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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Betriebsanleitung lesen.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Produkt
heraustretende Splitter, Spane und Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

Avedl )3
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1. Einleitung 3a. Sechskantmutter
3b. Federring
Hersteller: 3c. Innensechskantschraube
Scheppach GmbH 4. Seitenplatte
Gilinzburger Stralle 69 4a. Innensechskantschraube
D-89335 Ichenhausen 4b. Flache Unterlegscheibe (klein)
4c. Flache Unterlegscheibe (groR)
Verehrter Kunde, 4d. Selbstsichernde Sechskantmutter
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei- 5. Unterer Gestellarm
ten mit Ihrem neuen Produkt. 6. Untere Gestellstrebe
6a. Innensechskantschraube
Hinweis: 6b. Flache Unterlegscheibe
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten- 6c. Distanzscheibe
den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an 6d. Flache Unterlegscheibe
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen 6e. Selbstsichernde Sechskantmutter
bei: 7. Obere Gestellstrebe
* UnsachgemaRer Behandlung 7a. Innensechskantschraube
* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 7b. Federring
+ Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 7c. Flache Unterlegscheibe
krafte 8. Stitzstrebe
» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 8a. Innensechskantschraube
teilen 9. Griff
* Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung 9a. Innensechskantschraube
+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach- 10. Ein-/Ausschalter
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim- 11. Linke obere Gestellstrebe
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113 11a. Gewindebolzen
11b. Federring
Beachten Sie: 11c. Sechskantmutter
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro- 12. Verbindungsstange
dukts. Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem 13. Rad
Produkt sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, 13a.Innensechskantschraube
wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, 13b.Flache Unterlegscheibe
Ausfallzeiten verringern und die Zuverlassigkeit und 13c.Achshulse
Lebensdauer des Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den 13d.Sechskantmutter
Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungsanlei- 13e.Selbstsichernde Sechskantmutter
tung miissen Sie unbedingt die fiir den Betrieb des Pro- 14. Siebtrommel
dukts geltenden Vorschriften lhres Landes beachten. 15. Trommelbalken
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 16. Motorriemenabdeckung
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be- 16a.Kreuzschlitzschraube

treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und fiir die
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Be- 3. Lieferumfang
dienungsanleitung gut auf und handigen Sie alle Unter-

lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus. Pos. Anzahl Bezeichnung
2. Produktbeschreibung (Abb. 1) 2 1x Schutzmatte
2a 2x Sicherungsstift
1. Birstenleiste 3 1x Rechte obere Gestellstrebe
1a. Innensechskantschraube 3a 1x Innensechskantschraube M8 x 50
2. Schutzmatte -
2a. Sicherungsstift 3b 3x Federring @ 8
3. Rechte obere Gestellstrebe 3c 3x Sechskantmutter M8
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4 2x Seitenplatte

4a 8x Innensechskantschraube M6 x 35

4b 8x Flache Unterlegscheibe
d6xDd12

4c 8x Flache Unterlegscheibe
J6x 316

4d 8x Selbstsichernde Sechskantmuttern
M6

5 2x Unterer Gestellarm

6 1x Untere Gestellstrebe

6a 2x Innensechskantschraube M6 x 40

6b 2x Flache Unterlegscheibe @ 6 x @ 16

6¢c 2x Distanzscheibe

6d 2x flache Unterlegscheibe @ 6 x & 12

6e 2x selbstsichernde Sechskantmuttern
Mé

7 1x Obere Gestellstrebe

7a 2x Innensechskantschraube M8 x 50

7b 2x Federring @ 8

7c 2x flache Unterlegscheibe @8 x & 14

8 1x Stitzstrebe

8a 2x Innensechskantschraube M6 x 35

9 2x Griff

9a 2x Innensechskantschraube M6 x 10

1 1x Linke obere Gestellstrebe

11a 2x Gewindebolzen M8

11b  2x Federring & 8

11c 2x Sechskantmuttern M8

12 2x Verbindungsstange

13 2x Rad

13a 2x Innensechskantschrauben M8 x 70

13b  4x Flache Unterlegscheiben @8 x
J16

13¢c  2x Achshillsen @ 8 x @ 12 x 35

13d  2x Sechskantmuttern M8

13e  2x Selbstsichernde Sechskantmutter
M8

1x 5 mm Innensechskantschlissel
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1x 4 mm Innensechskantschlissel
1x 13 mm Schraubenschlissel

1x 14 mm Schraubenschliissel

1x Betriebsanleitung

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Mit dem Rollsieb kénnen Sie verschiedene Materia-
lien wie Erde, Kompost und Sand sieben, trennen oder
mischen. So lassen sich groRe Mengen an Erde von
Steinen befreien, Kompost in wertvolle Aufzuchterde
umwandeln oder Sand effektiv aus Substraten heraus-
filtern.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
miissen mit diesem vertraut und liber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu-
behor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemaR nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewabhrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung
verursacht wurden.



Erkldrung der Signalwérter in der Bedienungsan- Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
leitung Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.
A c) Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmittelbar fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber
bevorstehenden Gefahrdungssituation, die, das Elektrowerkzeug verlieren.
wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder
eine schwere Verletzung zur Folge hat. 2) Elektrische Sicherheit
A VORSICHT a) Der Ar?scljlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen.
Signalwort zur Kennzeichnung einer moglichen Der Stecker darf in keiner Weise verdndert
Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
vermieden wird, eine geringfiigige oder maBige gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
Verletzung zur Folge haben konnte. zeugen. Unverénderte Stecker und passende

Steckdosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.
b) Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten

Signalwort zur Kennzeichnung einer méglichen Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
Gefdahrdungssituation, die, wenn sie nicht den und Kiihlschranken. Es besteht ein erhoh-
vermieden wird, Sachschaden am Produkt oder tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr
Eigentum/Besitz zur Folge haben kénnte. Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein

5. Allgemeine Sicherheitshinweise Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk- d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
zeuge nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der Steck-
A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da- tung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/ eines elektrischen Schlages.
oder schwere Verletzungen verursachen. e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei- arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
sungen fiir die Zukunft auf. tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den Au3enbe-
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene das Risiko eines elektrischen Schlages.
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube- f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung). feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
1) Arbeitsplatzsicherheit Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-

mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 3) Sicherheit von Personen
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.

b) Arbeiten Sie mitdem Elektrowerkzeug nichtin ex- a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
plosionsgefiahrdeterUmgebung,indersichbrenn- was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
bare Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.

www.scheppach.com DE|9



b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzun-
gen fuhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschlief3en,
kann dies zu Unféllen fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kon-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

4)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
mafinahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeintréachtigt ist. Lassen Sie beschadig-
te Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.



5)

a)

Service

Lassen Sie lIhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Rollsiebe

Achten Sie darauf, dass das Produkt standsicher
auf festem Grund steht.

Wartungs- und Reinigungsarbeiten dirfen nur bei
abgezogenem Netzstecker durchgefiihrt werden.
Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
an der Elektroinstallation diirfen nur von einer Fach-
kraft ausgefiihrt werden.

Samtliche Schutz und Sicherheitseinrichtungen
muissen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.
Beim Arbeiten an dem Produkt missen samtliche
Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert sein.
Netzanschlussleitungen uberpriifen. Keine fehler-
haften Leitungen verwenden.

Die Luftansaugéffnungen am Motor nicht abdecken.
Kinder von dem am Netz angeschlossenen Produkt
fernhalten.

Greifen Sie nicht in die laufende Siebtrommel.
Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten und den Netzstecker ziehen.

Auch bei geringfligigem Standortwechsel das Pro-
dukt von der externen Energiezufuhr trennen!

Vor Wiederinbetriebnahme das Produkt wieder ord-
nungsgeman an das Netz anschlieRen.

Fihren Sie beim Beschicken mit Erdreich die
Schaufel oder Gartengabel nicht in die laufende
Siebtrommel ein.

Halten Sie beim Arbeiten mit der Schaufel oder Gar-
tengabel Abstand zur Trommel. Die Schaufel oder
Gartengabel kdnnte sich verhaken. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kénnen zu Unféllen fihren.

Der Anschlussstecker des Rollsiebes muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Unveranderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

Bei Arbeiten im Freien verwenden Sie nur Verlan-
gerungskabel, die auch fir den AuRenbereich ge-
eignet sind.

* Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung anschlief3en.

« Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

+ Tragen Sie eine Schutzbrille. Das Tragen von
Schutzausrlstung, wie rutschfeste Sicherheits-
schuhe verringert das Risiko von Verletzungen.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Klei-
dung und Handschuhe fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Uberpriifen Sie beschéadigte Teile, bevor Sie mit
dem Produkt arbeiten. Eine beschadigte Schutz-
vorrichtung oder ein anderes Teil missen sorgfal-
tig Uberpruft werden, um sicherzustellen, dass es
richtig arbeitet und die vorgesehene Funktion erfullt.
Uberprifen Sie die Ausrichtung von beweglichen
Teilen, Bruchstellen, Montage oder sonstige Bedin-
gungen, die die Funktion beeintrachtigen kénnten.

» Eine beschéadigte Schutzvorrichtung oder ein ande-
res Teil mussen fachgerecht repariert oder ausge-
tauscht werden.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaRer Elektro-An-
schlussleitungen.

+ Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

www.scheppach.com DE | 11



* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemaie
Verwendung*, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

* Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen des
Produkts: beim Einfiihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Einsatzwerkzeug, das in dieser
Bedienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen
Sie, dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

* Herausgeschleuderte Steine oder Erde kénnen
zu Verletzungen fiihren. Zu bearbeitende Flachen
im Vorfeld nach Fremdkorpern absuchen. Achten
Sie darauf, dass die Schutzmatte ordnungsgeman
eingehangt ist. Tragen Sie wahrend der Arbeit eine
Schutzbrille.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwen-
digen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern Sie
schnellstmdglich qualifizierte arztliche Hilfe an.

Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigun-
gen und stellen Sie diesen ruhig. Fir einen eventuell
eintretenden Unfall sollte immer ein Verbandskasten
nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit vorhanden
sein. Dem Verbandskasten enthommenes Material ist
sofort wieder aufzufillen.

Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende An-
gaben:

Ort des Unfalls

Art des Unfalls

Zahl der Verletzten

Art der Verletzungen
Warten Sie auf Rickfragen

g h 0N~

7. Technische Daten

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Aufnahmeleistung S1 350 W
BaumaRe L x B x H 1040 x 460 x 1290 mm
Siebtrommel o 400 mm
Siebtrommel-Lange 900 mm
Siebtrommel-Drehzahl n; 42 min-'

Trommelneigung verstellbar 0°, 4° und 8°
Maschenweite 9 mm
Leistung ca. 3 m¥h
Gewicht 24 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerausch und Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf lhre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehor-
schutz.

Information zur Gerduschentwicklung nach

EN 62841-1

Gerauschkennwerte

Schallleistungspegel L, 77,6 dB
Unsicherheit K 2,13 dB
Schalldruckpegel LpA 62,4 dB
LpA Unsicherheit K 3dB

Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)

Vibration a, <2,5m/s?

8. Auspacken

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

« Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihnrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.
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/A WARNUNG!

Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Aufbau

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Stellen Sie sicher, dass alle Teile und Werkzeuge voll-
sténdig vorhanden sind.

Arbeiten Sie auf einer ebenen, stabilen Flache. Stellen
Sie sicher, dass Sie ausreichend Platz haben.

9.1 Untere Gestellarme, Seitenplatten und Ver-
bindungsstreben montieren (Abb. 2)

Benotigtes Material:

+ 8x Innensechskantschrauben M6 x 35 (4a)

+ 8x flache Unterlegscheiben & 6 x & 12 (4b)

» 8x flache Unterlegscheiben @ 6 x @ 16 (4c)

+ 8x selbstsichernde Sechskantmuttern M6 (4d)

* 4 mm Innensechskantschliissel

* 10 mm Schraubenschlissel

1. Nehmen Sie eine der beiden Seitenplatten (4) und
richten Sie sie am unteren Gestellarm (5) aus.

2. Setzen Sie oben und unten jeweils drei Innen-
sechskantschrauben (4a) in die dafiir vorgesehe-
nen Locher ein. Lassen Sie die obere Bohrung fur
die vierte Innensechskantschraube aus.

3. Schieben Sie die Verbindungsstange (12) in den
Gestellarm (5) und fixieren Sie diese mit der vier-
ten Innensechskantschraube (4a).

4. Legen Sie unter jeden Schraubenkopf eine flache
Unterlegscheibe (4b) und auf der gegenlberliegen-
den Seite eine weitere flache Unterlegscheibe (4c).

5. Schrauben Sie die selbstsichernden Sechskant-
muttern (4d) auf und ziehen Sie diese mit dem 10
mm Schraubenschlissel und einem 4 mm Innen-
sechskantschlussel fest.

6. Wiederholen Sie die Schritte fiir die andere Sei-
tenplatte (4).

9.2 Raéader montieren (Abb. 3)

Bendétigtes Material:

* 2x Innensechskantschrauben M8 x 70 (13a)
» 4x flache Unterlegscheiben @ 8 x @ 16 (13b)
* 2x Achshllsen @ 8 x @ 12 x 35 (13c)

* 2x Sechskantmuttern M8 (13d)

« 2x selbstsichernde Sechskantmuttern M8 (13e)
* 5 mm Innensechskantschlissel

* 14 mm Schraubenschlissel

¢ 13 mm Schraubenschlissel

1. Positionieren Sie die Rader (13) an den unteren
Gestellarmen (5).

2. Setzen Sie die Achshllsen (13c) in die Rader (13)
ein.

3. Legen Sie auf jeder Seite eine flache Unterleg-
scheibe (13b) auf.

4. Fuhren Sie die Innensechskantschrauben (13a) durch
die Locher in den Gestellarmen (5) und Radern (13).

5. Schrauben Sie die Sechskantmuttern (13d) und die
selbstsichernden Muttern (13e) zunachst leicht an.

6. Stellen Sie sicher, dass sich die Rader (13) leicht
drehen, und ziehen Sie alle Muttern anschliefend
mit einem 13 mm Schraubenschliissel und einem
5 mm Innensechskantschlissel fest.

9.3 Obere Gestellstrebe (7) montieren (Abb. 4)
Bendtigtes Material:

* 2x Innensechskantschrauben M8 x 50 (7a)

* 2x Federring @ 8 (7b)

» 2x flache Unterlegscheiben @ 8 x & 14 (7c)

* 5 mm Innensechskantschlissel

1. Verbinden Sie den linken und rechten unteren Ge-
stellarm (5) mit der oberen Gestellstrebe (7), wie
abgebildet.

2. Befestigen Sie die Gestellstrebe (7) auf jeder Seite
mit je einer Innensechskantschraube (7a).

3. Legen Sie unter den Schraubenkopf einen Feder-
ring (7b) und eine flache Unterlegscheibe (7c).

4. Ziehen Sie die Schrauben mit einem 5 mm Innen-
sechskantschlissel fest.

9.4 Untere Gestellstrebe (6) montieren (Abb. 4)
Benétigtes Material:

« 2x Innensechskantschrauben M6 x 40 (6a)

» 2x flache Unterlegscheiben & 6 x & 16 (6b)

» 2x Distanzscheiben (6¢c)

» 2x flache Unterlegscheiben @ 6 x & 12 (6d)

» 2x selbstsichernde Sechskantmuttern M6 (6e)

* 4 mm Innensechskantschlissel

* 10 mm Schraubenschlissel

1. Befestigen Sie die untere Gestellstrebe (6) am
Rahmen.
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2. Fuhren Sie die Innensechskantschrauben M6 x 40
(6a) durch die vorgesehenen Bohrungen.

3. Legen Sie die Unterlegscheiben (6b, 6d) und die
Distanzscheiben (6¢c) wie abgebildet ein.

4. Schrauben Sie die Muttern (6e) auf und ziehen Sie
diese mit einem 10 mm Schraubenschliissel und
einem 4 mm Innensechskantschlissel fest.

9.5 Linke obere Gestellstrebe (11) montieren
(Abb. 6)

Benotigtes Material:

* 1x Gewindebolzen M8 (11a)

* 1x Federring @ 8 (11b)

* 1x Sechskantmutter M8 (11c)

* 14 mm Schraubenschlissel

1. Fixieren Sie den Gewindebolzen (11a) in der unte-
ren Bohrung (siehe Abbildung 6) der Trommelauf-
nahmeplatte.

2. Sichern Sie die Strebe mit einem Federring (11b)
und einer Sechskantmutter (11c).

3. Ziehen Sie die Sechskantmutter M8 (11c) mit ei-
nem 14 mm Schraubenschlissel fest.

9.6 Linke obere Gestellstrebe (11) an der Sieb-
trommel montieren (Abb. 7)

Bendétigtes Material:

* 1x Gewindebolzen M8 (11a)

* 1x Federring @ 8 (11b)

* 1x Sechskantmutter M8 (11c)

* 14 mm Schraubenschlussel

1. Schieben Sie nun den Gewindebolzen (11a) durch
die Bohrung am Trommelbalken (15).

2. Setzen Sie anschliefend die obere linke Gestell-
strebe (11) auf und fixieren Sie diese mit einem
Federring (11b) und einer Sechskantmutter (11c).

3. Ziehen Sie die Mutter mit einem 14 mm Schrau-
benschlissel fest.

9.7 Rechte obere Gestellstrebe (3) montieren
(Abb. 8)

Bendétigtes Material:

* 1x Innensechskantschraube M8 x 50 (3a)

+ 3x Federring @ 8 (3b)

+ 3x Sechskantmuttern M8 (3c)

* 5 mm Innensechskantschlissel

* 14 mm Schraubenschlissel

1. Befestigen Sie die rechte obere Gestellstrebe (3)
wie abgebildet am Trommelbalken (15).

2. Setzen Sie die Innensechskantschraube (3a) flr
die Winkelverstellung ein. Die Winkelverstellung
wird unter Kapitel 10.1. beschrieben.

3. Verwenden Sie die Innensechskantschraube (3a),
die Federringe (3b) und die Sechskantmuttern
(3c), um die Verbindung zu sichern.

4. Ziehen Sie die Sechskantmuttern (3c) handfest an.

9.8 Gestell und

(Abb. 9 & 10)
Bendtigtes Material:
* 2 x Innensechskantschrauben M6 x 35 (8a)
* 4 mm Innensechskantschliissel

Siebtrommel verbinden

1. Setzen Sie die Siebtrommel auf die Verbindungs-
stangen des unteren Gestells.

2. Befestigen Sie die Stiitzstrebe (8) am oberen Ge-
stell mit den Innensechskantschrauben (8a).

3. Ziehen Sie diese mit einem 4 mm Innensechskant-
schlissel fest.

9.9 Griffe montieren (Abb. 11)
Bendtigtes Material:

* 2 x Innensechskantschrauben M6 x 10 (9a)
* 4 mm Innensechskantschlissel

1. Sichern Sie die Griffe (9) mit den Innensechskant-
schrauben (9a) und einem 4 mm Innensechskant-
schliissel am oberen Gestell.

9.10 Schutzmatte montieren (Abb. 12)
Bendtigtes Material:
* 2 x Sicherungsstift (2a)

1. Positionieren Sie die Schutzmatte (2) an den dafir
vorgesehenen Befestigungspunkten.

2. Stecken Sie die beiden Sicherungsstifte (2a)
durch die entsprechenden Halterungen, um die
Schutzmatte sicher zu fixieren.

3. Stellen Sie sicher, dass die Schutzmatte fest sitzt
und nicht verrutschen kann.

10. In Betrieb nehmen
A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt

komplett montieren!

Das Produkt besitzt einen leistungsstarken Elektromo-
tor und Uberlastungsschutz fiir zusatzliche Sicherheit.
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Das robuste Fahrgestell sorgt fiir Standsicherheit und
gute Beweglichkeit des Produkts. Die Neigung der Sieb-
trommel kann eingestellt werden, um die Effizienz des
Siebvorgangs zu optimieren und das Ergebnis je nach
Material und gewlinschtem Trennungsgrad anzupassen.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den
nachfolgenden Beschreibungen.

10.1 Trommelneigung einstellen (Abb. 7)

» Eine steilere Neigung sorgt dafiir, dass das Material
schneller durch die Trommel bewegt wird. Dies ist
hilfreich, wenn grobes Material gesiebt oder grolRe
Mengen in kurzer Zeit verarbeitet werden sollen.

+ Eine flachere Neigung verlangsamt den Material-
fluss, was eine langere Verweildauer im Sieb er-
moglicht. Dies fuhrt zu einer griindlicheren Tren-
nung, insbesondere bei feinen Materialien.

* Unterschiedliche Materialien (z. B. Sand, Erde,
Kompost) haben unterschiedliche Eigenschaften
wie Dichte, Feuchtigkeit und Kérnung. Die Neigung
kann angepasst werden, um die Bewegung dieser
Materialien in der Trommel zu optimieren.

* Feuchtes oder klebriges Material bendtigt mogli-
cherweise eine flachere Neigung, um ein Verstopfen
der Trommel zu vermeiden.

+ Die Trommelneigung kann auf 0°, 4° und 8° einge-
stellt werden.

1. Losen Sie hierzu die Innensechskantschraube (3a).

2. Und nehmen Sie die Sechskantmutter M8 (3c) und
den Federring (3b) ab.

3. Heben Sie mit einer Hand die Siebtrommel leicht
an und entfernen Sie die Innensechskantschraube
(3a) und setzen Sie sie in die gewlinschte Posi-
tion/Neigung wieder ein.

4. Fixieren Sie die Verbindung, indem Sie die Sechs-
kantmutter M8 (3c) und den Federring (3b) wieder
montieren.

10.2 Produkt ein-/ausschalten

1. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter (10) auf (I), um
das Produkt zu starten.

2. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter (10) auf (0), um
das Produkt zu stoppen.

10.3 Uberlastungsschutz

Bei Uberbeanspruchung des Motors, z. B. bei Blockie-
rung der Trommel, schaltet das Produkt automatisch
ab.

10.4 Arbeitshinweise

/A ACHTUNG!

Halten Sie beim Bestiicken der Siebtrommel genii-

gend Abstand zum Produkt.

< Achten Sie darauf, dass das Produkt standsicher auf
festem Grund steht.

« Greifen Sie nicht in die laufende Siebtrommel.

« Uberladen Sie das Sieb nicht, da dies zu Scha-
den an der Mechanik fiihren kann. Die maximale
Beladung sollte in der Anleitung angegeben sein.
Material gleichmaRig und in der vorgesehenen Men-
ge zufithren, um eine Uberlastung oder ungleichma-
Rige Belastung zu vermeiden.

+ Beim Beschicken mit Erdreich die Schaufel oder Gar-
tengabel nicht in die laufende Siebtrommel einfiihren.

« Bei blockiertem Material den Betrieb sofort stoppen,
das Produkt abschalten und reinigen.

+ Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten und den Netzstecker ziehen.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Flhrung der Anschlussleitung.

« Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

« Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-

den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
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Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher
Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
fur Produkte mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuflihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

12. Reinigung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzstecker.

+ Entfernen Sie Materialreste regelmaRig, um Ver-
stopfungen zu vermeiden.

» Verwenden Sie keine aggressiven Chemikalien oder
Hochdruckreiniger. Spritzen Sie das Produkt nicht
mit Wasser ab. Gefahr durch elektrischen Schlag!

+ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

* Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

+ Reinigen Sie das Produkt regelméaRig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie
keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kdnnten
die Kunststoffteile des Produkts angreifen. Achten Sie
darauf, dass kein Wasser in das Innere des Produkts
gelangen kann. Das Eindringen von Wasser erhéht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

13. Lagerung

WARNUNG!

Lagern Sie das Produkt nicht ungeschiitzt drauBen
oder in feuchter Umgebung!

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
BewahrenSiedasProduktinderOriginalverpackungauf.

Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.

14. Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzstecker.

Wartungs- und Reinigungsarbeiten nur bei abgeschalte-
tem Motor sowie abgezogenem Netzstecker ausflihren.

141 Antriebsriemen spannen (Abb. 13)

Nach einiger Zeit kann sich der Antriebsriemen langen

oder verschlissen sein, wodurch eine zuverlassige

Kraftiibertragung von Motor zur Siebtrommel (14) nicht

mehr gegeben ist. Dazu missen Sie den Antriebsrie-

men nachspannen oder ersetzen.

1. Schrauben Sie die Motorriemenabdeckung (16)
(Abb. 13) ab, indem Sie die Kreuzschlitzschrau-
ben (16a) I6sen.

2. Stellen Sie die Riemenspannung nach, indem Sie
die drei Motorschrauben lockern und den Motor
nach oben dricken.

3. Sollte sich der Antriebsriemen nicht mehr span-
nen lassen und/oder pords sein, ist er verschlis-
sen und Sie missen ihn ersetzen.

4. Halten Sie den Motor mit einer Hand fest und
ziehen Sie die Motorschrauben mit der anderen
Hand wieder fest an.

5. Bringen Sie die Motorriemenabdeckung (16) wie-
der an.

14.2 Biirstenleiste einstellen

Die Burstenleiste reinigt die Trommel wahrend des Be-
triebs von anhaftendem Material. Wenn die Birsten-
leiste nicht korrekt eingestellt ist, kann sich Material
auf der Trommel ansammeln, was die Siebleistung be-
eintrachtigt und die Trommel verstopfen kann.

Stellen Sie deshalb bei Bedarf die Blrstenleiste nach.

1. Dazu lésen Sie die drei Innensechskantschrau-
ben mit einem Innensechskantschlissel 4mm
und schieben die Birstenleiste in die gewlinschte
Position.

2. Der Abstand zwischen Burstenleiste und Trom-
mel sollte so eingestellt werden, dass die Borsten
die Trommel leicht berlihren, ohne ibermaRigen
Druck auszutiben.

3. Ziehen Sie die Schrauben anschlieBend handfest
an.
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15. Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzuganglich
aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir
Schéaden gehaftet, die durch unsachgeméaRe Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch flr Zu-
behérteile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Geben Sie bei Rickfragen bitte folgende Daten:

+ Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

15.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

» Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehor Artikel-Nr.:
Flachriemen 59045039001
Keilriemen 05012523

15.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmafRigen oder natirlichen
Verschleiy unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleif3teile*: Riemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

16. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Oy %
%@ %ﬁn @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgeréategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren

ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

« Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

« Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

« Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.

« Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

- Verkaufsstellen von Elektrogeréaten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerdte pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflhren.

- Weitere erganzende Rucknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

» Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.
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+ Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kénnen davon abweichende
Bestimmungen fir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

17. Stérungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich
an lhre Service-Werkstatt.

Stérung mogliche Ursache Abhilfe

Motor lauft nicht
Motor ist Uberlastet Schalten Sie das Produkt wieder ein

Steckdose, Kabel, Leitung, Stecker von
Netzspannung fehlt Elektrofachmann priifen lassen (siehe
Elektrischer Anschluss)

Motor lauft, aber Siebtrommel | Motorriemen defekt oder zu geringe | Motorriemen Uberprifen, nachspannen
dreht sich nicht Spannung oder ersetzen

Siebtrommelriemen defekt oder zu | Siebtrommelriemen Uberprifen,

geringe Spannung nachspannen oder ersetzen
Siebgut wird nicht komplett Siebgut verklumpt und/oder zu Zerkleinern Sie das Siebmaterial
durchgesiebt feucht vor und/oder warten Sie, bis das

Siebmaterial trockener ist

Siebtrommelneigung zu steil Verringern Sie die Neigung der
Siebtrommel
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und




5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompany-
ing explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper
accident prevention measures.

Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

Wear safety goggles. Sparks created during work or fragments, chippings and dust ejected by
the product can cause sight loss.

The product complies with the applicable Serbian directives.

The product complies with the applicable European directives.

Atedl I
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this product assumes no liability

for damage to the product or caused by the product

arising from:

* Improper handling

* Non-compliance with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

+ Installing and replacing non-original spare parts

+ Improper use

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100,
DIN 57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

The operating manual is part of this product. It includes
important instructions for the safe, proper and econom-
ic operation of the product, for avoiding danger, for min-
imising repair costs and downtimes and for increasing
the reliability and extending the service life of the prod-
uct. In addition to the safety instructions in this operat-
ing manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the product
on to third parties.

2. Product description (Fig. 1)

1. Brush strip
1a. Allen screw
. Protective mat
2a. Locking pin
3. Right upper frame strut
3a. Hexagonal nut
3b. Spring washer

3c. Allen screw

4. Side plate

4a. Allen screw

4b. Flat washer (small)
4c. Flat washer (large)
4d. Self-locking hexagonal nut
5. Lower frame arm

6. Lower frame strut

6a. Allen screw

6b. Flat washer

6¢c. Spacer

6d. Flat washer

6e. Self-locking hexagonal nut
7. Upper frame strut

7a. Allen screw

7b. Spring washer

7c. Flat washer

8. Support strut

8a. Allen screw

9. Handle

9a. Allen screw

10. On/off switch

11. Left upper frame strut
11a. Threaded pin

11b. Spring washer

11c. Hexagonal nut

12. Connecting rod

13. Wheel

13a.Allen screw

13b.Flat washer

13c.Axle sleeve
13d.Hexagonal nut
13e.Self-locking hexagonal nut
14. Screen drum

15. Drum bar

16. Motor belt cover
16a.Phillips screw

3. Scope of delivery

Item Quantity Designation

2 1x Protective mat

2a 2x Locking pin

3 1x Right upper frame strut
3a 1x Allen screw M8 x 50
3b 3x Spring washer & 8

3c 3x M8 hexagonal nut

4 2x Side plate
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4a 8x Allen screw M6 x 35
4b 8x Flat washer
d6xD12
4c 8x Flat washer
Jd6xD16
4d 8x Self-locking hexagonal nuts M6
5 2x Lower frame arm
6 1x Lower frame strut
6a 2x Allen screw M6 x 40
6b 2x Flat washer @ 6 x & 16
6¢ 2x Spacer
6d 2x Flat washer @ 6 x & 12
6e 2x Self-locking hexagonal nuts M6
7 1x Upper frame strut
7a 2x Allen screw M8 x 50
7b 2x Spring washer @ 8
7c 2x Flat washer @8 x @ 14
8 1x Support strut
8a 2x Allen screw M6 x 35
9 2x Handle
9a 2x Allen screw M6 x 10
11 1x Left upper frame strut
11a 2x M8 threaded pin
11b  2x Spring washer & 8
11c 2x Hexagonal nut M8
12 2x Connecting rod
13 2x Wheel
13a 2x Allen screws M8 x 70
13b  4x Flat washers @8 x @ 16
13c  2x Axle sleeves @ 8 x & 12 x 35
13d  2x Hexagonal nut M8
13e  2x Self-locking hexagonal nut M8
1x 5 mm Allen key
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1x 4 mm Allen key
1x 13 mm spanner
1x 14 mm spanner
1x Operating manual

4. Proper use

With the rotating sieve, you can sieve, separate or mix
various materials such as soil, compost and sand. This
makes it possible to free large quantities of soil from
stones, to convert compost into valuable potting soil, or
to effectively filter sand out of substrates.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about
potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes.
We assume no guarantee if the product is used in com-
mercial or industrial applications, or for equivalent work.
The manufacturer is not liable for damage caused by
improper use or incorrect operation.

Explanation of the signal words in the operating
manual

A

Signal word to indicate an imminently hazard-
ous situation which, if not avoided, will result in
death or serious injury.




/\ CAUTION b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
Signal word to indicate a potentially hazardous refrigerators. There is an increased risk of elec-
situation which, if not avoided, could result in tric shock if your body is earthed or grounded.
minor or moderate injury. c) Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for

Signal word to indicate a potentially hazardous carrying, pulling or unplugging the power tool.
situation which, if not avoided, could result in Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
product or property damage. moving parts. Damaged or entangled cords in-

crease the risk of electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use an

5. General safety instructions extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
General power tool safety warnings electric shock.
f) If operating a power tool in a damp location
A WARNING: Read all safety warnings, instruc- is unavoidable, use a residual current device
tions, illustrations and specifications provided (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
with this power tool. the risk of electric shock.
Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury. 3) Personal safety
Save all warnings and instructions for future ref-
erence. a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
The term “power tool” in the warnings refers to your Do not use a power tool while you are tired or
mains-operated (corded) power tool or battery-operat- under the influence of drugs, alcohol or med-
ed (cordless) power tool. ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
1) Work area safety b) Wear personal protective equipment and al-
ways safety goggles. Protective equipment such
a) Keep your work area clean and well-lit. Clut- as a dust mask, non-skid safety shoes, safety
tered or dark areas invite accidents. helmet or hearing protection used for appropriate
b) Do not operate power tools in explosive at- conditions will reduce personal injuries.
mospheres, such as in the presence of flam- c) Prevent unintentional starting. Ensure the
mable liquids, gases or dust. Power tools create switch is in the off-position before connecting
sparks which may ignite the dust or fumes. to power source and/or rechargeable battery,
c) Keep children and bystanders away while op- picking up or carrying the tool. Carrying power
erating a power tool. Distractions can cause you tools with your finger on the switch or energising
to lose control. power tools that have the switch on invites acci-
dents.
2) Electrical safety d) Remove any adjusting tools or spanners/
keys before turning the power tool on.
a) Power tool plugs must match the outlet. A wrench or a key left attached to a rotating part of
Never modify the plug in any way. Do not use the power tool may result in personal injury.
any adapter plugs with earthed (grounded) e) Avoid abnormal postures. Keep proper foot-
power tools. Unmodified plugs and matching out- ing and balance at all times. This enables better
lets will reduce risk of electric shock. control of the power tool in unexpected situations.
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f)

9)

h)

Wear suitable clothing. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust extraction can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such precautionary measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and attachments. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, tool attachments and tool
bits etc. in accordance with these instructions.
Take into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

h)

5)

a)

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Service

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

General rotating sieve safety warnings

Make sure that the product is stable on solid ground.
Maintenance and cleaning work may only be carried
out when the mains plug is disconnected.
Installation, repairs and maintenance work on the
electrical equipment may only be carried out by
electricians.

All protective and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair, maintenance is
completed.

All protective devices and covers must be installed
before any work is carried out on the product.
Check mains connection cables. Do not use faulty
cables.

Do not cover the air intake openings on the motor.
Keep children away from the product when connect-
ed to the mains.

Do not reach into the screen drum while it is run-
ning.

Switch off the engine and pull out the mains plug
when leaving the work station.

Also disconnect the product from external power
supplies, even with minor changes in location!
Before restarting the product, connect it properly
to the mains again.

When charging with soil, do not insert the shovel or
garden fork into the running screen drum.

Keep your distance from the drum when working
with the shovel or garden fork. The shovel or gar-
den fork could get stuck. There is a danger of injury.
Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

The rotating sieve connecting plug must fit in the
socket. Never modify the plug in any way. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

If working outdoors, only use extension cables that
are also suitable for outdoor use.



+ Prevent unintentional starting. Make sure the switch
is in the off-position before connecting to the power
supply.

* Remove any adjusting tools or spanners/keys before
turning the power tool on. A tool or spanner that is lo-
cated in a rotating device part may result in injuries.

+ Wear safety goggles. Wearing protective equipment
such as non-slip safety shoes reduces the risk of injury.

* Wear suitable clothing. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

+ Check damaged parts before working with the prod-
uct. A damaged guard or other part must be carefully
inspected to ensure that it is working properly and
performing its intended function. Check the align-
ment of moving parts, breakages, assembly or other
conditions that could affect the function.

+ A damaged guard or other part must be profession-
ally repaired or replaced.

Warning! This power tool generates an electromagnet-
ic field during operation. This field can impair active or
passive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the power tool.

6. Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules. However,
individual residual risks can arise during operation.

* Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

+ Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

» Residual risks can be minimised if the “Safety In-
structions” and the “Intended Use” together with the
operating manual as a whole are observed.

» Avoid accidental starting of the product: the oper-
ating button may not be pressed when inserting
the plug in a socket. Use the tool attachment that
is recommended in this operating manual. This is
how to ensure that your product provides optimum
performance.

+ Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

* Ejected stones or soil can cause injuries. Search
the surfaces to be worked on in advance for foreign
bodies. Make sure that the protective mat is properly
hooked in. Wear safety goggles during work.

Behaviour in an emergency
Initiate the necessary first aid measures for the injury
and seek medical assistance as quickly as possible.

Protect the injured person from further harm and keep
them calm. A first-aid kit according to DIN 13164 should
always be available at the workplace in the event of an
accident. Any material taken from the first aid kit must
be refilled immediately.

When requesting assistance, provide the following in-
formation:

1. Place of the accident

2. Nature of the accident

3. Number of injured

4. Nature of the injuries

5. Wait for further questions

7. Technical data

Engine 230-240 V~ /50 Hz
Rated input S1 350 W
Dimensions L x W x H 1040 x 460 x 1290 mm
Screen drum @ 400 mm
Screen drum length 900 mm
Screen drum speed n 42 rpm
Adjustable drum angle 0°,4° and 8°
Mesh size 9 mm
Capacity approx. 3 m¥h
Weight 24 kg

Subject to technical changes!

Noise and vibration

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Information about noise level measured in accord-
ance with EN 62841-1
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+ If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

» Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

» With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

Noise data 9.1 Mount the lower frame arms, side plates and
Sound power level L, 77.6 dB connecting struts (Fig. 2)
- Required material:
Uncertainty K 213dB + 8x Allen screws M6 x 35 (4a)
Sound pressure level LpA 62.4 dB « 8x flat washers @ 6 x @ 12 (4b)
LpA Uncertainty K 3dB » 8x flat washers @ 6 x @ 16 (4c)
» 8x self-locking hexagonal nuts M6 (4d)
* 4 mm Allen key
Vibration parameters (hand/arm vibration) * 10 mm spanner
Vibration a, <25m/s? 1. Take one of the two side plates (4) and align it with
the lower frame arm (5).
2. Insertthree Allen screws (4a) each into the top and
8. Unpacking bottom holes provided. Leave out the upper hole
for the fourth Allen screw.
+ Open the packaging and carefully remove the product. 3. Insert the connecting rod (12) into the frame arm
* Remove the packaging material, as well as the pack- (5) and secure it with the fourth Allen screw (4a).
aging and transport safety devices (if present). 4. Place a flat washer (4b) under each screw head
+ Check whether the scope of delivery is complete. and another flat washer (4c) on the opposite side.
* Check the product and accessory parts for transport 5. Screw on the self-locking hexagonal nuts (4d) and
damage. In the event of complaints the carrier must tighten them with the 10 mm spanner and a 4 mm
be informed immediately. Later claims will not be Allen key.
recognised. 6. Repeat the steps for the other side plate (4).

9.2 Fitting the wheels (Fig. 3)
Required material:

2x Allen screw M8 x 70 (13a)

4x flat washers & 8 x @ 16 (13b)

2x axle sleeves @ 8 x @ 12 x 35 (13¢)
2x hexagonal nuts M8 (13d)

2x self-locking hexagonal nuts M8 (13e)
5 mm Allen key

* 14 mm spanner

A WARNING! * 13 mm spanner

The product and the packaging material are not

children’s toys! Do not let children play with plas- 1. Position the wheels (13) on the lower frame arms

tic bags, films or small parts! There is a danger of (5).

choking or suffocating! 2. Insert the axle sleeves (13c) into the wheels (13).
3. Place a flat washer (13b) on each side.

9. Layout 4. Insert the Allen screws (13a) through the holes in

the frame arms (5) and wheels (13).

A Attention! 5. Lightly screw on the hexagonal nuts (13d) and

Always make sure the product is fully assembled self-locking nuts (13e) first.

before commissioning! 6. Make sure that the wheels (13) turn easily, and

then tighten all the nuts with a 13 mm spanner and
Ensure that you have all the parts and tools. a 5 mm Allen key.
Work on a flat, stable surface. Ensure you have enough
space. 9.3 Fitting the upper frame strut (7) (Fig. 4)
Required material:
* 2x Allen screw M8 x 50 (7a)

* 2x spring washer @ 8 (7b)
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+ 2xflat washers @ 8 x @ 14 (7c)
* 5 mm Allen key

1. Attach the left and right lower frame arm (5) to the
upper frame strut (7) as shown.

2. Fix the frame strut (7) on each side with one Allen
screw (7a) each.

3. Place a spring washer (7b) and a flat washer (7c)
under the screw head.

4. Tighten the screws with a 5 mm Allen key.

9.4 Fitting the lower frame strut (6) (Fig. 4)
Required material:

* 2x Allen screws M6 x 40 (6a)

+ 2x flat washers @ 6 x @ 16 (6b)

+ 2x spacers (6c)

+ 2xflat washers @ 6 x @ 12 (6d)

+ 2x self-locking hexagonal nuts M6 (6e)

* 4 mm Allen key

* 10 mm spanner

1. Attach the lower frame strut (6) to the frame.

2. Insert the M6 x 40 Allen screws (6a) through the
designated holes.

3. Insert the washers (6b, 6d) and the spacers (6c)
as shown.

4. Screw on the nuts (6e) and tighten them with a 10
mm spanner and a 4 mm Allen key.

9.5 Fitting the left upper frame strut (11) (Fig. 6)
Required material:

* 1x threaded pin M8 (11a)

* 1x spring washer @ 8 (11b)

* 1x hexagonal nut M8 (11c)

* 14 mm spanner

1. Fix the threaded pin (11a) in the lower hole (see
Figure 6) of the drum support plate.

2. Secure the strut with a spring washer (11b) and a
hexagonal nut (11c).

3. Tighten the M8 hexagonal nut (11c) with a 14 mm
spanner.

9.6 Mount the left upper frame strut (11) on the
screen drum (Fig. 7)

Required material:

* 1x threaded pin M8 (11a)

* 1x spring washer @ 8 (11b)

* 1x hexagonal nut M8 (11c)

* 14 mm spanner

Now push the threaded pin (11a) through the hole
in the drum beam (15).

Then insert the upper left frame strut (11) and se-
cure it with a spring washer (11b) and a hexagonal
nut (11c).

Tighten the nut with a 14 mm spanner.

9.7 Fitting the right upper frame strut (3) (Fig. 8)
Required material:

1x Allen screw M8 x 50 (3a)
3x spring washer @ 8 (3b)
3x hexagonal nuts M8 (3c)
5 mm Allen key

14 mm spanner

Attach the right upper strut (3) to the drum beam
(15) as shown.

Insert the Allen screw (3a) for the angle adjust-
ment. The angle adjustment is described in chap-
ter 10.1.

Use the Allen screw (3a), spring washers (3b) and
hexagonal nuts (3c) to secure the connection.
Tighten the hexagonal nuts (3c) hand-tight.

9.8 Connecting the frame and screen drum

(Fig. 9 & 10)

Required material:

2x Allen screws M6 x 35 (8a)
4 mm Allen key

Place the screen drum on the connecting rods of
the lower frame.

Attach the support brace (8) to the upper frame
with the Allen screws (8a).

Tighten it with a 4 mm Allen key.

9.9 Fitting the handle (Fig. 11)
Required material:

1.

2x Allen screws M6 x 10 (9a)
4 mm Allen key

Secure the handles (9) to the upper frame with the
Allen screws (9a) and a 4 mm Allen key.

9.10 Fitting the protective mat (Fig. 12)
Required material:

1.

2 x locking pin (2a)

Position the protective mat (2) at the attachment
points provided.
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2. Insert the two locking pins (2a) through the corre-
sponding holders to secure the protective mat in
place.

3. Make sure that the protective mat is firmly seated
and cannot slip.

10. Start-up

A Attention!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

The product has a powerful electric motor and overload
protection for added safety. The robust chassis provides
stability and good mobility of the product. The angle of
the screen drum can be adjusted to optimise the effi-
ciency of the screening process and to adapt the result
depending on the material and the desired degree of
separation.

Please refer to the following descriptions for the func-
tion of the controls.

10.1 Adjusting the drum angle (Fig. 7)

» A steeper angle ensures that the material is moved
faster through the drum. This is helpful when coarse
material is to be screened or large quantities are to
be processed in a short time.

* A shallower angle slows the material flow, which
allows for a longer dwell time in the screen. This re-
sults in a more thorough separation, especially for
fine materials.

+ Different materials (e.g. sand, soil, compost) have
different properties such as density, moisture and
grain size. The angle can be adjusted to optimise
the movement of these materials in the drum.

» Damp or sticky material may require a shallower in-
cline to avoid clogging the drum.

+ The drum angle can be set to 0°, 4° and 8°.

1. To do this, loosen the Allen screw (3a).

2. And remove the M8 hexagonal nut (3c) and the
spring washer (3b).

3. Lift the screen drum slightly with one hand and
remove the Allen screw (3a) and reinsert it in the
desired position/angle.

4. Secure the connection by refitting the M8 hexago-
nal nut (3c) and the spring washer (3b).

10.2 Switching the product on/off
1. Set the on/off switch (10) to (I) to start the product.

2. Set the on/off switch (10) to (0) to stop the product.

10.3 Overload protection
If the motor is overloaded, e.g. if the drum jams, the
product will automatically switch off.

10.4 Working instructions

A\ ATTENTION!

Keep a safe distance from the product when load-

ing the screen drum.

* Make sure that the product is stable on solid ground.

» Do notreach into the screen drum while it is running.

« Do not overload the screen, as this can cause dam-
age to the mechanism. The maximum load should
be indicated in the instructions.Supply material
evenly and in the specified quantity to avoid over-
loading or uneven loading.

* When charging with soil, do not insert the shovel or
garden fork into the running screen drum.

+ If the material blocks, stop operation immediately,
switch off the product and clean it.

« Switch off the engine and pull out the mains plug
when leaving the work station.

11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

« Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

« Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

 Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.
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Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of C 16A or K 16A for products with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their rep-
resentative to avoid safety hazards.

12. Cleaning

Danger!
Disconnect the mains plug before carrying out any
cleaning work.

* Remove material residues regularly to avoid block-
ages.

* Do not use aggressive chemicals or high-pressure
cleaners. Do not splash the product with water. Dan-
ger due to electric shock!

+ Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the product directly
after every use.

» Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can
penetrate the interior of the product. Water penetra-
tion increases the risk of an electric shock.

13. Storage

WARNING!

Do not store the product unprotected outside or in
a damp environment!

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature lies between 5 and
30°C.

Store the product in its original packaging. Cover the
product to protect it from dust or moisture. Store the
operating manual with the product.

14. Maintenance

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any
maintenance work.

Only carry out maintenance and cleaning work when
the motor is switched off and the mains plug has been
disconnected from the mains supply.

14.1 Clamping the drive belt (Fig. 13)

After some time, the drive belt may stretch or be worn,

which means that reliable power transmission from the

motor to the screen drum (14) is no longer guaranteed.

To do this, you need to tighten or replace the drive belt.

1. Unscrew the motor belt cover (16) (Fig. 13) by
loosening the Phillips screws (16a).

2. Adjust the belt tension by loosening the three mo-
tor screws and pushing the motor upwards.

3. If you are no longer able to tighten the drive belt
and/or it is porous, it is worn and you need to
replace it.

4. Hold the motor with one hand and tighten the mo-
tor screws with the other hand.

5. Reattach the motor belt cover (16).

14.2 Adjusting the brush strip

The brush strip cleans the drum during operation to re-
move any material that may have adhered to it. If the
brush strip is not adjusted correctly, material can build
up on the drum, reducing screening efficiency and po-
tentially clogging the drum.

Therefore, adjust the brush strip if necessary.

1.  To do this, loosen the three Allen screws with a
4mm Allen key and push the brush strip to the de-
sired position.

2. The distance between the brush strip and the
drum should be set so that the bristles lightly touch
the drum without applying excessive pressure.

3. Then tighten the screws hand-tight.
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15. Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect con-
dition. All parts which may cause injury must be kept
where they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability
Act, no liability is accepted for damage caused by im-
proper repairs or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialist. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any queries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

15.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when order-
ing spare parts:

* Model designation

* Item number

» Type plate data

Spare parts / accessories Article no.:
Flat belt 59045039001
V-belt 05012523

15.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Belt

* may not be included in the scope of delivery!

16. Disposal and recycling
Notes for packaging

o) .ﬁ Y The packaging materials are recy-
%@ ﬁn @a clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment
Ef does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

« The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for
this.
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* These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.

17. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to

work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault

Engine does not run

Possible cause

Motor is overloaded

Remedy

Switch the product on again

No mains voltage

Have the socket, cable, lead and plug
checked by a qualified electrician (see
Electrical connection)

Motor running but screen drum
does not turn

Motor belt defective or tension too
low

Check motor belt, tension or replace

Screen drum belt defective or
tension too low

Check, tension or replace screen drum
belt

Screening material is not fully
screened

Screening material clumping and/or
too moist

Crush the screening material first and/or
wait until the screening material is drier

Screen drum angle too steep

Reduce the angle of the screen drum
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Explication des symboles sur le produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de sé-
curité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-mémes
ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour la prévention
des accidents.

Avertissement - Pour réduire le risque de blessures, lisez le mode d’emploi.

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant le travail, de méme que les
éclats,copeaux et poussiéres s'échappant du produit peuvent faire perdre la vue.

Le produit respecte les directives serbes en vigueur.

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

AYedl )%
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1. Introduction 2. Natte de protection
2a. Tige de blocage
Fabricant : 3. Traverse supérieure droite du bati
Scheppach GmbH 3a. Ecrou a téte hexagonale
Gilinzburger Stralle 69 3b. Bague élastique
D-89335 Ichenhausen 3c. Vis a six pans creux
4. Plaque latérale
Cher client, 4a. Vis a six pans creux
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor- 4b. Rondelle plate (petite)
tera satisfaction et de bons résultats. 4c. Rondelle plate (grande)
4d. Ecrou hexagonal autobloquant
Remarque : 5. Bras inférieur du bati
Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité 6. Traverse inférieure du bati
du fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas 6a. Vis a six pans creux
responsable des dommages survenus sur ce produit 6b. Rondelle plate
dans les cas suivants : 6c. Rondelle d’écartement
* Manipulation incorrecte 6d. Rondelle plate
* Non-respect de la notice d’utilisation 6e. Ecrou hexagonal autobloquant
» Réparations effectuées par des tiers, des spécia- 7. Traverse supérieure du bati
listes non autorisés 7a. Vis a six pans creux
* Montage et remplacement des piéces de rechange 7b. Bague élastique
non originales 7c. Rondelle plate
 Utilisation non conforme 8. Montant de support
+ Défaillances de [linstallation électrique en cas 8a. Vis a six pans creux
d’inobservation des prescriptions électriques et des 9. Poignée
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN 9a. Vis a six pans creux
57113/VDE 0113 10. Interrupteur On/Off
11. Traverse supérieure gauche du bati
Attention : 11a.Boulon fileté
Le mode d’emploi fait partie du produit. Il contient des 11b. Bague élastique
remarques importantes sur |'utilisation sécuritaire, ré- 11c. Ecrou & téte hexagonale
glementaire et économique du produit et sur la fagon 12. Tige de raccordement
d’éviter les dangers, de limiter les frais de réparation, 13. Roue
de réduire les périodes d’arrét et d’'augmenter la fiabi- 13a.Vis a six pans creux
lité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions 13b.Rondelle plate
de sécurité figurant dans cette notice d’utilisation, vous 13c.Manchon d’essieu
devez absolument observer les prescriptions concer- 13d.Ecrou a téte hexagonale
nant le fonctionnement du produit en vigueur dans 13e.Ecrou hexagonal autobloquant
votre pays. 14. Tambour cribleur
Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous avec les 15. Barre du tambour
consignes de sécurité et d'utilisation. Utilisez le produit 16. Cache de la courroie du moteur
uniqguement conformément aux descriptions et pour 16a.Vis cruciforme
les domaines d'utilisation prescrits. Conservez bien le
mode d’emploi et transmettez tous les documents en 3. Fournitures

cas de remise du produit a un tiers.

Pos. Quantité Désignation

2. Description du produit (fig. 1) 2 1x Natte de protection
2a 2x Tige de blocage

1. Joint balai
1a. Vis a six pans creux
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3a 1x Vis & six pans creux M8 x 50 13c  2x Manchons d’essieu @ 8 x @ 12
b 3x Bagues élastiques @ 8 X %
3c 3x Ecrou 4 téte hexagonale M8 13d  2x Ecrous a téte hexagonale M8
. 13e 2x Ecrous hexagonaux
4 2x Plaques latérales autobloguants M8
4a 8x Vis & six pans creux M6 x 35 1x Clé & six pans creux de 5 mm
4b 8 Rondell lat
X gosnxegefzp ates 1x Clé a six pans creux de 4 mm
4c 8x Rondelles plates 1x Clé de 13 mm
6xQ016
o6x 1x Clé de 14 mm
4d 8x Ecrous hexagonaux ; ;
autobloquants M6 1x Mode d’emploi
5 2x Bras inférieurs du bati
6 1x Traverse inférieure du bati 4. Utilisation conforme
6a 2x Vis & six pans creux M6 x 40 Le tamis rotatif vous permet de tamiser, séparer ou mé-
langer différents matériaux comme la terre, le compost
6b 2x Rondelles plates @ 6 x & 16 . .
et le sable. Vous pouvez ainsi par exemple retirer de
6c 2x Rondelles d’écartements grandes quantités de terre agglomérée sur des pierres,
transformer le compost en engrais de qualité ou filtrer
6d 2x Rondelles plates @ 6 x @ 12 efficacement le sable des substrats.
6e 2x Ecrous hexagonaux

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée

autobloquants M6

7 1x Traverse supérieure du bati comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
7a 2x Vis & six pans creux M8 x 50 responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur est
7b 2X Bagues élastiques @ 8 le seul responsable.
7c 2X Rondelles plates @8 x @ 14 I . . N
Une utilisation conforme consiste également a respec-
8 1x Montant de support ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions

de montage et les consignes d’utilisation de la notice
8a 2x Vis a six pans creux M6 x 35 d'utilisation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la
maintenance doivent étre familiarisés avec celui-ci et
9a X Vis a six pans creux M6 x 10 connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du

9 2x Poignée

" Tx Z[Jagz,:ise supérieure gauche fabricant pour les dommages en résultant.
- Le produit ne doit étre utilisé qu’avec des piéces de re-
Ma  2x Boulon fileté M8 change et des accessoires originaux du fabricant.
11b ox Bagues élastiques @ 8 Respelctez les pl‘eSCI’Ip'FIOI‘lS dg sgcurlte, dg travgll et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
11c  2x Ecrous a téte hexagonale M8 indiquées dans les caractéristiques techniques.
12 2X Tige de raccordement

Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
13 2x Roue duits n'ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si le produit est utilisé dans des exploi-
13b 4x Rondelles plates @8 x @ 16 tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d’activités comparables.
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Le fabricant décline toute responsabilité quant aux
dommages dus a une utilisation non conforme ou a une
fausse manipulation.

Explication des mots de signalisation dans le
mode d’emploi

A

Terme de signalisation servant a désigner une
situation de danger immédiate qui entraine des
blessures graves voire mortelles si elle n'est
pas évitée.

/\ PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner une
situation de danger possible qui peut entrainer
des blessures légéres ou modérées si elle n’est
pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner une
situation de danger possible qui peut endom-
mager le produit ou les biens environnants.

5. Consignes de sécurité générales

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT : lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
caractéristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a I’avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d’« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).

1) Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de tra-
vail non éclairées peuvent entrainer des accidents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

c) Pendant lutilisation de [Il'outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
contréle de I'outil électrique.

2) Sécurité électrique

a) Le connecteur de raccordement de I'outil élec-
trique doit correspondre a la prise de courant.
Ne modifier d’aucune maniére le connecteur.
N’utiliser aucun connecteur adaptateur avec
des outils électriques mis a la terre. Des
connecteurs non modifiés et fiches adaptées ré-
duisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, fours et réfrigérateurs. Si le corps est
mis a la terre, le risque de choc électrique est plus
important.

c) Mettre les outils électriques a I’abri de la pluie
ou de ’humidité. La pénétration d’eau dans un ou-
til électrique augmente le risque de choc électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I’outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement a
I’abri de la chaleur, de I’huile, des arétes cou-
pantes ou des piéces mobiles. Des cables de
raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Si l'outil électrique est utilisé a I’extérieur, se
servir d’une rallonge autorisée pour I’exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a I'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

f) Si loutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjoncteur
différentiel. Lutilisation d’un disjoncteur différen-
tiel réduit le risque de choc électrique.

38| FR www.scheppach.com



3) Sécurité des personnes

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I'outil électrique en cas de fatigue ou si I’on est
sous l'influence de drogues, de I'alcool ou de
médicaments. Tout moment d’inattention lors de
I'utilisation de I'outil électrique peut conduire a des
blessures extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d'outil électrique et son mode
d'utilisation, le port d’'un équipement de protection
individuelle, tel qu’'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que l'outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le
fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou alors que l'outil électrique est activé
et raccordé a l'alimentation électrique peut entrai-
ner des accidents.

Avant d’activer ’outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de l'outil
électrique peut entrainer des blessures.

Evitez toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler l'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance des
piéces mobiles. Les vétements amples, bijoux ou
cheveux longs risquent d’étre happés par les pieces
mobiles.

Si des dispositifs d’aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu’ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impres-
sion de sécurité et négliger de respecter les
régles de sécurité applicables aux outils élec-
triques, méme une fois parfaitement familia-
risé avec l'utilisation de cet outil électrique.

Toute manipulation négligente peut entrainer des
blessures graves en quelques fractions de se-
conde.

4) Utilisation et manipulation de I'outil électrique

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser
'outil électrique qui convient au travail a réa-
liser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniere plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont l'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d’activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I'appareil, de remplacer les
pieces de I'outil d’insertion ou de déposer I'ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage involontaire de l'outil électrique.
Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familiéeres de ces outils ou qui
n’ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques sont dangereux entre les mains d’utilisa-
teurs novices.

Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les pieces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu’elles nuisent au bon fonction-
nement de P’outil électrique. Faire réparer les
pieces endommagées avant d’utiliser I'outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.
Maintenirlesoutilsdecoupeaiguisésetpropres.
Des outils de coupe bien entretenus, aux arétes de
coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus
faciles a guider.

Utiliser I’outil électrique, les accessoires, les
outils d’insertion, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de
travail et de l’activité a réaliser. Toute utilisa-
tion des outils électriques dans des buts autres
que ceux prévus peut entrainer des situations de
danger.

Veillez a ce que les poignées et leurs
surfaces de préhension soient séches,
propres et exemptes d’huile et de graisse.



Des poignées et surfaces de préhension de poi-
gnées glissantes compromettent la sécurité d’uti-
lisation et de contrdle de l'outil électrique dans les
situations inattendues.

5) Service aprés-vente

a) Ne confiez la réparation de l'outil électrique
qu’a des spécialistes qualifiés et utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de 'outil électrique est maintenue.

Consignes de sécurité générales pour les tamis

rotatifs

+ Vérifiez que le produit est correctement positionné
sur une surface stable.

* Les travaux de maintenance et de nettoyage ne
doivent étre effectués que lorsque la fiche d’alimen-
tation est débranchée.

* Les installations, réparations et travaux de main-
tenance sur l'installation électrique ne doivent étre
réalisés que par des spécialistes.

+ Tous les dispositifs de protection et de sécurité
doivent étre immédiatement remontés a I'issue des
travaux de réparation et de maintenance.

* Lors des travaux sur le produit, tous les dispositifs
de protection et tous les caches doivent étre montés.

+ Vérifier les lignes de raccordement au réseau N'uti-
liser aucune ligne défectueuse.

* Ne pas couvrir les ouvertures d’aspiration d’air du
moteur.

» Tenir les enfants a I'écart du produit lorsqu’il est
raccordé au secteur.

* Ne pas mettre les mains dans le tambour cribleur
en marche.

» Mettre le moteur a I'arrét et débrancher la fiche sec-
teur en quittant votre poste de travail.

* Méme pour les petits déplacements, débrancher le
produit de I'alimentation électrique externe !

Avant la remise en service, raccorder correctement
le produit au secteur.

* Lors du chargement de la terre, ne pas introduire
la pelle ou la fourche de jardin dans le tambour
cribleur en marche.

» Rester a une distance suffisante du tambour lors
des travaux avec la pelle ou la fourche de jardin.
La pelle ou la fourche de jardin pourrait s’y coincer.
Il existe un risque de blessures.

» Faire en sorte que la zone de travail soit propre et
bien éclairée. Le désordre ou des zones de travail
non éclairées peuvent entrainer des accidents.

* Le connecteur de raccordement du tamis rotatif
doit correspondre a la prise de courant. Ne modifier
d’aucune maniére le connecteur. Des connecteurs
non modifiés et fiches adaptées réduisent le risque
de choc électrique.

* En cas d'utilisation a I'extérieur, utiliser uniquement
un cable rallonge congu pour I'extérieur.

« Eviter toute mise en service involontaire. Veiller a ce
que I'outil électrique soit arrété avant de le brancher
sur l'alimentation électrique.

« Avant d’activer l'outil électrique, retirer les outils
de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se
trouvant dans une piéce rotative de I'appareil peut
entrainer des blessures.

* Portez des lunettes de protection. Le port d’équipe-
ments de protection, tels que des chaussures de sé-
curité antidérapantes, réduit le risque de blessures.

« Porter des vétements adaptés. Ne pas porter de vé-
tements amples ou de bijoux. Maintenir les cheveux,
vétements et gants a bonne distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, bijoux ou cheveux
longs risquent d’étre happés par les pieces mobiles.

« Controdler les pieces endommagées avant de tra-
vailler avec le produit. Un dispositif de protection ou
une autre piece endommagés doivent étre soigneu-
sement contrélés pour s’assurer qu’ils fonctionnent
correctement et remplissent la fonction prévue. Vé-
rifier 'alignement des pieces mobiles, les points de
rupture, 'assemblage ou toute autre condition sus-
ceptible de nuire au fonctionnement.

* Une protection ou une autre piece endommagée
doit étre réparée ou remplacée par un professionnel.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génere un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les
risques de blessures graves voire mortelles, nous re-
commandons aux personnes porteuses d’'implants mé-
dicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant
de leur implant avant d'utiliser 'outil électrique.

6. Risques résiduels

Le produit est construit selon I'état actuel de la tech-

nique et selon les regles techniques de sécurité recon-

nues. Toutefois, des risques résiduels peuvent survenir

lors des travaux.

« Danger pour la santé di au courant en cas d'utili-
sation de lignes de raccordement électrique non
conformes.
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« En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas
évidents.

» Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

+ Evitez toute mise en service impromptue du produit :
lors de l'introduction du connecteur dans la prise de
courant, la touche de fonctionnement ne doit pas
étre actionnée. Utilisez I'outil auxiliaire recommandé
dans la présente notice d'utilisation. Le produit pré-
sentera ainsi des performances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si le produit est en cours de fonctionnement.

¢ Les pierres et la terre projetées peuvent provo-
quer des blessures. Examinez au préalable les
surfaces a traiter pour détecter les éventuels corps
étrangers. Veillez a ce que la natte de protection soit
correctement accrochée. Portez des lunettes de
protection pendant les travaux.

Comportement en cas d’urgence

Appliquez les premiers secours nécessaires en fonc-
tion de la blessure en présence et contactez immédia-
tement un médecin.

Protégez le blessé afin de ne pas aggraver son état
et immobilisez-le. En cas d’accident, une trousse de
secours conforme a la norme DIN 13164 doit toujours
étre disponible et a portée de main sur le lieu de travail.
Tout matériel prélevé dans la trousse de premiers se-
cours doit étre immédiatement rechargé.

Si vous appelez les secours, fournissez les informa-
tions suivantes :

Lieu de I'accident
Type d’accident
Nombre de blessés
Type de blessures
Attendez les requétes

g h 0N~

7. Caractéristiques techniques

Moteur 230-240 V~/50 Hz
Puissance absorbée S1 350 W
Dimensions L x I xH 1040 x 460 x 1290 mm
@ du tambour cribleur 400 mm

Longueur du tambour cribleur 900 mm
Régime du tambour cribleur n, 42 min”
Inclinaison réglable du 0°,4° et 8°
tambour

Largeur du maillage 9 mm
Débit env. 3m3¥h
Poids 24 kg

Sous réserve de modifications techniques !

Bruits et vibrations

A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Informations sur le développement de bruit selon
EN 62841-1

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de puissance sonore L, 77,6 dB
Incertitude K 2,13 dB
Niveau de pression sonore L , 62,4 dB
LpA Incertitude K 3dB

Valeurs de référence de vibrations (vibrations
bras-main)

Vibration a, < 2,5 m/s?

8. Déballage

* Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le pro-
duit.

* Retirez le matériau d’'emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

« Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en étre informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas
acceptées.

« Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

» Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d’utilisation avant de commencer a I'utiliser.
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N’utilisez que des pieces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les piéces d’'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
revendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi
que le type et 'année de construction du produit.

A AVERTISSEMENT !
Le produit et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d’emballage et
piéces de petite taille ! Il existe un risque d’inges-
tion et d’étouffement !

9. Assemblage

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

Veillez a ce que toutes les piéces et tous les outils
soient entiérement disponibles.

Travaillez sur une surface plane et stable. Assu-
rez-vous d’avoir suffisamment de place.

9.1

Montage des bras inférieurs du bati, des
plaques latérales et des entretoises de rac-
cordement (fig. 2)

Matériel requis :
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8x vis a six pans creux M6 x 35 (4a)

8x rondelles plates @ 6 x & 12 (4b)

8x rondelles plates @ 6 x @ 16 (4c)

8x écrous hexagonaux autobloquants M6 (4d)

Clé a six pans creux de 4 mm

Clé de 10 mm
Prenez I'une des deux plaques latérales (4) et ali-
gnez-la au bras inférieur du bati (5).
Insérez trois vis a six pans creux (4a) dans les trous
prévus a cet effet en haut et en bas. Laissez I'alésage
supérieur pour la quatriéme vis a six pans creux libre.
Poussez la tige de raccordement (12) dans le bras
du bati (5) et fixez-la avec la quatrieme vis a six
pans creux (4a).
Placez une rondelle plate (4b) sous chaque téte de
vis et une autre rondelle plate (4c) de I'autre coté.
Vissez les écrous hexagonaux autobloquants (4d)
et serrez-les avec la clé de 10 mm et une clé a six
pans creux de 4 mm.
Répétez les étapes sur I'autre plaque latérale (4).

9.2 Montage des roues (fig. 3)
Matériel requis :

2x vis a six pans creux M8 x 70 (13a)

4x rondelles plates @ 8 x & 16 (13b)

2x manchons d’essieu @ 8 x @ 12 x 35 (13c)
2x écrous hexagonaux M8 (13d)

2x écrous hexagonaux autobloquants M8 (13e)
Clé a six pans creux de 5 mm

Clé de 14 mm

Clé de 13 mm

Positionnez les roues (13) sur les bras inférieurs
du bati (5).

Insérez les manchons d'essieu (13c) dans les
roues (13).

Placez une rondelle plate (13b) de chaque c6té.
Insérez les vis a six pans creux (13a) dans les
trous des bras du bati (5) et des roues (13).
Vissez les écrous hexagonaux (13d) et les écrous
autobloquants (13e), dans un premier temps sans
les serrer.

Vérifiez que les roues (13) peuvent facilement
tourner avant de serrer tous les écrous avec une
clé de 13 mm et une clé a six pans creux de 5 mm.

9.3 Montage de la traverse supérieure du bati (7)

(fig. 4)

Matériel requis :

2x vis a six pans creux M8 x 50 (7a)
2x bagues élastiques @ 8 (7b)

2x rondelles plates @ 8 x @ 14 (7c)
Clé a six pans creux de 5 mm

Reliez le bras gauche et le bras droit du bati (5)
a l'entretoise supérieure du bati (7), comme sur
lillustration.

Fixez I'entretoise du bati (7) de chaque coté avec
une vis a six pans creux (7a).

Sous la téte de vis, placez une bague élastique
(7b) et une rondelle plate (7c).

Serrez fermement les vis avec une clé a six pans
creux de 5 mm.

9.4 Montage de la traverse inférieure du bati (6)

(fig. 4)

Matériel requis :

2x vis a six pans creux M6 x 40 (6a)

2x rondelles plates @ 6 x & 16 (6b)

2x rondelles d’écartement (6¢c)

2x rondelles plates @ 6 x & 12 (6d)

2x écrous hexagonaux autobloquants M6 (6e)



» Clé a six pans creux de 4 mm
* Clé de 10 mm

1. Fixez la traverse inférieure du bati (6) au chassis.

2. Insérez les vis a six pans creux M6 x 40 (6a) dans
les alésages prévus.

3. Placez les rondelles (6b, 6d) et les rondelles
d’écartement (6¢) comme sur l'illustration.

4. Vissez les écrous (6e) et serrez-les avec une clé
de 10 mm et une clé a six pans creux de 4 mm.

9.5 Montage de la traverse supérieure gauche du
bati (11) (fig. 6)

Matériel requis :

* 1x boulon fileté M8 (11a)

* 1x bague élastique @ 8 (11b)

* 1x écrou hexagonal M8 (11c)

+ Clé de 14 mm

1. Fixez le boulon fileté (11a) dans I'alésage inférieur
(voir figure 6) de la plaque de support du tambour.

2. Bloquez l'entretoise avec une bague élastique
(11b) et un écrou hexagonal (11c).

3. Serrez fermement I'écrou hexagonal M8 (11c) avec
une clé de 14 mm.

9.6 Montage de la traverse supérieure gauche du
bati (11) sur le tambour cribleur (fig. 7)

Matériel requis :

* 1x boulon fileté M8 (11a)

* 1x bague élastique @ 8 (11b)

* 1x écrou hexagonal M8 (11c)

+ Clé de 14 mm

1. Poussez a présent le boulon fileté (11a) dans I'alé-
sage de la barre du tambour (15).

2. Mettez ensuite la traverse supérieure gauche du
bati (11) en place et fixez-la avec une bague élas-
tique (11b) et un écrou hexagonal (11c).

3. Serrez fermement I'écrou avec une clé de 14 mm.

9.7 Montage de la traverse supérieure droite du
bati (3) (fig. 8)

Matériel requis :

* 1xvis a six pans creux M8 x 50 (3a)

+ 3x bagues élastiques & 8 (3b)

* 3x écrous hexagonaux M8 (3c)

+ Clé asix pans creux de 5 mm

+ Cléde 14 mm

1. Fixez la traverse supérieure droite du bati (3) a la
barre du tambour (15), comme sur l'illustration.

2. Insérez la vis a six pans creux (3a) de réglage
d’angle. Le réglage de I'angle est décrit au cha-
pitre 10.1.

3. Utilisez la vis a six pans creux (3a), les bagues
élastiques (3b) et les écrous hexagonaux (3c) pour
fixer le raccord.

4. Serrez manuellement les écrous hexagonaux (3c).

9.8 Raccordement du bati et du tambour cribleur
(fig. 9 & 10)

Matériel requis :

« 2xvis a six pans creux M6 x 35 (8a)

» Clé asix pans creux de 4 mm

1. Placez le tambour cribleur sur les tiges de raccor-
dement du bati inférieur.

2. Fixez le montant de support (8) sur le bati supé-
rieur avec les vis a six pans creux (8a).

3. Serrez-les fermement avec une clé a six pans
creux de 4 mm.

9.9 Montage des poignées (fig. 11)
Matériel requis :

« 2xvis a six pans creux M6 x 10 (9a)
» Clé asix pans creux de 4 mm

1. Fixez les poignées (9) au bati supérieur avec les
vis a six pans creux (9a) et une clé a six pans creux
de 4 mm.

9.10 Montage de la natte de protection (fig. 12)
Matériel requis :
« 2xtiges de blocage (2a)

1. Positionnez la natte de protection (2) sur les points
de fixation prévus a cet effet.

2. Insérez les deux tiges de blocage (2a) dans les lo-
gements correspondants pour fixer correctement
la natte de protection.

3. Veillez a ce que la natte de protection soit bien
fixée et qu’elle ne puisse pas glisser.

10. Mise en service
A Attention !

Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !
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Le produit est équipé d’un puissant moteur électrique et
d’une protection contre les surcharges pour plus de sé-
curité. Le chassis robuste assure la stabilité et la mobilité
du produit. Vous pouvez régler l'inclinaison du tambour
cribleur pour optimiser l'efficacité de la procédure de ta-
misage et adapter le résultat en fonction du matériau et
du degré de séparation souhaité.

Veuillez vous reporter aux descriptions suivantes pour
connaitre la fonction des éléments de commande.

10.1 Réglage de I'inclinaison du tambour (fig. 7)

* Une inclinaison plus prononcée permet un mouve-
ment plus rapide du matériau dans le tambour. Ce
réglage est utile si vous devez tamiser des maté-
riaux grossiers ou en grandes quantités rapidement.

* Une inclinaison moins prononcée ralentit le flux de
matériau et conserve le matériau plus longtemps
dans le tamis. La séparation en résultant est plus
précise, notamment pour les matériaux fins.

+ Des matériaux différents (sable, terre, compost, etc.)
présentent des propriétés, comme la densité, I'hu-
midité et la granulométrie, différentes. Vous pouvez
régler I'inclinaison pour optimiser le mouvement des
matériaux dans le tambour.

* Les matériaux humides ou collants nécessitent nor-
malement une inclinaison moins prononcée pour
éviter 'obstruction du tambour.

* Vous pouvez régler l'inclinaison du tambour sur 0°,
4° et 8°.

1. Pour ce faire, desserrez la vis a six pans creux (3a).

2. Retirez également I'’écrou hexagonal M8 (3c) et la
bague élastique (3b).

3. D’une main, soulevez légérement le tambour
cribleur, retirez la vis a six pans creux (3a) et in-
sérez-la a nouveau dans la position/I'inclinaison
souhaitée.

4. Fixez le raccord en remontant I'écrou hexagonal
M8 (3c) et la bague élastique (3b).

10.2 Mise en marche/arrét du produit

1. Mettez linterrupteur On/Off (10) sur (I) pour dé-
marrer le produit.

2. Mettez l'interrupteur On/Off (10) sur (0) pour arré-
ter le produit.

10.3 Protection contre les surcharges
En cas de surcharge du moteur, par exemple en cas de
blocage du tambour, le produit s’arréte automatiquement.

10.4 Consignes de travail

/A ATTENTION!

Restez a une distance suffisante du produit

lorsque vous chargez le tambour cribleur.

» Vérifiez que le produit est correctement positionné
sur une surface stable.

* Ne pas mettre les mains dans le tambour cribleur
en marche.

» Nesurchargez pas le tamis, car vous risqueriez d’en-
dommager le systtme mécanique. Le chargement
maximal devrait étre indiqué dans le mode d’emploi.
Ajoutez le matériau de maniere homogene et en
quantité prévue pour éviter une surcharge ou un
chargement irrégulier du produit.

* Lors du chargement de la terre, ne pas introduire
la pelle ou la fourche de jardin dans le tambour de
criblage en marche.

* Si du matériau se bloque, interrompre immédiate-
ment les travaux, arréter le produit et le nettoyer.

* Mettre le moteur a I'arrét et débrancher la fiche sec-
teur en quittant votre poste de travail.

11. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.

Le branchement au secteur c6té client et la rallonge élec-
trique utilisée doivent correspondre a ces prescriptions.

Cable de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de I'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

« Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

* Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d’intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de I'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.
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Vérifiez réguliérement que les cables de raccordement
électriques ne sont pas endommagés. Assurez-vous
que le cable de raccordement n'est pas raccordé au
réseau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'uti-
lisez que les cables de raccordement dotés du méme
signe.

Lindication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif monopha-
sé, nous recommandons de recourir a une protection
par fusibles de C 16A ou K 16A pour les produits a cou-
rant de démarrage élevé (3 000 W ou plus) !

Type de raccord Y

S’il est nécessaire de remplacer le cable de raccorde-
ment secteur, le fabricant ou son représentant doit s'’en
charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.

12. Nettoyage

Danger!
Débranchez la fiche secteur avant toute intervention de
nettoyage.

* Retirez régulierement les résidus de matériau pour
éviter les obstructions.

+ Nutilisez pas de produits chimiques agressifs ni de
nettoyeur haute pression. N'aspergez pas le produit
d’eau. Danger dd aux chocs électriques !

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de l'air comprimé a faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer le produit
apres chaque utilisation.

* Nettoyez régulierement le produit avec un chiffon
humide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de
produits de nettoyage ou de solvants qui risque-
raient d’attaquer les piéces en plastique du produit.
Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a I'in-
térieur du produit. La pénétration d’eau augmente le
risque de choc électrique.

13. Stockage

AVERTISSEMENT !

Ne stockez pas le produit a I’extérieur ou dans un
environnement humide sans protection !
Entreposez le produit et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants.

La température de stockage optimale se situe entre 5
et 30 °C.

Conservez le produit dans I'emballage d’origine. Re-
couvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'humidité. Conservez la notice d’utilisation a
proximité du produit.

14. Maintenance

Attention !
Débranchez la fiche de secteur avant toute intervention
de maintenance.

N’effectuez de travaux de maintenance et de net-
toyage que lorsque le moteur est arrété et que la fiche
secteur est débranchée.

141 Tension de la courroie d’entrainement (fig. 13)
Au bout d’un certain temps, la courroie d’entrainement
peut se détendre ou s’user. Dans ce cas, la transmis-
sion de force correcte entre le moteur et le tambour
cribleur (14) n'est plus assurée. |l faut alors retendre ou
remplacer la courroie d’entrainement.

1. Retirez le cache de la courroie du moteur (16)
(fig. 13) en desserrant les vis cruciformes (16a).

2. Ajustez la tension de la courroie en desserrant
les trois vis du moteur et en poussant le moteur
vers le haut.

3. Sivous ne pouvez plus tendre la courroie du mo-
teur et/ou si celle-ci est poreuse, vous devez la
remplacer.

4. Maintenez fermement le moteur d’'une main et res-
serrez les vis du moteur de I'autre main.

5. Remettez le cache de la courroie du moteur (16)
en place.

14.2 Réglage du joint balai

Le joint balai nettoie le tambour des matériaux collés
pendant ['utilisation. Si le joint balai n'est pas réglé
correctement, des matériaux risquent de s’accumuler
dans le tambour, réduisant ainsi ses performances et
risquant de l'obstruer.
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Au besoin, adaptez le réglage du joint balai.

1. Pour ce faire, desserrez les trois vis a six pans
creux avec une clé a six pans creux de 4 mm et
poussez le joint balai dans la position souhaitée.

2. Réglez I'écart entre le joint balai et le tambour de
maniére a ce que les brosses touchent légerement
le tambour sans exercer de pression excessive.

3. Resserrez ensuite les vis a la main.

15. Réparation et commande de piéces
de rechange

Assurez-vous apres toute réparation ou travail de
maintenance que toutes les piéces relatives a la sécu-
rité sont bien montées et en état irréprochable. Placez
les pieces dangereuses hors de portée des autres per-
sonnes et des enfants.

Attention : La loi allemande de responsabilité produit
décharge le fabricant de toute responsabilité en cas de
dommages dus a des réparations incorrectes ou a la
non-utilisation de pieces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service apres-
vente ou un spécialiste diment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Les piéces de rechange et accessoires sont disponibles
auprés de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement

électrique ne doivent étre effectués que par un élec-

tricien spécialisé.

Si vous avez des questions, veuillez fournir les infor-

mations suivantes :

* Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

15.1 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour
commander des piéces de rechange :

» Désignation du modéle

+ Référence

» Informations de la plaque signalétique

Piéce de rechange/accessoire Référence :
Courroie plate 59045039001
Courroie trapézoidale 05012523

15.2 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d’usure* : Courroies

* ne sont pas obligatoirement compris dans les four-
nitures !

16. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I’emballage

L téri d’emball t

Y a2 Y es matériaux e.m”alage son

% ﬁn earecyclables. Merci d’éliminer les
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

E Les appareils électriques et électroniques

usagés ne doivent pas étre jetés avec les or-

mmmm dures ménageres, mais éliminés séparément !

* Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

« Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

« Ilincombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres.

« Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépbts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.
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- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec- » Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
troniques usagés dont les bords ne dépassent vendus et installés dans les pays membres de
pas 25 centimetres de longueur auprées du fabri- I’'Union européenne et visés par la directive euro-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
chez vous sans acheter de nouvel appareil. nation des appareils électriques et électroniques

- Pour plus de détails concernant les conditions de usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez I’'Union européenne.

le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de [I'utili-
sateur final. Pour en étre sdr, contactez le service
client du fabricant.

17. Dépannage

Le tableau suivant indique les symptomes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniere, adressez-vous a I'ate-
lier de service aprés-vente.

Défaut Cause possible Solution

Le moteur ne fonctionne pas .
Le moteur est surchargé Remettez le produit en marche

Faites controler la prise de courant, le
Tension secteur inexistante cable, la conduite et le connecteur par un
électricien (voir Raccord électrique)

Le moteur tourne mais le Courroie du moteur défectueuse ou | Vérifier, retendre ou remplacer la courroie
tambour cribleur ne tourne pas | tension insuffisante du moteur
Courroie du tambour de criblage Vérifier, retendre ou remplacer la courroie

défectueuse ou tension insuffisante du tambour cribleur

Le produit n’est pas Produit a tamiser coagulé et/ou trop | Broyez le matériau de tamisage et/ou

entierement tamisé humide attendez que le matériau ait séché
Inclinaison trop importante du Réduisez l'inclinaison du tambour de
tambour de criblage criblage
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza e le
spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eliminano
i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per l'uso.

Indossare degli occhiali protettivi. Le scintille generate durante il funzionamento o le schegge, i
trucioli e la polvere che provengono dal prodotto possono causare la perdita della vista.

Il prodotto & conforme alle direttive serbe in vigore.

Il prodotto € conforme alle direttive europee in vigore.

Avedl )%
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1. Introduzione 3. Sostegno del telaio destro superiore
3a. Dado esagonale
Produttore: 3b. Rondella elastica
Scheppach GmbH 3c. Vite a esagono cavo
Gilinzburger Stralle 69 4. Piastra laterale
D-89335 Ichenhausen, Germania 4a. Vite a esagono cavo
4b. Rondella piana (piccola)
Egregio cliente, 4c. Rondella piana (grande)
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il 4d. Dado esagonale autobloccante
suo nuovo prodotto. 5. Braccio del telaio inferiore
6. Sostegno del telaio inferiore
Nota: 7a. Vite a esagono cavo
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re- 6b. Rondella piana
sponsabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del pre- 6¢c. Rondella distanziatrice
sente prodotto non risponde dei danni al prodotto in 6d. Rondella piana
questione o derivanti da esso in caso di: 6e. Dado esagonale autobloccante
» Trattamento improprio 7. Sostegno del telaio superiore
* Mancato rispetto delle istruzioni per 'uso 7a. Vite a esagono cavo
+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non 7b. Rondella elastica
autorizzato 7c. Rondella piana
* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non 8. Puntello di supporto
originali 8a. Vite a esagono cavo
+ Utilizzo non conforme 9. Maniglia
+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os- 9a. Vite a esagono cavo
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni 10. Interruttore ON/OFF
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 11. Sostegno del telaio sinistro superiore
11a. Perno filettato
Da osservare: 11b. Rondella elastica
Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodot- 11c. Dado esagonale
to. Esse contengono avvertenze importanti su come 12. Barra di collegamento
utilizzare il prodotto in modo sicuro, corretto ed eco- 13. Ruota
nomico, su come evitare i pericoli, risparmiare sui costi 13a.Vite a esagono cavo
di riparazione, ridurre i tempi di inattivita ed aumentare 13b.Rondella piana
I'affidabilita e la durata di vita del prodotto. Oltre alle 13c. Manicotto assiale
disposizioni di sicurezza contenute nelle qui presenti 13d.Dado esagonale
istruzioni per l'uso, & necessario altresi osservare le 13e.Dado esagonale autobloccante
norme in vigore nel proprio Paese per il prodotto. 14. Tamburo pulitore
Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell’utilizzo, 15. Barra del tamburo
con tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Uti- 16. Copertura della cinghia del motore
lizzare il prodotto solo come descritto e per i campi di 16a.Vite con intaglio a croce

applicazione specificati. Conservare le istruzioni per
I'uso in un luogo sicuro e consegnare personalmente 3. Contenuto della fornitura
tutta la documentazione all’atto del passaggio del pro-

dotto a terzi. Pos. Quantita Denominazione
2. Descrizione del prodotto (Fig. 1) 2 Ix Tappetino di protezione
2a 2x Perno di bloccaggio
1. GAruppo spazzole 3 1x Sostegno del telaio destro
1a. Vite a esagono cavo superiore
2. Tappetino di protezione 3a 1x Vite a esagono cavo M8 x 50

2a. Perno di bloccaggio
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3b 3x Rosetta elastica @ 8 1x Chiave per dadi 13 mm
3c 3x Dado esagonale M8 1x Chiave per dadi 14 mm
4 2X Piastra laterale 1x Istruzioni per I'uso
4a 8x Vite a esagono cavo M6 x 35
B &x Rondella piana @ 6 x @ 12 4. Impl’ego conforme alla destinazio-
ne d’uso
4c 8x Rondella piana & 6 x @16
4d 8x Dadi esagonali autobloccanti M6 Conil vaglio rotante € possibile vagliare, separare o mi-
- — scelare diversi materiali quali terra, compost e sabbia.
5 2 Braccio del telaio inferiore In questo modo si possono liberare grandi quantita di
6 1x Sostegno del telaio inferiore terra della pietre, trasformare il compost in terra da se-
i fil i ffici | i i
6a ox Vite a esagono cavo M6 x 40 mina o filtrare in modo efficiente la sabbia da substrati
6b 2x Rondella piana @ 6 x & 16 E consentito impiegare il prodotto solo conformemen-
6c % Rondella distanziatrice te alla sua destinazione d’'uso. Un uso diverso o che
. oltrepassi quello previsto & da considerarsi non con-
6d 2x Rondella piana @ 6 x & 12 forme. Lutente/I'operatore, e non il produttore, & uni-
6e 2% Dadi esagonali autobloccanti M6 co responsabile dei danni o di qualsiasi tipo di lesione
- - derivante.
7 1x Sostegno del telaio superiore
7a 2x Vite a esagono cavo M8 x 50 Losservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
7b o Rosetta elastica @ 8 rlspett? delle istruzioni di r'nontalggl'o e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fon-
7c 2x Rondella piana @8 x @ 14 damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
8 1x Puntello di supporto alla destinazione d’uso.

- Le persone che utilizzano il prodotto e ne eseguono
8a 2x Vite a esagono cavo M6 x 35 la manutenzione devono possedere una certa dimesti-
9 2X Maniglia chezza con lo stesso ed essere al corrente dei possibili

- pericoli.
9a 2 Vite a esagono cavo M6 x 10 e

X I 9 v X Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
1 1x Sostegno del telaio sinistro sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.
superiore Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con compo-
11a 2x Perno filettato M8 nenti e accessori originali del produttore.
b o Rosetta elastica @ 8 Le dlspos!zmnl relative alla Slcurezz?, al I?volro e aIIeT
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
1Mc  2x Dati esagonali M8 Dati tecnici devono essere rispettate.
12 2x Barra di collegamento
Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono de-
13 Ruota stinati a un uso commerciale, artigianale o industriale.
13a 2x Viti a esagono cavo M8 x 70 Si declina ogni responsabilita qualora il prodotto venga
- impiegato nel quadro di un’attivita commerciale, arti-
13b  4x Rondelle piane @8 x @ 16 ) . . Lo
gianale, industriale o simili.
13¢c  2x Manicotti assiali @ 8 x J 12 x 35
13d 2x Dati esagonali M8 1l fabpricantg non si‘ assyme alcuna responsabilita‘per
danni causati da un impiego non conforme alla destina-
13e  2x Dado esagonale autobloccante M8 zione d'uso o da un utilizzo improprio.
1x Brugola da 5 mm
1x Brugola da 4 mm

www.scheppach.com IT|51



Spiegazione delle parole di segnalazione nelle
istruzioni per l'uso

A

Dicitura di segnalazione indicante la presenza di
una situazione imminente di pericolo che, se non
viene evitata, porta alla morte o a gravi lesioni.

A\ CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possibile
situazione di pericolo che, se non viene evitata,
pud comportare lesioni di lieve o media entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possibi-
le situazione di pericolo che, se non viene evita-
ta, potrebbe comportare danni materiali al pro-
dotto o proprieta.

5. Indicazioni di sicurezza generali

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici

A AVVISO: Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali & dotato questo attrezzo elettrico.
Linosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzio-
nanti a batteria (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulita e correttamente illuminata la
propria area di lavoro. Zone di lavoro disordinate
e non illuminate potrebbero provocare infortuni.

b) Non lavorare con l'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
generano scintille che possono infiammare la pol-
vere o i vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante I'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di collegamento dell’elettroutensile
deve adattarsi alla presa. Non deve essere as-
solutamente modificato. Non utilizzare spine
di adattamento insieme ad elettroutensili con
collegamento a terra di protezione. Spine non
modificate e prese adatte riducono il rischio di sca-
rica elettrica.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.

c) Tenere gli elettroutensili al riparo da pioggia e
umidita. La penetrazione di acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di scarica elettrica.

d) Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
collegamento per trasportare e appendere
I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano
da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in mo-
vimento. Il rischio di scossa elettrica aumenta se
si utilizzano cavi di collegamento danneggiati o
aggrovigliati.

e) Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I'uso in ambienti
esterni. Limpiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

f) Se non é possibile evitare di utilizzare I'attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. Luso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un elettroutensile. Non utilizzare
un elettroutensile quando si & stanchi o sotto
I’effetto di droghe, alcool o medicinali. Un mo-
mento di disattenzione nell’'uso dell’elettroutensile
pud portare a lesioni gravi.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare i dispo-
sitivi di protezione individuale, come maschera
antipolvere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo,
elmetto di sicurezza o otoptotettori, a seconda del
tipo e dell'uso dell’elettroutensile, riduce il rischio
di lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'elettroutensile sia disattivato
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
el/o alla batteria, sollevarlo o trasportarlo. Se
durante il trasporto dell’attrezzo elettrico si tiene il
dito sull’interruttore o se si collega l'attrezzo elet-
trico gia acceso alla corrente elettrica, possono
verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi per dadi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che
la posizione sia sicura e mantenere sempre
P’equilibrio. In questo modo & possibile control-
lare in modo migliore I'elettroutensile in situazioni
inattese.

Indossare abbigliamento adeguato. Non indos-
sare indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli e
capi d’abbigliamento lontani dalle parti in movi-
mento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi posso-
no impigliarsi nelle parti in movimento.

Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. Lutilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere pud ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell’attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Un com-
portamento incauto pud portare a gravi lesioni in
poche frazioni di secondo.

4) Utilizzo e manipolazione dell’attrezzo elettrico

a)

Non sovraccaricare l'attrezzo elettrico. Uti-
lizzare per il proprio lavoro I'elettroutensile
appositamente previsto. Con l'attrezzo elettrico
adatto, si lavora meglio e con maggior sicurezza
mantenendosi entro l'intervallo di potenza speci-
ficato.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Non utilizzare elettroutensili con interruttore
difettoso. Un elettroutensile che non si riesce piu
ad accendere o spegnere € pericoloso e deve es-
sere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/ o rimuovere la
batteria prima di impostare i parametri del di-
spositivo, sostituire i componenti dell’'utensile
impiegato o riporre I'elettroutensile. Questa
precauzione impedisce l'avvio accidentale dell'at-
trezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I'attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto le
presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono peri-
colosi se utilizzati da persone inesperte.
Conservare gli attrezzi elettrici e I’attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impec-
cabile e non si blocchino; verificare che non
ci siano componenti rotti o danneggiati che
possano influenzare il funzionamento dell’at-
trezzo elettrico. Fare riparare i componenti
danneggiati prima dell’utilizzo dell’attrezzo
elettrico. Molti infortuni sono causati da una catti-
va manutenzione degli apparecchi.

Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Uten-
sili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una
manutenzione accurata si bloccano con una fre-
quenza minore e sono piu agevoli da controllare.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, gli
strumenti impiegati etc. attenendosi alle
istruzioni. E prendendo in considerazione le
condizioni operative e l'attivita da svolgere.
Un utilizzo degli elettroutensili per applicazioni di-
verse da quelle previste pud comportare situazioni
pericolose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Impu-
gnature e superfici di presa scivolose non consen-
tono un funzionamento e un controllo sicuri dell’e-
lettroutensile in situazioni impreviste.

5) Assistenza

a)

Far riparare I'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’attrezzo elettrico.
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Indicazioni generali di sicurezza per il vaglio ro-

tante

» Accertarsi che il prodotto sia appoggiato stabilmen-
te su un fondo stabile.

* Le operazioni di manutenzione e pulizia possono
essere eseguite con spina elettrica estratta.

+ Linstallazione, le riparazioni e gli interventi di manu-
tenzione all'impianto elettrico possono essere esegui-
ti esclusivamente da parte di personale specializzato.

* Una volta terminati gli interventi di riparazione e
manutenzione, rimontare immediatamente tutti i di-
spositivi di sicurezza e protezione.

* Quando si lavora sul prodotto tutti i dispositivi di
protezione e le coperture devono essere montati.

» Controllare i cavi di alimentazione. Non utilizzare
linee difettose.

* Non coprire le apertura di aspirazione dell’aria sul
motore.

+ Tenere lontani i bambini dal prodotto collegato al-
la rete.

+ Non allungare le mani nel tamburo pulitore in funzione.

* Quando si abbandona la postazione di lavoro, spe-
gnere il motore e staccare la spina elettrica.

* Anche in caso di piccolissimi cambi di posizione
occorre scollegare il prodotto dall’alimentazione di
energia esterna!

Prima di rimettere in funzione il prodotto ricollegarlo
alla rete in modo regolare.

* Non introdurre nel tamburo pulitore in funzione la
pala o il rastrello all’atto dell’alimentazione con ter-
ra.

* Durante il lavoro con la pala o il rastrello, mantene-
re le distane dal tamburo. La pala o il rastrello po-
trebbero incastrarsi. Sussiste il pericolo di lesioni.

« Tenere pulita e correttamente illuminata la propria
area di lavoro. Zone di lavoro disordinate e non illu-
minate potrebbero provocare infortuni.

* La spina di collegamento del vaglio rotante deve
adattarsi alla presa. Non deve essere assolutamen-
te modificato. Spine non modificate e prese adatte
riducono il rischio di scarica elettrica.

* Quando si lavora all'aperto, utilizzare soltanto cavi
di prolunga indicati per I'uso in ambienti esterni.

» Evitare una messa in funzione accidentale. Assicu-
rarsi che l'elettroutensile sia spento prima di colle-
garlo all'alimentazione di corrente.

* Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o chia-
vi per dadi prima di accendere I'attrezzo elettrico. Un
utensile o una chiave che si trovano all'interno di una
parte del dispositivo in movimento possono provo-
care delle lesioni.

» Indossare degli occhiali protettivi. Indossare dispo-
sitivi di protezione, quali scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, riduce il rischio di lesioni.

» Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare
indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli, capi d’ab-
bigliamento e guanti lontani dalla parti in movimento.
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impi-
gliarsi nelle parti in movimento.

» Controllare i componenti danneggiati prima di lavo-
rare con il prodotto. Un dispositivo di protezione o al-
tre parti danneggiate devono essere controllati con
cura, per assicurarsi che funzionino correttamente
e riescano a svolgere la funzione prevista. Control-
lare l'allineamento dei componenti mobili, punti di
rottura, montaggio o altre condizioni che potrebbero
compromettere il funzionamento.

« Un dispositivo di protezione o altri componenti dan-
neggiati devono essere riparati o sostituiti in modo
professionale.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I'esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o0 mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il fabbricante dell'impian-
to medico prima di utilizzare 'attrezzo elettrico.

6. Rischiresidui

Il prodotto & stato costruito secondo lo stato dell’arte e
le regole tecniche di sicurezza riconosciute. Tuttavia,
durante il suo impiego, si possono presentare rischi
residui.

« Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell’u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le “Istruzioni di sicurezza” e “Uso previ-
sto”, nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso.

« Evitare le messe in funzione accidentali del prodot-
to: quando si inserisce la spina nella presa di cor-
rente non deve essere premuto il pulsante di accen-
sione. Utilizzare I'attrezzo ausiliario raccomandato
nelle presenti istruzioni per I'uso. In questo modo &
possibile garantire che il prodotto funzioni con pre-
stazioni ottimali.

« Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
il prodotto & in funzione.
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¢ Le pietre o la terra proiettati possono causare
lesioni. Esaminare in anticipo la presenza di corpi
estranei nelle superfici da trattare. Assicurarsi che il
tappetino di protezione sia collegato correttamente.
Durante il lavoro, indossare occhiali protettivi.

Comportamento in caso di emergenza

Adottare le misure di primo soccorso necessarie a se-
conda della lesione e richiedere un intervento medico
qualificato il piu rapidamente possibile.

Proteggere il ferito da possibili altre lesioni e portarlo
in un luogo tranquillo. Qualora si presenti un infortunio,
si dovrebbe sempre tenere a portata di mano sul posto
di lavoro una cassetta di pronto soccorso come da DIN
13164. || materiale prelevato dalla cassetta di pronto
soccorso deve essere prontamente rimpiazzato.

Quando si richiede aiuto, fornire le seguenti indicazioni:

Luogo dell’incidente
Tipo di incidente
Numero dei feriti
Tipo di lesioni
Attendere risposta

a s wnN =

7. Dati tecnici

Motore 230-240 V~ /50 Hz

350 W
1040 x 460 x 1290 mm

Potenza assorbita S1

Dimensioni strutturali
Lun. x Larg. x Alt.

Tamburo pulitore @ 400 mm
Lunghezza del tamburo pulitore 900 mm
Numero di giri del tamburo 42 min-'
pulitore n;

Inclinazione  del  tamburo 0°,4°e 8°
regolabile

Larghezza delle maglie 9 mm
Potenza ca. 3 m*h
Peso 24 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni

A Avviso: Il rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Informazioni relative all’emissione sonora in base
a EN 62841-1

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di potenza acustica L,,,, 77,6 dB
Incertezza K 2,13 dB
Livello di pressione acustica LpA 62,4 dB
LpA Incertezza K 3dB

Valori caratteristici delle vibrazioni (oscillazioni
della mano e del braccio)

Vibrazioni a, <2,5m/s?

8. Disimballaggio

« Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

* Rimuovete il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

+ Controllate se il contenuto della fornitura & completo.

« Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

« Ove possibile, conservare I'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

» Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
I'ausilio delle istruzioni per I'uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

» In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e 'anno di costruzione del prodotto.

A AVVISO!
Il prodotto e il materiale d’imballaggio non sono
giocattoli per bambini! | bambini non devono gio-
care con i sacchetti di plastica, pellicole e picco-
le parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e sof-
focamento!

9. Struttura
A Attenzione!

Prima della messa in funzione del prodotto, & ob-
bligatorio montarlo completamente!
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Assicurarsi che tutti i componenti e gli attrezzi siano
completamente disponibili.

Lavorare su una superficie piana e stabile. Assicurarsi
che sia disponibile spazio sufficiente.

9.1 Montaggio dei bracci inferiori del telaio, delle

piastre laterali e dei supporti di collegamento
(Fig. 2)

Materiale necessario:

8x viti a esagono cavo M6 x 35 (4a)

8x rondelle piane @ 6 x @ 12 (4b)

8x rondelle piane @ 6 x @ 16 (4c)

8x dadi esagonali autobloccanti M6 (4d)
Brugola da 4 mm

Chiave per dadi 10 mm

Prendere una delle due piastre laterali (4) e alline-
arla sul braccio del telaio inferiore (5).

Posizionare in alto e in basso rispettivamente tre viti
a esagono cavo (4a) negli appositi fori. Lasciare libe-
ro il foro superiore per la quarta vite a esagono cavo.
Spingere la barra di collegamento (12) nel braccio
del telaio (5) e fissarlo con la quarta vite a esagono
cavo (4a).

Posizionare sotto ciascuna testa della vite una
rondella piana (4b) e sul lato posto un’altra rondel-
la piana (4c).

Avvitare i dadi esagonali autobloccanti (4d) e strin-
gere con una chiave per dadi da 10 mm e una bru-
gola da 4 mm.

Ripetere questi passi per I'altra piastra laterale (4).

9.2 Montaggio delle ruote (Fig. 3)
Materiale necessario:

w N
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2x viti a esagono cavo M8 x 70 (13a)

4x rondelle piane @ 8 x @ 16 (13b)

2x manicotti assiali @ 8 x @ 12 x 35 (13c)
2x dadi esagonali M8 (13d)

2x dadi esagonali autobloccanti M8 (13e)
Brugola da 5 mm

Chiave per dadi 14 mm

Chiave per dadi 13 mm

Posizionare le ruote (13) sui bracci inferiori del te-
laio (5).

Inserire i manicotti assiali (13c) nelle ruote (13).
Applicare sull’altro lato una rondella piana (13b).
Fare passare le viti a esagono cavo (13a) attraver-
so i fori nei bracci del telaio (5) e le ruote (13).
Avvitare prima leggermente i dadi esagonali (13d)
e poi i dadi autobloccanti (13e).

6.

Assicurarsi che le ruote (13) ruotino senza proble-
mi e stringere poi i dadi con una chiave per dadi da
13 mm e una brugola da 5 mm.

9.3 Montaggio del sostegno del telaio superiore

(7) (Fig. 4)

Materiale necessario:

2x viti a esagono cavo M8 x 50 (7a)
2x rosetta elastica @ 8 (7b)

2x rondelle piane & 8 x @ 14 (7c)
Brugola da 5 mm

Collegare il braccio inferiore del telaio sinistro e
destro (5) con il sostegno del telaio superiore (7).
Fissare il sostegno del telaio (7) su ogni lato sem-
pre con una vite a esagono cavo (7a).

Posizionare sotto alla testa della vite una rosetta
elastica (7b) e una rondella piana (7c).

Stringere le viti con una brugola da 5 mm.

9.4 Montaggio del sostegno del telaio inferiore

(6) (Fig. 4)

Materiale necessario:

2x viti a esagono cavo M6 x 40 (6a)

2x rondelle piane & 6 x & 16 (6b)

2x rondelle distanziatrici (6¢)

2x rondelle piane & 6 x & 12 (6d)

2x dadi esagonali autobloccanti M6 (6e)
Brugola da 4 mm

Chiave per dadi 10 mm

Fissare il sostegno del telaio inferiore (6) sul telaio
di supporto.

Fare passare le vite a esagono cavo M6 x 40 (6a)
attraverso gli appositi fori.

Posizionare le rondelle piane (6b, 6d) e le rondelle
distanziatrici (6¢c) come rappresentato.

Avvitare i dadi (6e) e stringerli con una chiave per
dadi da 10 mm e una brugola da 4 mm.

9.5 Montaggio del sostegno del telaio sinistro

superiore (11) (Fig. 6)

Materiale necessario:

1.

1x perno filettato M8 (11a)
1x rosetta elastica @ 8 (11b)
1x dado esagonale M8 (11c)
Chiave per dadi 14 mm

Fissare il perno filettato (11a) nel foro inferiore
(vedere figura 6) della piastra di supporto del tam-
buro.



2. Fissare il sostegno con una rosetta elastica (11b) e 9.9 Montaggio delle maniglie (Fig. 11)
un dado esagonale (11c). Materiale necessario:
3. Stringere il dado esagonale M8 (11c) con una chia- * 2 xviti a esagono cavo M6 x 10 (9a)
ve per dadi da 14 mm. * Brugola da4 mm
9.6 Montaggio del sostegno del telaio sinistro 1. Fissare le maniglie (9) con le viti a esagono cavo
superiore (11) sul tamburo pulitore (Fig. 7) (9a) e una brugola da 4 mm sul telaio superiore.
Materiale necessario:
* 1x perno filettato M8 (11a) 9.10 Montaggio del tappetino di protezione (Fig. 12)
» 1xrosetta elastica @ 8 (11b) Materiale necessario:
* 1x dado esagonale M8 (11c) « 2 x perno di sicurezza (2a)

+ Chiave per dadi 14 mm
1. Posizionare il tappetino di protezione (2) negli ap-

1. Spingere a questo punto il perno filettato (11a) at- positi punti di fissaggio.
traverso il foro sulla barra del tamburo (15). 2. Inserireidue pernidi sicurezza (2a) attraverso i re-
2. Posizionare dunque il sostegno del telaio sinistro lativi supporti per fissare il tappetino di protezione.
superiore (11) e fissarlo con una rosetta elastica 3. Assicurarsi che il tappetino di protezione sia in po-
(11b) e un dado esagonale (11c). sizione stabile e non possa scivolare.

3. Stringere il dado con una chiave per dadi da 14 mm.
10. Messa in funzione
9.7 Montaggio del sostegno del telaio destro su-

periore (3) (Fig. 8) A Attenzione!
Materiale necessario: Prima della messa in funzione del prodotto, & ob-
+ 1x vite a esagono cavo M8 x 50 (3a) bligatorio montarlo completamente!
+ 3xrosetta elastica @ 8 (3b)
» 3x dadi esagonali M8 (3c) Il prodotto dispone di un motore elettrico ad alto ren-
* Brugolada 5 mm dimento e di una protezione contro il sovraccarico per
+ Chiave per dadi 14 mm una maggiore sicurezza. Il telaio robusto assicura sta-
bilita e una buona mobilita del prodotto. Linclinazione
1. Fissare il sostegno del telaio destro superiore (3) del tamburo pulitore pud essere regolata per ottimizza-
come rappresentato sulla barra del tamburo (15). re |'efficienza del processo di vagliatura e adeguare il
2. Inserire la vite a esagono cavo (3a) per la regola- risultato in funzione del materiale e del livello di sepa-
zione angolar. La regolazione angolare & descritta razione desiderati.
nel capitolo 10.1.
3. Utilizzare la vite a esagono cavo (3a), le rosette Per la funzione degli elementi di comando si rimanda
elastiche (3b) e i dadi esagonali (3c) per bloccare alle seguenti descrizioni.
il collegamento.
4. Stringere manualmente i dadi esagonali (3c). 10.1 Regolazione dell’inclinazione del tamburo
(Fig. 7)
9.8 Collegamento di telaio e tamburo pulitore » Un’inclinazione eccessiva fa in modo che il materia-
(Fig. 9 e 10) le si sposti piu rapidamente attraverso il tamburo.
Materiale necessario: Questo e utile quando si devono vagliare materiali
+ 2 Xx viti a esagono cavo M6 x 35 (8a) grezzi o lavorare grandi quantita in breve tempo.
* Brugola da 4 mm « Ur’inclinazione inferiore rallenta il flusso di materia-
le, in che consente una durata di permanenza mag-
1. Posizionare il tamburo pulitore sulle barre di colle- giore nel vaglio. Questo porta a una separazione piu
gamento del telaio inferiore. accurata, in particolare per materiali fini.
2. Fissare il puntello di supporto (8) sul telaio supe- | diversi materiali (ad es. sabbia, terra, compost) pre-
riore con le viti a esagono cavo (8a). sentano caratteristiche diverse quali densita, umidita
3. Stringerle con una brugola da 4 mm. e grana. Linclinazione pu6 essere adattata per otti-

mizzare il movimento di questi materiali nel tamburo.
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» Materiale umido o appiccicoso potrebbe richiedere
un’inclinazione inferiore, per evitare un intasamento
del tamburo stesso.

* Linclinazione del tamburo pud essere impostata su
0°, 4° e 8°.

1. Allentare a tal fine la vite a esagono cavo (3a).

2. Estrarre dunque il dado esagonale M8 (3c) e la ro-
setta elastica (3b).

3. Sollevare leggermente con una mano il tamburo
pulitore e rimuovere la vite a esagono cavo (3a),
per poi riposizionarla nella posizione/all'inclinazio-
ne desiderata.

4. Fissare il collegamento rimontando il dado esago-
nale M8 (3c) e la rosetta elastica (3b).

10.2 Accensione/spegnimento del prodotto

1. Portare l'interruttore ON/OFF (10) su (I) per avvia-
re il prodotto.

2. Portare l'interruttore ON/OFF (10) su (0) per arre-
stare il prodotto.

10.3 Protezione contro il sovraccarico

In caso di sollecitazioni eccessive del motore, ad es.
in caso di blocco del tamburo, il prodotto si disattiva
automaticamente.

10.4 Istruzioni di lavoro

/A ATTENZIONE!!

All’atto dell’alimentazione del tamburo pulitore,

mantenere una distanza sufficiente dal prodotto.

» Accertarsi che il prodotto sia appoggiato stabilmen-
te su un fondo stabile.

* Non allungare le mani nel tamburo pulitore in fun-
zione.

* Non sovraccaricare il vaglio, in quanto questo pud
comportare danni al sistema meccanico. Il carico
massimo dovrebbe essere indicato nelle istruzioni.
Alimentare con materiale in modo uniforme e nella
quantita prevista per evitare un sovraccarico o un
carico non uniforme.

* Non inserire nel tamburo pulitore in funzione la pala o
il rastrello all’atto dell'alimentazione con terra.

+ In caso di materiale bloccato, arrestare subito il fun-
zionamento, spegnere il prodotto e pulirlo.

* Quando si abbandona la postazione di lavoro, spe-
gnere il motore e staccare la spina elettrica.

11. Allacciamento elettrico

I motore elettrico installato & collegato e pronto per I'e-
sercizio. Lallacciamento € conforme alle disposizioni
VDE e DIN pertinenti.

Lallacciamento alla rete lato cliente e il cavo di prolun-
ga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

< Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

« Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni allisolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell'invecchiamento dell’isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia

collegato alla rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare
solo linee di allacciamento con il medesimo contras-
segno.

La designazione del tipo deve essere stampata sul
cavo di collegamento.

In caso di motore a corrente alternata monofase, per
prodotti con un’elevata corrente di avviamento (a par-
tire da 3000 Watt), si consiglia di impiegare una prote-
zione di tipo C da 16A o di tipo K da 16A!

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla
rete: la sostituzione deve essere effettuata dal produt-
tore o da un suo rappresentante per evitare rischi per
la sicurezza.
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12. Pulizia

Pericolo!
Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina
elettrica.

» Rimuovere regolarmente i resti di materiale per evi-
tare ostruzioni.

* Non utilizzare sostanze chimiche aggressive o idro-
pulitrici ad alta pressione. Non spruzzare il prodotto
con acqua. Pericolo dovuto a scarica elettrica!

» Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e I'alloggiamento del motore il pit pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto
strofinando con un panno pulito o soffiando con aria
compressa a bassa pressione.

» Siraccomanda di pulire il prodotto subito dopo ogni
utilizzo.

+ Pulire regolarmente il prodotto con un panno umi-
do e un po’ di sapone lubrificante. Non impiegare
detergenti o solventi; questi potrebbero corrodere i
componenti in plastica del prodotto. Assicurarsi che
non possa penetrare acqua all'interno del prodotto.
La penetrazione di acqua aumenta il rischio di scos-
se elettriche.

13. Stoccaggio

AVVISO!

Non conservare il prodotto non protetto all’ester-
no o in ambiente umido!

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a
bambini.

La temperatura di stoccaggio ideale &€ compresa tra 5
e 30 °C.

Conservare il prodotto nel suo imballaggio originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umi-
dita. Conservare le istruzioni per 'uso nei pressi del
prodotto.

14. Manutenzione

Attenzione!
Scollegare la spina elettrica prima di ogni intervento di
manutenzione.

Effettuare le operazioni di manutenzione e pulizia solo
a motore spento nonché con la spina elettrica stacca-
ta.

141 Tensionamento della cinghia di azionamento
(Fig. 13)

Dopo un po’ di tempo la cinghia di azionamento si pud

allungare o usurare, non fornendo piu una trasmissio-

ne della forza corretta dal motore al tamburo pulitore

(14). A tale proposito occorre tendere nuovamente la

cinghia di azionamento o sostituirla.

1. Svitare la copertura della cinghia del motore (16)
(Fig. 13) allentando le viti con intaglio a croce
(16a).

2. Regolare ulteriormente la tensione della cinghia
allentando le tre viti del motore e spingendo il mo-
tore verso l'alto.

3. Qualora non sia piu possibile tendere la cinghia
di azionamento e/o sia porosa, € usurata e deve
essere sostituita.

4. Tenere fermo il motore con una mano e stringere
con l'altra le viti del motore.

5. Applicare di nuovo la copertura della cinghia del
motore (16).

14.2 Regolazione del gruppo spazzole

Il gruppo spazzole pulisce il tamburo dal materiale ri-
masto attaccato durante il funzionamento. Se il gruppo
spazzole non & regolato correttamente, il materiale pu6
accumularsi sul tamburo, il che pud compromettere la
capacita di vagliatura e intasare il tamburo stesso.

Regolare per tanto all'occorrenza il gruppo spazzole.

1. Allentare dunque le tre viti a esagono cavo con
una brugola da 4mm e spingere il gruppo spazzole
nella posizione desiderata.

2. La distanza tra il gruppo spazzole e il tamburo
dovrebbe essere regolata in modo che le setole
tocchino leggermente il tamburo, senza esercitare
una pressione eccessiva.

3. Stringere dunque le viti a mano.

15. Riparazione e ordine dei pezzi di
ricambio

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che
tutti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e
si trovino in stato impeccabile. Conservare in un posto
inaccessibile i componenti potenzialmente pericolosi
per altre persone e bambini.

Attenzione: Come da legge di responsabilita sui pro-
dotti, non si € responsabili di danni dovuti a riparazioni
improprie o non utilizzo di pezzi di ricambio originali.
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Incaricare un servizio clienti o un esperto autorizzato.
Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Si prega di fornire i seguenti dati in caso di domande:

+ Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina

15.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessa-
rio indicare quanto segue:

+ Denominazione del modello

* Numero di articolo

+ Dati della targhetta identificativa

Ricambi / accessori N. articolo:
Cinghia piatta 59045039001
Cinghia trapezoidale 05012523

15.2 Informazioni sulle riparazioni

Occorre osservare che i seguenti pezzi di questo pro-
dotto sono soggetti a usura dovuta all’'uso o naturale
o che i seguenti pezzi sono necessari come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Cinghia

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitural!

16. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
Il materiale d'imballaggio é ricicla-

DY = /e
%(:9 @‘ﬂ @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto del’ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non

Ef rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non
integrati nel dispositivo usato devono essere rimos-
si prima della consegna, senza distruggerli! Il loro
smaltimento & regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

« Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

* Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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17. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio

assistenza.

Guasto

Il motore non funziona

Possibile causa

Il motore & sovraccaricato

Azione correttiva

Riaccendere il prodotto

Tensione di rete assente

Fare controllare da un elettricista
specializzato la presa, il cavo,

la tubazione e la spina (vedere
Allacciamento elettrico)

Il motore funziona ma il
tamburo pulitore non gira

Cinghia del motore difettosa oppure
non tensionata a sufficienza

Controllare la cinghia del motore,
tenderla ulteriormente oppure sostituirla

Cinghia del tamburo pulitore
difettosa oppure non tensionata a
sufficienza

Controllare la cinghia del tamburo
pulitore, tenderla ulteriormente oppure
sostituirla

Il materiale filtrato non viene
vagliato completamente

Materiale filtrato in grumi e/o troppo
umido

Sminuzzare prima il materiale da filtrare
e/o attendere fino a quando il materiale
da filtrare non € maggiormente asciutto

Inclinazione del tamburo pulitore
troppo ripida

Ridurre I'inclinazione del tamburo pulitore
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De veilig-
heidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen geen
risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Waarschuwing - Lees de handleiding door om het risico op letsel te verminderen.

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of vrijkomende houtsplinters,
houtkrullen en stof uit het product kunnen leiden tot verlies van het gezichtsvermogen.

Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

Avedl )%
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1. Inleiding 3a. Zeskantmoer
3b. Veerring
Fabrikant: 3c. Inbusbout
Scheppach GmbH 4. Zijplaat
Gilinzburger Stralle 69 4a. Inbusbout
D-89335 Ichenhausen 4b. Vlakke onderlegring (klein)
4c. Vlakke onderlegring (groot)
Geachte klant, 4d. Zelfborgende zeskantmoer
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met 5. Onderste frame-arm
uw nieuwe product. 6. Onderste framepoot
6a. Inbusbout
Aanwijzing: 6b. Vlakke onderlegring
De fabrikant van dit product is volgens de van kracht 6¢c. Afstandsring
zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan- 6d. Vlakke onderlegring
sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit 6e. Zelfborgende zeskantmoer
product ontstaan bij: 7. Bovenste framepoot
* Ondeskundige behandeling 7a. Inbusbout
» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding 7b. Veerring
* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak- 7c. Vlakke onderlegring
mensen 8. Schoor
* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon- 8a. Inbusbout
derdelen 9. Greep
* Gebruik dat niet conform de voorschriften is 9a. Inbusbout
» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet 10. Aan/uit-schakelaar
in acht nemen van de elektrische voorschriften en 11. Framepoot linksboven
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113 11a.Draadpen
11b. Veerring
Let op: 11c. Zeskantmoer
De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product. 12. Verbindingsstang
Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het 13. Wiel
product veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe 13a.Inbusbout
u gevaren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltij- 13b.Vlakke onderlegring
den vermindert en de betrouwbaarheid en levensduur 13c.Asbus
van het product verhoogt. Aanvullend op de veilig- 13d.Zeskantmoer
heidsbepalingen van deze gebruikshandleiding moet u 13e.Zelfborgende zeskantmoer
absoluut de voor de werking van het product geldende 14. zeeftrommel
voorschriften van uw land in acht nemen. 15. Trommelbalk
Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend 16. Afdekking motorriem
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik 16a.Kruiskopschroef
het product uitsluitend als beschreven en voor de aan-
gegeven toepassingen. Bewaar de gebruikshandlei- 3. Leveringsomvang

ding daarom goed, en verstrek alle documentatie als

het product wordt doorgegeven aan derden. Pos. Aantal Aanduiding

2. Productbeschrijving (afb. 1) 2 1x Beschermmat
2a 2x Borgpen
1. Borstelstrip
1a. Inbusbout 3 1x Framepoot rechtsboven
2. Beschermmat 3a 1x Inbusbout M8 x 50
2a. Borgpen 3b 3x Veerring @ 8

3. Framepoot rechtsboven
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3c 3x Zeskantmoer M8
4 2x Zijplaat
4a 8x Inbusbout M6 x 35
4b 8x Vlakke onderlegring @ 6 x @ 12
4c 8x Vlakke onderlegring @ 6 x 316
4d 8x Zelfborgende zeskantmoeren M6
5 2x Onderste frame-arm
6 1x Onderste framepoot
6a 2x Inbusbout M6 x 40
6b 2x Vlakke onderlegring @ 6 x & 16
6¢ 2x Afstandsring
6d 2x Vlakke onderlegring @ 6 x & 12
6e 2x Zelfborgende zeskantmoeren M6
7 1x Bovenste framepoot
7a 2x Inbusbout M8 x 50
7b 2X Veerring @ 8
7c 2x Vlakke onderlegring @ 8 x @ 14
8 1x Schoor
8a 2x Inbusbout M6 x 35
9 2X Greep
9a 2x Inbusbout M6 x 10
" 1x Framepoot linksboven
11a 2x Draadbout M8
11b 2x Veerring @ 8
11c 2x Zeskantmoeren M8
12 2x Verbindingsstang
13 2x Wiel
13a 2x Inbusbouten M8 x 70
13b 4x Vlakke onderlegringen & 8 x & 16
13c 2x Asbussen @ 8 x @ 12 x 35
13d 2x Zeskantmoeren M8
13e 2x Zelfborgende zeskantmoer M8
1x 5 mm inbussleutel
1x 4 mm inbussleutel
1x 13 mm moersleutel
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1x 14 mm moersleutel

1x Gebruiksaanwijzing

4. Beoogd gebruik

U kunt de rolzeef gebruiken om verschillende materia-
len zoals grond, compost en zand te zeven, scheiden
of mengen. Zo kunt u stenen verwijderen uit grote hoe-
veelheden grond, compost omzetten in waardevolle
potgrond of effectief zand uit substraten filteren.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor
het bedoeld is. Elk ander of verdergaand gebruik is niet
volgens de voorschriften. De gebruiker/bediener en
niet de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane schade
of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruiks-
handleiding maken deel uit van het beoogd gebruik.
Personen die het product gebruiken of onderhoud aan
het product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en
op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan het product worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het product in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden worden ingezet.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die het
gevolg is van oneigenlijk gebruik of onjuiste bediening.



Verklaring van de signaalwoorden in de gebruiks-
handleiding

A

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.

/\ VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een moge-
lijke gevaarlijke situatie die, indien deze niet
wordt vermeden, tot geringe of matige verwon-
dingen kan leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een moge-
lijke gevaarlijke situatie die, indien deze niet
wordt vermeden, materiéle schade aan produc-
ten of eigendommen tot gevolg kan hebben.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrische gereedschap
zijn meegeleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek
a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-

licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b)

<

Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch apparaat produceert vonken, waardoor
stof of dampen kunnen ontbranden.

Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a)

b)

<)

d)

e)

f)

De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

Let op dat u geen fysiek contact maakt met
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radi-
atoren, elektrische haarden, koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht. Het indringen van water in een elek-
trisch apparaat vergroot het risico op een elektrische
schok.

Gebruik het netsnoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen
of om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Houd het netsnoer uit de buurt van hitte,
scherpe randen of bewegende delen. Bescha-
digde of opgewikkelde snoeren verhogen het risi-
co op een elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.
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3) Veiligheid van personen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invlioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevindt, kan verwondingen veroorzaken.
Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kle-
ding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loszittende kleding,
sieraden of lange haren kunnen worden vastgegre-
pen door bewegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschrif-
ten voor elektrische apparaten, ook als u
ervaren bent met het elektrisch apparaat.

4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Achteloos handelen kan in een fractie van een se-
conde tot ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrisch ge-
reedschap

Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrische apparaat
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische ge-
reedschap per ongeluk wordt gestart.

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrisch
apparaat niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische apparaten zijn
gevaarlijk als deze door onervaren personen wor-
den gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische
apparaten en inzetstukken. Controleer of be-
wegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrische apparaten.

Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden klemt minder snel vast en is
makkelijker te gebruiken.

Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, enz. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.



h) Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het
elektrische gereedschap gewaarborgd.

Algemene veiligheidsinstructies voor rolzeven

+ Zorg ervoor dat het product stevig op een stevige
ondergrond staat.

+ Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden mogen
alleen worden uitgevoerd wanneer de voedingsstek-
ker uit het stopcontact is getrokken.

» Installaties, reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden aan de elektrische installatie mogen uitslui-
tend door een geautoriseerde vaktechnicien worden
uitgevoerd.

+ Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de repa-
ratie- of onderhoudswerkzaamheden zijn voltooid.

+ Bij werkzaamheden aan het product moeten alle
veiligheidsinrichtingen en afdekkingen zijn gemon-
teerd.

» Netsnoeren controleren. Geen defecte aansluitin-
gen gebruiken.

+ Dek de luchtaanzuigopeningen op de motor niet af.

» Kinderen mogen niet in de buurt van het op het net
aangesloten product komen.

+ Grijp niet in de draaiende zeeftrommel.

» Bij het verlaten van de werkplek moet de motor altijd
worden uitgeschakeld en de voedingsstekker uit het
contact getrokken.

» Koppel het product los van de externe voeding,
zelfs als deze iets wordt verplaatst!

Sluit het product weer goed aan op het net voordat
u het weer in gebruik neemt.

+ Steek de schop of tuinvork niet in de draaiende
zeeftrommel wanneer u deze met aarde voedt.

* Houd afstand van de trommel wanneer u met de
schop of tuinvork werkt. De schop of tuinvork kan
vast komen te zitten. Er bestaat gevaar voor letsel.

* Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen
leiden tot ongevallen.

» De aansluitstekker van de rolzeef moet in het stop-
contact passen. De stekker mag op geen enkele
wijze worden gewijzigd. Ongewijzigde stekkers en
passende stopcontacten verminderen het risico op
elektrische schok.

* Bij werkzaamheden in de open lucht, mag uitslui-
tend een verlengsnoer worden gebruikt dat ook ge-
schikt is voor gebruik buiten.

» Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Controleer
of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voor-
dat u het op de stroomvoorziening aansluit.

» Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel bevindt, kan verwondingen ver-
oorzaken.

« Draag een veiligheidsbril. Het dragen van bescher-
mende uitrusting, zoals antislip veiligheidsschoe-
nen, vermindert het risico op verwondingen.

« Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende kle-
ding, sieraden of lange haren kunnen worden vast-
gegrepen door bewegende delen.

« Controleer beschadigde onderdelen voordat u met
het product gaat werken. Een beschadigde veilig-
heidsvoorziening of ander onderdeel moet zorgvul-
dig worden geinspecteerd om er zeker van te zijn dat
het goed werkt en zijn beoogde functie vervult. Con-
troleer de uitlijning van bewegende delen, breuken,
montage of andere omstandigheden die de werking
kunnen beinvioeden.

+ Een beschadigde veiligheidsvoorziening of ander
onderdeel moet vakkundig worden gerepareerd of
vervangen.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert een
elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld
kan onder bepaalde omstandigheden interfereren met
actieve of passieve medische implantaten. Om het ri-
sico op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met medische implantaten aan om hun arts
en de fabrikant van het medische implantaat te raad-
plegen voordat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

6. Restrisico’s

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico’s.
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» Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico’s bestaan.

* Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften” alsook de bedieningshandleiding
worden opgevolgd.

» Voorkom dat u het product onbedoeld inschakelt: als
u de stekker in het stopcontact steekt, mag de start-
knop niet worden ingedrukt. Gebruik het inzetstuk
dat in deze gebruikshandleiding wordt aanbevolen.
U verkrijgt dan optimale prestaties met uw product.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
het product in bedrijf is.

* Weggeslingerde stenen of aarde kan letsel ver-
oorzaken. Controleer vooraf de te bewerken opper-
vlakken op vreemde voorwerpen. Zorg ervoor dat de
beschermmat goed bevestigd is. Draag een veilig-
heidsbril tijdens het werken.

Gedrag bij noodgevallen

De noodzakelijke EHBO verlenen op basis van de
verwonding en vraag zo snel mogelijk gekwalificeerde
medische hulp.

Behoed de gewonde tegen verder letsel en kalmeer het
slachtoffer. Voor een mogelijk ongeval moet altijd een
verbanddoos volgens DIN 13164 onder handbereik zijn
op de werkplek. Het uit de verbanddoos gebruikte ma-
teriaal moet direct weer worden aangevuld.

Bij het aanvragen van hulp, de volgende gegevens
doorgeven:

Locatie van het ongeval
Aard van het ongeval
Aantal gewonden

Aard van het letsel
Wacht op vragen

a s wnN =

7. Technische gegevens

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Stroomverbruik S1 350 W
Afmetingen L x B x H 1040 x 460 x 1290 mm
Zeeftrommel o 400 mm
Lengte zeeftrommel 900 mm

Toerental zeeftrommel n 42 min”'
Trommel inclinatie 0°, 4°en 8°
instelbaar

Maaswijdte 9 mm
Vermogen ca. 3 m*uur
Gewicht 24 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluid en trilling

A Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Als het geluid van de ma-
chine hoger is dan 85 dB, dient u geschikte gehoorbe-
scherming te dragen.

Informatie over geluidsontwikkeling conform
EN 62841-1

Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau L, 77,6 dB
Onzekerheid K 2,13 dB
Geluidsdrukniveau LpA 62,4 dB
LpA Onzekerheid K 3dB
Trillingskenwaarden (hand-arm-trilling)

Vibratie a, <2,5m/s?

8. Uitpakken

« Opende verpakking en haal het product er voorzich-
tig uit.

+ Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpak-
kings- en transportbeveiligingen (indien voorhanden).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.
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+ Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

A WAARSCHUWING!

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

9. Montage

A Let op!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

Zorg ervoor dat alle onderdelen en gereedschappen
aanwezig zijn.

Werk op een vlakke, stabiele ondergrond. Zorg voor
voldoende ruimte.

9.1 Monteer de onderste frame-armen, zijplaten
en verbindingsstangen (afb. 2)

Benodigd materiaal:

+ 8x inbusbouten M6 x 35 (4a)

+ 8x vlakke onderlegringen @ 6 x @ 12 (4b)

» 8x vlakke onderlegringen @ 6 x @ 16 (4c)

+ 8x zelfborgende zeskantmoeren M6 (4d)

* 4 mm inbussleutel

* 10 mm moersleutel

1. Neem een van de beide zijplaten (4) en lijn deze uit
met de onderste framearm (5).

2. Steek drie inbusbouten (4a) in de daarvoor be-
stemde gaten aan de boven- en onderkant. Laat
het bovenste gat vrij voor de vierde inbusbout.

3. Schuif de verbindingsstang (12) in de frame-arm
(5) en fixeer deze met de vierde inbusbout (4a).

4. Plaats een vlakke onderlegring (4b) onder elke
schroefkop en nog een vlakke onderlegring (4c)
aan de tegenoverliggende zijde.

5. Schroef de zelfborgende zeskantmoeren (4d) erop
en draai ze vast met de 10 mm moersleutel en een
4 mm inbussleutel.

6. Herhaal de stappen voor de andere zijplaat (4).

9.2 Wielen monteren (afb. 3)

Benodigd materiaal:

* 2x inbusbouten M8 x 70 (13a)

+ 4x vlakke onderlegringen @ 8 x & 16 (13b)
* 2x asbussen @8 x @ 12 x 35 (13¢c)

+ 2x zeskantmoeren M8 (13d)

» 2x zelfborgende zeskantmoeren M8 (13e)
* 5 mm inbussleutel
* 14 mm moersleutel
* 13 mm moersleutel

1. Plaats de wielen (13) op de onderste frame-armen
(5).

2. Plaats de asbussen (13c) in de wielen (13).

3. Plaats een vlakke onderlegring (13b) aan elke
kant.

4. Steek de inbusschroeven (13a) door de gaten in de
frame-armen (5) en wielen (13).

5. Draai eerst de zeskantmoeren (13d) en de zelfbor-
gende moeren (13e) iets aan.

6. Zorg ervoor dat de wielen (13) gemakkelijk draaien
en draai vervolgens alle moeren vast met een 13
mm moersleutel en een 5 mm inbussleutel.

9.3 Bovenste framepoot (7) monteren (afb. 4)
Benodigd materiaal:

* 2x inbusbouten M8 x 50 (7a)

+ 2xveerring @ 8 (7b)

» 2x vlakke onderlegringen @ 8 x @ 14 (7c)

* 5 mm inbussleutel

1. Verbind de linker en rechter onderste frame-arm
(5) met de bovenste framepoot (7) zoals afge-
beeld.

2. Bevestig de framepoot (7) aan elke kant met een
inbusbout (7a).

3. Plaats een veerring (7b) en een vlakke onderle-
gring (7c) onder de schroefkop.

4. Draai de bouten vast met een 5 mm inbussleutel.

9.4 Onderste framepoot (6) monteren (afb. 4)
Benodigd materiaal:

* 2x inbusbouten M6 x 40 (6a)

» 2x vlakke onderlegringen @ 6 x @ 16 (6b)

» 2x afstandsringen (6c)

» 2x vlakke onderlegringen @ 6 x @ 12 (6d)

« 2x zelfborgende zeskantmoeren M6 (6e)

* 4 mm inbussleutel

* 10 mm moersleutel

1. Bevestig de onderste framepoot (6) aan het frame.

2. Steek de inbusschroeven M6 x 40 (6a) door de
daarvoor bestemde boorgaten.

3. Plaats de onderlegringen (6b, 6d) en de afstands-
bussen (6c) zoals afgebeeld.

4. Schroef de moeren (6e) erop en draai ze vast met
een 10 mm moersleutel en een 4 mm inbussleutel.
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9.5 Framepoot linksboven (11) monteren (afb. 6)
Benodigd materiaal:

* 1x draadbout M8 (11a)

* 1Ixveerring @ 8 (11b)

* 1x zeskantmoer M8 (11c)

* 14 mm moersleutel

1. Bevestig de draadbout (11a) in het onderste boor-
gat (zie afb. 6) van de trommelmontageplaat.

2. Zet de poot vast met een veerring (11b) en een
zeskantmoer (11c).

3. Draai de zeskantmoer M8 (11c) vast met een 14
mm moersleutel.

9.6 Framepoot linksboven (11) op de zeeftrommel
monteren (afb. 7)

Benodigd materiaal:

* 1x draadbout M8 (11a)

* 1Ixveerring @ 8 (11b)

* 1x zeskantmoer M8 (11c)

* 14 mm moersleutel

1. Steek nu de draadbout (11a) door het boorgat in de
trommelbalk (15).

2. Plaats aansluitend de framepoot linksboven (11)
en fixeer deze met een veerring (11b) en een zes-
kantmoer (11c).

3. Draai de moer vast met een 14 mm moersleutel.

9.7 Framepoot rechtsboven (3) monteren (afb. 8)
Benodigd materiaal:

* 1xinbusbout M8 x 50 (3a)

+ 3xveerring @ 8 (3b)

+ 3x zeskantmoeren M8 (3c)

* 5 mm inbussleutel

* 14 mm moersleutel

1. Bevestig de framepoot rechtsboven (3) aan de
trommelbalk (15) zoals afgebeeld.

2. Plaats de inbusbout (3a) voor de hoekafstelling. De
hoekafstelling wordt beschreven in hoofdstuk 10.1.

3. Gebruik de inbusbout (3a), de veerringen (3b) en
de zeskantmoeren (3c) om de verbinding vast te
zetten.

4. Draai de zeskantmoeren (3c) handvast aan.

9.8 Het frame en de zeeftrommel verbinden
(Afb. 9 & 10)

Benodigd materiaal:

* 2 xinbusbouten M6 x 35 (8a)

* 4 mm inbussleutel

1. Plaats de zeeftrommel op de verbindingsstangen
van het onderste frame.

2. Bevestig de steunbalk (8) aan het bovenste frame
met de inbusbout (8a).

3. Draai deze vast met een 4 mm inbussleutel.

9.9 Greep monteren (afb. 11)
Benodigd materiaal:

* 2 xinbusbouten M6 x 10 (9a)
* 4 mm inbussleutel

1. Bevestig de grepen (9) met de inbusbouten (9a)
en een 4 mm inbusbout aan het bovenste frame.

9.10 Beschermmat monteren (afb. 12)
Benodigd materiaal:
* 2xborgpen (2a)

1. Positioneer de beschermmat (2) op de daarvoor
bestemde bevestigingspunten.

2. Steek de beide borgpennen (2a) door de overeen-
komstige houders om de beschermmat goed te
fixeren.

3. Zorg ervoor dat de beschermmat stevig vastzit en
niet kan wegglijden.

10. In gebruik nemen

A Let op!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

Het product heeft een krachtige elektromotor en over-
belastingsbeveiliging voor extra veiligheid. Het robuuste
onderstel zorgt voor stabiliteit en goede beweegbaar-
heid van het product. De helling van de zeeftrommel kan
worden ingesteld om de efficiéntie van het zeefproces
te optimaliseren en het resultaat aan te passen aan het
materiaal en de gewenste scheidingsgraad.

De werking van de bedieningsonderdelen vindt u in de
volgende beschrijvingen.

10.1 De helling van de trommel aanpassen (afb. 7)

* Een steilere helling zorgt ervoor dat het materiaal
sneller door de trommel wordt verplaatst. Dit is handig
als grof materiaal moet worden gezeefd of als grote
hoeveelheden in korte tijd moeten worden verwerkt.

« Een vlakkere helling vertraagt de materiaalstroom,
waardoor het langer in de trommel blijft. Dit leidt tot
een grondigere scheiding, vooral bij fijne materialen.
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» Verschillende materialen (bijv. zand, aarde, com-
post) hebben verschillende eigenschappen zoals
dichtheid, vochtigheid en korrelgrootte. De helling
kan worden aangepast om de beweging van deze
materialen in de trommel te optimaliseren.

» Vochtig of kleverig materiaal kan een vlakkere hel-
ling nodig hebben om te voorkomen dat de trommel
verstopt raakt.

» De helling van de trommel kan worden ingesteld op
0°,4° en 8°.

1. Draai hiervoor de inbusbout (3a) los.

2. En verwijder de zeskantmoer M8 (3c) en de veer-
ring (3b).

3. Til de zeeftrommel met één hand iets op, verwijder
de inbusbout (3a) en plaats deze weer in de ge-
wenste positie/hoek.

4. Borg de verbinding door de zeskantmoer M8 (3c)
en de veerring (3b) weer aan te brengen.

10.2 Product in-/uitschakelen

1. Zet de aan/uit-schakelaar (10) op (I) om het pro-
duct te starten.

2. Zet de aan/uit-schakelaar (10) op (0) om het pro-
duct te stoppen.

10.3 Overbelastingsbeveiliging
Als de motor overbelast is, bijvoorbeeld als de trommel
geblokkeerd is, schakelt het product automatisch uit.

10.4 Werkinstructies

A LET OP!

Houd voldoende afstand tot het product bij het la-

den van de zeeftrommel.

» Zorg ervoor dat het product stevig op een stevige
ondergrond staat.

* Grijp niet in de draaiende zeeftrommel.

« Overbelast de zeef niet, omdat dit het mechanisme
kan beschadigen. De maximale belasting moet wor-
den aangegeven in de handleiding. Voer materiaal
gelijkmatig en in de bedoelde hoeveelheid in om over-
belasting of ongelijkmatige belading te voorkomen.

+ Steek bij het laden met grond de schop of tuinvork
niet in de draaiende zeeftrommel.

» Als het materiaal verstopt raakt, stop dan onmiddel-
lijk met werken, schakel het product uit en maak het
schoon.

» Bij het verlaten van de werkplek moet de motor altijd
worden uitgeschakeld en de voedingsstekker uit het
contact getrokken.

11. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

« Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

« Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op

schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer

niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend snoeren met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om
een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebrui-
ken bij producten met een hoge aanloopstroom (vanaf
3000 W)!

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

12. Reiniging
Gevaar!

Trek bij onderhoudswerkzaamheden altijd de voe-
dingsstekker uit het stopcontact.
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» Verwijder materiaalresten regelmatig om verstop-
pingen te voorkomen.

» Gebruik geen agressieve chemicalién of hogedruk-
reinigers. Spuit het product nooit af met water. Ge-
vaar door elektrische schok!

» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilaties-
leuven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mo-
gelijk zijn. Wrijf het product met een schone doek af
en blaas deze met perslucht bij lage druk uit.

+ Wij adviseren u, om het product direct na elk gebruik
te reinigen.

* Maak het product regelmatig schoon met een voch-
tige doek en een beetje zachte zeep. Gebruik geen
reinigingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen
de kunststofonderdelen van het product aantasten.
Let op dat er geen water in het product binnendringt.
Het indringen van water vergroot het risico op een
elektrische schok.

13. Opslag

WAARSCHUWING!

Bewaar het product niet zonder bescherming of in
een vochtige omgeving!

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30°C.
Bewaar het product in de originele verpakking. Dek het
product af om het te beschermen tegen stof of vocht.
Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

14. Onderhoud

Let op!
Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden altijd de voe-
dingsstekker uit het stopcontact.

Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden uitsluitend
bij uitgeschakelde motor alsook losgekoppelde voe-
dingsstekker uitvoeren.

141 Aandrijfriem spannen (afb. 13)

Na verloop van tijd kan de aandrijfriem uitgerekt of

versleten raken, wat betekent dat een betrouwbare

krachtoverbrenging van de motor naar de zeeftrommel

(14) niet langer mogelijk is. Om dit te doen, moet u de

aandrijfriem opnieuw spannen of vervangen.

1. Schroef de afdekking van de motorriem (16) (afb.
13) los door de kruiskopschroeven (16a) los te
draaien.

2. Pas de riemspanning aan door de drie motor-
schroeven los te draaien en de motor naar boven
te duwen.

3. Als de aandrijfriemen niet meer op spanning kan
worden gebracht en/of poreus zijn, is deze versle-
ten en moet u hem vervangen.

4. Houd de motor met één hand stevig vast en draai
de motorschroeven met de andere hand weer
goed aan.

5. Breng de afdekking van de motorriem (16) weer
aan.

14.2 Borstelstrip afstellen

De borstelstrip reinigt de trommel tijdens het gebruik
van aanhangend materiaal. Als de borstelstrip niet
goed is afgesteld, kan er zich materiaal op de trommel
ophopen, waardoor het zeefvermogen vermindert en
de trommel verstopt raakt.

Stel de borstelstrip daarom zo nodig bij.

1. Draai hiervoor de drie inbusbouten los met een
4 mm inbussleutel en schuif de borstelstrip in de
gewenste positie.

2. De afstand tussen de borstelstrip en de trommel
moet zo worden afgesteld dat de borstelharen de
trommel licht aanraken zonder te veel druk uit te
oefenen.

3. Draai de bouten vervolgens handvast aan.

15. Reparatie & bestellen van reserve-
onderdelen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veilig-
heidstechnische delen zijn bevestigd en in optimale
toestand zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwon-
ding voor andere personen en kinderen bestaat, on-
toegankelijk bewaren.

Let op: Conform de wetgeving voor productgaranties
wordt er geen garantie geboden voor schade die ont-
staan is door incorrecte reparaties of door het niet ge-
bruiken van originele reserveonderdelen.

Draag hiertoe een klantenservice of een geautoriseer-
de specialist op. Overeenkomstig geldt dit ook voor
accessoires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.
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Aansluitingen en reparaties « De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appa- sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor- te voeren afgedankte apparaat!
den uitgevoerd. * Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
Geef bij vragen de volgende gegevens door: kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
+ Stroomtype van de motor paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
+ Gegevens van het typeplaatje van de machine gegooid.
« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
15.1 Bestelling van reserveonderdelen kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de ingeleverd:
volgende gegevens worden vermeld: - Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
* Modelaanduiding (bijv. gemeentewerven)
» Artikelnummer - Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
* Gegevens op het typeplaatje nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.
Reservedelen / accessoires Artikelnr.: - Tot drie afgedankte elektronische apparaten
Vlakke riem 59045039001 per apparaattype, met een randlengte van niet
V-snaar 05012523 meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
15.2 Service-informatie nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de ving worden gebracht.
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt. - Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
Slijtageonderdelen*: Snaar ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.
* niet persé meegeleverd! « Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
16. Afvalverwerking en hergebruik fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
Aanwijzingen op de verpakking trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.
N ﬁ Y De verpakkingsmaterialen zijn re- » Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
%@ @ﬂ @a cyclebaar. Verpakkingen milieu- die in de landen van de Europese Unie worden ge-
vriendelijk afvoeren. installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank- ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) voor het afvoeren van afgedankte elektrische en

elektronische apparatuur.
Afgedankte elektrische en elektronische
ﬁ apparatuur behoort niet bij het huishoude-
lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

* Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten vé6r
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.
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17. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt.

Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing

Motor loopt niet

Mogelijke oorzaak

Motor is overbelast

Oplossing

Schakel het product weer in

Geen netspanning

Stopcontact, kabel, snoer, stekker door
een elektricien laten controleren (zie
Elektrische aansluiting)

Motor draait, maar
zeeftrommel draait niet

Motorriem defect of te geringe
spanning

Motorriem controleren, naspannen of
vervangen

Zeeftrommelriem defect of te lage
spanning

Zeeftrommelriem controleren, naspannen
of vervangen

Zeefgoed wordt niet volledig
gezeefd

Zeefgoed klontert en/of is te vochtig

Verklein het zeefmateriaal voor en/of
wacht tot het zeefmateriaal droger is

Schuinte zeeftrommel te steil

Verklein de schuinte van de zeeftrommel
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Explicacion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

Use gafas de proteccion. Chispas que se originen durante el trabajo, o astillas, virutas y polvo
que salgan del producto pueden provocar una pérdida de vision.

El producto cumple con las normativas serbias vigentes.

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

Avedl )%
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1. Introduccioén 2a. Pasador de seguridad
3. Travesaiio del bastidor superior derecho
Fabricante: 3a. Tuerca hexagonal
Scheppach GmbH 3b. Arandela elastica
Gilinzburger Stralle 69 3c. Tornillo Allen
D-89335 Ichenhausen (Alemania) 4. Placa lateral
4a. Tornillo Allen
Estimado cliente: 4b. Arandela plana (pequefia)
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea 4c. Arandela plana (grande)
muy satisfactorio y fructifero. 4d. Tuerca hexagonal autoblocantes
5. Brazo del bastidor inferior
Nota: 6. Travesafio del bastidor inferior
El fabricante de este producto, de acuerdo con la legis- 6a. Tornillo Allen
lacion alemana de responsabilidad sobre productos, 6b. Arandela plana
no se hace responsable de los dafios originados en 6¢c. Arandela distanciadora
este producto o causados por éste en los siguientes 6d. Arandela plana
casos: 6e. Tuerca hexagonal autoblocantes
» Tratamiento incorrecto 7. Travesafo del bastidor superior
+ Inobservancia del manual de instrucciones 7a. Tornillo Allen
* Reparaciones efectuadas por personal técnico no 7b. Arandela elastica
autorizado, ajeno a nuestra empresa 7c. Arandela plana
* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori- 8. Puntal de apoyo
ginales 8a. Tornillo Allen
+ Uso no conforme a lo previsto 9. Asa
+ Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum- 9a. Tornillo Allen
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones 10. Interruptor de conexién/desconexion
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 11. Travesafio del bastidor superior izquierdo
11a. Perno roscado
Observe lo siguiente: 11b. Arandela elastica
El manual de instrucciones forma parte de este pro- 11c. Tuerca hexagonal
ducto. Contiene indicaciones importantes sobre como 12. Barra de conexion
trabajar con el producto de forma segura, adecuada y 13. Rueda
rentable y como evitar peligros, ahorrar costes de re- 13a.Tornillo Allen
paraciones, reducir periodos de inactividad y aumen- 13b.Arandela plana
tar la fiabilidad y la vida util del producto. Ademas de 13c.Manguito del eje
las normas de seguridad incluidas en este manual de 13d.Tuerca hexagonal
instrucciones, se deberan observar estrictamente las 13e.Tuerca hexagonal autoblocantes
prescripciones vigentes en su pais para el funciona- 14. Criba giratoria
miento del producto. 15. Barra de criba
Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas 16. Cubierta de la correa del motor
las indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice 16a.Tornillo de cabeza ranurada en cruz

el producto unicamente de la forma descrita y para los
usos indicados. Guarde bien el manual de instruccio- 3. Volumen de suministro
nes y entregue todos los documentos en caso de ceder

el producto a terceros. Pos. Cantidad Denominacién

2. Descripcién del producto (fig. 1) 2 1 Estera protectora
2a 2 Pasadores de seguridad
1. Tira de cepillos - ) .
. 3 1 Travesario del bastidor superior
1a. Tornillo Allen
derecho

2. Estera protectora
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3a 1 Tornillo Allen M8 x 50 13e 2 Tuercas hexagonales
autoblocantes M8

3b 3 Arandelas elasticas & 8
1 Llave Allen de 5 mm
3c 3 Tuercas hexagonales M8
1 Llave Allen de 4 mm
4 2 Placas laterales
- 1 Llave de tuercas de 13 mm
4a 8 Tornillos Allen M6 x 35
1 Llave de tuercas de 14 mm
4b 8 Arandelas planas @ 6 x & 12
4c 8 Arandelas planas @ 6 x & 16 ! Manual de instrucciones
4d 8 Tuercas hexagonales
autoblocantes M6 4. Uso previsto
5 2 Brazos del bastidor inferior
Puede tamizar, separar o mezclar distintos materiales
6 1 Travesafio del bastidor inferior como tierra, compost y arena con el tamiz de rodillo.
6a 2 Tornillos Allen M6 x 40 Esto permite liberar grandes cantidades de tierra de
piedras, convertir el compost en valiosa tierra de culti-
&b 2 Arandelas planas @ 6 x @ 16 vo o filtrar eficazmente la arena de los sustratos.
6c 2 Arandelas distanciadoras
6d 2 Arandelas planas @ 6 x @ 12 El producto solo debe utilizarse para el uso previsto.
Se considerara inapropiado cualquier uso que vaya
6e 2 Tuercas hexagonales mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo produ-
autoblocantes M6 cidos a consecuencia de lo anterior seran responsabi-
7 1 Travesafio del bastidor superior lidad del usuario/operario, no del fabricante.
7a 2 Tornillos Allen M8 x 50 El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
7b 2 Arandelas elasticas @ 8 bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
7c 2 Arandelas planas @ 8 x @ 14 que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.
8 1 Puntal de apoyo Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
8a 2 Tornillos Allen M6 x 35 ducto deben estar familiarizadas con el mismo e infor-
madas sobre los posibles peligros.
9 2 Asa Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el
9a 2 Tornillos Allen M6 x 10 fabricante no se responsabilizara de ningiin dafio que
= N - ello pueda causar.
" 1 Travesafio del bastidor superior - .
izquierdo El producto debe usarse unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.
11a 2 Pernos roscados Deben observarse las prescripciones de seguridad,
11b 2 Arandelas elasticas @ 8 trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.
11c 2 Tuercas hexagonales M8
12 2 Barras de conexion Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
8 2 Ruedas concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
13a 2 Tornillos Allen M8 x 70 ducto en empresas comerciales, artesanales o indus-
13 4 Arandelas planas @ 8 x @ 16 triales, ni en actividades de caracteristicas similares.
13c 2 Manguitos de ejes @ 8 x @ El fabricante no se responsabiliza de ningtin dafio cau-
1235 sado por un uso que contravenga el uso previsto o un
13d 2 Tuercas hexagonales M8 manejo incorrecto.
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Explicacion de las palabras de sefializacién en las
instrucciones de uso

A

Palabra de advertencia para indicar una situa-
cion de peligro inminente que, de no evitarse,
provocara la muerte o lesiones graves.

/\ PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una situa-
cion potencialmente peligrosa que, de no evitar-
se, podria provocar lesiones leves o moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una situa-
ciéon potencialmente peligrosa que, de no evi-
tarse, podria provocar dafios materiales al pro-
ducto o a la propiedad.

5. Indicaciones generales de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA: Lea todas las indicaciones de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos que acompaian a esta herramienta eléc-
trica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herra-
mientas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con
linea de alimentacion), como a las herramientas eléc-
tricas que funcionan por bateria (sin linea de alimen-
tacion).

1) Seguridad en el lugar de trabajo
a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-

minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b)

<

Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosién en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen niflos u otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

La clavija de conexién de la herramienta
eléctrica debe ser compatible con la toma de
enchufe. Bajo ningin concepto se debe mo-
dificar la clavija. No utilice adaptadores de
conexién en las herramientas eléctricas con
toma de tierra. Las clavijas compatibles y sin
modificar reducen el riesgo de una descarga eléc-
trica.

Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de lalluvia o la humedad. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una
descarga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable de cone-
xién para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexion de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas
exteriores reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno himedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccién de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléctri-
ca.
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3) Seguridad de las personas

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccion. La utilizacion del
equipo de proteccion individual, tales como mas-
carilla antipolvo, calzado de seguridad antidesli-
zante, casco protector o proteccién auditiva, etc.
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacion de
corriente y/o a la bateria. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicion de encendido,
puede causar un accidente.

Antes de proceder al encendido de la herra-
mienta eléctrica, retire cualquier herramienta
de ajuste o llave de tuercas. Una herramienta o
una llave puesta en una pieza giratoria de la herra-
mienta eléctrica pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
adornos. No acerque el cabello ni la ropa a las
piezas moviles. La ropa holgada, los adornos y el
cabello largo pueden engancharse en las piezas
moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cion y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El uso
de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos
derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

4) Uso y manejo de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

b) No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

c) Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe y/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

d) Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que
no haya leido estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas
por personas sin experiencia.

e) Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y los insertos intercambiables de esta. Com-
pruebe que las piezas méviles funcionan bien
y no se atascan, que no hay piezas rotas ni da-
fnadas, y que la herramienta eléctrica funciona
correctamente. Si hay alguna pieza dafnada,
reparela antes de usar la herramienta eléctri-
ca. Muchos accidentes se deben a herramientas
eléctricas que no han recibido el debido mante-
nimiento.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.

g) Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben realizar.
El uso de herramientas eléctricas para fines no
previstos puede ser peligroso.

h) Mantenga las empufaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.
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5) Servicio técnico

a) Haga reparar su herramienta eléctrica solo
por personal técnico cualificado y inicamente
con piezas de recambio originales. Asi se ga-
rantizara que la herramienta eléctrica siga siendo
segura.

Indicaciones generales de seguridad para tamices

de rodillo

* Preste atencion a que el producto se encuentre
colocado de manera estable sobre un suelo firme.

* Los trabajos de mantenimiento y limpieza solo de-
ben realizarse con la clavija de conexién de la red
desconectada.

+ Las instalaciones, reparaciones y trabajos de man-
tenimiento en la instalacion eléctrica unicamente
debe realizarlos un técnico especialista.

+ Todos los dispositivos de proteccién y seguridad
deben volver a montarse tras concluir los trabajos
de reparacién y mantenimiento.

+ Durante el trabajo en el producto deben montar-
se todos los dispositivos de proteccion y cubiertas.

+ Compruebe los cables de conexién a la red. No
utilice cables defectuosos.

* No cubra los orificios de entrada de aire del motor.

* Mantenga a los nifios lejos del producto conecta-
do alared.

* No introduzca la mano en la criba giratoria cuando
esté en funcionamiento.

+ Al abandonar el lugar de trabajo, desconecte el mo-
tor y desenchufe la clavija de conexién de la red.

» Desenchufe el producto del suministro de alimenta-
cién externa aunque se cambie ligeramente de lugar.
Conecte correctamente el producto a la red antes
de la nueva puesta en marcha.

* No introduzca la pala o la horquilla de jardin en
la criba giratoria en funcionamiento al alimentarla
con tierra.

+ Mantenga una distancia de seguridad con respecto
a la criba cuando trabaje con la pala o la horquilla
de jardin. La pala o la horquilla de jardin podrian
quedar atrapados. Existe peligro de lesiones.

» Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumina-
da. Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumi-
nadas pueden causar accidentes.

» Elenchufe del conector del tamiz de rodillo debe en-
cajar en la toma de enchufe. Bajo ningiin concepto
se debe modificar la clavija. Las clavijas compati-
bles y sin modificar reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.

« Cuando trabaje al aire libre, utilice Unicamente ca-
bles alargadores que también sean adecuados para
su uso en exteriores.

« Evite una puesta en marcha accidental. Asegurese
de que la herramienta eléctrica se encuentre des-
conectada antes de conectarla a la alimentacion de
corriente.

« Antes de proceder al encendido de la herramienta
eléctrica, retire cualquier herramienta de ajuste o
llave de tuercas. Una herramienta o una llave pues-
ta en una pieza giratoria del aparato pueden causar
lesiones.

» Use gafas de proteccion. Usar equipo de proteccion
personal como, p. €j., calzado de seguridad antides-
lizante reduce el riesgo de sufrir lesiones.

+ Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni adornos.
No acerque el cabello, la ropa ni los guantes a ninguna
pieza mdvil. La ropa holgada, los adornos y el cabello
largo pueden engancharse en las piezas mdviles.

« Compruebe los componentes dafiados antes de tra-
bajar con el producto. Un dispositivo de proteccion
o cualquier otro componente dafiado debe compro-
barse cuidadosamente para garantizar que funcio-
na correctamente y que cumple la funcién prevista.
Compruebe la alineacién de las piezas moviles, los
puntos de rotura, el montaje u otras condiciones que
puedan perjudicar el funcionamiento.

» Todo dispositivo de proteccion o cualquier otro com-
ponente dafiado debera repararse o sustituirse de
inmediato.

Advertencia Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este cam-
po puede perjudicar bajo circunstancias concretas im-
plantes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir
el peligro de lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas con implantes médicos que con-
sulten tanto a su médico como al fabricante del implan-
te médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

6. Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los ul-

timos avances tecnoldgicos y las reglas técnicas de

seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar de-

terminados riesgos residuales durante el trabajo.

« Si no se utilizan las lineas de conexién eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.
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* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se
tienen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y
el “uso previsto”, asi como el “manual de instruc-
ciones”.

» Evite puestas en marcha fortuitas del producto: al
introducir la clavija en la toma de corriente, no debe
presionarse la tecla de servicio. Utilice la herra-
mienta intercambiable que se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su producto brinde el mejor rendimiento.

* No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
el producto esté en marcha.

¢ Las piedras o la tierra expulsadas pueden pro-
vocar lesiones. Compruebe previamente si hay
cuerpos extrafios en las superficies a tratar. Asegu-
rese de que la estera protectora esta bien colgada.
Lleve gafas de proteccion durante el trabajo.

Qué hacer ante una emergencia
Preste primeros auxilios acordes con la lesion y pida
atencion médica cualificada lo antes posible.

Ponga al accidentado a salvo de otros posibles dafios
y tranquilicelo. Para atender posibles accidentes, en
el lugar de trabajo se debe tener siempre a mano un
botiquin conforme con la norma DIN 13164. EI mate-
rial que se saque del botiquin debe ser repuesto de
inmediato.

Si pide ayuda, proporcione la siguiente informacion:

Lugar del accidente

Tipo de accidente
Numero de accidentados
Tipo de lesiones

Espere mas consultas

g h 0N~

7. Datos técnicos

Motor 230-240 V~/ 50 Hz
Potencia de entrada S1 350 W
Medidas I. x an. x al. 1040 x 460 x 1290 mm
Criba giratoria @ 400 mm
Longitud de la criba giratoria 900 mm
Numero de revoluciones de la 42 min’
criba giratoria n,

Inclinacion de la criba ajustable 0°,4°y8°
Abertura de malla 9 mm

Potencia aprox. 3 m¥h
Peso 24 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

Ruidos y vibraciones

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB, péngase una proteccion auditiva apropiada.

Informacién sobre la generacion de ruido segun
EN 62841-1

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de potencia acustica L, 77,6 dB
Incertidumbre K 2,13 dB
Nivel de presion acustica L , 62,4 dB
LpA Incertidumbre K 3dB

Valores caracteristicos de vibracion (vibracion
mano-brazo)

Vibracion a, <2,5 m/s?

8. Desembalaje

« Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

« Compruebe la integridad del volumen de suministro.

+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios.
En caso de reclamacion, esta debera comunicarse
de inmediato al transportista. Las reclamaciones
realizadas posteriormente no seran atendidas.

« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

« Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo,
el tipo de producto y su afio de construccion.
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A ADVERTENCIA

El producto y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos. Los nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas. Existe peligro de atragantamiento
y asfixia.

9. Montaje

A Atencién
Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

Asegurese de que todas las piezas y herramientas es-
tén presentes.

Trabaje sobre una superficie nivelada y lisa. Asegure-
se de que disponga de espacio suficiente.

9.1

Montaje de los brazos inferiores del bastidor,
las placas laterales y los travesaiios del bas-
tidor (fig. 2)

Material necesario:

8 tornillos Allen M6 x 35 (4a)

8 arandelas planas @ 6 x @ 12 (4b)

8 arandelas planas @ 6 x @ 16 (4c)

8 tuercas hexagonales autoblocantes M6 (4d)
Llave Allen de 4 mm

Llave de tuercas de 10 mm

Coja una de las dos placas laterales (4) y alinéela
con el brazo del bastidor inferior (5).

Introduzca tres tornillos Allen (4a) en los orificios
previstos en las partes superior e inferior. Deje
fuera el orificio superior para el cuarto tornillo
Allen.

Deslice la barra de conexién (12) en el brazo del
bastidor (5) y fijela con el cuarto tornillo Allen (4a).
Coloque una arandela plana (4b) debajo de cada
cabeza de tornillo y otra arandela plana (4c) en el
lado opuesto.

Enrosque las tuercas hexagonales autoblocan-
tes (4d) y apriételas con la llave de tuercas de
10 mm y una llave Allen de 4 mm.

Repita los pasos para el otro panel lateral (4).

9.2 Montaje de las ruedas (fig. 3)
Material necesario:

2 tornillos Allen M8 x 70 (13a)

* 4 arandelas planas @ 8 x @ 16 (13b)
* 2 manguitos de ejes @ 8 x & 12 x 35 (13c¢)
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2 tuercas hexagonales M8 (13d)

2 tuercas hexagonales autoblocantes M8 (13e)
Llave Allen de 5 mm

Llave de tuercas de 14 mm

Llave de tuercas de 13 mm

Coloque las ruedas (13) en los brazos del bastidor
inferiores (5).

Introduzca los manguitos de ejes (13c) en las rue-
das (13).

Coloque una arandela plana (13b) en cada lado.
Introduzca los tornillos Allen (13a) por los orificios
de los brazos del bastidor (5) y las ruedas (13).
Primero atornille ligeramente las tuercas hexago-
nales (13d) y las tuercas autoblocantes (13e).
Asegurese de que las ruedas (13) giren con faci-
lidad y, a continuacion, apriete todas las tuercas
con una llave de tuercas de 13 mm y una llave
Allen de 5 mm.

9.3 Montaje del travesaio del bastidor supe-

rior (7) (fig. 4)

Material necesario:

2 tornillos Allen M8 x 50 (7a)

2 arandelas elasticas @ 8 (7b)

2 arandelas planas @ 8 x @ 14 (7c)
Llave Allen de 5 mm

Conecte los brazos del bastidor (5) inferior izquier-
do y derecho al travesario del bastidor superior (7)
como se muestra.

Fije el travesafio del bastidor (7) a cada lado con
un tornillo Allen (7a).

Coloque una arandela elastica (7b) y una arandela
plana (7c) debajo de la cabeza del tornillo.

Apriete los tornillos con una llave Allen de 5 mm.

9.4 Montaje del travesano del bastidor inferior (6)

(fig. 4)

Material necesario:

2 tornillos Allen M6 x 40 (6a)

2 arandelas planas @ 6 x @ 16 (6b)

2 arandelas distanciadoras (6c¢)

2 arandelas planas @ 6 x @ 12 (6d)

2 tuercas hexagonales autoblocantes M6 (6e)
Llave Allen de 4 mm

Llave de tuercas de 10 mm

Fije el travesafio del bastidor inferior (6) al arma-
zén.

Introduzca los tornillos Allen M6 x 40 mm (6a) a
través de los orificios correspondientes.



3. Inserte las arandelas (6b, 6d) y las arandelas dis-
tanciadoras (6¢c) como se muestra.

4. Enrosque las tuercas (6e) y apriételas con una lla-
ve de tuercas de 10 mm y una llave Allen de 4 mm.

9.5 Montaje del travesafo del bastidor superior
izquierdo (11) (fig. 6)

Material necesario:

* 1 perno roscado M8 (11a)

+ 1arandela elastica @ 8 (11b)

» 1 tuerca hexagonal M8 (11c)

» Llave de tuercas de 14 mm

1. Fije el perno roscado (11a) en el orificio inferior
(véase la figura 6) de la placa de montaje de la
criba.

2. Fije el travesafio con una arandela elastica (11b) y
una tuerca hexagonal (11c).

3. Apriete la tuerca hexagonal M8 (11c) con la llave
de tuercas de 14 mm.

9.6 Montaje del travesaio del bastidor superior
izquierdo (11) en la criba giratoria (fig. 7)

Material necesario:

+ 1 perno roscado M8 (11a)

+ 1 arandela elastica @ 8 (11b)

» 1 tuerca hexagonal M8 (11c)

+ Llave de tuercas de 14 mm

1. Ahora empuje el perno roscado (11a) a través del
orificio de la barra de la criba (15).

2. A continuacién, coloque el travesafo del bastidor
superior izquierdo (11) y fijelo con una arandela
elastica (11b) y una tuerca hexagonal (11c).

3. Apriete los tornillos con una llave de tuercas de
14 mm.

9.7 Montaje del travesafo del bastidor superior
derecho (3) (fig. 8)

Material necesario:

* 1 tornillo Allen M8 x 50 (3a)

+ 3 arandelas elasticas & 8 (3b)

+ 3tuercas hexagonales M8 (3c)

* Llave Allen de 5 mm

» Llave de tuercas de 14 mm

1. Fije el travesafo del bastidor superior derecho (3)
a la viga de la criba (15) como se muestra.

2. Inserte el tornillo Allen (3a) para el ajuste del an-
gulo. El ajuste del angulo se describe en el capi-
tulo 10.1.

3. Utilice el tornillo hexagonal (3a), las arandelas
elasticas (3b) y las tuercas hexagonales (3c) para
fijar la conexion.

4. Apriete de nuevo las tuercas hexagonales (3c) con
la mano.

9.8 Conecte el bastidor y la criba giratoria
(figs. 9y 10)

Material necesario:

+ 2 tornillos Allen M6 x 35 (8a)

» Llave Allen de 4 mm

1. Coloque la criba giratoria sobre las barras de co-
nexion inferior del bastidor inferior.

2. Fije el puntal de apoyo (8) al bastidor superior con
los tornillos Allen (8a).

3. Apriételo con una llave Allen de 4 mm.

9.9 Montaje de las asas (fig. 11)
Material necesario:

» 2 tornillos Allen M6 x 10 (9a)

* Llave Allen de 4 mm

1. Fije las asas (9) al bastidor superior utilizando los
tornillos Allen (9a) y una llave Allen de 4 mm.

9.10 Montaje de la estera protectora (fig. 12)
Material necesario:
* 2 pasadores de seguridad (2a)

1. Coloque la estera protectora (2) en los puntos de
fijacién previstos.

2. Introduzca los dos pasadores de seguridad (2a) a
través de los soportes correspondientes para fijar
con seguridad la estera protectora.

3. Asegurese de que la estera protectora esté firme-
mente colocada y no pueda resbalar.

10. Ponerlo en funcionamiento

A Atencién
Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

El producto cuenta con un potente motor eléctrico y
protecciéon contra sobrecargas para mayor seguridad.
El robusto chasis proporciona estabilidad y buena mo-
vilidad del producto. La inclinacién de la criba giratoria
puede ajustarse para optimizar la eficacia del proceso
de cribado y adaptar el resultado al material y al grado
de separacion deseado.
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La funcién de los elementos de mando se puede en-
contrar en las siguientes descripciones.

10.1 Ajuste de la criba (fig. 7)

* Una inclinacién mas pronunciada garantiza que el
material se desplace por la criba con mayor rapidez.
Esto resulta util cuando se tamiza material grueso
o se procesan grandes cantidades en poco tiempo.

» Unainclinacién mas plana ralentiza el flujo de mate-
rial, lo que permite un mayor tiempo de retencion en
la criba. Esto conduce a una separacion mas com-
pleta, especialmente con materiales finos.

+ Los distintos materiales (p. ej., arena, tierra, com-
post) tienen propiedades diferentes como la densi-
dad, la humedad y la granulometria. La inclinacion
puede ajustarse para optimizar el movimiento de
estos materiales en la criba.

» El material humedo o pegajoso puede requerir una
pendiente menor para evitar que la criba se atasque.

* Lainclinacién de la criba puede ajustarse de 0°, 4°
a8

1. Paraello, afloje el tornillo Allen (3a).

2. Y retire la tuerca hexagonal M8 (3c) y la arandela
elastica (3b).

3. Levante ligeramente la criba giratoria con una
mano, retire el tornillo Allen (3a) y vuelva a colo-
carlo en la posicién/inclinacion deseada.

4. Asegure la conexion volviendo a colocar la tuerca
hexagonal M8 (3c) y la arandela elastica (3b).

10.2 Conexion/desconexion del producto

1. Coloque el interruptor de conexién/desconexion
(10) en (I) para poner en marcha el producto.

2. Coloque el interruptor de conexién/desconexion
(10) en (0) para detener el producto.

10.3 Proteccién frente a sobrecargas

En caso de tension excesiva del motor, p. ej., sila criba
queda bloqueada, el producto se desconecta automa-
ticamente.

10.4 Indicaciones de trabajo

/A ATENCION

Mantenga una distancia suficiente del producto

cuando alimente la criba giratoria.

» Preste atencién a que el producto se encuentre co-
locado de manera estable sobre un suelo firme.

* No introduzca la mano en la criba giratoria cuando
esté en funcionamiento.

* No sobrecargue la criba, ya que podria dafar el
sistema mecanico. La carga maxima debe espe-
cificarse en las instrucciones. Alimente el material
uniformemente y en la cantidad prevista para evitar
sobrecargas o cargas desiguales.

* No introduzca la pala o la horquilla de jardin en la
criba giratoria en funcionamiento cuando la alimente
con tierra.

+ Si el material se bloquea, detenga inmediatamente
la marcha, apague el producto y limpielo.

« Al abandonar el lugar de trabajo, desconecte el mo-
tor y desenchufe la clavija de conexién de la red.

11. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexién cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes.

La conexién a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Cables de conexion eléctrica deficientes
En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

« Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Daros de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién de la caja de enchufe mural.

« Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacion, preste atencion a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexién con la misma certificacion.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.
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En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para productos con una elevada corriente de
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una proteccion por fusible C 16A o K 16A.

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexién a la
red, debe realizarlo el fabricante o su agente represen-
tante para evitar riesgos de seguridad.

12. Limpieza

Peligro
Extraiga la clavija de conexion de la red antes de reali-
zar cualquier trabajo de limpieza.

» Elimine los restos de material con regularidad para
evitar obstrucciones.

» No utilice productos quimicos agresivos ni limpiado-
res de alta presion. No rocie el producto con agua.
Peligro de descarga eléctrica

» En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio
limpio o soéplelo con aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el producto directamente
después del uso.

+ Limpie regularmente el producto con un pafio hume-
do y algo de jabén blando. No utilice ningun produc-
to de limpieza ni disolventes; estos podrian deterio-
rar las piezas de plastico del producto. Vigile que no
entre agua en el interior del producto. La entrada de
agua aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

13. Almacenamiento

ADVERTENCIA

No guarde el producto sin proteccion al aire libre
ni en un entorno himedo.

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios.

El rango de temperatura de almacenamiento es de 5
a30°C.

Conserve el producto en su embalaje original. Cubra
el producto para protegerlo del polvo o de la humedad.
Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

14. Mantenimiento

Atencion
Desenchufe siempre la clavija de conexion de la red
antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.

Realice los trabajos de mantenimiento y limpieza uni-
camente con el motor apagado y la clavija de conexion
de la red desconectada.

141 Tensado de la correa de accionamiento (fig. 13)

Después de algun tiempo, la correa de accionamiento

puede alargarse o desgastarse, lo que significa que ya

no es posible una transmision fiable de la potencia del
motor a la criba giratoria (14). Para ello, debe retensar

o sustituir la correa de accionamiento.

1. Desatornille la cubierta de la correa del motor (16)
(fig. 13) aflojando los tornillos de cabeza ranurada
en cruz (16a).

2. Ajuste la tension de la correa aflojando los tres
tornillos del motor y empujandolo hacia arriba.

3. Sila correa de accionamiento ya no puede ten-
sarse y/o esta porosa, entonces esta desgastada
y debe sustituirse.

4. Sujete firmemente el motor con una mano y vuelva
a apretar los tornillos del motor con la otra mano.

5. Vuelva a colocar la cubierta de la correa del mo-
tor (16).-

14.2 Ajuste de la tira de cepillos

La tira de cepillos limpia la criba de material adherido
durante el funcionamiento. Si la tira de cepillos no esta
correctamente ajustada, puede acumularse material
en la criba, lo que puede perjudicar el rendimiento del
cribado y atascar la criba.

Por lo tanto, reajuste la tira de cepillos si es necesario.

1. Para ello, afloje los tres tornillos Allen con una lla-
ve Allen de 4 mm y deslice la tira de cepillos hasta
la posicién deseada.

2. La distancia entre la tira de cepillos y criba debe
ajustarse de modo que las cerdas toquen ligera-
mente la criba sin ejercer una presién excesiva.

3. A continuacion, apriete los tornillos a mano.

15. Reparacion y pedido de piezas de
repuesto

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese
de que todas las piezas de seguridad técnica es-
tén colocadas y se encuentran en estado Optimo.
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Las piezas que conllevan peligros de lesion deben es-
tar inaccesibles a otras personas y a los nifios.

Atencion: Segun la ley de responsabilidad de los pro-
ductos, no se asume ninguna responsabilidad por da-
flos ocasionados por reparaciones no profesionales o
por no utilizar piezas de repuesto originales.

Asigne a un servicio de atencion al cliente o a un pro-
fesional autorizado. Esto también es valido para las
piezas de accesorios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de dudas, facilite los siguientes datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina

15.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Designacion del modelo

+ Numero de articulo

» Datos de la placa de caracteristicas

N.° de articulo:
59045039001
05012523

Piezas de repuesto/accesorios
Correa plana
Correa trapezoidal

15.2 Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de uso unico.

Piezas de desgaste*: Correa

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

16. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Y o2 Y Los materiales de embalaje son

%@ ﬁn @a reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctri-
cos y Electrénicos (ElektroG, por sus siglas en
aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fos, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.

« Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

* jEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.
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+ Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticién del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencion al

cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.

En paises fuera de la Union

Europea, se pueden

aplicar diferentes regulaciones a la eliminacién de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.

17. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se pueden solucionar si su producto no funciona co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pdngase en contacto con su taller de servicio.

Averia

EI motor no arranca

Posible causa

El motor esta sobrecargado

Solucion

Encienda de nuevo el producto

No hay tension de red

Llame a un técnico electricista para que
compruebe la toma de enchufe, el cable,
la linea y la clavija (véase Conexion
eléctrica)

EI motor funciona, pero la
criba giratoria no gira

Correa del motor defectuosa o
tension insuficiente

Comprobar la correa del motor,
retensarla o sustituirla

Correa de la criba giratoria
defectuosa o tension insuficiente

Comprobar la correa de la criba giratoria,
retensarla o sustituirla

El material a cribar no se criba
por completo

Material a cribar aglutinado y/o
demasiado humedo

Pretriture el material a cribar y/o espere a
que dicho material esté mas seco.

Inclinacion de la criba giratoria
demasiado pronunciada

Reduzca la inclinacion de la criba
giratoria
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Explicagado dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengéo para potenciais riscos. Os simbolos de se-
gurancga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer riscos e
ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Aviso - Leia 0 manual de operagao para minimizar o risco de ferimentos.

Utilize 6culos de protecdo. Durante o trabalho, faiscas e lascas, aparas e p6s ejetados pelo
produto poderéo provocar cegueira.

O produto esta em conformidade com as diretivas sérvias aplicaveis.

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

Avedl )%
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1. Introdugao 3a. Porca sextavada
3b. Arruela de seguranga
Fabricante: 3c. Parafuso de sextavado interno
Scheppach GmbH 4. Placa lateral
Gilinzburger Stralle 69 4a. Parafuso de sextavado interno
D-89335 Ichenhausen, Alemanha 4b. Anilha plana (pequena)
4c. Anilha plana (grande)
Estimado cliente, 4d. Porca sextavada autoblocante
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba- 5. Brago inferior da estrutura
Ihar com o seu novo produto. 6. Escora inferior da estrutura
6a. Parafuso de sextavado interno
Nota: 6b. Anilha plana
De acordo com a legislagao vigente relativa a respon- 6¢c. Espagador
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste produto 6d. Anilha plana
ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou 6e. Porca sextavada autoblocante
através dele nas seguintes situagdes: 7. Escora superior da estrutura
* Manuseio incorreto 7a. Parafuso de sextavado interno
* Incumprimento do manual de instrucdes 7b. Arruela de seguranca
* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao 7c. Anilha plana
autorizados 8. Escora de apoio
* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen- 8a. Parafuso de sextavado interno
tes que ndo sejam de origem 9. Pega
» Utilizagao incorreta 9a. Parafuso de sextavado interno
» Falhas da instalagéo elétrica em caso de ndo cum- 10. Interruptor para ligar/desligar
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes 11. Escora superior esquerda da estrutura
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113 11a. Pino roscado
11b. Arruela de seguranga
Tenha em atengao: 11c. Porca sextavada
O manual de instrugdes faz parte deste produto. Ele 12. Barra de ligagéo
contém indicagdes importantes sobre como trabalhar 13. Roda
com o produto de modo seguro, correto e econémico, 13a.Parafuso de sextavado interno
como evitar perigos, poupar em custos de reparagéo, 13b.Anilha plana
reduzir periodos de paragem e aumentar a fiabilidade 13c.Bucha do eixo
e vida util do produto. Para além dos regulamentos de 13d.Porca sextavada
seguranca deste manual de instrugdes, devera cumprir 13e.Porca sextavada autoblocante
sempre as diretivas respeitantes a operacao do produ- 14. Tambor-crivo
to vigentes no seu pais. 15. Barra do tambor
Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as 16. Cobertura da correia do motor
indicagdes de seguranga e operagéo. Opere o produto 16a.Parafuso Phillips
apenas conforme descrito e para as areas de aplicagédo
indicadas. Conserve corretamente o manual de instru- 3. Ambito de fornecimento

¢Oes e, em caso de cedéncia do produto a terceiros,

entregue juntamente toda a documentagéo. Pos. Quan- Designagio

L . tidade
2. Descrigao do produto (Fig. 1) -
2 1x Tapete de protegao
1. Barra de escovas 2a 2x Pino de bloqueio
1a. Parafuso de sextavado interno 3 1x Escora superior direita da estrutura

2. Tapete de protegao
2a. Pino de bloqueio
3. Escora superior direita da estrutura
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3a 1x Parafuso de sextavado interno 13b 4x Anilhas planas & 8 x @ 16
M8 x 50 13c 2x Buchas do eixo @ 8 x @ 12 x 35
3 3 Aruela de seguranca @ 8 13d 2x Porcas sextavadas M8
s 3 Porca sextavada M8 13e 2x Porca sextavada autoblocante M8
4 s Placa lateral 1x Chave Allen de 5 mm
4a 8x ;%rifgzo de sextavado interno 1 Chave Allen de 4 mm
4 8 Anilha plana @ 6 x @ 12 I Chave de caixa de 13 mm
4 8 Anilha plana @ 6 x @ 16 Ix Chave de caixa de 14 mm
4d 8x Porcas sextavadas autoblocantes 1x Manual de operagao
M6
5 2x Brago inferior da estrutura 4. Utilizagao correta
6 1x Escora inferior da estrutura

A peneira rotativa permite peneirar, separar ou mistu-
rar diferentes materiais como terra, compostagem ou
areia. Desta maneira, é possivel eliminar as pedras de
6b 2x Anilha plana @ 6 x @ 16 grandes quantidades de terra, converter produtos de
compostagem em valiosa terra de germinagéo ou se-

6a 2x Parafuso de sextavado interno
M6 x 40

6c 2x Espagador
parar eficazmente a areia de substratos.
6d 2x Anilha plana @ 6 x @ 12
6e 2x Porcas sextavadas autoblocantes O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade
M6 especificada. Qualquer outra utilizacdo é considerada
7 1x Escora superior da estrutura incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultan-
tes sdo da responsabilidade do utilizador/operador e
Ta 2x '\Pﬂagraf;zo de sextavado interno n3o do fabricante.
X
7b 2x Arruela de seguranca @ 8 Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
7 2 Anilha pl 14
¢ X nilha plana & 8 x @ instrucdes de montagem e das indicagdes de opera-
8 1x Escora de apoio ¢ao no manual de instrugoes.
8a 2x Parafuso de sextavado interno As pessoas responsaveis pela operagdo e manutengéo
M6 x 35 da ferramenta deveré&o estar familiarizadas com a mes-
ma e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.
9 2x Pega Qualquer alteragdo no produto isenta o fabricante de toda
9a 2x Parafuso de sextavado interno e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.
M6 x 10 O produto sé pode ser operado com pegas e acesso-
. L fabri _
1 1x Escora superior esquerda da r|o§ or|g|ne~us do fabricante .
estrutura As instrugdes de seguranga e de manutengéo, os pro-
cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as
Ma 2 Pino roscado M8 dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser
11b 2x Arruela de seguranca & 8 observados.
11c 2x Porcas sextavadas M8

Tenha em atengdo que os nossos produtos ndo foram
12 2x Barra de ligagao construidos para utilizagdo em ambientes comerciais,
artesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer

13 2x Roda ) . .
garantia, se o produto for utilizado em ambientes co-
13a  2x Parafusos de sextavado interno merciais, artesanais, industriais ou equivalentes.
M8 x 70
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O fabricante ndo se responsabiliza por danos causa-
dos pela utilizagéo indevida ou operagéo incorreta.

Explicagdo das palavras de sinalizagdo no manual
de instrucoes

A

Palavra de sinalizagao para identificar uma situa-
c¢do iminentemente perigosa que, se nao for evi-
tada, resultara em morte ou ferimentos graves.

A\ cUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma si-
tuacao potencialmente perigosa que, se nao for
evitada, podera resultar em ferimentos meno-
res ou moderados.

Palavra de sinalizagao para identificar uma si-
tuacao potencialmente perigosa que, se nao for
evitada, podera resultar em danos materiais ao
produto ou patriménio/propriedade.

5. Indicagées de seguranga gerais

Indicagoes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO: Leia todas as indicagbes de segurancga,
instrucoes, ilustragdes e dados técnicos que vém
com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
ré causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagoes de seguranga e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimen-
tadas pela rede elétrica (com cabo de alimentagéo) ou
a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem
cabo de alimentagéo).

1) Seguranga no posto de trabalho
a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem

iluminada. Desordem ou areas de trabalho néo
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distragdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

2) Seguranga elétrica

a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha nao deve ser mo-
dificada de forma alguma. Néao utilize qualquer
ficha de adaptador em conjunto com ferra-
mentas elétricas com ligagao a terra. As fichas
inalteradas e as tomadas adequadas diminuem o
risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade. A penetragédo de agua na
ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

d) Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para des-
ligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de
ligagao afastado de calor, 6leo, bordas afiadas
ou pecas moveis. Cabos de ligagdo danificados
ou enrolados aumentam o risco de um choque
elétrico.

e) Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagao
no exterior. A utilizacdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

f) Se for inevitavel a operagdo da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas
a) Mantenha-se atento, concentre-se no que

esta a fazer e proceda com sensatez ao
trabalho com uma ferramenta elétrica.
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b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica se es-
tiver com sono ou sob a influéncia de alcool,
drogas ou medicamentos. Um instante de des-
cuido durante a utilizagdo da ferramenta elétrica
pode provocar ferimentos graves.

Utilize sempre equipamento de protegéo in-
dividual e 6culos de protegao. A utilizagdo de
equipamento de protecao individual, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranca antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protegdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagdao em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagdo e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
ferramenta ou chave que se encontre numa pega ro-
tativa da ferramenta elétrica pode causar ferimentos.
Evite uma posi¢ao do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupas largas
ou joalharia. Mantenha o cabelo e a roupa afas-
tados de pegas moveis. Roupa larga, joalharia ou
cabelos longos podem ser capturados por pegas
moveis.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragdo e recolha de po, certifique-se de
que estes estao ligados e sdo usados correta-
mente. A utilizagdo de uma aspiragédo de p6 pode
reduzir riscos devido a pé.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de seguranca para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apoés uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

4) Utilizagao e manuseio da ferramenta elétrica

a)

Nao sobrecarregue a ferramen-
ta elétrica. Utilize a ferramenta elé-
trica adequada para o seu trabalho.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Com a ferramenta elétrica correta, trabalha me-
lhor e de forma mais segura na gama de desem-
penho especificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaucdo impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizacao desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sdo perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

Realize a manutencgéo das ferramentas elétri-
cas e das ferramentas de colocagdao com cui-
dado. Verifique se as pegas méveis funcionam
na perfeigdo e ndo ficam presas, se pegas es-
tao partidas ou danificadas de forma a preju-
dicar a fungado da ferramenta elétrica. Mande
reparar pecas danificadas antes da utilizagao
da ferramenta elétrica. Muitos acidentes s&o
causados por ferramentas elétricas com a manu-
tengdo mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de colocacédo, etc. de acordo com
estas instrugées. Tome em consideragao as
condigoes de trabalho e a atividade a ser rea-
lizada. A utilizagdo de ferramentas elétricas para
aplicagdes que ndo sejam as previstas pode con-
duzir a situagdes perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubrifi-
cante. Em situagdes imprevistas, pegas e super-
ficies para segurar escorregadias ndo permitem
uma operagdo e controlo seguro da ferramenta
elétrica.
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5) Assisténcia

a) Aferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes originais. Assim assegura-se
que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

Indicagoes de seguranga gerais para peneiras ro-

tativas

» Certifique-se de que o produto se encontra estavel
sobre solo firme.

+ Os trabalhos de manutencéo e limpeza devem ser
executados apenas com a ficha de rede retirada.

* Os trabalhos de instalagéo, reparagdo e manuten-
¢do na instalagdo elétrica podem ser realizados
apenas por um técnico especializado.

+ Todos os dispositivos de protegéo e seguranga devem
voltar a ser montados imediatamente apos a conclu-
sao dos trabalhos de reparagdo ou manutengéo.

* Durante os trabalhos no produto, todos os dispo-
sitivos de protecdo e coberturas devem estar ins-
talados.

» Verificar os cabos de alimentagdo. Nao utilizar ca-
bos defeituosos.

* Na&o cobrir as aberturas de aspiracdo de ar no motor.

* Manter as criangas afastadas do produto ligado a
rede.

+ Nao agarrar no tambor-crivo em funcionamento.

* Ao abandonar o local de trabalho, desligar o motor
e retirar a ficha de rede.

* Mesmo no caso de uma pequena mudanca de lo-
cal, cortar qualquer alimentagéo de energia exter-
na do produto!

Antes da nova colocagdo em funcionamento, vol-
tar a ligar corretamente o produto a rede elétrica.

+ Ao carregar com terra, ndo introduza a pa ou a for-
quilha no tambor-crivo em funcionamento.

* Quando trabalhar com a pa ou a forquilha, man-
tenha-se a distancia do tambor. A pa ou a forqui-
lha pode ficar enganchada. Existe o perigo de fe-
rimentos.

* Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilumi-
nada. Desordem ou areas de trabalho nao ilumina-
das podem provocar acidentes.

+ A ficha de ligagdo da peneira rotativa tem de ca-
ber na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
forma alguma. As fichas inalteradas e as tomadas
adequadas diminuem o risco de um choque elétrico.

* Ao trabalhar ao ar livre, use apenas cabos de pro-
longamento que também sejam adequados para
utilizagéo no exterior.

« Evite uma colocagdo em funcionamento involunta-
ria. Certifique-se de que a ferramenta elétrica esta
desligada, antes de a ligar a fonte de alimentagéo.

* Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves de
caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma fer-
ramenta ou chave que se encontre numa parte rota-
tiva do aparelho pode causar ferimentos.

« Utilize 6culos de protegdo. Usar equipamento de
protecdo como sapatos de seguranga diminui o ris-
co de lesdes.

« Use vestuario adequado. Nao use roupas largas ou
joalharia. Mantenha o cabelo, a roupa e as luvas
afastados das pegas mdveis. Roupa larga, joalharia
ou cabelos longos podem ser capturados por pegas
moveis.

« Verifique se ha pegas danificadas antes de trabalhar
com o produto. Um dispositivo de protegédo ou outra
peca danificados devem ser verificados minuciosa-
mente, para garantir que funcionam corretamente e
cumprem a fungao prevista. Verifique o alinhamento
de pecas moveis, pontos de fratura, a montagem ou
outras condigdes que possam prejudicar o funcio-
namento.

« Um dispositivo de protecdo ou outra pega avariados
devem ser reparados ou substituidos por pessoal
qualificado.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco
de ferimentos graves ou mortais, recomendamos as
pessoas com implantes médicos que consultem o seu
médico e o fabricante do seu implante antes de opera-
rem a ferramenta elétrica.

6. Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes

normas técnicas e as normas de seguranga reconhe-

cidas. No entanto, poder&o surgir riscos residuais du-
rante os trabalhos.

* Risco para a saude devido a eletricidade em caso
de utilizagdo incorreta de cabos elétricos.

* Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

» Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as “Indica¢des de seguranga”, a “Uti-
lizagdo correta” e as instrugdes de operagéo na sua
totalidade.
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+ Evite colocagdes em funcionamento acidentais do
produto: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima o
bot&o de funcionamento. Utilize a ferramenta de co-
locacdo recomendada neste manual de instrugdes.
E assim que assegura que o seu produto tem um
desempenho étimo.

* Mantenha as suas maos longe da area de trabalho,
se o produto estiver em funcionamento.

* As pedras ou terra projetadas podem causar le-
soes. Procurar previamente corpos estranhos nas
superficies a processar. Certifique-se de que o ta-
pete de protegéo esta suspenso corretamente. Use
oculos de protegéo durante o trabalho.

Comportamento em caso de emergéncia

Inicie todas as medidas de primeiros socorros neces-
sarias em caso de lesdo e pega o mais rapidamente
possivel ajuda médica qualificada.

Proteja o ferido contra novos danos e coloque-o em
repouso. Em caso de um possivel acidente, deve estar
sempre pronto para entregar no local de trabalho, um
kit de primeiros socorros de acordo com a norma DIN
13164. O material extraido do kit de primeiros socorros
& para repor imediatamente.

Ao ligar para a ajuda, forneca as seguintes informagdes:

Localizagéo do acidente
Tipo do acidente
Numero de feridos

Tipo de ferimentos
Aguarde por perguntas

g h 0N~

7. Dados técnicos

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Poténcia de entrada S1 350 W
Dimensdes C x L x A 1040 x 460 x 1290 mm
@ do tambor-crivo 400 mm
Comprimento do tambor-crivo 900 mm
Velocidade do tambor-crivo n 42 rpm
Inclinagdo do tambor ajustavel 0°,4°e 8°
Largura de malha 9 mm
Capacidade aprox. 3 m?h
Peso 24 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!

Ruido e vibragao

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves para a sua
saude. Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use
uma protegéo auditiva adequada.

Informagdes sobre a geragao de ruido conforme a
norma EN 62841-1

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de poténcia sonora L, 77,6 dB
Incerteza K 2,13 dB
Nivel de press&o sonora L, 62,4 dB
LpA Incerteza K 3dB

Valores caracteristicos de vibragao (balango mao-
-brago)

Vibragéo a, < 2,5 m/s?

8. Desembalar

* Abra a embalagem e retire cuidadosamente o pro-
duto.

* Remova o material de embalagem, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta comple-
to.

» Inspecione o produto e os acessorios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao sao
aceites reclamacdes tardias.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

* Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto,
recorrendo ao manual de instrucdes.

« Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu re-
vendedor especializado.

* No caso de encomendas, indique os numeros de
referéncia, bem como o tipo e o ano de construgéo
do produto.

A AVISO!

O produto e o material de embalagem nao séo
brinquedos! As criangcas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestéo e asfixia!
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9. Estrutura

A Atengéo!

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagao em fun-
cionamento!

Certifique-se de que todas as pegas e ferramentas es-
tdo completamente a disposigéo.

Trabalhe sobre uma superficie nivelada e estavel. As-
segure-se de que tem espago suficiente.

9.1 Montar os bragos inferiores da estrutura, as

placas laterais e as escoras de ligagao (Fig. 2)

Material necessario:

8x parafusos de sextavado interno M6 x 35 (4a)
8x anilhas planas @ 6 x @ 12 (4b)

8x anilhas planas @ 6 x @ 16 (4c)

8x porcas sextavadas autoblocantes M6 (4d)
Chave Allen de 4 mm

Chave de caixa de 10 mm

Pegue numa das duas placas laterais (4) e alinhe-
-a com o brago inferior da estrutura (5).

Em baixo e em cima, aplique trés parafusos de
sextavado interno (4a) nos furos previstos para o
efeito. Deixe livre o furo superior para o quarto pa-
rafuso de sextavado interno.

Insira a barra de ligagao (12) no braco da estrutura
(5) e fixe-a com o quarto parafuso de sextavado
interno (4a).

Por baixo de cada cabega de parafuso, aplique
uma anilha plana (4b) e outra anilha plana (4c) no
lado oposto.

Enrosque as porcas sextavadas autoblocantes
(4d) e aperte-as bem com uma chave de caixa de
10 mm e uma chave Allen de 4 mm.

Repita os passos para a outra placa lateral (4).

9.2 Montar as rodas (fig. 3)
Material necessario:

98 | PT www.scheppach.com

2x parafusos de sextavado interno M8 x 70 (13a)
4x anilhas planas @ 8 x @ 16 (13b)

2x buchas do eixo @ 8 x @ 12 x 35 (13c)

2x porcas sextavadas M8 (13d)

2x porcas sextavadas autoblocantes M8 (13e)
Chave Allen de 5 mm

Chave de caixa de 14 mm

Chave de caixa de 13 mm

Posicione agora as rodas (13) nos bragos inferio-
res da estrutura (5).

Aplique as buchas do eixo (13c) as rodas (13).
Coloque em cada lado uma anilha plana (13b).
Introduza os parafusos de sextavado interno (13a)
nos furos nos bragos da estrutura (5) e nas rodas
(13).

Aperte as porcas sextavadas (13d) e as porcas au-
toblocantes (13e) apenas ligeiramente.
Assegure-se de que as rodas (13) rodam facilmen-
te e, em seguida, aperte bem todas as porcas com
uma chave de caixa de 13 mm e uma chave Allen
de 5 mm.

9.3 Montar a escora superior da estrutura (7)

(Fig. 4)

Material necessario:

2x parafusos de sextavado interno M8 x 50 (7a)
2x arruela de seguranga @ 8 (7b)

2x anilhas planas @ 8 x @ 14 (7c)

Chave Allen de 5 mm

Una os bracgos inferiores esquerdo e direito da es-
trutura (5) com a escora superior da estrutura (7)
conforme ilustrado.

Fixe a escora da estrutura (7) de cada lado com
um parafuso de sextavado interno (7a).

Coloque uma arruela de seguranga (7b) e uma
anilha plana (7c) por baixo da cabega do parafuso.
Aperte bem os parafusos com um chave Allen de
5 mm.

9.4 Montar a escora inferior da estrutura (6) (Fig. 4)
Material necessario:

2x parafusos de sextavado interno M6 x 40 (6a)
2x anilhas planas @ 6 x @ 16 (6b)

2x espagadores (6¢)

2x anilhas planas @ 6 x @ 12 (6d)

2x porcas sextavadas autoblocantes M6 (6e)
Chave Allen de 4 mm

Chave de caixa de 10 mm

Fixe a escora inferior da estrutura (6) a armagao.
Introduza os parafusos de sextavado interno M6 x
40 (6a) através dos furos previstos.

Aplique as anilhas (6b, 6d) e os espagadores (6¢)
conforme ilustrado.

Enrosque as porcas (6e) e aperte-as bem com
uma chave de caixa de 10 mm e uma chave Allen
de 4 mm.



9.5 Montar a escora superior esquerda da estru-
tura (11) (Fig. 6)

Material necessario:

* 1x pino roscado M8 (11a)

* 1x arruela de seguranca @ 8 (11b)

* 1x porca sextavada M8 (11c)

+ Chave de caixa de 14 mm

1. Fixe o pino roscado (11a) no furo inferior (ver Figu-
ra 6) da placa de montagem do tambor.

2. Bloqueie a escora com uma arruela de seguranca
(11b) e uma porca sextavada (11c).

3. Aperte bem a porca sextavada M8 (11c) com uma
chave de caixa de 14 mm.

9.6 Montar a escora superior esquerda da estru-
tura (11) no tambor-crivo (Fig. 7)

Material necessario:

* 1x pino roscado M8 (11a)

* 1x arruela de seguranca @ 8 (11b)

* 1x porca sextavada M8 (11c)

+ Chave de caixa de 14 mm

1. Introduza o pino roscado (11a) através do furo na
barra do tambor (15).

2. Em seguida, coloque a escora superior esquerda
da estrutura (11) e fixe-a com uma arruela de se-
gurancga (11b) e uma porca sextavada (11c).

3. Aperte bem a porca com um chave de caixa de
14 mm.

9.7 Montar a escora superior direita da estrutura
(3) (Fig. 8)

Material necessario:

* 1x parafuso de sextavado interno M8 x 50 (3a)

+ 3xarruelas de seguranca 9 8 (3b)

+ 3x porcas sextavadas M8 (3c)

* Chave Allen de 5 mm

+ Chave de caixa de 14 mm

1. Fixe a escora superior direita da estrutura (3) na
barra do tambor (15) conforme ilustrado.

2. Aplique o parafuso de sextavado interno (3a) para
o ajuste do angulo. O ajuste do angulo é descrito
no capitulo 10.1.

3. Utilize o parafuso de sextavado interno (3a), as ar-
ruelas de seguranga (3b) e as porcas sextavadas
(3c) para fixar a unido.

4. Aperte as porcas sextavadas (3c) a méo.

9.8 Ligar aestruturae otambor-crivo (Fig. 9 e 10)
Material necessario:

» 2x parafusos de sextavado interno M6 x 35 (8a)

+ Chave Allen de 4 mm

1. Coloque o tambor-crivo sobre as barras de ligagédo
da estrutura inferior.

2. Fixe a escora de apoio (8) a estrutura superior
com os parafusos de sextavado interno (8a).

3. Aperte-os bem com um chave Allen de 4 mm.

9.9 Montar as pegas (Fig. 11)

Material necessario:

« 2x parafusos de sextavado interno M6 x 10 (9a)
» Chave Allen de 4 mm

1. Fixe as pegas (9) a estrutura superior com os pa-
rafusos de sextavado interno (9a) e uma chave
Allen de 4 mm.

9.10 Montar o tapete de protegao (Fig. 12)
Material necessario:
« 2x pinos de bloqueio (2a)

1. Posicione o tapete de protegdo (2) nos pontos de
fixacao previstos para o efeito.

2. Insira os dois pinos de bloqueio (2a) através dos
respetivos suportes, para fixar solidamente o ta-
pete de protegéo.

3. Assegure-se de que o tapete de protegcéo assenta
corretamente e ndo pode deslizar.

10. Colocagdao em funcionamento

A Atengao!

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagao em fun-
cionamento!

O produto possui um motor elétrico potente e uma pro-
tecdo contra sobrecarga para uma maior seguranga. O
quadro robusto assegura a estabilidade e mobilidade do
produto. E possivel ajustar a inclinagao do tambor-crivo,
a fim de otimizar a eficiéncia da operagdo de peneira-
mento e ajustar o resultado em fungéo do material e do
grau de separagao desejado.

A fungéo dos elementos de comando pode ser consul-
tada nas descrigdes que se seguem.
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10.1 Ajustar a inclinagado do tambor (Fig. 7)

* Uma inclinagdo mais acentuada faz com que o ma-
terial se mova mais rapidamente dentro do tambor.
Isso é vantajoso, quando se deve peneirar material
grosseiro ou grandes quantidades em pouco tempo.

» Uma menor inclinagdo abranda o fluxo de material,
permitindo um tempo de permanéncia mais longo
na peneira. Dessa forma, consegue-se uma sepa-
ragdo mais minuciosa, em particular, com materiais
finos.

» Os varios materiais (por exemplo, areia, terra, com-
postagem) possuem diferentes caracteristicas,
como a densidade, humidade e granulometria. A
inclinacao pode ser ajustada para otimizar o movi-
mento destes materiais no tambor.

* Um material hiumido ou pegajoso requer, possivel-
mente, uma menor inclinagdo, para impedir a obs-
trugdo do tambor.

* Ainclinagdo do tambor pode ser ajustada para 0°,
4° e 8°.

1. Para isso, desaperte o parafuso de sextavado in-
terno (3a).

2. Retire a porca sextavada M8 (3c) e a arruela de
seguranga (3b).

3. Com uma mao, eleve ligeiramente o tambor-cri-
vo e retire o parafuso de sextavado interno (3a),
colocando-o novamente na posigdo/inclinacdo
desejada.

4. Fixe a ligagdo, montando novamente as porcas
sextavadas M8 (3c) e a arruela de seguranca (3b).

10.2 Ligar/desligar o produto

1. Coloque o interruptor para ligar/desligar (10) em (I)
para fazer arrancar o produto.

2. Coloque o interruptor para ligar/desligar (10) em
(0) para parar o produto.

10.3 protecdo contra sobrecarga

Em caso de esforgo excessivo do motor, por exemplo,
num bloqueio do tambor, o produto desliga-se automa-
ticamente.

10.4 Instrugoes de trabalho

A\ ATENGAO!

Ao carregar o tambor-crivo, mantenha-se a uma

distancia suficiente do produto.

» Certifique-se de que o produto se encontra estavel
sobre solo firme.

+ Nao agarrar no tambor-crivo em funcionamento.

* N&o sobrecarregue a peneira, uma vez que isso
pode causar danos na mecéanica. A carga maxima
deve estar indicada nas instrugdes. Alimentar o ma-
terial de forma constante e na quantidade prevista,
para evitar uma sobrecarga ou uma carga irregular.

» Ao carregar com terra, ndo introduzir a pa ou a forqui-
Iha no tambor-crivo em funcionamento.

« Se o material bloquear, parar imediatamente o fun-
cionamento, desligar o produto e limpar o mesmo.

* Ao abandonar o local de trabalho, desligar o motor
e retirar a ficha de rede.

11. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser uti-
lizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN rele-
vantes.

A conexao de rede por parte do cliente, assim como a
linha de prolongamento utilizada, deverédo correspon-
der a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con-
dugéo incorreta do cabo de ligagéo.

« Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

+ Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagdo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligacdo elétrica

quanto a danos. Durante a inspecgao, certifique-se de

que o cabo de ligagdo nao esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligagdo com a mesma marcagéo.

E obrigatéria uma impressao da designagéo do tipo no
cabo de ligagéo.
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No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para produtos com uma corrente de
arranque alta (a partir de 3000 W), uma protecédo de
C 16A ou K 16A!

Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligagédo
a rede, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante
ou pelo seu representante, para evitar riscos de se-
guranca.

12. Limpeza

Perigo!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de limpeza.

* Remova os restos de material a intervalos regula-
res, para evitar obstrugdes.

* N&o utilize produtos quimicos agressivos ou um
equipamento de limpeza a alta pressao. Nao pulve-
rize o aparelho com agua. Perigo devido a choque
elétrico!

* Mantenha os dispositivos de seguranca, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de p6 e sujidade. Limpe o produto com um
pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa
presséo.

* Recomendamos a limpeza do produto imediata-
mente apos cada utilizagdo.

+ Limpe o produto regularmente com um pano humido
e sabdo mole. N&o utilize produtos de limpeza ou
solventes; estes poderdo ser agressivos para com
as pecgas de plastico do produto. Certifique-se de
que ndo penetra agua no interior do produto. A pe-
netracdo de agua aumenta o risco de um choque
elétrico.

13. Armazenamento

AVISO!

Nao armazene o produto desprotegido ao ar livre
ou num ambiente humido!

Armazene o produto e os seus acessoérios num local
escuro, seco, sem geada e fora do alcance de crian-
cas.

A temperatura ideal de armazenamento situa-se entre
5e30°C.

Guarde o produto na embalagem original. Cubra o pro-
duto para o proteger contra pé ou humidade. Guarde o
manual de instrugdes junto do produto.

14. Manutencao

Atencgao!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de manutengéo.

Execute os trabalhos de manutengéo e limpeza ape-
nas com o motor desligado e a ficha de rede retirada.

141 Esticar a correia de acionamento (Fig. 13)
Apdés algum tempo, a correia de acionamento pode
alongar-se ou ficar desgastada, pelo que deixa de
haver uma transmissao de forca fiavel do motor para
o tambor-crivo (14). Por isso, é necessario esticar ou
substituir a correia de acionamento.

1. Solte a cobertura da correia do motor (16) (Fig.
13), desapertando os parafusos em estrela (16a).

2. Reajuste a tensdo da correia, afrouxando os trés
parafusos do motor e empurrando o motor pa-
ra cima.

3. Caso a correia de acionamento ja ndo possa ser
esticada e/ou se apresente porosa, esta desgas-
tada e deve ser substituida.

4. Segure o motor com uma mé&o e, com a outra,
aperte bem novamente os parafusos do motor.

5. Volte a colocar a cobertura da correia do motor
(16).

14.2 Ajuste da barra de escovas

A barra de escovas limpa o tambor durante o proces-
samento de material aderente. Se a barra de escovas
nao estiver corretamente ajustada, pode acumular-se
material no tambor, o que prejudica o rendimento e po-
de obstruir o tambor.

Assim, ajuste a barra de escovas conforme necessa-

rio.

1. Para esse efeito, desaperte os parafusos de sex-
tavado interno com uma chave Allen de 4 mm e
faga deslizar a barra de escovas para a posigao
desejada.

2. A distancia entre a barra de escovas e o tambor
deve ser ajustada de modo que as cerdas toquem
ao de leve no tambor, sem exercer demasiada
presséo.

3. Em seguida, aperte os parafusos a méo.
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15. Reparagao e encomenda de pecas
sobresselentes

Apés a reparagdo ou manutengéo, certifique-se de que
todas as pegas de seguranga estdo colocadas e que
se encontram num estado perfeito. Armazene pecas
que possam causar ferimentos fora do alcance de ou-
tras pessoas e de criancgas.

Atencéao: de acordo com a lei sobre a responsabilida-
de por produtos, o fabricante ndo assumira qualquer
responsabilidade por danos provocados por repara-
¢Oes incorretas ou pela ndo utilizagdo de pecas so-
bresselentes de origem.

Atribua a tarefa ao servigo de assisténcia ao cliente
ou a um técnico autorizado. O mesmo se aplica aos
acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

Ligagoes e reparagcoes

As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:

» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina

15.1 Encomenda de pecas de reposigcao

Ao encomendar pegas sobresselentes, deve fornecer
as seguintes informagdes:

» Designagao do modelo

* Numero de artigo

» Dados da placa de caracteristicas

Pecas sobresselentes/acessérios N.° de artigo:
Correia plana 59045039001
Correiaem V 05012523

15.2 Informagdes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pegas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Correia

* Nao obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

16. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem sé&o

Y =23
%@ %‘h @ reciclaveis. Elimine as embalagens

de forma respeitadora do ambiente.

Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-

Ef dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

* As baterias e pilhas usadas que ndo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagédo é regulada pela legislagdo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletronicos sdo legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagao.

» O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

» O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

» Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p.
ex. depositos municipais)

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigdes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
co de apoio ao cliente.

* Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este pode
efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico usa-
do a pedido do utilizador final. Para tal, entre em con-
tacto com o servigo de apoio ao cliente do fabricante.
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» Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
lhos que sejam instalados e vendidos nos paises da
Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-
ropeia, a eliminacao de aparelhos usados elétricos
e eletronicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.

17. Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolugdes, se o seu produto néo estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia

técnica.
Falha

O motor néo funciona

Causa possivel

O motor esta sobrecarregado

Resolugao

Ligue novamente o produto

Falta tenséo de rede

Mandar examinar a tomada, o cabo e
a ficha por um eletricista (ver Ligagdo
elétrica)

O motor funciona, mas o
tambor-crivo néo gira

Correia do motor com defeito ou
tenséo insuficiente

Verificar a correia do motor, esticar e
substituir, se necessario

Correia do tambor-crivo com defeito
ou tensao insuficiente

Verificar a correia do tambor-crivo, esticar
e substituir, se necessario

O material a peneirar néo é
totalmente peneirado

Material a peneirar aglomerado e/ou
demasiado humido

Triturar o material a peneirar e/ou
esperar até que o material a peneirar
esteja mais seco

Inclinagéo do tambor-crivo
demasiado acentuada

Reduzir a inclinagéo do tambor-crivo
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Vysvétleni symboll na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatfeni
pro prevenci UrazuU.

Varovani - Pro sniZeni rizika zranéni si prectéte navod k obsluze.

Pouzivejte ochranné bryle. Jiskry vzniklé béhem prace nebo tfisky, hobliny a prachové ¢astice
odlétavajici z vyrobku mohou zpUsobit ztratu zraku.

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

Avedl )%
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1. Uvod 4. Botni deska

4a. Sroub s vnitfnim Sestihranem
Vyrobce: 4b. Plocha podlozka (mald)
Scheppach GmbH 4c. Plocha podlozka (velka)
Gilinzburger Stralle 69 4d. Samojistici Sestihranna matice
D-89335 Ichenhausen 5. Dolni rameno podstavce

6. Dolni vzpéra podstavce
Vazeny zakazniku, 6a. Sroub s vnitfnim Sestihranem
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no- 6b. Plocha podlozka
vym vyrobkem. 6c. Distanéni podlozka

6d. Plocha podlozka
Upozornéni: 6e. Samojistici Sestihranna matice
Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zako- 7. Horni vzpéra podstavce
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které 7a. Sroub s vnitfnim Sestihranem
vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim 7b. Pruzinova podlozka
v pfipadé: 7c. Plocha podlozka
* Neodborna manipulace 8. Opérnavzpéra
» Nedodrzovani navodu k obsluze 8a. Sroub s vnitfnim Sestihranem
» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky 9. Uchop
* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila 9a. Sroub s vnitfnim Sestihranem
» Pouziti, které neni v souladu s ur¢enim 10. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti
» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni 11. Leva horni vzpéra podstavce

elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN 11a. Zavitovy Cep
57113/ VDE 0113 11b. Pruzinova podlozka

11c. Sestihranna matice
Méjte na paméti: 12. Spojovaci ty¢
Navod k obsluze je sou¢asti tohoto vyrobku. Obsahuje 13. Kolo
dalezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecné, odborné a 13a.8roub s vnitinim Sestihranem
hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpeci, usSetfit 13b.Plocha podlozka
naklady na opravy, sniZit prostoje a zvysit spolehlivost 13c.Pouzdro osy
a zivotnost vyrobku. Kromé bezpec€nostnich ustano- 13d.Sestihranna matice
veni tohoto navodu k obsluze musite bezpodmineéné 13e.Samojistici Sestihranna matice
dodrzovat pfedpisy své zemé, které plati pro provoz 14. Sitovy buben
vyrobku. 15. Nosnik bubnu
Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se vSemi pokyny 16. Kryt femene motoru
pro obsluhu a bezpeénostnimi pokyny. Vyrobek pro- 16a.8roub s kiiZovou drazkou

vozujte pouze v souladu s popisem a ve stanoveném
rozsahu pouziti. Navod k obsluze ulozte na vhodném 3. Rozsah dodavky
misté a v pfipadé pfedani vyrobku tfetim osobam pfe-

dejte vSechny podklady. Pol. Poget Oznaéeni
2. Popis vyrobku (obr. 1) 2 X Ochranna rohoz
2a 2x Zajistovaci kolik
1. Kartacova lista N - N
< Ly o 3 1x Prava horni vzpéra podstavce
1a. Sroub s vnitfnim Sestihranem
2. Ochranna rohoz 3a 1x Sroub s vnittnim Sestihranem M8 x 50
2a. Zajistovaci kolik 3b 3 Pruzna podiozka @ 8

3. Prava horni vzpéra podstavce
3a. Sestihranna matice

3b. Pruzinovéa podlozka 4 2% Boéni deska
3c. Sroub s vnitinim Sestihranem
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4a 8 Sroub s vnitfnim $estihranem
M6 x 35

4b 8x Plocha podlozka @ 6 x @ 12

4c 8x Plocha podlozka & 6 x @16

4d 8x Samojistici Sestihranné matice M6

5 2X Dolni rameno podstavce

6 1x Dolni vzpéra podstavce

6a 2x Sroub s vnitfnim estihranem
M6 x 40

6b 2x Plocha podlozka @ 6 x @ 16

6C 2x Distanéni podlozka

6d 2x Plocha podlozka @ 6 x @ 12

6e 2x Samojistici Sestihranné matice M6

7 1x Horni vzpéra podstavce

7a 2x Sroub s vnitfnim $estihranem
M8 x 50

7b 2X Pruzna podlozka & 8

7c 2X Plocha podlozka @8 x & 14

8 1x Opérna vzpéra

8a 2x Sroub s vnitfnim $estihranem
M6 x 35

9 2x Uchop

9a 2x Sroub s vnitfnim estihranem
M6 x 10

11 1x Leva horni vzpéra podstavce

11a 2x Zavitovy ¢ep M8

11b  2x Pruzna podlozka & 8

11c  2x Sestihranné matice M8

12 2x Spojovaci ty¢

13 2x Kolo

13a  2x Srouby s vnittnim Sestihranem
M8 x 70

13b  4x Ploché podlozky @8 x & 16

13c  2x Pouzdra osy @8 x @ 12 x 35

13d  2x Sestihranné matice M8

13e  2x Samojistici Sestihranna matice M8

1x Inbusovy kli¢ 5 mm
1x Inbusovy kli¢ 4 mm
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1x Kli¢ na Srouby 13 mm
1x Kli¢ na Srouby 14 mm
1x Provozni navod

4. Pouziti v souladu s uréenim

Pomoci valcového sita muUzete prosévat, oddélovat
nebo michat rizné materialy, napfiklad zeminu, kom-
post a pisek. Diky tomu Ize zbavit velké mnozstvi pudy
kamen(, pfeménit kompost na hodnotnou plidu pro
péstovani nebo Uc¢inné odfiltrovat pisek ze substratu.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv jiné pouZiti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynu a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu vyrobku s nim
musi byt seznameny a informovany o potencialnich
nebezpecich.

Zmeény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a ori-
ginalnim prisluSenstvim vyrobce.

Je nutné dodrzovat veSkeré pfedpisy vyrobce tykajici
se bezpecnosti, prace a udrzby stroje, a také rozmeéry
uvedené v technickych datech.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s
uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné a pramy-
slové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy
se vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo pru-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

tim v rozporu s uréenim nebo chybnou obsluhou.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k obsluze
A

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné nasta-
vajici nebezpeénou situaci, ktera mize mit za
nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji
nezabrani.




/\ OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek
lehké nebo stredné tézké zranéni, pokud se ji
nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasledek
poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/majetku.

5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI: Preététe si vSechny bezpeénostni
pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje, kte-
rymi je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
muZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patficné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti muzete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.
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2) Elektricka bezpecnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi zadnym zplisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chrante pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvysu-
je riziko zasahu elektrickym proudem.
Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastrcky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chraiite pred horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamo-
tané pfipojné vedeni zvysuje riziko zasazeni elek-
trickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti sniZuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vihkém prostredi, pouzivejte
proudovy chranié. PouZiti vlozky pro proudovy
chrani¢ zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

3) Bezpeénost osob

a)

b)

Pfi praci s elektrickym nastrojem bud'te po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozumem. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iékii. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje mize
vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkl jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpecnostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zpUsobu pouziti elektrickych nastroju
zmenS$uje riziko zranéni.



<)

d)

e)

f)

g)

h)

Zabrante neiumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napdajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, mize to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstraiite
veskeré sefizovaci nastroje nebo kli¢e na Srou-
by. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim
se dilu elektrického nastroje, muze vést ke zranénim.
Zabrarite nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muZete elektricky nastroj v ne¢ekanych situacich
|épe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dila. Volny
odéyv, $perky nebo dlouhé vliasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muZe snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani mize vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem

a)

b)

c)

d)
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Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat Iépe a
bezpecnéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-
naé je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt
opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpe€nostni opatfeni brani neumysil-
nému spusténi elektrického nastroje.
Nepouzivané elektrické nastroje uchova-
vejte mimo dosah déti. Nenechte elektricky
nastroj pouzivat osoby, které s nim nejsou
seznameny nebo si neprecetly tento navod.

e)

f)

g)

h)

5)

a)

Elektrické nastroje pfedstavuji nebezpedi, jsou-li
pouzivany nezkusenymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpfic¢ené, zda nejsou prasklé
nebo tak poSkozené, Ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pred pouzivanim elektrického nastroje opra-
vit. Pfi¢inou mnoha nehod je Spatné udrZovany
elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a cCisté. Peclivé
udrZované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfi¢i a |ze je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi, na-
stavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohlednéte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢in-
nost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné nez
ur¢ené aplikace mlze vést k nebezpeénym situacim.
Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchop-
né plochy neumoznuji bezpe&nou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepfedvidatelnych
situacich.

Servis

Nechte svij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dila. Tim se
zajisti, aby zlstala zachovana bezpecnost elek-
trického nastroje.

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro valcova sita

Dbejte na to, aby vyrobek byl stabilné umistén na
pevném podkladu.

Udrzbarské a opravaiské prace se smi provadét
pouze, je-li vytazena sitova zastrcka.

Instalace, opravy a udrzbu elektrické instalace smé-
ji provadét pouze odborny pracovnik.

V8echny ochranné a bezpec€nostni prostfedky mu-
si byt namontovany zpét ihned po dokon&eni oprav
a udrzby.

PFi praci na vyrobku musi byt namontovana vSech-
na ochranna zafizeni a vSechny kryty.
Zkontrolujte pFivodni kabely. Nepouzivejte kabely,
které jsou vadné.

Nezakryvejte otvory sani vzduchu na motoru.
Vyrobek pfipojeny k siti chrante pfed détmi.
Nesahejte do béziciho sitového bubnu.

Pfi opusténi pracovisté vypnéte stroj a vytahnéte
sitovou zastréku.



+ | pfi nepatrné zméné mista vyrobek odpojte od ex-
ternich zdrojl energie!

Pfed opétovnym uvedenim do provozu vyrobek zno-
vu fadné pfipojte na sit.

* Pfiplnéni zeminou pomoci lopaty nebo zahradnich
vidli jimi nezasahujte do béziciho sitového bubnu.

+ P¥i praci s lopatou nebo zahradnimi vidlemi dodr-
Zujte bezpeénou vzdalenost od bubnu. Lopata nebo
zahradni vidle by se mohly zachytit. Hrozi nebez-
pedi zranéni.

» Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dobfe osvét-
lenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepofadek
nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

» Prfipojovaci zastréka valcového sita musi sedét do
zasuvky. Zastrcka se nesmi zadnym zpusobem mé-
nit. Nezménéné zastréky a vhodné zasuvky zmen-
Suji riziko zasazeni elektrickym proudem.

» Pfipraci venku pouzivejte pouze prodluzovaci kabe-
ly vhodné i pro venkovni pouziti.

* Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Nez
elektricky nastroj pfipojite k napajeni proudem, ujis-
téte se, Ze je vypnuty.

» Pred zapnutim elektrického nastroje odstrarite ves-
keré sefizovaci nastroje nebo klice na Srouby. Na-
stroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
nastroje, muze vést ke zranénim.

* Pouzivejte ochranné bryle. NoSeni ochrannych pra-
covnich prostfedkl, napfiklad protiskluzové bez-
pecnostni obuvi, sniZuje riziko zranéni.

* Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice v bezpe¢-
né vzdalenosti od pohybujicich se dild. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny ro-
tujicimi dily.

» Pred praci s vyrobkem zkontrolujte poSkozené dily.
Poskozené ochranné zafizeni nebo jiny dil je tfeba
peclivé zkontrolovat, aby bylo zajisténo, Ze spravné
funguje a plni svou zamyS$lenou funkci. Zkontrolujte
vyrovnani pohyblivych dilt, mista zlomu, upevnéni
nebo jiné podminky, které by mohly zhorsit funkci.

* Poskozené ochranné zafizeni nebo jiny dil musi byt
odborné opraven nebo vyménén.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvafi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur¢itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych uraz( doporuéujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

6. Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a uzna-

vanych bezpeénostné technickych pfedpisu. Piesto se

mohou béhem prace vyskytnout jednotliva zbytkova
rizika.

» Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.

« Kromé toho mohou pfes vSechna pfijata preventiv-
ni opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

« Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem® a kompletni navod k obsluze.

« Zabrarite nahodnému spusténi vyrobku: pfi vloZeni
zastréky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni spina¢. Pouzivejte nastavec, ktery je doporu-
€en v tomto navodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyro-
bek bude pracovat s optimalnim vykonem.

« Pfiprovozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

* Vymrsténé kameny nebo zemina mohou vést
ke zranéni. Pfedem zkontrolujte, zda na obdélava-
nych plochach nejsou cizi télesa. Ujistéte se, Ze je
ochranna rohoz fadné pfipevnéna. Pfi praci pouzi-
vejte ochranné bryle.

Chovani v pripadé nouze

Provedte nezbytna opatfeni prvni pomoci, odpovidaji-
ci zranéni a vyzadejte si co nejrychleji kvalifikovanou
lékafskou pomoc.

Chrarite zranénou osobu pred dal§im zranénim a uklid-
néte ho. Pro pfipad nehody by na pracovisti méla byt
vzdy pohotové k dispozici Iékarni¢ka v souladu s DIN
13164. Materidl, odebrany z Iékarni¢ky, musi byt vzdy
opét doplnén.

PFi zZadosti o pomoc uvedte nasledujici Gdaje:

Misto nehody

Druh nehody

Pocet zranénych

Druh zranéni

Vyckejte na zpétné dotazy

ahrhonN=
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7. Technické udaje

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Pf¥ikon S1 350 W
Konstrukéni rozméry 1040 x 460 x 1290 mm
dxsxv

Sitovy buben @ 400 mm
Délka sitového bubnu 900 mm
Otacky sitového bubnu n, 42 min”'
Nastavitelny sklon bubnu 0°,4°a8°
Velikost ok 9 mm
Vykon cca 3 m¥h
Hmotnost 24 kg

Technické zmény vyhrazeny!

Hluk a vibrace

A Varovani: Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Pokud hladina hluku stroje pfesahuje 85 dB, pouzi-
vejte vhodnou ochranu sluchu.

Informace o hluénosti podle EN 62841-1

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického vykonu L, 77,6 dB
Kolisavost K 2,13 dB
Hladina akustického tlaku L, 62,4 dB
LpA Kolisavost K 3dB

Charakteristiky vibraci (vibrace rukou a pazi)

Vibrace a, <2,5m/s?

8. Rozbaleni

+ Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

» Odstrarite balici material a obalové a prepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda ne-
vykazuji $kody zplUsobené prepravou. V pfipadé
reklamaci je tfeba okamzité uvédomit dodavatele.
Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni

doby.

« Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

* Pouzivejte u pFisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase &isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A VAROVANI!
Vyrobek a balici material nejsou détska hracka!
S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto
véci a uduseni!

9. Konstrukce

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminec¢-
né kompletné smontujte!

Ujistéte se, zda jsou k dispozici vSechny dily a nastroje.
Pracujte na rovné stabilni ploSe. Ujistéte se, Zze mate
dostatek mista.

9.1 Montaz dolnich ramen podstavce, boénich
desek a spojovacich vzpér (obr. 2)

Potiebny material:

+ 8x Srouby s vnitfnim Sestihranem M6 x 35 (4a)

» 8x ploché podlozky @ 6 x @ 12 (4b)

» 8x ploché podlozky @ 6 x @ 16 (4c)

+ 8x samojistici Sestihranné matice M6 (4d)

* Inbusovy kli¢ 4 mm

* Kili¢ na Srouby 10 mm

1.  Vezmeéte jednu ze dvou bo¢€nich desek (4) a zarov-
nejte ji s dolnim ramenem podstavce (5).

2. Do otvorl nahofe a dole vlozte tfi Srouby s vnitf-
nim Sestihranem (4a). Horni otvor pro ¢tvrty Sroub
s vnitfnim Sestihranem vynechte.

3. Zasufite spojovaci ty¢ (12) do ramene podstavce
(5) a zajistéte ji tvrtym Sroubem s vnitfnim Sestih-
ranem (4a).

4. Pod kazdou hlavu $roubu umistéte plochou pod-
loZku (4b) a na opaénou stranu dal$i plochou pod-
lozku (4c).

5. NasSroubujte samajistici Sestihranné matice (4d) a
utahnéte je pomoci klice na Srouby 10 mm a inbu-
sového klice 4 mm.

6. Opakujte kroky pro druhou boéni desku (4).
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9.2 Namontujte kola (obr. 3)
Potrebny material:

2x Srouby s vnitfnim Sestihranem M8 x 70 (13a)
4x ploché podlozky & 8 x & 16 (13b)

2x pouzdra osy @ 8 x @ 12 x 35 (13c)

2x Sestihranné matice M8 (13d)

2x samoajistici Sestihranné matice M8 (13e)
Inbusovy kli¢ 5 mm

Kli¢ na Srouby 14 mm

Kli¢ na Srouby 13 mm

Umistéte kola (13) na spodni ramena podstavce (5).
Vsadte pouzdra osy (13c) do kol (13).

Na kazdou stranu nasadte plochou podlozku
(13b).

Vlozte Srouby s vnitfnim Sestihranem (13a) do ot-
voru v ramenech podstavce (5) a kolech (13).
Nejprve lehce naSroubujte Sestihranné matice
(13d) a samojistici matice (13e).

Ujistéte se, Ze se kola (13) snadno otaceji, a poté
utahnéte vSechny matice pomoci klice na Srouby
13 mm a inbusového klice 5 mm.

9.3 Montaz horni vzpéry podstavce (7) (obr. 4)
Potiebny material:

1.

4.

2x Srouby s vnitfnim Sestihranem M8 x 50 (7a)
2x pruzna podlozka @ 8 (7b)

2x ploché podlozky @ 8 x @ 14 (7c)

Inbusovy kli¢ 5 mm

Pfipojte levé a pravé spodni rameno podstavce (5)
k horni vzpéfe podstavce (7) podle obrazku.
Pfipevnéte vzpéru podstavce (7) na kazdé strané
jednim Sroubem s vnitfnim Sestihranem (7a).

Pod hlavu Sroubu vlozZte pruznou podlozku (7b) a
plochou podlozku (7c).

Srouby utahnéte pomoci inbusového kli¢e 5 mm.

9.4 Montaz dolni vzpéry podstavce (6) (obr. 4)
Potiebny material:

1.
2.
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2x Srouby s vnitfnim Sestihranem M6 x 40 (6a)
2x ploché podlozky & 6 x & 16 (6b)

2x distan¢ni podlozky (6c)

2x ploché podlozky @ 6 x & 12 (6d)

2x samojistici $estihranné matice M6 (6e)
Inbusovy kli¢ 4 mm

Kli¢ na Srouby 10 mm

Pfipevnéte dolni vzpéru podstavce (6) k ramu.
Vlozte Srouby s vnitinim Sestihranem M6 x 40 (6a)
do pfipravenych otvoru.

Vlozte podlozky (6b, 6d) a distan¢ni podlozky (6¢)
podle obrazku.

Nasroubujte matice (6e) a utahnéte je pomoci kli-
¢e na Srouby 10 mm a inbusového klice 4 mm.

9.5 Montaz levé hornivzpéry podstavce (11) (obr. 6)
Potfebny material:

1x zavitovy ¢ep M8 (11a)

1x pruzna podlozka & 8 (11b)
1x Sestihranna matice M8 (11c)
Kli¢ na Srouby 14 mm

Upevnéte zavitovy ¢ep (11a) do spodniho otvoru
(viz obrazek 6) montazni desky bubnu.

Vzpéru zajistéte pruznou podlozkou (11b) a
Sestihrannou matici (11c).

Utahnéte Sestihrannou matici M8 (11c) kli¢em na
Srouby 14 mm.

9.6 Montaz levé horni vzpéry podstavce (11) na

sitovém bubnu (obr. 7)

Potfebny material:

1x zavitovy ¢ep M8 (11a)

1x pruzna podlozka & 8 (11b)
1x Sestihranna matice M8 (11c)
Kli¢ na Srouby 14 mm

Nyni prostréte zavitovy ¢ep (11a) otvorem v nos-
niku bubnu (15).

Poté nasadte levou horni vzpéru podstavce (11) a
zajistéte ji pruznou podlozkou (11b) a Sestihrannou
matici (11c).

Utahnéte matici kli¢em na Srouby 14 mm.

9.7 Montaz pravé horni vzpéry podstavce (3) (obr. 8)
Potiebny material:

1x Sroub s vnitfnim Sestihranem M8 x 50 (3a)
3x pruzna podlozka @ 8 (3b)

3x Sestihranné matice M8 (3c)

Inbusovy kli¢ 5 mm

Kli¢ na Srouby 14 mm

PFipevnéte pravou horni vzpéru podstavce (3) k
nosniku bubnu (15) podle obrazku.

Vlozte Sroub s vnitfnim Sestihranem (3a) pro na-
staveni Uhlu. Nastaveni Uhlu je popsano v kapitole
10.1.

K zajisténi spoje pouzijte Sroub s vnitinim Sestih-
ranem (3a), pruzné podlozky (3b) a Sestihranné
matice (3c).

Utahnéte Sestihranné matice (3c) silou ruky.



9.8 Spojeni podstavce a sitového bubnu
(obr.9a10)

Potiebny material:

* 2 x Srouby s vnitfnim Sestihranem M6 x 35 (8a)

* Inbusovy kli¢ 4 mm

1. Nasadte sitovy buben na spojovaci ty¢e dolniho
podstavce.

2. Pomoci inbusovych Sroubl (8a) pfipevnéte nos-
nou vzpéru (8) k hornimu podstavci.

3. Utahnéte je pomoci inbusového klice 4 mm.

9.9 Montaz rukojeti (obr. 11)

Potrebny material:

* 2 x Srouby s vnitfnim Sestihranem M6 x 10 (9a)
* Inbusovy kli¢ 4 mm

1. Pfipevnéte rukojeti (9) k hornimu podstavci pomo-
ci Sroubl s vnitfnim Sestihranem (9a) a inbusové-
ho klice 4 mm.

9.10 Montaz ochranné rohoze (obr. 12)
Potrebny material:
+ 2 x pojistny kolik (2a)

1. Umistéte ochrannou rohoz (2) na uréené upevno-
vaci body.

2. Zasurite dva pojistné koliky (2a) do pfislusnych dr-
zaku, abyste ochrannou rohoz bezpe¢né upevnili.

3. Uijistéte se, Ze je ochranna rohoz pevné usazena a
nemuze sklouznout.

10. Uvedeni do provozu

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminec-
né kompletné smontujte!

Vyrobek ma vykonny elektromotor a ochranu proti pfe-
tizeni pro zvySenou bezpecnost. Robustni podvozek
zajistuje stabilitu a dobrou pohyblivost vyrobku. Sklon
sitového bubnu Ize nastavit tak, aby se optimalizovala
ucinnost prosévaciho procesu a vysledek se pFizpUsobil
materialu a pozadovanému stupni separace.

Funkci ovladacich ¢asti naleznete v nasledujicich po-
pisech.

10.1 Nastaveni sklonu bubnu (obr. 7)
* Strméjsi sklon zajistuje
Si priichod materialu

rychlej-
bubnem.

To je uzite¢né pfi prosévani hrubého materialu nebo
pfi zpracovani velkého mnozstvi v kratkém case.

* Plossi sklon zpomaluje tok materialu, coz umozriuje
del$i dobu setrvani v situ. To vede k dukladnéjsi se-
paraci, zejména u jemnych materiald.

» R0zné materialy (napf. pisek, zemina, kompost) maji
razné vlastnosti, jako je hustota, vlhkost a velikost
zrn. Sklon Ize nastavit tak, aby se optimalizoval po-
hyb téchto materiald v bubnu.

* VIhky nebo lepkavy material mGze vyzadovat mensi
sklon, aby se zabranilo ucpani bubnu.

< Sklon bubnu Ize nastavit na 0°, 4° a 8°.

1.  Ktomu povolte Sroub s vnitfnim Sestihranem (3a).

2. Sejméte Sestihrannou matici M8 (3c) a pruznou
podlozku (3b).

3. Jednou rukou mirné nadzvednéte sitovy buben,
odstrarite Sroub s vnitfnim Sestihranem (3a) a v
pozadované poloze/sklonu jej znovu vsadte.

4. Spojeni zajistéte opétovnou montazi Sestihranné
matice M8 (3c) a pruzné podlozky (3b).

10.2 Zapnuti/vypnuti vyrobku

1. Pro spusténi vyrobku nastavte spinac pro zapnuti/
vypnuti (10) na (1).

2. Pro zastaveni vyrobku nastavte spina¢ pro zapnu-
ti/vypnuti (10) na (0).

10.3 Ochrana proti pretizeni
PFi pFetizeni motoru, napf. pfi zablokovani bubnu, se
vyrobek automaticky vypne.

10.4 Pracovni pokyny

/A POZOR!

Pfi osazovani sitového bubnu dodrzujte dostatec-

nou vzdalenost od vyrobku.

« Dbejte na to, aby vyrobek byl stabilné umistén na
pevném podkladu.

* Nesahejte do bé&ziciho sitového bubnu.

« SitonepretéZujte,mohlobydojitkpoSkozenimechani-
ky. MaximalninaloZeniby mélobytuvedenovnavodu.
Material podavejte rovhomérné a v uréeném mnoz-
stvi, aby nedoslo k pfetizeni nebo nerovhomérnému
zatiZeni.

+ P¥i plnéni zeminou pomoci lopaty nebo zahradnich
vidli jimi nezasahujte do béziciho sitového bubnu.

* Pokud je material zablokovany, okamzité pferuste
provoz, vypnéte vyrobek a vycistéte jej.

« PfFi opusténi pracovisté vypnéte stroj a vytahnéte
sitovou z&stréku.
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11. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislu§nym pred-
pisum VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Poskozené elektrické pfipojné vedeni
U elektrickych pfipojnych vedeni €asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

+ Otla¢ena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

» Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pFipojného vedeni.

+ Zlomeni kvuli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeniizolace kvuli vytrZzeni z nasténné zasuvky.

+ Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-

vana a kvuli po§kozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni

nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pFislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.

U jednofazového motoru na stfidavy proud doporucu-
jeme pro vyrobky s vysokym rozb&éhovym proudem (od
3000 W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Typ pfipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se
zabranilo bezpecénostnim rizikiim.

12. Cisténi
Nebezpeci!

Pfed provadénim veskerych Cisticich praci odpojte si-
tovou zastréku.

» Pravidelné odstrariujte zbytky materialu, aby nedo-
$lo k ucpani.

» Nepouzivejte agresivni chemikalie ani vysokotlaké
Cistice. Vyrobek neostfikujte vodou. Nebezpegéi za-
sazeni elektrickym proudem!

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek ¢istou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem.

« Doporuéujeme vyrobek vygistit ihned po kazdém
pouziti.

« Cistéte vyrobek pravidelné vihkym hadrem a trochou
mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Ccistici pro-
stfedky ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové
dily vyrobku. Dbejte na to, aby se do vnitfniho pro-
storu vyrobku nemohla dostat Zadna voda. Vniknuti
vody zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.

13. Skladovani

VAROVANI!

Vyrobek neskladujte nechranény venku nebo ve
vlhkém prostredi!

Ulozte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném
pro déti.

Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a 30
°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni. Vyrobek
zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo vlhkosti.
Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

14. Udrzba

Pozor!
Pfed provadénim veskeré udrzby vytahnéte sitovou
zastréku.

Udrzba a giéténi se smi provadét pouze pfi vypnutém
motoru a vytazené sitové zastréce.

14.1 Napnuti hnaciho femene (obr. 13)

Po urcité dobé mize dojit k prodlouzeni nebo opotfe-

beni hnaciho femene, coZ znamena, Ze spolehlivy pfe-

nos sily z motoru na sitovy buben (14) jiz neni mozny.

Za timto Uucelem je nutné hnaci femen znovu napnout

nebo vyménit.

1. Povolenim Sroubl s kfizovou drazkou (16a) od-
Sroubujte kryt femene motoru (16) (obr. 13).

2. Napnuti femene nastavite povolenim tfi $roubl
motoru a posunutim motoru smérem nahoru.

3. Pokud jiz nelze hnaci femen napnout a/nebo je
porézni, je opotfebovany a musi se vymeénit.
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4. Jednou rukou pevné drzte motor a druhou rukou
opét utahnéte Srouby motoru.
5. Nasadte zpét kryt femene motoru (16).

14.2 Nastaveni kartacové listy

KartaCova lista Cisti buben od ulpivajiciho materialu
béhem provozu. Pokud neni kartacova lista spravné
nastavend, mdze se na bubnu hromadit material, ktery
muZe zhorsit vykonnost sita a buben se mize ucpat.

Proto v pfipadé potfeby karta¢ovou litu znovu nastavte.

1. Za timto uc€elem povolte tfi Srouby s vnitfnim
Sestihranem pomoci inbusového klice 4 mm a po-
sunte kartacovou listu do pozadované polohy.

2. Vzdalenost mezi karta€ovou liStou a bubnem by
méla byt nastavena tak, aby se $tétiny lehce doty-
kaly bubnu, aniz by vyvijely nadmérny tlak.

3. Poté utahnéte Srouby silou ruky.

15. Oprava & objednavka nahradnich dilt

Po opravé nebo udrzbé se pfesvédéte, zda byly na-
montovany vSechny bezpeénostni prvky a zda jsou
v bezvadném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte
mimo dosah jinych osob véetné déti.

Pozor: Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za
Skody zplsobené neodbornymi opravami nebo nevyu-
Zitim originalnich nahradnich dilG.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo au-
torizovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfi-
sluSenstvi.

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

Pripojky a opravy

PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte nasledujici udaje:

» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

15.1 Objednavani nahradnich dilt

PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto
udaje:

* Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje na typovém stitku

Nahradni dily / pfisluSenstvi C. vyrobku:
Plochy femen 59045039001
Klinovy femen 05012523

15.2 Servisni informace

Je nutno davat pozor na to, Ze v pfipadé tohoto vy-
robku podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfirozené
nebo pouzitim, resp. jsou potfeba nasledujici dily jako
spotifebni materialy.

Opotrebitelné dily*: Remen

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
16. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

Y. 4 (3
%& %} é né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

K Odpadni elektricka a elektronicka zarizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
sbirat a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

« Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich udaji ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

» Symbol preskrtnuté popelnice znamend, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.
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- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebie s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

- Pro dal$i doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributorti se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

+ V pfipadé, Zze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢
do soukromé domacnosti, muze na Zzadost konco-
vého uzZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

» Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné predpisy.

17. Odstranovani poruch
Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje sprav-
né. Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pfic¢ina Reseni

Motor nebézi
Motor je pfetizeny Zapnéte znovu vyrobek

Nechte kvalifikovaného elektrikare

Chybi sitové napéti zkontrolovat zasuvku, kabel, vedeni a
zastréku (viz Elektrické pfipojeni)
Motor bézi, ale sitovy buben Vadny femen motoru nebo nizké Zkontrolujte, dodate¢né utahnéte nebo
se neotadi pnuti vymeérite femen motoru

Vadny nebo nedostate¢né napnuty Zkontrolujte, dodatecné utahnéte nebo

femen motoru vyménte femen sitového bubnu
Prosévany material se Prosévany material hrudkovati a / Prosévany material pfedem nadrtte a /
kompletné neproséva nebo je pfili§ vihky nebo pockejte, az bude sussi

Sklon sitového bubnu prili§ strmy Snizte sklon sitového bubnu
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit' vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe€nostné symboly a vysvetlenia,
ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrariuju rizika a nemézu nahradit sprav-
ne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie — Precitajte si navod na obsluhu, aby ste zniZili riziko poranenia.

Noste ochranné okuliare. Po¢as prace vznikaju iskry alebo z vyrobku odletuju ulomky, triesky
a prach, ktoré mézu zapricinit stratu zraku.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

Atedl I
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

vyrobku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

* pouzivani v rozpore s uréenim,

» vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Navod na obsluhu je sucastou tohto vyrobku. Obsa-
huje délezité pokyny, ako mate s vyrobkom pracovat
bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat nebezpeéenstvam, uSetrit naklady na opravu,
znizit doby vypadkov a zvysSit spolahlivost a Zivotnost
vyrobku. Okrem bezpecénostnych ustanoveni tohto na-
vodu na obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat
predpisy svojej krajiny platné pre prevadzku vyrobku.
Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi po-
kynmi na obsluhu a bezpe&nostnymi upozorneniami.
Vyrobok prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uve-
denych oblastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchova-
vajte na bezpe¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku
tretim osobam odovzdajte vSetky dokumenty.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

1. Lista s kefami

1a. Inbusova skrutka

2. Ochranna rohoz

2a. Poistny kolik

3. Prava horna vzpera podstavca
3a. Sesthranna matica

3b. Pruzna podlozka

3c. Inbusova skrutka

4. Bocna doska

4a. Inbusova skrutka

4b. Plocha podlozka (mala)

4c. Plocha podlozka (velka)

4d. Samopoistna Sesthranna matica
5. Dolné rameno podstavca

6. Dolna vzpera podstavca

6a. Inbusova skrutka

6b. Plocha podlozka

6¢c. Rozperna podlozka

6d. Plocha podlozka

6e. Samopoistna Sesthranna matica
7. Horna vzpera podstavca

7a. Inbusova skrutka

7b. Pruzna podlozka

7c. Plocha podlozka

8. Oporna vzpera

8a. Inbusova skrutka

9. Rukovat

9a. Inbusova skrutka

10. Zapinac¢/vypinaé

11. Lava horna vzpera podstavca
11a. Cap so zavitom

11b. Pruzna podlozka

11c. Sesthranna matica

12. Spojovacia ty¢

13. Koleso

13a.Inbusova skrutka

13b.Plocha podlozka

13c. Objimka napravy
13d.Sesthranna matica
13e.Samopoistna Sesthranna matica
14. Bubnové sito

15. Nosnik bubna

16. Kryt remefia motora
16a.Skrutka s krizovou drazkou

3. Rozsah dodavky

Pol. Pocet Oznacenie

2 1x Ochranna rohoz

2a 2x Poistny kolik

3 1x Prava horna vzpera podstavca
3a 1x Inbusové skrutka M8 x 50

3b 3x Pruzna podlozka & 8
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3c 3x Sesthranna matica M8 1x Navod na obsluhu
4 2x Boc¢na doska
4a & Inbusova skrutka M6 x 35 4. Pouzitie v sulade s uréenim
4b 8x Plocha podlozka @ 6 x @ 12
N N Pomocou rotaéného sita mdzete preosievat, oddelo-
4c 8x Plocha podlozka & 6 x @16 , e oa . . A
vat’ alebo mieSat rézne materialy, ako napriklad podu,
4d 8x Samopoistné Sesthranné matice M6 kompost a piesok. To umoziiuje uvolnit velké mnoz-
5 2x Dolné rameno podstavca stvo pédy od kamghov, premefnit’ komPost na hlodnotnu
pddu na pestovanie alebo ucinne odfiltrovat piesok zo
6 1x Dolna vzpera podstavca substratov.
6a 2x Inbusova skrutka M6 x 40
Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urée-
6b 2x Plocha podloZzka @ 6 x @ 16 ; e i » o
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je pova-
6c 2x Rozperna podlozka Zované za pouzivanie v rozpore s urcenim. Za Skody
6d o Ploché podiozka @ 6 x @ 12 z rjc'sho vvz'mknute alebo por‘aner’na akéhokolvek druhu
ru¢i pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.
6e 2x Samopoistné Sesthranné matice M6
7 1x Horna vzpera podstavca Sucéastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
- vanie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na
7a 2 Inbusova skrutka M8 x 50 montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
7b 2X Pruzna podlozka @ 8 Osoby, ktoré pouzivaju vyrobok a zaistuju jeho udrzbu,
X N musia byt oboznamené s vyrobkom a pou¢ené o moz-
7c 2x Plocha podlozka & 8 x @ 14 . N .
nych nebezpecenstvach.
8 1x Oporna vzpera Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru¢enie vyrobcu za
8a 2x Inbusova skrutka M6 x 35 Skody, ktoré tym vzniknd.
Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
9 2x Rukovat originalnym prislu§enstvom od vyrobcu.
9a  2x Inbusova skrutka M6 x 10 Musia sa dodrZiavat' bezpecnostné, pracovné predpisy
. ; a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
1 1x Lava horna vzpera podstavca v technickych adajoch.
1M1a 2x Cap so zavitom M8
1o 2x Pruzna podlozka @ 8 l}/laj'fe na pavmatl, ze ’nase vyrobvkylneboll v su!adg s yr—
¢enim skons$truované na komeréné, remeselné ani prie-
1Mc  2x Sesthranné matice M8 myselné pouZitie. Ak sa vyrobok pouZiva v komer&nych,
12 2% Spojovacia tyé remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na
podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.
13 2x Koleso
13a 2x Inbusové skrutky M8 x 70 Vyrobca neruci za Skody, ktoré boli spésobené pouzi-
N . tim v rozpore s uréenim alebo nespravnou obsluhou.
13b  4x Ploché podlozky & 8 x & 16
13¢c  2x Objimky napravy @ 8 x @ 12 x 35 Vysvetlenie signalnych slov v navode na obsluhu
13d  2x Sesthranné matice M8 A
13e  2x Samopoistna Sesthranna matica M8 Signélne slovo na oznaéenie bezprostredne
1x 5 mm inbusovy klué hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa jej
- — nezabrani, bude mat' za nasledok smrt' alebo
1X 4 mm inbusovy klu¢ vazne poranenie.
1x 13 mm klu¢€ na skrutky
1x 14 mm kl4¢€ na skrutky
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/\ OPATRNE 2) Elektricka bezpeé&nost’

Signalne slovo na oznaéenie moznej nebezpec- a) Pripojovacia zastrcka elektrického naradia
nej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, méze musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
viest’ k Fahkému alebo stredne tazkému pora- nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové za-
neniu. stréky spolu s uzemnenymi elektrickymi nara-

diami. Neupravované zastrc¢ky a vhodné zasuvky
znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.
b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebezpeé- mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
nej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, moéze zariadenia, sporaky a chladnicky. Ked je vase
viest' k materialnym $kodam na vyrobku alebo telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu elek-
majetku/vlastnictve. trickym pradom.

c) Chrarnte elektrické naradia pred dazdom alebo
vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia

5. VsSeobecné bezpecnostné upozor- zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.
nenia d) Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie €i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elek- nutie zastréky zo zasuvky. Chrante pripojné

trické naradia vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,

ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢asta-

A VAROVANIE: Preéitajte si vSetky bezpeénostné mi. PoSkodené alebo zamotané pripojné vedenia

upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje, zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

ktorymi je opatrené toto elektrické naradie. e) Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov pouzivajte iba predlZzovacie vedenia, ktoré su

mdzu spdsobit zasah elektrickym pradom, poziar a/ vhodné aj pre exteriér. PouZivanie predlZovacie-

alebo tazké poranenia. ho vedenia vhodného pre exteriér zniZuje riziko

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny zasahu elektrickym pradom.

uschovajte pre pripad neskorsSieho pouzitia. f) Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-

radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte pradovy

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpeénostnych chranié€. Pouzivanie prudového chrani¢a znizuje

upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na- riziko zasahu elektrickym pradom.

pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-

trické naradie napajané z akumulatora (bez sietového 3) Bezpecnost os6b

vedenia).

a) Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a

1) Bezpec€nost' na pracovisku s elektrickym naradim pracujte rozumne. Elek-

trické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni

a) Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektrického
priestory mézu viest' k urazom. naradia moze viest k vaznym zraneniam.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi b) Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza- pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osob-
jua horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek- nych ochrannych prostriedkov, ako napriklad pro-
trické naradia vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit tiprachova maska, protiSmykova bezpecnostna
prach alebo vypary. obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, v za-

c) Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdiale- vislosti od druhu a pouzitia elektrického naradia,
nosti od elektrického naradia pocas jeho po- znizuje riziko zraneni.

uzivania. Pri nepozornosti moézete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuté elektrické naradie pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k trazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte
nastavovacie nastroje alebo kl'ice na skrutky.
Nastroj alebo klug, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti elektrického naradia, moze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neo¢akavanych si-
tuéciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢Ci dIhé vlasy sa mdzu zachytit do pohybujlcich sa
dielov.

Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit’ a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia
na odsavanie prachu znizuje rizikd spbésobené
prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpecnos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked’ ste vdlaka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s elektrickym na-

a)

b)

c)
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radim

Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinacom. Elektrické naradie, ktoré sa neda zap-
nat alebo vypnut, je nebezpeéné a musi sa opravit.
Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky a/alebo odoberte odnimatel'ny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického naradia.

d)

e)

f)

g)

h)

5)

a)

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepredcitali tieto inStruk-
cie. Elektrické naradie je nebezpeéné, ak ho pou-
Zivaju neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vloZzeny nastroj sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce
sa ¢€asti funguju bezchybne a ¢i sa nezaseka-
vaju, ¢i diely nie st zlomené alebo poSkodené
tak, ze to negativne ovplyvnuje funkciu elek-
trického naradia. Pred pouzitim elektrického
naradia dajte poSkodené diely opravit. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba elek-
trickych naradi.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest k nebezpecnym situaciam.

Rukoviti a uchopovacie plochy rukovaiti udr-
ziavajte vzdy suché, Cisté a bez oleja a tuku.
Klzké rukovati a uchopovacie plochy rukovati neu-
mozfiuju bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrické-
ho naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Servis

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym za-
istite, Ze bezpecénost elektrického naradia zostane
zachovana.

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre rotac-
né sita

Dbajte na to, aby vyrobok stabilne stal na rovhom
podklade.

Udrzbové a opravarske prace sa smu vykonavat,
len ked je vytiahnuta sietova zastréka.

InStalaéné, opravarenské a udrzbové prace na elek-
troinstalacii smie vykonavat iba odborny personal.
V3etky ochranné a bezpecnostné zariadenia sa mu-
sia po ukon¢enych opravarskych a udrzbovych pra-
cach okamzite znovu namontovat.

Pri praci na vyrobku musia byt namontované vsetky
ochranné zariadenia a kryty.



Skontrolujte sietové pripojné vedenia. Nepouzivajte
chybné vedenia.

Nezakryvajte vetracie otvory na motore.

Zabrarnte pristupu deti k vyrobku pripojenému k
sieti.

Nesiahajte do beziaceho bubnového sita.

Pri opusteni pracoviska vypnite motor a vytiahnite
sietovl zastréku.

Odpojte vyrobok od externého privodu energie aj
pri nepatrnej zmene stanoviska!

Pred opatovnym uvedenim do prevadzky vyrobok
znovu pripojte k sieti podla predpisu.

Pri zavazani zeminou nezasurte lopatu alebo vidly
do beziaceho bubnového sita.

Pri praci s lopatou alebo zahradnymi vidlami udr-
Ziavajte odstup od bubna. Lopata alebo zahradné
vidly by sa mohli zakliesnit. Hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
mozu viest k urazom.

Pripojovacia zastr¢ka rota¢ného sita musi pasovat
do zasuvky. Zastréka sa nesmie nijako upravovat.
Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju
riziko zasahu elektrickym prudom.

Ak pracujete len vonku, pouzivajte iba predlZzovacie
kable, ktoré su vhodné aj pre exteriér.

Zabrarite neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Uistite sa, zZe je elektrické naradie vypnuté, predtym
ako ho pripojite k napajaniu prudom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte na-
stavovacie nastroje alebo klu¢e na skrutky. Nastroj
alebo klUg, ktory sa nachadza v ota€ajlucej sa Casti
pristroja, m6ze viest k poraneniam.

Noste ochranné okuliare. Nosenie ochrannych pro-
striedkov, ako napriklad bezpecnostna obuyv, zniZuje
riziko poraneni.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani $perky.
Vlasy, odev a rukavice drzte mimo dosahu pohyb-
livych dielov. Volny odev, $perky ¢i dlhé vlasy sa
mdzu zachytit do pohybujucich sa dielov.

Pred pracou s vyrobkom skontrolujte poSkodené
diely. Poskodené ochranné zariadenie alebo iny diel
sa musi dokladne skontrolovat, aby sa zabezpecilo,
Ze pracuje spravne a plni svoju zamyslanu funkciu.
Skontrolujte vyrovnanie pohyblivych dielov, miesta
zlomu, montaz alebo iné podmienky, ktoré by mohli
narusit funkciu.

Poskodené ochranné zariadenie alebo iny diel sa
musia odborne opravit alebo vymenit.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas pre-
vadzky elektromagnetické pole. Toto pole moéze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na znizenie nebezpeenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako zaénu obslu-
hovat elektrické naradie.

6. Zvyskové rizika

Vyrobok je skonStruovany podla aktualneho stavu

techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych

pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnat
jednotlivé zvySkové rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat' zvySkové rizika, ktoré nie st ocividné.

« Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“ a ,pouzitie
v stlade s uréenim®, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybaijte sa nahodnym uvedeniam vyrobku do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit tlacidlo prevadzky. Pouzivajte vloZzeny nastroj
odporucany v navode na obsluhu. Tak dosiahnete,
Ze vas vyrobok bude podavat optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
vyrobok v prevadzke.

¢ Vymrstené kamene alebo péda mézu mat’' za na-
sledok poranenia. Vopred skontrolujte, ¢i na obra-
banych plochach nie su cudzie telesa. Dbajte na to,
aby bola ochranna mreza riadne zavesena. Po¢as
prace noste ochranné okuliare.

Spravanie sa v pripade nadze

Vykonajte potrebné opatrenia prvej pomoci zodpove-
dajuce poraneniu a okamzite privolajte kvalifikovanu
lekarsku pomoc.

Poranent osobu chrante pred dalS§imi zraneniami a
udrziavajte ju v klude. Pre pripadny vyskyt nehody by
mala byt na pracovisku vzdy poruke lekarni¢ka podla
DIN 13164. Material, ktory z lekarni¢ky vyberiete, sa
musi ihned doplnit.

Ked zZiadate o pomoc, uvadzajte nasledujuce udaje:
1. Miesto nehody

2. Druh nehody
3. Pocet zranenych
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4. Druh poraneni
5. Pockajte na odpoved

7. Technické udaje

Motor 230 -240V~/50 Hz
Prikon S1 350 W
Kons$trukéné rozmery 1040 x 460 x 1290 mm
DxSxV

@ bubnového sita 400 mm
Dizka bubnového sita 900 mm
Otacky bubnového sita n, 42 min”'
Sklon bubna nastavitelny 0°,4°a8°
Velkost 6k 9mm
Vykon cca 3 m¥h
Hmotnost’ 24 kg

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibracie

A Varovanie: Hluk méze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Informacia o vzniku hluku podla normy EN 62841-1

Hodnoty hluku

Hladina akustického vykonu L, 77,6 dB
Neistota K 2,13 dB
Hladina akustického tlaku L, 62,4 dB
LpA Neistota K 3dB
Parametre vibracii (vibracia ruka-rameno)

Vibracia a, <2,5m/s?
8. Vybalenie

+ Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

+ Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

+ Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva,
¢i nedo$lo k Skodam pri preprave. V pripa-
de reklamacii ihned informujte dodavatela.

Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

« Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

» Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

/A VAROVANIE!

Vyrobok a baliaci material nie si hrackami pre de-
ti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami, f6-
liami a malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo pre-
hltnutia a zadusenia!

9. Zostavenie

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

Uistite sa, Ze vSetky diely a nastroje su kompletne k
dispozicii.

Pracujte na rovnej, stabilnej ploche. Uistite sa, Ze mate
dostatok miesta.

9.1 Montaz dolnych ramien podstavca, boénych
dosiek a spojovacich vzpier (obr. 2)

Potrebny material:

» 8x inbusové skrutky M6 x 35 (4a)

» 8x ploché podlozky @ 6 x @ 12 (4b)

» 8x ploché podlozky @ 6 x @ 16 (4c)

» 8x samopoistné Sesthranné matice M6 (4d)

* 4 mm inbusovy klu¢

* 10 mm kl4¢€ na skrutky

1. Vezmite jednu z dvoch bo¢nych dosiek (4) a vyrov-
najte ju s dolnym ramenom podstavca (5).

2. Hore a dole vlozZte po tri inbusové skrutky (4a) do
otvorov uréenych na tento ucel. Vynechajte horny
otvor pre $tvrtd inbusovu skrutku.

3. Zasurite spojovaciu ty¢ (12) do ramena podstavca
(5) a zafixujte ju Stvrtou inbusovou skrutkou (4a).

4. Polozte pod kazdu hlavu skrutky plochu podlozku (4b)
a na protilahlej strane dalSiu plocht podlozku (4c).

5. Naskrutkujte samopoistné Sesthranné matice (4d)
a utiahnite ich 10 mm klG€om na skrutky a 4 mm
inbusovym kfa¢om.
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6. Zopakujte kroky pri druhej bo¢nej doske (4).

9.2 Montaz kolies (obr. 3)

Potrebny material:

* 2xinbusové skrutky M8 x 70 (13a)

» 4x ploché podlozky & 8 x & 16 (13b)

+ 2x objimky napravy @ 8 x @ 12 x 35 (13c)

» 2x 8esthranné matice M8 (13d)

+ 2x samopoistné Sesthranné matice M8 (13e)
* 5 mm inbusovy klu¢

* 14 mm kI4¢€ na skrutky

* 13 mm kIU¢€ na skrutky

1. Umiestnite kolesa (13) na doIné ramena podstavca
(5).

2. Vlozte objimky napravy (13c) do kolies (13).

Na kazdej strane polozte plocht podlozku (13b).

Prestréte inbusové skrutky (13a) cez otvory v ra-

menach podstavca (5) a kolesach (13).

5. Najskér zlahka naskrutkujte Sesthranné matice
(13d) a samopoistné matice (13e).

6. Uistite sa, Ze kolesa (13) sa lahko otac¢aju a na-
sledne utiahnite vSetky matice 13 mm klu¢om na
skrutky a 5 mm inbusovym klac¢om.

> ow

9.3 Montaz hornej vzpery podstavca (7) (obr. 4)
Potrebny material:

* 2x inbusové skrutky M8 x 50 (7a)

* 2x pruzna podlozka @ 8 (7b)

+ 2x ploché podlozky @ 8 x @ 14 (7c)

* 5 mm inbusovy klu¢

1. Spojte lavé a pravé dolné rameno podstavca (5) s
hornou vzperou podstavca (7), ako je zobrazené.

2. Upevnite vzperu podstavca (7) na kazdej strane
jednou inbusovou skrutkou (7a).

3. Polozte pod hlavu skrutky jednu pruznu podlozku
(7b) a jednu plochud podlozku (7c).

4. Utiahnite skrutky 5 mm inbusovym kfa¢om.

9.4 Montaz dolnej vzpery podstavca (6) (obr. 4)
Potrebny material:

* 2xinbusové skrutky M6 x 40 (6a)

» 2x ploché podlozky @ 6 x & 16 (6b)

* 2x rozperné podlozky (6c)

+ 2x ploché podlozky @ 6 x @ 12 (6d)

* 2x samopoistné Sesthranné matice M6 (6e)

* 4 mm inbusovy klu¢

* 10 mm klu¢€ na skrutky

1. Upevnite dolnu vzperu podstavca (6) na ram.

Prestréte inbusové skrutky M6 x 40 (6a) cez otvory
uréené na tento ucel.

Vlozte podlozky (6b, 6d) a rozperné podlozky (6¢)
ako je zobrazené.

Naskrutkujte matice (6e) a utiahnite ich 10 mm klu-
¢om na skrutky a 4 mm inbusovym kluc¢om.

9.5 Montaz ravej hornej vzpery podstavca (11)

(obr. 6)

Potrebny material:

1x ¢ap so zavitom M8 (11a)

1x pruzna podlozka & 8 (11b)
1x Sesthranna matica M8 (11c)
14 mm kIu¢ na skrutky

Zafixujte ¢ap so zavitom (11a) do dolného otvoru
(pozri obrazok 6) upinacej dosky bubna.
Zaistite vzperu pruznou podloZzkou
Sesthrannou maticou (11c).

Utiahnite $esthrannu maticu M8 (11¢) 14 mm klu-
¢om na skrutky.

(11b) a

9.6 Montaz ravej hornej vzpery podstavca (11) na

bubnové sito (obr. 7)

Potrebny material:

1x ¢ap so zavitom M8 (11a)

1x pruzna podlozka & 8 (11b)
1x Sesthranna matica M8 (11c)
14 mm kIu¢ na skrutky

Teraz prestréte ¢ap so zavitom (11a) cez otvor na
nosniku bubna (15).

Nasledne nasadte hornu lavd vzperu podstav-
ca (11) a zafixujte ju pruznou podlozkou (11b) a
Sesthrannou maticou (11c).

Utiahnite maticu 14 mm klu€om na skrutky.

9.7 Montaz pravej hornej vzpery podstavca (3)

(obr. 8)

Potrebny material:

1x inbusova skrutka M8 x 50 (3a)
3x pruzna podlozka & 8 (3b)

3x Sesthranné matice M8 (3c)

5 mm inbusovy klué

14 mm kIu¢€ na skrutky

Upevnite pravi hornu vzpere podstavca (3) na
nosnik bubna (15), ako je zobrazené.

Vlozte inbusovu skrutku (3a) na nastavenie uhla.
Nastavenie uhla je opisané v kapitole 10.1.
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3. Nazaistenie spojenia pouzite inbusovu skrutku (3a),
pruznu podlozku (3b) a Sesthranné matice (3c).

4. Rukou utiahnite $esthranné matice (3c).

9.8 Spojenie bubnového sita

(obr.9 a 10)

Potrebny material:

* 2xinbusové skrutky M6 x 35 (8a)

* 4 mm inbusovy klu¢

podstavca a

1. Nasadte bubnové sito na spojovacie ty¢e dolného
podstavca.

2. Upevnite opornd vzperu (8) na hornom podstavci
inbusovymi skrutkami (8a).

3. Utiahnite ich 4 mm inbusovym kfu¢om.

9.9 Montaz rukoviti (obr. 11)
Potrebny material:

+ 2x inbusové skrutky M6 x 10 (9a)
* 4 mm inbusovy klu¢

1. Zaistite rukovati (9) na hornom podstavci inbuso-
vymi skrutkami (9a) a 4 mm inbusovym kla¢om.

9.10 Montaz ochrannej rohoze (obr. 12)
Potrebny material:
+ 2 x poistny kolik (2a)

1. Umiestnite ochrannu rohoz (2) v upeviovacich bo-
doch uréenych na tento ucel.

2. Ak chcete bezpecne zafixovat ochrannu rohoz,
prestrcte obidva poistné koliky (2a) cez prislusné
drziaky.

3. Uistite sa, Ze ochranna rohoz je pevne ulozena a
nemoéze sa posuvat.

10. Uvedenie do prevadzky

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

Vyrobok ma vykonny elektromotor a ochranu proti pre-
tazeniu pre dodato¢nu bezpeénost. Robustny podvo-
zok zabezpecduje stabilitu a dobru pohyblivost’ vyrobku.
Sklon bubnového sita je mozné nastavit, aby sa optimali-
zovala ucinnost procesu preosievania a vysledok sa pri-
sposobil materidlu a poZzadovanému stupfiu oddelenia.

Funkcia ovladacich ¢asti je opisana v nasledujucich
popisoch.

10.1 Nastavenie sklonu bubna (obr. 7)

« Strmejsi sklon zabezpecuje, Ze material sa rychlej-
Sie pohybuje cez bubon. Je to uzito€né, ked sa ma
preosiat hruby material alebo sa maju spracovat
velké mnozstva za kratky ¢as.

* Miernejsi sklon spomaluje tok materialu, o umoz-
fiuje dlhsie dobu zotrvania v site. To vedie k do6-
kladnej$iemu oddeleniu, predovSetkym pri jemnych
materialoch.

* Rbzne materialy (napr. piesok, pdda, kompost) maju
rozne vlastnosti ako hustota, vlhkost a zrnitost.
Sklon je mozné prispdsobit na optimalizaciu pohybu
tychto materialov v bubne.

« Vlhky alebo lepkavy material si méze vyzadovat
miernejSi sklom, aby sa prediSlo upchatiu bubna.

» Sklon bubna je mozné nastavit na 0°, 4° a 8°.

1. Zatymto G€elom uvolnite inbusovu skrutku (3a).

2. a odnimte Sesthrannt maticu M8 (3c) a pruznu
podlozku (3b).

3. Jednou rukou zlahka nadvihnite bubnové sito, od-
strafite inbusovu skrutku (3a) a vlozZte ju spat' v po-
Zadovanej polohe/v pozadovanom sklone.

4. Zafixujte spojenie opatovnym namontovanim
Sesthrannej matice M8 (3c) a pruznej podlozky
(3b).

10.2 Zapnutie/vypnutie vyrobku

1. Na spustenie vyrobku prestavte zapinac/vypinac
(10) o polohy ().

2. Na zastavenie vyrobku prestavte zapinac/vypinac
(10) do polohy (0).

10.3 Ochrana proti pretazeniu
Pri pretazeni motora, napriklad pri zablokovani bubna,
sa vyrobok automaticky vypne.

10.4 Pracovné pokyny

A\ POZOR!

Pri osadzovani bubnového sita udrziavajte dosta-

tocny odstup od vyrobku.

« Dbajte na to, aby vyrobok stabilne stal na rovhom
podklade.

* Nesiahajte do beZiaceho bubnového sita.

* Nepretazuijte sito, pretoze to moze viest k poskode-
niu mechaniky. Maximalne naloZzenie by malo byt
uvedené v navode. Material privadzajte rovhomerne
a v uréenom mnozstve, aby ste predisli pretazeniu
alebo nerovnomernému zatazeniu.
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* Pri zavazani zeminou nezasurite lopatu alebo vidly
do beziaceho bubnového sita.

» V pripade zablokovania materialu okamzite zastavte
prevadzku, vyrobok vypnite a vycistite.

» Pri opusteni pracoviska vypnite motor a vytiahnite
sietovl zastréku.

11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie, musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
$kody na izolacii.

Pri¢inami mozu byt:

+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

» Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené

k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s rovnakym oznacenim.

Vytlacenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prad odporu¢ame
pre vyrobky s vysokym nabehovym prddom (od 3 000
W) istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo
bezpeénostnym ohrozeniam.

12. Cistenie

Nebezpecéenstvo!
Pred vSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu
zastréku.

* Pravidelne odstranujte zvy$ky materialu, aby ste
predisli upchatiu.

* Nepouzivajte agresivne chemikalie ani vysokotlako-
vy Cisti¢. Neostrekujte vyrobok vodou. Nebezpecen-
stvo zasahu elektrickym pradom!

* Ochranné zariadenia, vzduchové Strbiny a teleso
motora udrziavajte podfla moznosti bez prachu a ne-
Cistot. Vyrobok vydrhnite €istou handrickou alebo
vyfukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

* Vyrobok odporu¢ame (istit bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

* Vyrobok pravidelne distite vlhkou handri¢kou
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plas-
tové diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra vy-
robku nedostala voda. Vniknutie vody zvySuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

13. Skladovanie

VAROVANIE!

Vyrobok neskladujte nechraneny vonku ani vo vih-
kom prostredi!

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajlicom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30°C.

Vyrobok skladujte v pévodnom baleni. Vyrobok zakryte
na ochranu pred prachom alebo vihkostou. Navod na
obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

14. Udrzba

Pozor!
Pred v8etkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sietovu
zéstréku.

Udrzbové a opravarske prace vykonavaijte iba pri vyp-
nutom motore a vytiahnutej sietovej zastrcke.

14.1 Upnutie hnacieho remena (obr. 13)

Po urgitom ase sa méze hnaci remefi predizit alebo
opotrebovat, ¢o znamena, Ze spolahlivy prenos si-
ly z motora na bubnové sito (14) uz nie je zaruceny.
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Na tento U€el musite hnaci remer znova napnut alebo

vymenit za novy.

1. Odskrutkujte kryt remefia motora (16) (obr. 13)
tak, ze uvolnite skrutky s krizovou drazkou (16a).

2. Nastavte napnutie remena tak, zZe povolite tri
skrutky motora a motor potlacite nahor.

3. Ak by sa uz hnaci remefi nedal napnut a/alebo
bol pérovity, tak je opotrebovany a musite ho vy-
menit za novy.

4. Jednou rukou pevne drzte motor a druhou rukou
znova utiahnite skrutky motora.

5. Namontujte spat kryt remeria motora (16).

14.2 Nastavenie liSty s kefami

Lista s kefami €isti bubon pocas prevadzky od prifnuté-
ho materialu. Ak lista s kefami nie je spravne nastave-
na, na bubne sa méze hromadit material, ¢o negativne
ovplyvriuje vykon sita a bubon sa mdze upchat.

V pripade potreby preto liStu s kefami znova nastavte.

1. Na tento ucel uvolnite tri inbusové skrutky pomo-
cou 4 mm inbusového klu¢a a posurite listu s kefa-
mi do pozadovanej polohy.

2. Vzdialenost medzi liStou s kefami a bubnom treba
nastavit tak, aby sa Stetiny zlahka dotykali bubna,
bez toto, aby bolo potrebné vyvinut nadmerny tlak.

3. Nasledne rukou utiahnite skrutky.

15. Oprava a objednavanie nahradnych
dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontova-
né vietky bezpec€nostné diely a v bezchybnom stave.
Diely, ktoré mézu spdsobovat nebezpecenstva, ucho-
vavajte mimo dosahu inych oséb a deti.

Pozor: Podla zakona o zodpovednosti za chyby vy-
robkov neru¢ime za chyby, ktoré boli spdésobené ne-
odbornymi opravami alebo nepouzivanim originalnych
nahradnych dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného od-
bornika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otdzok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,
* Udaje z typového Stitka stroja,

15.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest’
nasledovné udaje:

* Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje typového stitka

Nahradné diely/prislusenstvo ¢.art.:
Plochy remern 59045039001
Klinovy remen 05012523

15.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely st
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Remen

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
16. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

@@‘h@vatﬁ Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

K Staré elektrické a elektronické zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale sa musia
mmmm odviezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!
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Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na ko-

lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické

zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-

platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

17. Odstranovanie poruch

- Viac doplfujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zékaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie
a podliehajlce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej Unie mézu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako méZete urobit napravu, ked vas vyrobok ne-

pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri€ina

Motor nebezi
Motor je pretazeny

Naprava

Znova zapnite vyrobok

Chyba sietové napatie

Nechajte elektrikarom skontrolovat
zasuvku, kabel, vedenie, zastrcku (pozri
Elektrické pripojenie)

Motor bezi, ale bubnové sito

sa neotaca nizke napatie

Chybny remeri motora alebo prili§

Skontrolujte, dopnite alebo vymerite
remeri motora

prili§ nizke napatie

Chybny remeri bubnového sita alebo

Skontrolujte, znova napnite alebo
vymente remeri bubnového sita

Preosievany material sa
nepreosieva uplne

Preosievany material je
zhrudkovateny a/alebo prili§ vihky

Najskor rozdrvte preosievany material a/
alebo pockajte, kym nebude suchsi

Sklon bubnového sita je prili§ strmy

Znizte sklon bubnového sita
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbolumok arra szolgalnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézkedé-
seket.

Figyelmeztetés - A sériilések kockazatanak csdkkentése érdekében olvassa el az lizemeltetési
Utmutatot.

Viseljen véddészemiveget. A munka kézben keletkezd szikrak vagy a termékbél kikerild
szilankok, forgacsok és por latasvesztést okozhatnak.

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.

A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

AYedl )%
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1. Bevezetés 3b. Rugbs alatétgy(rti
3c. Imbuszcsavar
Gyarto: 4. Oldallemez
Scheppach GmbH 4a. Imbuszcsavar
Gilinzburger Stralle 69 4b. Lapos alatét (kicsi)
D-89335 Ichenhausen 4c. Lapos alatét (nagy)
4d. Onzaré hatlapt anya
Kedves Ugyfeliink! 5. Also vaztarto kar
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalata- 6. Als6 vazmerevité
hoz. 6a. Imbuszcsavar
6b. Lapos alatét
Megjegyzés: 6¢c. Tavtarté alatét
A termék gyartoja a hatalyos termékfelel6sségi torvény 6d. Lapos alatét
szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék al- 6e. Onzaré hatlapu anya
tal okozott karokért a kovetkez6 esetekben: 7. Fels6 vazmerevité
+ Szakszer(tlen kezelés 7a. Imbuszcsavar
* A kezelési utmutatd be nem tartasa 7b. Rugés alatétgyiri
+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett 7c. Lapos alatét
javitas 8. Keresztmerevit6
* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje 8a. Imbuszcsavar
* Nem rendeltetésszer(i hasznalat 9. Fogantyu
* A villamos berendezés miikédésképtelensége 9a. Imbuszcsavar
a villamos el6irasok és a VDE 0100, valamint a 10. Be-/kikapcsolo
DIN 57113 / VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa 11. Bal felsé vazmerevitd
esetén 11a.Menetes csap
11b. Rugés alatétgyiri
Vegye figyelembe a kovetkezéket: 11c. Hatlapu anya
A kezelési utmutaté a termék részét képezi. Fontos 12. Kapcsoloérud
megjegyzéseket tartalmaz arrél, hogyan dolgozhat a 13. Kerék
termékkel biztonsagosan, szakszerlien és gazdasago- 13a.lmbuszcsavar
san, hogyan kerllheti el a veszélyeket, csdkkentheti a 13b.Lapos alatét
javitasi koltségeket és az idékieséseket, és novelheti a 13c. Tengelyhively
termék megbizhatésagat és élettartamat. A jelen keze- 13d.Hatlapa anya
Iési Utmutatd biztonsagi rendelkezésein tul feltétlenul 13e.0Onzaré hatlapd anya
tartsa be az orszagaban a termék Ulzemeltetésével 14. Szitadob
kapcsolatosan érvényes el6irasokat is. 15. Dob tartérud
A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az 6sszes 16. Motor szijfedele
kezelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a 16a.Kereszthornyos csavar
leirtaknak megfeleléen, a megadott alkalmazasi teri-
leten lizemeltesse. Orizze meg j6! a kezelési itmutatot, 3. Sazillitott elemek
és ha a terméket tovabbadja harmadik személynek,
adja at vele egyutt az 6sszes dokumentumot is. Tétel Darab- Megnevezés
) o 3 szam
2. Atermék leirasa (1. abra) 2 x Vedsszonyeg
1. Kefe tartod 2a 2x Régzitécsap
Ta. Imbuszesavar 3 1x Jobb fels3 vazmerevits
2. Védészdnyeg
2a. Régzitécsap 3a 1x Imbuszcsavar M8 x 50
3. Jobb felsd vazmerevitd 3b 3x Rugos alatét, @ 8

3a. Hatlapu anya
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3c 3x Hatlapu anya, M8 1x Uzemeltetési utmutato
4 2x Oldallemez
4a & Imbuszcsavar M6 x 35 4. Rendeltetésszerii hasznalat
4b 8x Lapos alatét @ 6 x & 12
4c 8x Lapos alatét @ 6 x @ 16 A forgodobos rostaval kilonféle anyagokat, példaul
P foldet, komposztot és homokot szitalhat, elvalaszthat
4d 8x Onzaré hatlapu anya, M6 vagy keverhet 6ssze. gy nagy mennyiségti féldet men-
5 2% Als6 vaztarto kar tesithet e? kévektdl, a komposztot értékes ngvelc’ifblgdé
alakithatja, vagy a homokot hatékonyan kiszirheti az
6 1x Als6 vazmerevitoé aljzatokbal.
6a 2x Imbuszcsavar M6 x 40
— Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a ter-
6b 2 Lapos alatét & 6 x 3 16 méket. Minden ettél eltér6 haszndlat nem rendelte-
6c 2x Tavtarto alatét tésszerlinek mindsil. Az ebbdl fakadé minden karért
6d o lapos alatét @ 6 x @ 12 es s.erullesert n:sm’a gyarto, hanem a felhasznalé/keze-
16 viseli a felelsséget.
6e 2x Onzaré hatlapu anya, M6
7 1x Felsd vazmerevits A rendeltetésszerli hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
7a 2x Imbuszcsavar M8 x 50 lalt szerelési és (izemeltetési utasitasok betartasa is.
7b 2x Rugos alatét, @ 8 A terméket hasznald és karbantarté személyeknek is-
T mernilk kell a terméket, és tajékozottnak kell lennitik a
7c 2X lapos alatét @8 x & 14 . . o
lehetséges veszélyekrél.
8 1x Keresztmerevit6é Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
8a % Imbuszcsavar M6 x 35 kért a gyartdé nem vallal felel6sséget.
A terméket kizarolag a gyarto eredeti alkatrészeivel és
9 2x Fogantyl eredeti tartozékaival szabad tizemeltetni.
9a 2x Imbuszcsavar M6 x 10 Tartsa be a gyarté biztonsagi, munkavégzési és kar-
. — bantartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban
1 1x Bal fels6 vazmerevit6 meghatarozott méreteket.
1M1a 2x Menetes csap M8
11b ox Rugos alatét, @ 8 K’er‘J-UK, vegye flgyelgmbej ho’gy terfnekelnlket Arendelttle—
téslik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszna-
e 2x Hatlapu anyak, M8 latra tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem
12 2% Kapcsolorid vallalunk, ha Kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.
13 2x Kerék
13a 2x Imbuszcsavar M8 x 70 A gyarté nem vallal felelésséget azokért a karokért,
. amelyeket a nem rendeltetésszer(i hasznalat vagy a
13b 4x Lapos alatét @8 x & 16 .
helytelen kezelés okoz.
13c 2x Tengelyhiively @ 8 x @ 12 x 35
13d 2% Hatlapai anyak, M8 A kezelési utmutatéban hasznalt jelz6szavak ma-
- gyarazata
13e 2x Onzaré hatlapu anya, M8 A
1x 5 mm-es imbuszkulcs
- Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyegetd ve-
1x 4 mm-es imbuszkulcs szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
1x 13 mme-es villaskulcs vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik el.
1x 14 mm-es villaskulcs
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A VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre
utal, amely csekélyebb vagy konnyebb sériilést
okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzet-
re utal, amely anyagi jart okozhat a termékben
vagy mas vagyontargyakban/tulajdonban, ha

nem kerdiilik el.

5.

Altalanos biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes bizton-
sagi utasitast, egyéb utasitast, abrat és miszaki
adatot, melyet az elektromos szerszamhoz mellé-
keltek.

A kovetkezd utmutatasok betartasanak elmulasztasa
aramitést, tlizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.
Az 6sszes biztonsagi utasitast és atmutatét érizze
meg kés6bbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Gzemeltetett elektromos
szerszamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumu-
latorrol Gzemeltetett elektromos szerszamokra (halo-
zati vezeték nélkdil) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a)

b)

c)
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Gondoskodjon a munkahely tisztasagarél és
megfelelé6 megvilagitasarél. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateriletek balesetek-
hez vezethetnek.

Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
éghetd folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyujthatjak a port és a gézoket.

Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

2) Elektromos biztonsag

a)

b)

<

d)

e)

f)

Az elektromos szerszam csatlakozédugéja il-
leszkedjen a csatlakozoéaljzatba. A dugés csat-
lakoz6t semmilyen médon nem szabad médo-
sitani. A védéfoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapte-
res csatlakozot. A valtozatlan dugos csatlakozék
és a hozzajuk ill6 csatlakozodaljzatok csdkkentik az
aramutés kockazatat.

Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tiizhelyekkel és hii-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramités kockazata, ha a teste foldelve van.
Tartsa es6t6l és nedvességtél tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatolé viz néveli az aramités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré6 modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozoaljzatbol valé kihuzasahoz. Tartsa
tavol a csatlakozo vezetéket ho6tél, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitél. A sériilt vagy
osszegubancolddott csatlakozé vezeték ndveli az
aramutés kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
té6 vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csék-
kenti az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kornyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hiba-
aram-védbkapcsol6é hasznalata csokkenti az ara-
mités kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a)

b)

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
az elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elekt-
romos szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos sériléseket okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és
mindig hasznaljon védészemiiveget.



c)

d)

e)

f)

9)

h)

Az elektromos szerszam tipusatol és hasznalata-
tél fuggden alkalmazott személyi véddfelszerelé-
sek, példaul pormaszk, csliszasmentes munkavé-
delmi cip6, munkavédelmi sisak vagy hallasvédé
viselése csokkenti a sériilések kockazatat.
Keriilje el az akaratlan (izembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumula-
torra valo csatlakoztatasa, felvétele vagy szal-
litasa el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy ki
van-e kapcsolva az elektromos szerszam. Ha
az elektromos szerszam szallitdsa kozben a kap-
csolon tartja az ujjat, vagy a késziléket bekap-
csolva csatlakoztatja az aramellatasra, az balese-
tet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallit6 szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgd
részében maradt szerszam vagy kulcs sérilése-
ket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyenstlyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul bé
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktol mozgé alkatrészektol. A
mozg6 alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az
ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivé és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. A por elszivasara
szolgalo berendezés hasznalataval cs6kkenthet6k
a por altal okozott veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozé
biztonsagi szabalyokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tortré-
sze alatt bekdvetkezd sulyos sérulések lehetnek a
kévetkezményei annak, ha a szerszamot gondat-
lanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

b)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel6 elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos
szamot, amelynek hibas a kapcsoldja.

szer-

<

d)

e)

f)

g)

h)

Az az elektromos szerszam, amelyet nem lehet
be- vagy kikapcsolni, veszélyesnek szamit, és
meg kell javitani.

Huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozoéaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélhetdé szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyer-
mekektél tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elekt-
romos szerszamot olyan személyek hasznaljak,
akik nem ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen
utasitasokat. Az elektromos szerszamok veszélye-
sek, ha tapasztalatlan személyek hasznaljak éket.
Gondosan apolja az elektromos szerszamot és
a cserélhet6 szerszamot. Ellendrizze, hogy a
mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek
és nem szorulnak-e, illetve nincsenek-e torott
vagy sériilt alkatrészek, amelyek negativ ha-
tassal lennének az elektromos szerszam mii-
kodésére. Az elektromos szerszam hasznalata
elé6tt javittassa meg a sériilt alkatrészeket. Sok
balesetet a rosszul karbantartott elektromos szer-
szamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagdélekkel rendelkezé
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kdny-
nyebben vezethetdk.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtando
feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a ter-
vezett alkalmazéasoktol eltéré hasznalata veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

A fogantyukat és a megfogasi feliileteket min-
dig szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtol
mentes allapotban kell tartani. A csiszés fo-
gantyu és megfogasi felliletek nem teszik lehetévé
az elektromos szerszam biztonsagos lUzemelteté-
sét, illetve hogy meg6rizze félotte az uralmat elére
nem lathatoé helyzetekben.

5) Szerviz

a)

Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megdrzése.
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Altalanos biztonsagi utasitasok a forgédobos ros-

ta berendezésekre vonatkozéan

+ Ugyeljen arra, hogy a termék stabilan és szilard ta-
lajon alljon.

* Akarbantartasi és javitasi munkalatokat csak kihu-
zott halozati csatlakozédugonal szabad elvégezni.

» Avillamos bekétési, javitasi, karbantartasi és sze-
relési munkalatokat kizarélag szakemberek végez-
hetik.

+ A javitasi és karbantartasi munkalatok végeztével
azonnal szereljen a helyére minden védé- és biz-
tonsagi berendezést.

+ Aterméken végzett munka kdzben az 6sszes véds-
berendezés és burkolat legyen felszerelve.

» Ellendrizze a halézati csatlakozévezetékeket. Ne
hasznaljon hibas vezetékeket.

* A motor levegbbeszivé nyilasait ne fedje le.

» Tartsa tavol a gyermekeket a hal6zatra csatlakoz-
tatott készuléktdl.

* Ne nyuljon a mikdédésben lévd szitadobba.

* A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort és
hlzza ki a halozati csatlakozédugét.

* A legkisebb helyvaltoztatas el6tt is valassza le a
terméket a killsé energiaforrasrol!

Az ismételt lzembe helyezés el6tt a terméket el6-
irasszerilien csatlakoztassa vissza a halézatra.

+ Folddel valé feltoltés kdzben ne vezesse be a lapat-
ot vagy a kerti villat a mikodd szitadobba.

* Munka kdzben tartsa a lapatot vagy a kerti villat
tavol a dobtol. A lapat vagy a kerti villa elakadhat.
Sérilésveszély all fenn.

* Gondoskodjon a munkahely tisztasagardl és meg-
felel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatlan munkateriiletek balesetekhez ve-
zethetnek.

+ A forgdédobos rosta csatlakozédugojanak illenie kell
a csatlakozoéaljzatba. A dugds csatlakoz6t semmi-
lyen médon nem szabad mddositani. A valtozatlan
dugds csatlakozok és a hozzajuk ill6 csatlakozoal-
jzatok csokkentik az aramités kockazatat.

* Ha a szabadban dolgozik, akkor csak olyan hosz-
szabbité kabeleket alkalmazzon, amelyek Kkdltéri
hasznalatra is alkalmasak.

« Kertlje el az akaratlan Uzembe helyezést. Miel&tt
csatlakoztatja az elektromos szerszamot az aramel-
latasra, mindig gy6z6djén meg arrol, hogy ki van
kapcsolva.

* Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt tavolit-
sa el a beallité szerszamokat vagy a csavarkulcso-
kat. A készulék forgé részében maradt szerszam
vagy kulcs sériiléseket okozhat.

+ Viseljen védészemiiveget. A védofelszerelés, pél-
daul csuszasmentes munkavédelmi cipd viselése
csokkenti a sérllések kockazatat.

» Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tdl b6 ruha-
zatot vagy ékszereket. Hajat, ruhazatat és kesztyi-
jét tartsa tavol a maguktol mozgo alkatrészektdl. A
mozg6 alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az
ékszereket vagy a hosszu hajat.

« Ellenérizze a sérillt alkatrészeket, miel6tt a ter-
mékkel dolgozik. A sérlilt védbszerkezet vagy mas
alkatrészt alaposan meg kell vizsgalni annak bizto-
sitdsa érdekében, hogy megfeleléen mikddik-e és
ellatja-e a tervezett funkciojat. Ellenérizze a mozgé
alkatrészek igazitasat, a torési pontokat, a szerelést
vagy egyéb olyan koérllményeket, amelyek befolya-
solhatjak a mikodést.

« A sérilt védbszerkezetet vagy mas alkatrészt szak-
szerllen meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lzem
kdézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd
bizonyos korulmények kozott negativ hatassal lehet
az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A ko-
moly és sulyos sérlilések kockazatanak elkerllése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezd személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

6. Fennmaradoé kockazatok

A termék korszer(i miszaki szinvonalon, az elismert

biztonsagtechnikai elirasok szerint készilt. A munka-

végzés soran azonban ennek ellenére is felléphetnek
fennmaradé kockazatok.

* Nem el8irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

« Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradod kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

« A fennmaradé kockazatok minimalisra cs6kkenthe-
t6k azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszer(i hasznalat” és a kezelési utmutatoé egylttes
betartasaval.

« Kerulje a termék véletlen Gizembe helyezését: ami-
kor bevezeti a dugds csatlakozét a csatlakozoaljzat-
ba, nem szabad benyomva legyen az Gizemeltetésre
szolgalé gomb. Csak olyan cserélhetd szerszamot
hasznaljon, amilyet a kezelési utmutatd javasol.
Ezzel biztosithatd, hogy a termék mindig optimalis
teljesitménnyel miikddjon.
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* Amikor Gzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun- Zajképzédéssel kapcsolatos informaciok az
katerulettol. EN 62841-1 szerint
* AKkirepiil6 kovek vagy fold sériiléseket okozhat-
nak. A feldolgozand¢ teriileteket el6zetesen elle- Zaj jellemzo értékei
nérizze idegen targyak utan. Gy6zddjon meg rodla, L,,.hangteljesitményszint 77,6 dB
hogy a véd6szényeg megfeleléen van rogzitve. Vi- - )
seljen védészemiiveget munkavégzés kdzben. K bizonytalansag 21348
LpA hangnyomasszint 62,4 dB
Magatartas vészhelyzetben LpA K bizonytalansag 3dB
Kezdje meg a sériléstdl fliggéen sziikséges elsése-
gély-intézkedéseket, és a lehetd leggyorsabban kérjen
segitséget szakképzett orvostol. Rezgésjellemzok (kéz-kar rezgés)
Védje meg a sériilt személyt a tovabbi sérilésektdl, 5 2
és helyezze nyugalomba. Az esetlegesen fellépd bal- Ah, rezgés =25mis
esetek esetére mindig legyen egy, a DIN 13164 szab-
vanynak megfelelé elsésegélydoboz a munkahelyen, 8. Kicsomagolas
kénnyen hozzaférhet6 helyen. Azonnal pétolja az elsé-
segélydobozbdl kivett anyagot. + Nyissa ki a csomagolast, és dvatosan vegye ki a
terméket.
Ha segitséget kér, akkor adja meg a kdvetkez6 adatokat: « Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).
1.  Abaleset helye « Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.
2. Abaleset tipusa « Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tar-
3. Sériiltek szama tozékok szallitasi sériiléseket. Reklamacio esetén
4. Sérilések tipusa azonnal értesitse a beszallitét. Utélagos reklamaci-
5. Varja meg a kérdéseket okat nem fogadunk el.
+ Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
7. Miiszaki adatok magolast.
* Ahasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
Motor 230-240 V~/ 50 Hz kel a kezelési utmutatoé alapjan.
« Tartozékként, valamint kopé- és poétalkatrészként
St felvett teljesitmény 350 W csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
Kiviteli méretek, H x Sz 1040 x 460 x 1290 mm szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.
xM * Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
Szitadob @ 400 mm mék tipusat és gyartasi évét.
Szitadob hossza 900 mm .
A FIGYELMEZTETES!
Szitadob-fordulatszam n, 42 min-t A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne

Dob allithaté délése 0°, 4° és 8° engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskoék-
kal, féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenye-

Racsosztas 9 mm
lés és fulladas veszélye all fenn!
Teljesitmény kb. 3m?h
Témeg 24 kg 9. Felépités
A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk! A Figyelem!
Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétlenil
Zaj és vibracio szerelje ossze teljesen!
A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kévetkezményekkel
jarhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja Gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész és szer-
a 85 dB értéket, kérjik, viseljen megfelel6 hallasvédot. szam rendelkezésre all.
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Dolgozzon sik, stabil fellleten. Gy6z6djon meg rdla,
hogy elegendd hely all rendelkezésre.

9.1 Also6 vaztarté karok, oldallemezek és dssze-
koto rudak 6sszeszerelése (2. abra)

Sziikséges anyagok:

+ 8x imbuszcsavar M6 x 35 (4a)

+ 8xlapos alatét @ 6 x @ 12 (4b)

+ 8xlapos alatét @ 6 x @ 16 (4c)

+ 8x 6nzar6 hatlapu anya M6 (4d)

* 4 mm-es imbuszkulcs

* 10 mm-es villdskulcs

1. Vegye az egyik oldallemezt (4), és igazitsa az alsé
vaztarto karhoz (5).

2. Helyezzen feliilre és alulra harom-harom imbusz-
csavart (4a) a megfelelé furatokba. Hagyja ki a
felsé furatot a negyedik imbuszcsavar szamara.

3. Tolja be az 6sszekétd rudat (12) a vaztartd karba
(5), és rogzitse a negyedik imbuszcsavarral (4a).

4. Minden csavarfej ala helyezzen egy lapos alatétet
(4b), és a masik oldalra is tegyen egy lapos ala-
tétet (4c).

5. Csavarja rd az 6nzar6 hatlapu anyakat (4d), és
huzza meg azokat egy 10 mm-es villaskulccsal és
egy 4 mm-es imbuszkulccsal.

6. Ismételje meg a lépéseket a masik oldallemez (4)
esetében.

9.2 A kerekek felszerelése (3. abra)
Sziikséges anyagok:

* 2ximbuszcsavar M8 x 70 (13a)

+ 4xlapos alatét @ 8 x @ 16 (13b)

+ 2xtengelyhiively @ 8 x @ 12 x 35 (13c)
+ 2x hatlapu anya, M8 (13d)

* 2x 0nzaré hatlapu anya, M8 (13e)

* 5 mm-es imbuszkulcs

* 14 mme-es villaskulcs

* 13 mm-es villaskulcs

1. Helyezze a kerekeket (13) az als6 vaztartd karokra
(5).

2. lllessze be a tengelyhlivelyeket (13c) a kerekekbe
(13).

3. Mindkét oldalra tegyen egy lapos alatétet (13b).

4. Vezesse at az imbuszcsavarokat (13a) a vaztarté
karok (5) és a kerekek (13) furatain.

5. Csavarja fel a hatlapu anyakat (13d) és az 6nzar6
anyakat (13e), de csak lazan.

6. Gy6z6djon meg réla, hogy a kerekek (13) kénnyen
forognak, majd hizza meg az 6sszes anyat egy
13 mm-es villaskulccsal és egy 5 mm-es imbusz-
kulccsal.

9.3 Fels6 vazmerevito (7) felszerelése (4. abra)
Sziikséges anyagok:

* 2ximbuszcsavar M8 x 50 (7a)

* 2x Rugés alatét @ 8 (7b)

* 2xlapos alatét @ 8 x @ 14 (7c)

* 5 mm-es imbuszkulcs

1. Csatlakoztassa a bal és jobb alsé vaztartd kart
(5) a fels6 vazmerevitéhdz (7), ahogy az abran
lathato.

2. ROogzitse a vazmerevitét (7) mindkét oldalon egy-
egy imbuszcsavarral (7a).

3. Helyezzen egy rugds alatétet (7b) és egy lapos
alatétet (7c) a csavarfej ala.

4. Huzza meg a csavarokat egy 5 mm-es imbusz-
kulccsal.

9.4 Also6 vazmerevito (6) felszerelése (4. abra)
Sziikséges anyagok:

* 2x imbuszcsavar M6 x 40 (6a)

+ 2xlapos alatét @ 6 x @ 16 (6b)

« 2x tavtarto alatét (6c)

* 2xlapos alatét @ 6 x @ 12 (6d)

* 2x06nzaro hatlapu anya, M6 (6e)

* 4 mm-es imbuszkulcs

* 10 mm-es villaskulcs

1. ROgzitse az als6 vazmerevitét (6) a kerethez.

2. Vezesse at az M6 x 40-es imbuszcsavarokat (6a)
az el6készitett furatokon.

3. Helyezze be az alatéteket (6b, 6d) és a tavtartod
alatéteket (6¢), ahogy az abran lathato.

4. Csavarja fel az anyakat (6e), és huzza meg azo-
kat egy 10 mm-es villaskulccsal és egy 4 mm-es
imbuszkulccsal.

9.5 Bal fels6 vazmerevité (11) felszerelése (6.
abra)

Sziikséges anyagok:

* 1x M8 menetes szar (11a)

+ 1x Rugés alatét @ 8 (11b)

« 1x hatlapu anya, M8 (11c)

* 14 mm-es villaskulcs

1. ROgzitse a menetes szarat (11a) az alsé furatba
(lasd a 6. abrat) a dob tartélapjan.
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2. Rogzitse a merevitét egy rugos alatéttel (11b) és
egy hatlapu anyaval (11c).

3. Huzza meg az M8-as hatlapu anyat (11c) egy 14
mm-es villaskulccsal.

9.6 Bal fels6 vazmerevité (11) felszerelése a szi-
tadobra (7. abra)

Sziikséges anyagok:

* 1x M8 menetes szar (11a)

+ 1x Rugés alatét & 8 (11b)

* 1x hatlapu anya, M8 (11c)

* 14 mm-es villaskulcs

1. Vezesse at a menetes szarat (11a) a dobgerenda
(15) furatan.

2. Helyezze fel a bal felsé vazmerevitét (11), majd
rogzitse egy rugds alatéttel (11b) és egy hatlapu
anyaval (11c).

3. Huzza meg az anyat egy 14 mm-es villaskulccsal.

9.7 Jobb felsé vazmerevité (3) felszerelése
(8. abra)

Sziikséges anyagok:

* 1x M8 x 50-es imbuszcsavar (3a)

+ 3x Rugos alatét g 8 (3b)

» 3x hatlapu anya, M8 (3c)

* 5 mm-es imbuszkulcs

* 14 mm-es villaskulcs

1. Rogzitse a jobb felsé vazmerevitét (3) a dobgeren-
dahoz (15), ahogy az abran lathato.

2. Helyezze be az imbuszcsavart (3a) a szdgallitas
rogzitéséhez. A szogallitas részleteit a 10.1. feje-
zet tartalmazza.

3. Hasznadlja az imbuszcsavart (3a), a rugos alatéte-
ket (3b) és a hatlapt anyakat (3c) a csatlakozas
régzitéséhez.

4. Huzza meg kézzel a hatlapu anyakat (3c).

9.8 Vaz és szitadob dsszekotése (9. és 10. abra)
Sziikséges anyagok:

* 2x M6 x 35-0s imbuszcsavar (8a)

* 4 mm-es imbuszkulcs

1. Helyezze a szitadobot az alsé vaz 6sszekétd rud-
jaira.

2. Rogzitse a tartomerevitét (8) a felsd vazhoz az im-
buszcsavarokkal (8a).

3. Huzza meg ezeket egy 4 mm-es imbuszkulccsal.

9.9 Fogantyuk felszerelése (11. abra)
Sziikséges anyagok:

* 2x M6 x 10-0s imbuszcsavar (9a)

* 4 mm-es imbuszkulcs

1. ROgzitse a fogantylkat (9) az imbuszcsavarokkal
(9a) és egy 4 mm-es imbuszkulccsal a felsé vaz-
hoz.

9.10 Védoszényeg felszerelése (12. abra)
Sziikséges anyagok:
* 2 xrogzitécsap (2a)

1. Helyezze a véd8szényeget (2) az erre kijeldlt rog-
zitési pontokra.

2. Tolja be a két régzitécsapot (2a) a megfeleld tar-
tékba, hogy a védbszényeget biztonsagosan rég-
zitse.

3. Gyb6z6djon meg arrol, hogy a védészényeg stabi-
lan illeszkedik és nem csuszik el.

10. Uzembe helyezés

A Figyelem!
Miel6tt (izembe helyezné a terméket, feltétleniil
szerelje 6ssze teljesen!

A termék egy nagy teljesitményl elektromos motorral
és tulterhelés elleni védelemmel van ellatva a nagyobb
biztonsag érdekében. A robusztus vaz gondoskodik
réla, hogy a termék stabilan alljon, és kénnyen lehes-
sen mozgatni azt. A szitadob délésszdge allithatd, hogy
optimalizalja a szitalasi folyamat hatékonysagat, és az
eredményt az anyag és a kivant szétvalasztasi fok sze-
rint igazitsa.

A kezel6elemek funkcidja a kdvetkezd leirasokban ta-
lalhato.

10.1 Szitadob délésszogének beallitasa (7. abra)

* Meredekebb délésszég gyorsabb anyagmozgatast
eredményez a dobban. Ez hasznos lehet durva
anyag szitalasa vagy nagy mennyiségl anyag rovid
id6 alatti feldolgozasa esetén.

* Laposabb dflésszdg lassitja az anyag aramlasat,
ami hosszabb id6t biztosit az anyagnak a dobban.
Ez alaposabb szétvalasztast eredményez, kilono-
sen finom anyagok esetében.

« Kulonb6zé anyagok (pl. homok, féld, komposzt)
eltérd tulajdonsagokkal rendelkeznek, mint példa-
ul slrliség, nedvességtartalom és szemcseméret.
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A délésszdg az anyagok dobban térténd optimalis
mozgatasa érdekében allithatd.

* Nedves vagy ragadds anyag esetén laposabb dé-
lésszdg lehet szllkséges a dob elttm&désének el-
keruléséhez.

+ A szitadob délésszoge 0°, 4° és 8° kdzotti értékekre
allithato.

1. Ehhez oldja ki a imbuszcsavart (3a).

2. Vegye le az M8-as hatlapu anyat (3c) és a rugos
alatétet (3b).

3. Emelje meg enyhén a szitadobot az egyik kezé-
vel, tavolitsa el az imbuszcsavart (3a), és helyezze
vissza a kivant pozicidba/délésszégbe.

4. Rogzitse a kapcsolatot az M8-as hatlapu anya (3c)
és arugos alatét (3b) visszaszerelésével.

10.2 Termék be- és kikapcsolasa

1. Atermékinditasahoz allitsa a be-/kikapcsolé gom-
bot (10) ,I” allasba.

2. A termék ledllitdsdhoz dllitsa a be-/kikapcsold
gombot (10) ,0” allasba.

10.3 Tulterhelés elleni védelem
A motor tulterhelése esetén, példaul ha a dob elakad, a
termék automatikusan kikapcsol.

10.4 Munkavégzési utasitasok

A\ FIGYELEM!

A szitadob feltoltésekor tartson megfelel6 tavolsa-

got a terméktol.

+ Ugyeljen arra, hogy a termék stabilan és szilard ta-
lajon alljon.

* Ne nyuljon a mikdédésben 1évé szitadobba.

* Ne terhelje tul a szitat, mert ez karosithatja a me-
chanikat. A maximalis terhelhetéséget a hasznala-
ti utmutatd tartalmazza. Egyenletesen és az el@irt
mennyiségben adagolja az anyagot, hogy elkerilje
a tulterhelést vagy az egyenetlen terhelést.

+ A fold adagolasakor a lapatot vagy a kerti villat ne
vezesse a forg6 szitadobba.

+ Blokkolt anyag esetén azonnal allitsa le a miikddést,
kapcsolja ki a terméket, és tisztitsa meg.

* A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort és
hlzza ki a halozati csatlakozédugét.

11. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor tzemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN eléirasoknak.

Az lgyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek meg kell
felelnie ezen el6irasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyak-
ran sériinek.

Ennek okai a kbvetkez6k:

* Megnyomoédasok, ha a csatlakozdvezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

« Torések a csatlakozovezeték szakszer(tlen rogzité-
se vagy vezetése miatt.

* Nyirédasok a csatlakozévezetéken valé athaladas
miatt.

» A szigetelés sériilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sériilt elektromos csatlakoz6vezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sérilltek-e az elektro-

mos csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-

lakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos

halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak
azonos jeldlési csatlakozo vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Egyfazisu valtéaramu motor esetén a magas
(3000 watt feletti) inditasi aramfelvétellel rendelkezd
termékekhez C 16A vagy K 16A biztositék hasznalatat
javasoljuk!

Y csatlakoztatasi mod

Ha le kell cserélni a halozati csatlakozévezetéket, a
biztonsagi kockazatok elkerlilése érdekében ezt a
gyartoval vagy annak képviseléjével kell elvégeztetni.
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12. Tisztitas

Veszély!
Minden tisztitdsi munkalat elétt hizza ki a halozati
csatlakozédugét.

Tavolitsa el rendszeresen az anyagmaradvanyokat,

hogy elkeriilje az eltom&déseket.

* Ne hasznaljon agressziv vegyszereket vagy magas
nyomasu tisztitdberendezést. Ne permetezze le viz-
zel a terméket. Aramiités veszélye!

* A védbberendezéseket, levegbnyilasokat és a mo-
torhazat tartsa portdl és szennyez6édéstél mente-
sen, amennyire csak lehetséges. Doérzsdlje le a
terméket tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu sritett levegdével.

* Azt javasoljuk, hogy a terméket minden hasznalat
utan régton tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves
ronggyal és némi kendszappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy olddszereket; ezek kikezdhetik a ter-
mék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
juthasson viz a termék belsejébe. A behatol6 viz n6-
veli az aramités kockazatat.

13. Tarolas

FIGYELMEZTETES!

Ne tarolja a terméket védteleniil kiiltéren vagy ned-
ves kdrnyezetben

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférhetd helyen tarolja a terméket és
tartozékait.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 “C és 30 ‘C kozott
van.

A terméket az eredeti csomagolasaban tarolja. Letaka-
rassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl. A
kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

14. Karbantartas

Figyelem!
Minden karbantartasi munkalat el6tt hizza ki a halozati
csatlakozédugét.

A karbantartasi és tisztitasi munkakat csak kikapcsolt
motornal, valamint kihuzott halézati csatlakoz6dugo-
nal végezze.

14.1 Hajtomii ékszijainak megszoritasa (13. abra)

Egy id6 utan az ékszij megnyulhat vagy elkophat, ami

miatt @ motor és a szitadob (14) kéz6tti megbizhatd

eréatvitel megsziinhet. Ebben az esetben az ékszijat
meg kell fesziteni vagy ki kell cserélni.

1. Csavarja le a motor ékszijboritasat (16) (13. abra),
az ehhez tartozé kereszthornyos csavarok (16a)
meglazitasaval.

2. Allitsa be az ékszij feszességét, ehhez lazitsa meg
a harom motorcsavart, és nyomja felfelé a motort.

3. Ha az ékszijat mar nem lehet megfesziteni és/
vagy repedezett, akkor elhasznalddott, és ki kell
cserélni.

4. Tartsa a motort az egyik kezével, mikozben a ma-
sikkal ismét hizza meg a motorcsavarokat.

5. Szerelje vissza a motor ékszijboritasat (16).

14.2 Kefe tarté beallitasa

A kefe tartd6 a mikodés soran eltavolitja a szitadobra
tapadé anyagokat. Ha a kefe tarté nincs megfeleléen
bedllitva, anyag halmozédhat fel a dob feluletén, ami
rontja a szitalas hatékonysagat és elttmdédést okozhat.

Ezért sziikség esetén allitsa be a kefe tartot.

1. Ehhez lazitsa meg a harom imbuszcsavart egy 4
mm-es imbuszkulccsal, és csusztassa a kefe tar-
tét a kivant pozicidba.

2. Akefe tart6 és a dob kozotti tavolsagot ugy allitsa
be, hogy a sorték éppen érintsék a dobot, de ne
gyakoroljanak tulzott nyomast ra.

3. [Ezutan huzza meg a csavarokat kézzel szorosra.

15. Javitas és poétalkatrészek rendelése

Javitds vagy karbantartds utan bizonyosodjon meg
réla, hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogastalan allapotban vannak. A
sérllésveszélyes alkatrészeket tartsa mas személyek
és gyerekek szamara nem hozzaférhetd helyen.

Figyelem: A termékfelel6sségrél sz6l6 térvény szerint
nem feleliink azokért a karokért, amelyek szakszert-
len javitas vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata
miatt keletkeznek.

Bizzon meg egy vevOszolgalatot vagy illetékes szak-
embert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.
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Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.
Informacié kérése esetén a kovetkez6é adatokat adja
meg:

* A motor aramneme

+ A gép adattablajan feltiintetett adatok

15.1 Potalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kévetkezd adatokat
kell megadni:

* Tipusmegnevezés

» Cikkszam

* Atipustablaja adatai

Poétalkatrész / Tartozék Cikksz.:
Laposszij 59045039001
Ekszij 05012523

15.2 Szervizinformaciék

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kovetkezé alkatrészekre hasz-
nalati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: Szij

* nem feltétleniil tartoznak a szallitott elemek kozé!
16. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

R A csomagoldéanyagok ujrahasznosit-
%<9 ﬁﬂ 4 hatok. Kérjlk, artalmatlanitsa a cso-
magolasokat kérnyezetbarat modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (térvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
E berendezések nem mindsiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyijtenddk,

illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett modon telepitve a késziilék-
be, leadas elétt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé térvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznal6 sajat maga viseli a felel6sséget

adatainak torléséért az artalmatlanitandé késziilék-

rél!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-

zett elektromos és elektronikai berendezések nem

mindsltlnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell

Oket artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-

zéseket az alabbi atvevShelyeken lehet dijmentesen

leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kertleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készllé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kozelében talalhaté illetékes gydijté-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazék tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozdédhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.
A fentebb kézodltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro6-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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17. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak madjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt termék nem mikodne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeriil beazonositani és orvosolni,
forduljon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Nem jar a motor

A motor tul van terhelve Kapcsolja be Ujra a terméket

Ellenériztesse villamossagi szakemberrel
a csatlakozo aljzatot, a kabeleket, a
vezetékeket és a csatlakozodugét (lasd
az elektromos csatlakoztatasrol szélo
részt)

Nincs halozati feszliltség

Ellenérizze a motorszijat, allitsa
feszesebbre vagy cserélje ki

A motor jar, de a szitadob nem
forog

A motorszij hibas vagy tul alacsony
a fesziltség

A szitadobszij hibas vagy tul
alacsony a fesziiltség

Ellenérizze a szitadobszijat, allitsa
feszesebbre vagy cserélje ki azt

A sziirend6 anyag nincs
teliesen megsziirve

A sziirend6 anyag
Odsszecsomosodott és/vagy tul

Apritsa fel a szlirend6 anyagot és/
vagy varjon, amig a szilirend6 anyag

nedves megszarad

A szitadob délése tul meredek Csokkentse a szitadob délését
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bezpie-
czenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usunigcia ryzyka i nie
mogg zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytac instrukcje eksploataciji.

Stosowac okulary ochronne. Powstajace w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez
produktodtamki, wiory i pyty moga sie przyczyni¢ do utraty widocznosci.

Produkt jest zgodny z obowigzujacymi serbskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Avedl )%
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1. Wprowadzenie 3. Prawa gérna rozpérka ramy
3a. Nakretka szesciokgtna
Producent: 3b. Pierscien sprezysty
Scheppach GmbH 3c. Sruba ztbem walcowym o gniezdzie sze$ciokgtnym
Gilinzburger Stralle 69 4. Ptytaboczna
D-89335 Ichenhausen 4a. Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokgtnym
4b. Podktadka ptaska (mata)
Szanowny Kliencie, 4c. Podkiadka ptaska (duza)
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 4d. Samozabezpieczajgca nakretka sze$ciokatna
z nowym produktem. 5. Dolne ramie ramy
6. Dolna rozpérka ramy
Wskazoéwka: 6a. Sruba ztbem walcowym o gniezdzie sze$ciokgtnym
Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci 6b. Podktadka ptaska
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko- 6¢. Tarcza dystansowa
dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt 6d. Podktadka ptaska
w przypadku: 6e. Samozabezpieczajgca nakretka szesciokatna
* Nieprawidtowej obrébki 7. Goérnarozporka ramy
* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi 7a. Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokgtnym
* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, 7b. Pierscien sprezysty
nieautoryzowanych specjalistow 7c. Podktadka ptaska
* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamien- 8. Podpora ukosna
ne 8a. Sruba ztbem walcowym o gniezdzie sze$ciokgtnym
» zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem 9. Uchwyt
» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze- 9a. Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokgtnym
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano- 10. Wiacznik/wytacznik
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 11. Lewa gérna rozpérka ramy
11a. Sworzen gwintowany
Przestrzegac: 11b. Pierscien sprezysty
Instrukcja obstugi jest czescig niniejszego produktu. 11c. Nakretka szes$ciokatna
Zawiera ona wazne wskazowki dotyczgce bezpiecz- 12. Drazek taczgcy
nej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym pro- 13. Koto
duktem, sposobu unikania zagrozen, oszczednosci 13a. Sruba z tbem walcowym o gniezdzie szesciokatnym
kosztéw napraw, redukcji czasow przestoju i zwigksze- 13b.Podktadka ptaska
nia niezawodnosci i zywotnosci produktu. Dodatkowo 13c. Tuleja osi
oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych w niniejszej 13d.Nakretka szesciokatna
instrukcji obstugi nalezy przestrzega¢ przepiséw da- 13e.Samozabezpieczajgca nakretka sze$ciokatna
nego kraju obowigzujgcych dla eksploatacji produktu. 14. Beben sitowy
Przed uzyciem produktu zapozna¢ sie ze wszystkimi 15. Belka bebna
wskazoéwkami dotyczgcymi obstugi i bezpieczenstwa. 16. Ostona paska silnika
Eksploatowaé produkt tylko zgodnie z opisem i dla po- 16a.Wkret z rowkiem krzyzowym
danych obszaréw zastosowania. Instrukcje obstugi na-
lezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu, a w przy- 3. Zakres dostawy

padku przekazywania produktu osobom trzecim nalezy

przekazac¢ wszystkie dokumenty. Poz. Liczba Oznaczenie

2. Opis produktu (rys. 1) 2 1x Mata ochronna
2a 2x Sworzen zabezpieczajacy
1. Listwa szczotkowa I "
1a. Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokatnym 3 1x Prawa gorna rozpérka ramy
2. Mata ochronna 3a 1x Sruba z tbem walcowym o
2a. Sworzen zabezpieczajacy gniezdzie szesciokgtnym M8 x 50

146 | PL www.scheppach.com



3b 3x Pierscien sprezysty & 8 13c  2x Tuleje osi @ 8 x J 12 x 35
3c 3x Nakretka szesciokatna M8 13d  2x Nakretki szesciokatne M8
4 2X Plyta boczna 13e  2x Samozabezpieczajgca nakretka
- szesciokatna M8
4a 8x Sruba z tbem walcowym o :
gniezdzie szesciokatnym M6 x 35 1x Sruba z tbem walcowym o
gniezdzie szesciokatnym 5 mm
4b 8x Podktadka ptaska @ 6 x @ 12 -
1x Sruba z tbem walcowym o
4c 8x Podktadka ptaska @ 6 x @ 16 gniezdzie szesciokatnym 4 mm
4d 8x Samozabezpieczajgce nakretki 1x Klucz maszynowy ptaski 13 mm
szes$ciokatne M6
1x Klucz maszynowy ptaski 14 mm
5 2X Dolne ramie ramy
1x Instrukcja eksploatacji
6 1x Dolna rozpérka ramy
6a  2x Sruba z tbem walcowym o . .
gniezdzie szesciokatnym M6 x 40 4. U_zytkowanle zgodne z przeznacze-
niem
6b 2x Podktadka ptaska @ 6 x @ 16
6¢c 2X Tarcza dystansowa Za pomocg sita obrotowego mozna przesiewa¢, od-
6d ox Podkladka plaska @ 6 x @ 12 dziela¢ lub mieszaé rézne materiaty, takie jak ziemia,

kompost i piasek. Pozwala to na uwolnienie duzych
6e  2x Samozabezpieczajgce nakretki ilosci gleby od kamieni, przeksztatcenie kompostu w

szesciokatne M6 cenng glebe uprawng lub skuteczne odfiltrowanie pia-
sku z podtoza.

7 1x Gérna rozpdrka ramy

7a 2x Ser? z tbem walcowym o Produktu wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego
gniezdzie szesciokatnym M8 x 50 przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z

7b 2x Pierscien sprezysty @ 8

tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
7c 2x Podktadka ptaska @ 8 x & 14 uzytkownik/operator, a nie producent.
8 1x Podpora ukos$na

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
8a  2x Sruba z tbem walcowym o

zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek doty-

gniezdzie szesciokatnym M6 x 35 . B L. R .
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu

9 2x Uchwyt i wskazéwek dot. eksploatacji, zawartych w instrukgji
9a 2X Sruba z tbem walcowym o obstugi.
gniezdzie szesciokatnym M6 x 10 Osoby, ktére stosujg i konserwujg produkt muszg do-
i N brze zna¢ jej dziatanie oraz zostaé poinformowane o
1 1x Lewa gdrna rozpérka ramy

ewentualnych zagrozeniach.
11a 2x Sworzen gwintowany M8 Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

11b  2x Pierscien sprezysty & 8
Produktu wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnymi
e 2x Nakretki szesciokatne M8 czesciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
12 2x Drazek taczacy Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
13 2x Koto ; .
podanych w rozdziale Dane techniczne.
13a 2x Sruby z tbem walcowym o
gniezdzie szesciokgtnym M8 x 70 Nalezy pamigtaé, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
13b  4x Podkladki ptaskie @ 8 x @ 16 produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komer-

cyjnego, rzemiesIniczego lub przemystowego.
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Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
produkt jest stosowany w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane uzytkowaniem niezgodnym z przezna-
czeniem lub nieprawidtowg obstuga urzadzenia.

Objasnienie stéw sygnatowych w instrukcji obstugi
A

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub po-
wazne obrazenia ciata.

/\ OSTROZNIE

Slowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje po-
tencjalnego niebezpieczenstwa, ktora, jesli jej
sie nie uniknie, moze spowodowa¢ niewielkie
lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje po-
tencjalnego niebezpieczenstwa, ktora, jesli jej
sie nie uniknie, moze spowodowac uszkodzenie
produktu lub wtasnosci/posiadanego mienia.

5. Ogodlne wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowa¢ wszystkie ilustracje i parame-
try techniczne dostarczone wraz z niniejszym na-
rzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pragdem, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Przechowywacé na przysztos¢ wszystkie wskazow-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
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Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektro-
narzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym)
lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za pomoca
akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)

<

Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzié
do wypadkow.

Nie pracowa¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne plyny, gazy lub pyty. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowac¢ zapton pytu lub oparéw.

Nie dopuszczac, by dzieci i inne osoby zblizaty
sie podczas uzywania narzedzia elektryczne-
go. Podczas odchylania mozna tatwo straci¢ kon-
trole nad narzedziem elektrycznym.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

<)

d)

e)

Wtyczka przytaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowa¢ do gniazdka. Wtyczki
nie wolno w zaden spos6b modyfikowac. Nie
uzywac zadnych przejsciowek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz
i wilgo€. Przedostanie si¢ wody do narzgdzia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Nie wykorzystywa¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewéd przytaczeniowy przechowywacé
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splatane przewody przetgczeniowe zwigkszajg
ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywaé¢ wy-
tacznie przedtuzaczy przeznaczonych réw-
niez do pracy w warunkach zewnetrznych.



f)

Zastosowanie przedtuzacza przystosowanego do
warunkéw zewnetrznych zmniejsza ryzyko pora-
zenia pragdem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywaé¢
wytacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego réz-
nicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pragdem.

3) Bezpieczenstwo osob

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé zdrowy
rozsadek. Nie uzywaé¢ narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowac indywidualne wyposazenie ochron-
ne i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stoso-
wanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
ochronne, kask ochronny lub nauszniki ochronne,
w zaleznosci od rodzaju i zastosowania narzedzia
elektrycznego, zmniejsza ryzyko odniesienia ob-
razen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na witgczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkow.
Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usuna¢ narzedzia nastawcze lub klucze ma-
szynowe ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujgce
sig w obracajgcej sig¢ czgsci narzedzia elektrycz-
nego moze prowadzié¢ do powstania obrazen.
Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o
stabilna pozycje i zachowanie réwnowagi w
kazdej chwili. Pozwala to na lepsza kontrole na-
rzedzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez
trzymaé¢ z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wlosy mogg zosta¢ po-
chwycone przez czgsci ruchome.

9)

h)

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczy¢ i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla narzedzi elektrycznych, row-
niez gdy uzytkownik w wyniku wielokrotnego
uzycia jest zaznajomiony z obstuga elektrona-
rzedzia. Brak czujnos$ci moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powstania cigzkich obrazen.

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego

a)

b)

<

d)

e)

f)

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wac narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczaé lub wytagczaé,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiana
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasiggiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktoére nie sg z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne
i narzedzia robocze. Kontrolowa¢, czy czesci
ruchome dziatajq prawidtowo i nie zacinaja
sie, czy czesci nie sa pekniete lub uszkodzone
w sposo6b wplywajacy negatywnie na dziatanie
narzedzia elektrycznego. Przed zastosowa-
niem narzedzia elektrycznego zapewni¢ na-
prawe uszkodzonych czesci. Wiele wypadkow
jest spowodowanych nieprawidtowg konserwacjg
narzedzi elektrycznych.

Narzedzia tnagce muszg by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami tngcymi rzadziej
sig zacinajq i s tatwiejsze w obstudze.
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g) Uzywac¢ narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywaé w
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie po-
zwalajg na bezpieczne trzymanie elektronarzedzia
i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywac¢ wylacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa do-

tyczace sit obrotowych

« Zwracac uwage na to, aby produkt zostat ustawiony
stabilnie na trwatym podtozu.

» Prace czyszczace i naprawcze mogg by¢ wykony-
wane wytgcznie przy odtgczonej wtyczce sieciowej.

» Instalacje, naprawy i prace konserwacyjne przy in-
stalacji elektrycznej moga by¢ wykonywane wytgcz-
nie przez specjaliste.

* Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy
natychmiast zamontowa¢ z powrotem wszystkie
urzgdzenia ochronne i zabezpieczajace.

» Podczas prac przy produkcie wszystkie urzadzenia
ochronne i ostony muszg by¢é zamontowane.

» Sprawdzi¢ przewody przytgczeniowe sieci. Nie sto-
sowac uszkodzonych przewodow.

* Nie wolno zakrywaé otworéw wlotowych powietrza
silnika.

* Nie dopuszczac¢ dzieci do produktu podtgczonego
do sieci.

* Nie siggaé do dziatajgcego bebna sitowego.

* Przed opuszczeniem stanowiska pracy wytgczy¢
silnik i wyjg¢ wtyczke sieciowa.

* Roéwniez w przypadku nieznacznej zmiany lokali-
zacji produktu nalezy odtgczyé jg od zewnetrznego
zrodta energii!

Przed ponownym uruchomieniem nalezy prawidto-
wo podtgczy¢ produkt do sieci.

+ Podczas napetniania gleba nie nalezy wktadac¢ to-
paty lub widet ogrodowych do pracujacego bebna
sitowego.

* Podczas pracy z topatg lub widtami ogrodowymi
nalezy zachowa¢ odlegto$¢ od bebna. topata lub
widty ogrodowe moga zostaé zakleszczone. Istnieje
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen.

« Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapewnié
dobre o$wietlenie. Nieporzgdek lub brak oswietlenia
obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypadkow.

« Wityczka przytaczeniowa przesiewacza rolkowe-
go musi pasowa¢ do gniazdka. Wtyczki nie wolno
w zaden sposéb modyfikowa¢. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

* W przypadku pracy na wolnym powietrzu, uzywaé
wytgcznie przedtuzaczy przeznaczonych réwniez
do pracy w warunkach zewnetrznych.

» Nie dopuszczaé do niezamierzonego uruchomienia.
Przed podtgczeniem do zasilania upewnic¢ sie, ze
narzedzie elektryczne jest wytgczone.

* Przed witgczeniem narzedzia elektrycznego usu-
naé narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w ob-
racajgcej sig¢ czesci urzagdzenia moze prowadzi¢ do
powstania obrazen.

+ Stosowa¢ okulary ochronne. Stosowanie wypo-
sazenia ochronnego, jak antyposlizgowe obuwie
ochronne zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

* Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie nosi¢
luznej odziezy i bizuterii. Wtosy, odziez i rekawice
trzymac z dala od czes$ci ruchomych. Luzna odziez,
bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac¢ pochwycone
przez czesci ruchome.

* Przed rozpoczeciem pracy z produktem nalezy
sprawdzi¢ je pod katem uszkodzonych czesci.
Uszkodzona ostona lub inna cze$¢ musi by¢ staran-
nie sprawdzona, aby upewni¢ sig, ze dziata prawi-
dtowo i spetnia swojg zamierzong funkcje. Spraw-
dzi¢ wyréwnanie czesci ruchomych, pekniecia,
montaz lub inne warunki, ktére mogg mie¢ wptyw
na dziatanie.

* Uszkodzona ostona lub inna czg$¢ musi by¢ profe-
sjonalnie naprawiona lub wymieniona.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okolicznosciach wptywac negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed uzy-
ciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z
lekarzem i producentem.
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6. Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga sie pojawié
poszczegolne ryzyka szczatkowe.

+ Zagrozenie zdrowia spowodowane pradem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewoddw przytgczeniowych.

+ Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
mogag sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajgc rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania produktu:
podczas wkiadania wtyczki do gniazdka przycisk
uruchamiajgcy nie moze by¢ wcisniety. Stosowaé
narzedzie robocze zalecane w niniejszej instrukcji
obstugi. W ten sposéb zapewnia sie optymalng wy-
dajnosc¢ produktu.

» Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

* Wyrzucane kamienie lub ziemia moga spowodo-
wac obrazenia. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy na obrabianej powierzchni nie znaj-
duja sie ciata obce. Upewnic sie, ze mata ochronna
jest prawidtowo zamocowana. Podczas pracy nale-
zy nosi¢ okulary ochronne.

Postepowanie w nagtych przypadkach

Zastosowa¢ odpowiednie do obrazenia $rodki pierw-
szej pomocy, a nastepnie jak najszybciej wezwac wy-
kwalifikowang pomoc lekarska.

Zabezpieczy¢ ranng osobe przez innymi obrazeniami
i unieruchomic¢ ja. Na wypadek ewentualnych wypad-
kéw na stanowisku pracy zawsze powinna znajdowaé
sig apteczka pierwszej pomocy wg DIN 13164. Materiat
pobrany z apteczki nalezy niezwtocznie uzupetnié.

Podczas wzywania pomocy nalezy podac¢ nastepujgce
informacje:

Miejsce wypadku
Rodzaj wypadku
Liczba rannych
Rodzaj obrazenia
Zaczekac¢ na pytania

a s wnN =

7. Dane techniczne

Silnik 230-240 V~ /50 Hz
Pobér mocy S1 350 W
Wymiary montazowe dt. x 1040 x 460 x 1290 mm
szer. X wys.

Beben sitowy @ 400 mm
Dtugosé bebna sitowego 900 mm
Predkos¢ obrotowa 42 min”
bebna sitowego n,

Regulowane nachylenie 0°,4°i8°
bebna

Szeroko$¢ maszyny 9 mm
Moc ok. 3 m¥h
Waga 24 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas i drgania

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszy-
ne przekracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne.

Informacja i emisja halasu mierzona wedtug
EN 62841-1

Parametry hatasu

Poziom mocy akustycznej L, 77,6 dB
Niepewnos¢ K 2,13 dB
Poziom ci$nienia akustycznego LpA 62,4 dB
LpA Niepewnos¢ K 3dB

Parametry drgan (drgania ramienia recznego)

Drgania a, < 2,5 m/s?

8. Rozpakowanie

« Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.

« Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

« Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzenn w trakcie transportu.
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W przypadku reklamacji natychmiast poinformowac
o tym dostawce. Poézniejsze reklamacje nie bedag
uznawane.

W miare mozliwosci zachowaé¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapoznac si¢ z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoridéw i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowac wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.
Przy zaméwieniach podawaé nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.

A OSTRZEZENIE!

Produkti materialy opakowaniowe nie moga stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczen-
stwo potkniecia i uduszenia!

9. Budowa

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

Upewni¢ sie, ze wszystkie czesci i narzedzia sg do-
stepne.

Pracowa¢ na réwnej, stabilnej powierzchni. Upewnié
sig, ze jest wystarczajgco duzo miejsca.

9.1

Montaz dolnych ramion ramy, ptyt bocznych i
rozporek taczacych (rys. 2)

Wymagany materiat:
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8x $ruby z tbem walcowym o gniezdzie szes$ciokat-
nym M6 x 35 (4a)

8x podktadki ptaskie @ 6 x @ 12 (4b)

8x podktadki ptaskie & 6 x & 16 (4c)

8x samozabezpieczajgce nakretki szesciokatne M6
(4d)

Sruba z tbem walcowym o gniezdzie szeéciokgtnym
4 mm

Klucz maszynowy ptaski 10 mm

Chwyci¢ jedng z dwdch ptyt bocznych (4) i wyréw-
nac¢ j z dolnym ramieniem ramy (5).

Wiozy¢ trzy $ruby z tbem walcowym o gniezdzie
szes$ciokatnym (4a) w otwory znajdujace sie na go-
rze i na dole. Pozostawi¢ gérny otwér na czwartg
$rube z tbem walcowym o gniezdzie szes$ciokgtnym.

Wsuna¢ drazek taczacy (12) do ramienia ramy (5) i
zabezpieczyé go czwartg $rubg z tbem walcowym
0 gniezdzie szes$ciokatnym (4a).

Umiesci¢ podktadke ptaska (4b) pod kazdym tbem
Sruby i kolejng podktadke ptaska (4c) po przeciw-
nej stronie.

Przykreci¢ samozabezpieczajgce nakretki sze-
Sciokatne (4d) i dokrecic¢ je za pomoca klucza ma-
szynowego ptaskiego 10 mm i klucza imbusowego
4 mm.

Powtorzy¢ czynnosci dla drugiej ptyty bocznej (4).

9.2 Montaz koétek (rys. 3)
Wymagany materiat:

LN =

2x $ruby z tbem walcowym o gniezdzie szesciokat-
nym M8 x 70 (13a)

4x podktadki ptaskie @ 8 x @ 16 (13b)

2x tuleje osi @ 8 x @ 12 x 35 (13c)

2x nakretki sze$ciokatne M8 (13d)

2x samozabezpieczajgce nakretki szesciokatne M8
(13e)

Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokatnym
5 mm

Klucz maszynowy ptaski 14 mm

Klucz maszynowy ptaski 13 mm

Umiescic¢ kota (13) na dolnych ramionach ramy (5).
Witozy¢ tuleje osi (13c) w kota (13).

Umiesci¢ podkitadke ptaska (13b) z kazdej strony.

Wprowadzi¢ $ruby z tbem walcowym o gniezdzie
sze$ciokatnym (13a) przez otwory w ramionach
ramy (5) i kotach (13).

Najpierw lekko przykreci¢ nakretki szesciokatne
(13d) i samozabezpieczajgce (13e).

Upewni¢ sie, ze kota (13) obracajg sie z tatwoscia,
a nastepnie dokreci¢ wszystkie nakretki za pomo-
cg klucza maszynowego ptaskiego 13 mmi klucza
imbusowego 5 mm.

9.3 Montaz gérnej rozpérki ramy (7) (rys. 4)
Wymagany materiat:

1.

2x $ruby z tbem walcowym o gniezdzie szesciokat-
nym M8 x 50 (7a)

2x pierscien sprezysty @ 8 (7b)

2x podktadki ptaskie @ 8 x & 14 (7c)

Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokatnym
5 mm

Potaczy¢ lewe i prawe dolne ramig ramy (5) z gér-
na rozpdrka ramy (7), jak pokazano na rysunku.



Przymocowa¢ rozpérke ramy (7) z kazdej strony
za pomocg jednej $ruby z tbem gniazdowym o
gniezdzie szesciokatnym (7a).

Umiesci¢ pierscien sprezysty (7b) i podktadke pta-
ska (7c) pod tbem $ruby.

Dokreci¢ $ruby za pomoca klucza imbusowego
5 mm.

9.4 Montaz dolnej rozporki ramy (6) (rys. 4)
Wymagany materiat:

2x $ruby z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokat-
nym M6 x 40 (6a)

2x podktadki ptaskie @ 6 x & 16 (6b)

2x tarcze dystansowe (6¢)

2x podktadki ptaskie @ 6 x & 12 (6d)

2x samozabezpieczajgce nakretki szesciokatne M6
(6e)

Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokagtnym
4 mm

Klucz maszynowy ptaski 10 mm

Przymocowac¢ dolng rozporke ramki (6) do ramy.
Wiozy¢ $ruby z tbem gniazdowym o gniezdzie
szesciokatnym M6 x 40 (6a) przez przewidziane
do tego otwory.

Wiozy¢ podkiadki (6b, 6d) i tarcze dystansowe
(6¢), jak pokazano na rysunku.

Przykreci¢ nakretki (6e) i dokreci¢ je za pomoca
klucza maszynowego ptaskiego 10 mm i klucza
imbusowego 4 mm.

9.5 Montaz lewej gérnej rozporki ramy (11) (rys. 6)
Wymagany materiat:

1x sworzen gwintowany M8 (11a)
1x pierscien sprezysty @ 8 (11b)
1x Nakretka szesciokatna M8 (11c)
Klucz maszynowy ptaski 14 mm

Zamocowacé sworzen gwintowany (11a) w dolnym
otworze (patrz rysunek 6) ptyty montazowej beb-
na.

Zabezpieczy¢ rozporke za pomocg pierscienia
sprezystego (11b) i nakretki szesciokatnej (11c).
Dokreci¢ nakretke szesciokatng M8 (11c) kluczem
maszynowym ptaskim 14 mm.

9.6 Zamontowac¢ lewg gérng rozporke ramy (11)

do bebna sitowego (rys. 7)

Wymagany materiat:
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1x sworzen gwintowany M8 (11a)
1x pierscien sprezysty @ 8 (11b)

1x Nakretka szesciokatna M8 (11c)
Klucz maszynowy ptaski 14 mm

Nastepnie przetozy¢é sworzen gwintowany (11a)
przez otwér w belce bebna (15).

Nastepnie zamontowac¢ goérng lewg rozpérke ramy
(11) i zabezpieczy¢ jg pierscieniem sprezystym
(11b) i nakretkg szesciokatng (11c).

Dokreci¢ nakretke za pomocag klucza maszynowe-
go ptaskiego 14 mm.

9.7 Montaz prawej gornej rozpoérki ramy (3) (rys. 8)
Wymagany materiat:

1x $ruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokat-
nym M8 x 50 (3a)

3x pierscien sprezysty & 8 (3b)

3x nakretki szesciokatne M8 (3c)

Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokgtnym
5mm

Klucz maszynowy ptaski 14 mm

Przymocowaé gérng prawg rozpérke ramy (3) do
belki bebna (15), jak pokazano na rysunku.
Wtozy¢ $rube z tbem walcowym o gniezdzie sze-
$ciokatnym (3a) do regulacji kata. Regulacja kata
zostata opisana w rozdziale 10.1.

Do zabezpieczenia potgczenia uzyj $ruby z tbem
walcowym o gniezdzie szes$ciokatnym (3a), pierscie-
ni sprezystych (3b) i nakretek szesciokatnych (3c).
Ponownie dokreci¢ recznie nakretki szesciokatne
(3c).

9.8 tLaczenie ramy i bebna sitowego (rys. 9i 10)
Wymagany materiat:

2 Sruby z tbem walcowym o gniezdzie szeéciokat-
nym M6 x 35 (8a)
Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokatnym

4 mm

Umiesci¢ begben sitowy na drgzkach tgczacych
dolnej ramy.

Przymocowacé rozpoérke (8) do gérnej ramy za po-
moca $rub z tbem walcowym o gniezdzie szes$cio-
katnym (8a).

Dokrec je za pomoca klucza imbusowego 4 mm.

9.9 Montaz uchwytéw (rys. 11)
Wymagany materiat:

2 Sruby z them walcowym o gniezdzie sze$ciokat-
nym M6 x 10 (9a)



+ Sruba z tbem walcowym o gniezdzie sze$ciokatnym
4 mm

1. Przymocowa¢ uchwyty (9) do gérnej ramy za po-
moca $rub z tbem walcowym o gniezdzie szes$cio-
katnym (9a) i klucza imbusowego 4 mm.

9.10 Montaz maty ochronnej (rys. 12)
Wymagany materiat:
+ 2x podktadka zabezpieczajgca (2a)

1. Umiesci¢ mate ochronng (2) w przewidzianych do
tego punktach mocowania.

2. Wtozy¢ dwa kotki blokujgce (2a) przez odpowied-
nie wsporniki, aby bezpiecznie zamocowaé¢ mate
ochronna.

3. Upewni¢ sie, ze mata ochronna jest dobrze zamo-
cowana i nie moze sie zeslizgnac.

10. Uruchomienie

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

Produkt posiada mocny silnik elektryczny i zabezpiecze-
nie przecigzeniowe zapewniajgce dodatkowe bezpie-
czenstwo. Solidna obudowa zapewnia stabilno$¢ i dobrg
mobilno$¢ produktu. Nachylenie bebna sitowego mozna
regulowaé, aby zoptymalizowa¢ wydajno$¢ procesu
przesiewania i dostosowac¢ wynik do materiatu i pozgda-
nego stopnia rozdzielania.

Funkcje czgsci obstugowych zostaty podane w poniz-
szych opisach.

10.1 Regulacja nachylenia bebna (rys. 7)

» Bardziej strome nachylenie zapewnia szybsze prze-
suwanie materiatu przez beben sitowy. Jest to po-
mocne w przypadku przesiewania grubego materia-
tu lub przetwarzania duzych ilosci w krétkim czasie.

» Bardziej ptaskie nachylenie spowalnia przeptyw
materiatu, pozwalajagc mu diuzej pozosta¢ na si-
cie. Prowadzi to do doktadniejszego rozdzielania,
zwtaszcza w przypadku drobnych materiatow.

* Rozne materiaty (np. piasek, ziemia, kompost) maja
rézne wiasciwosci, takie jak gesto$é, wilgotnosé i
wielko$¢ ziaren. Nachylenie mozna regulowac, aby
zoptymalizowa¢ ruch tych materiatéw w bebnie.

* Wilgotny lub lepki materiat moze wymagac¢ ptytsze-
go nachylenia, aby zapobiec zatykaniu sie bebna.

Nachylenie bebna mozna ustawi¢ na 0°, 4° i 8°.

1. W tym celu nalezy poluzowac $rube z tbem walco-
wym o gniezdzie sze$ciokatnym (3a).

2. Zdja¢ nakretke szesciokgtng M8 (3c) i pierscien
sprezysty (3b).

3. Lekko unie$¢ beben sitowy jedng reka, wykreci¢
Srube z tbem walcowym o gniezdzie szesciokat-
nym (3a) i wlozy¢ jg ponownie w zadanej pozyciji/
pochyleniu.

4. Przymocowaé potaczenie za pomocg nakretki
sze$ciokatnej M8 (3c) i pierécienia sprezystego
(3b).

10.2 Wiaczanie/wytaczanie produktu

1. Ustawi¢ wigcznik/wytgcznik (10) w potozeniu (1),
aby uruchomic¢ produkt.

2. Ustawi¢ wiacznik/wytacznik (10) w potozeniu (0),
aby zatrzymac produkt.

10.3 Zabezpieczenie przecigzeniowe

W razie przecigzenia silnika, np. w przypadku zablo-
kowania bebna, nastepuje automatyczne wytaczenie
produktu.

10.4 Wskazowki dotyczace pracy

A\ UWAGA!

Podczas tadowania bebna sitowego nalezy zacho-

wac¢ odpowiednia odlegtos¢ od produktu.

« Zwracac¢ uwage na to, aby produkt zostat ustawiony
stabilnie na trwatym podtozu.

* Nie siega¢ do dziatajgcego bebna sitowego.

« Nie nalezy przecigza¢ sita, poniewaz moze to
spowodowaé uszkodzenie mechaniki. Maksymal-
ne obcigzenie powinno by¢ okreslone w instrukcji.
Materiat nalezy podawac¢ réwnomiernie i w zamie-
rzonej ilosci, aby unikna¢ przecigzenia lub nieréw-
nomiernego zatadunku.

+ Podczas napetniania gleba nie nalezy wktadac¢ topaty
lub widet ogrodowych do pracujgcego bebna sitowe-
go.

* W przypadku zablokowania materiatu nalezy na-
tychmiast przerwac¢ prace, wytgczy¢ produkt i wy-
czyscic go.

* Przed opuszczeniem stanowiska pracy wytgczyé¢
silnik i wyjg¢ wtyczke sieciowa.
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11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytacze odpowiada odno$nym przepisom
VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN.

Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewdd przedtuzajgcy muszg odpowiadaé
tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewdd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze byé¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody s prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

+ Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

+ Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé¢

pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-

dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podtg-

czony do sieci prgdowe;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowaé¢ wytacznie przewody
elektryczne tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemien-
nego zalecamy, dla produktéw o wysokim pradzie roz-
ruchowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub
K 16A!

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
niowego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez
producenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ za-
grozen dla bezpieczenstwa.

12. Czyszczenie

Niebezpieczenstwo!
Przed podjgciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem wyciggnaé wtyczke sieciowa.

* Regularnie usuwa¢ pozostatosci materiatu, aby
unikngé zatorow.

* Nie uzywac¢ agresywnych srodkéw chemicznych ani
myjek wysokocisnieniowych. Nie nalezy spryskiwaé
produktu woda. Niebezpieczenstwo porazenia pra-
dem elektrycznym!

* W miare mozliwos$ci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczkg lub
przedmuchiwa¢ sprgzonym powietrzem pod niskim
ci$nieniem.

« Zalecamy czyszczenie produktu bezposrednio po
kazdym uzyciu.

* Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy
wilgotnej szmatki i szarego mydta. Nie uzywac de-
tergentéw ani rozpuszczalnikéw; mogg one spowo-
dowac korozje plastikowych czesci produktu wyko-
nanych. Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza produktu
nie dostata sie woda. Przedostanie sie wody wigk-
sza ryzyko porazenia prgdem.

13. Przechowywanie

OSTRZEZENIE!

Nie przechowywa¢ produktu bez ochrony na wol-
nym powietrzu lub w otoczeniu wilgotnym.!
Produkt i jego wyposazenie przechowywaé w miejscu
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mro-
zem oraz niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5
do 30°C.

Produkt przechowywaé w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgo-
cig. Przechowywac instrukcje obstugi produktu.

14. Konserwacja

Uwaga!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
konserwacjg wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Prace konserwacyjne i czyszczenie przeprowadzac
tylko po wytgczeniu silnika oraz wyciagnigciu wtyczki
sieciowe;j.
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141 Napinanie pasa napedowego (rys. 13)

Po pewnym czasie pasek napedowy moze ulec wydtu-

zeniu lub zuzyciu, co oznacza, ze niezawodne przeno-

szenie mocy z silnika na beben sitowy (14) nie jest juz
mozliwe. W takim przypadku pasek napedowy nalezy
napig¢ lub wymienic.

1. Odkre¢ ostone paska silnika (16) (rys. 13), polu-
zowujgc Sruby krzyzakowe (16a).

2. Wyregulowac¢ napiecie paska, poluzowujac trzy
$ruby silnika i popychajac silnik do géry.

3. Jesli pasek napedowy nie daje sie juz napig¢ i/lub
jest porowaty, oznacza to, ze jest zuzyty i nalezy
go wymienic.

4. Przytrzyma¢ mocno silnik jedng reka i ponownie
dokreci¢ sruby silnika druga reka.

5. Zatozy¢ z powrotem ostone paska silnika (16).

14.2 Ustawianie listwy szczotkowej

Podczas pracy listwa szczotkowa oczyszcza beben z
przylegajacego materiatu. Jesli listwa szczotkowa nie
jest ustawiona prawidtowo, materiat moze gromadzi¢
sie na bebnie, co moze pogorszy¢ wydajnos$¢ przesie-
wania i zatka¢ beben.

Dlatego w razie potrzeby nalezy ponownie wyregulo-

wac listwe szczotkowa.

1. W tym celu nalezy poluzowa¢ trzy $ruby z tbem
walcowym o gniezdzie szesciokatnym za pomo-
ca klucza imbusowego 4 mm i przesunac listwe
szczotkowg do zgdanej pozycji.

2. Odlegto$¢ migdzy listwg szczotkowg a bebnem
nalezy wyregulowaé tak, aby wiosie lekko doty-
kato bebna bez wywierania nadmiernego nacisku.

3. Nastepnie dokre¢ $ruby recznie.

15. Naprawa i zamawianie czesci za-
miennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze
elementy istotne pod katem bezpieczenstwa tech-
nicznego sg zatozone i wykazujg nienaganny stan
techniczny. Elementy mogace powodowac obrazenia
przechowywa¢ w miejscu niedostgpnym dla innych
oso6b i dzieci.

Uwaga: Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za
szkody powstate wskutek nieprawidtowych napraw lub
niestosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwroci¢ sig do serwisu klienta lub autoryzowanego
specjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czesci akce-
SOriow.

Czes$ci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

Przytacza i naprawy

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

15.1 Zamawianie cze$ci zamiennych

Przy zamawianiu czes$ci zamiennych nalezy poda¢ na-
stepujace dane:

» Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

« Dane z tabliczki znamionowej

Czesci zamienne / akcesoria Nr artykutu:
Pasek ptaski 59045039001
Pasek klinowy 05012523

15.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu po-
nizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sg po-
trzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Pas
* opcjonalnie w zakresie dostawy!
16. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania
Materiaty opakowaniowe nadaja

@@]@'Sie do recyklingu. Opakowania

nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla srodowiska.
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Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

ﬁ niczne nie wchodza w sklad odpadow do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktore wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

+ Stare baterie lub akumulatory, ktdre nie sg na state za-
instalowane w starym urzgdzeniu, nalezy usung¢ przed
oddaniem go do serwisu nie powodujac zniszczenia!l
Ich utylizacja jest regulowana ustawg o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-
nia przeznaczonego do utylizac;ji!

» Symbol przekres$lonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac¢ razem z odpadami domowymi.

» Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawa¢ w nastepujgcych miejscach:

17. Pomoc dotyczaca usterek

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac si¢ z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-

wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego

gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowac
bezptatng zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych

i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-

go. W tym celu nalezy skontaktowa¢ sie z dziatem

obstugi klienta producenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytagcznie urzgdzen

zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii

Europejskiej i podlegaja Dyrektywie Europejskiej

2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga

obowigzywa¢ inne przepisy dotyczgce utylizacji zu-
zytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrécic sie do

warsztatu serwisowego.
Usterka Mozliwa przyczyna

Silnik nie pracuje Silnik jest przecigzony

Srodek zaradczy

Ponownie wigczy¢ produkt

Brak napiecia sieciowego

Zleci¢ kontrole gniazda, kabla, przewodu,
wtyczki wykwalifikowanemu elektrykowi
(patrz Podtgczenie elektryczne)

Silnik pracuje, jednak

beben sitowy nie naprezenie

Pas silnika uszkodzony lub zbyt mate

Sprawdzié, naprezy¢ lub wymieni¢ pas
silnika

obraca sig
zbyt mate naprezenie

Pas bebna sitowego uszkodzony lub

Sprawdzi¢, naprezy¢ lub wymieni¢ pas
bebna sitowego

Materiat nie jest
catkowicie przesiewany | wilgotny

Przesiewany materiat zbrylony i/lub zbyt | Rozdrobni¢ przesiewany materiat i/lub

odczekac do jego wyschniecia

Zbyt duze nachylenie bebna sitowego

Zmniejszy¢ nachylenie bebna sitowego
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vaSu pozornost na moguée rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprjeCavanje
nesreca.

Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastaju tijekom rada ili krhotine, strugotine i prasina koje
izlaze iz proizvoda mogu uzrokovati gubitak vida.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

Avedl
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1. Uvod 4a. Imbus vijak
4b. Plosnata podlozna ploc¢ica (mala)
Proizvodac: 4c. Plosnata podlozna plocica (velika)
Scheppach GmbH 4d. Samoosiguravajuca Sesterostrana matica
Gilinzburger Stralle 69 5. Doniji krak postolja
D-89335 Ichenhausen 6. Donja Sipka postolja
6a. Imbus vijak
Postovani kupci, 6b. Plosnata podlozna plocica
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 6¢. Razmacna plo€ica
novim proizvodom. 6d. Plosnata podlozna plocica
6e. Samoosiguravajuc¢a Sesterostrana matica
Napomena: 7. Gornja Sipka postolja
Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za 7a. Imbus vijak
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za 7b. Opruzni prsten
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi- 7c. Plosnata podlozna plocica
zvod uzrokuje u slu€aju: 8. Potporna upornica
* neispravnog rukovanja 8a. Imbus vijak
* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu 9. Rucka
+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru€njaci 9a. Imbus vijak
» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova 10. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
* nenamjenske uporabe. 11. Lijeva gornja Sipka postolja
+ kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja elek- 11a. Navojni svornjak
tricnih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113 / VDE 11b. Opruzni prsten
0113 11c. Sesterostrana matica
12. Spojna Sipka
Vodite ra¢una o sljede¢em: 13. Kotac
Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda. 13a.Imbus vijak
On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i 13b.Plosnata podlozna plocica
ekonomi¢an rad s proizvodom te za izbjegavanje opa- 13c.Osovinska ¢ahura
snosti, smanjivanje troSkova popravaka i prekida rada 13d.Sesterostrana matica
te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. 13e.Samoosiguravajuca Sesterostrana matica
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora- 14. Sitasti bubanj
bu morate se svakako pridrzavati nacionalnih propisa 15. Potporna greda bubnja
koji se odnose na rad ovog proizvoda. 16. Pokrov remena motora
Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napome- 16a.Vijak s kriznom glavom
nama za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite
proizvod samo prema opisu i za navedena podruéja pri- 3. Opseg isporuke

mjene. Cuvaijte priruénik za uporabu, a u sluéaju preda-

je proizvoda tre¢im osobama, predajte i sve dokumente. Poz. Koligina Naziv

2. Opis proizvoda (sl. 1) 2 1x Zastitna podloska
2a 2x Sigurnosni zatik

1. Letvica s ¢etkom
1a. Imbus vijak

2. Zastitna podloska 3a 1x Imbus vijak M8 x 50
2a. Sigurnosni zatik

3 1x Desna gornja Sipka postolja

e . 3b 3x Opruzni prsten & 8
3. Desna gornja Sipka postolja -
3a. Sesterostrana matica 3c 3x Sesterostrana matica M8
3b. Opruini prsten 4 2x Boéna ploéa
3c. Imbus vijak -
4. Botna ploca 4a 8x Imbus vijak M6 x 35
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4b 8x Plosnata podlozna plocica
d6xD12

4c 8x Plosnata podlozna plocica
Pd6xD16

4d 8x Samoosiguravajuée
Sesterostrane matice M6

5 2X Doniji krak postolja

6 1x Donja Sipka postolja

6a 2x Imbus vijak M6 x 40

6b 2X Plosnata podlozna plogica
d6xD16

6¢ 2x Razmacna plocica

6d 2x Plosnata podlozna plo¢ica
d6xD12

6e 2x Samoosiguravajuée
Sesterostrane matice M6

7 1x Gornja Sipka postolja

7a 2x Imbus vijak M8 x 50

7b 2X Opruzni prsten @ 8

7c 2X Plosnata podlozna plocica
Jd8xD14

8 1x Potporna upornica

8a 2x Imbus vijak M6 x 35

9 2x Rucka

9a 2x Imbus vijak M6 x 10

1 1x Lijeva gornja Sipka postolja

11a 2X Navojni svornjak M8

11b 2x Opruzni prsten @ 8

11c 2X Sesterostrane matice M8

12 2X Spojna Sipka

13 2x Kotac

132 2x Imbus vijci M8 x 70

13b 4x Plosnata podlozna plocica
@8xD16

13¢c  2x Osovinske ¢ahure
d8xD12x35

13d  2x Sesterostrane matice M8

13e  2x Samoosiguravajuéa

Sesterostrana matica M8
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1x Imbus klju¢ 5 mm
1x Imbus klju¢ 4 mm
1x Klju¢ za vijke 13 mm
1x Klju¢ za vijke 14 mm
1x Priru¢nik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Valjkastim sitom mozete prosijavati, odvajati ili mijeSati
razli¢ite materijale poput zemlje, komposta i pijeska.
Tako se velike koli¢ine zemlje mogu osloboditi od ka-
menja, kompost pretvoriti u vrijednu zemlju za uzgoj, a
pijesak izdvojiti iz supstrata.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podu¢ene o moguc¢im opasnostima.
Proizvodac ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i
odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u teh-
ni¢kim podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokovane nena-
mjenskom uporabom ili pogre$nim rukovanjem.

Objasnjenje signalnih rijeci u priruéniku za uporabu
A

Signalna rije€ za oznacavanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se ne
izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.




/\ OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno opa-
sne situacije koja bi, ako se ne izbjegne, mogla
uzrokovati neznatne ili srednje teske ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno opa-
sne situacije koja bi, ako se ne izbjegne, mogla
uzrokovati materijalne Stete na proizvodu ili vla-

snistvu/imovini.

5.

Opce sigurnosne napomene

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/A UPOZORENJE: Prog¢itajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporu¢ene
s ovim elektriénim alatom.

Nepridrzavanje sljedec¢ih uputa moze uzrokovati elek-
triéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektriCne alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektricne alate
s akumulatorskim napajanjem (bez elektri¢nog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

c)

Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapa-
ljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U slu¢aju odvra¢anja pozor-
nosti mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom.

2) Elektri€na sigurnost

a)
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Utika¢ elektricnog alata mora odgovarati
utiénici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji na-
¢in izmijeniti. Ne rabite adapterske utikace
zajedno s uzemljenim elektriénim alatima.

b)

<

d)

e)

f)

Originalni utikaci i odgovaraju¢e uti¢nice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili vlazi. Prodi-
ranje vode u elektriéni alat povecava rizik od elek-
tricnog udara.

Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjesa-
nje elektri€nog alata ili za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektriéni kabeli poveca-
vaju rizik od elektricnog udara.

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanijuje rizik od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeé¢i rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektricnog udara.

3) Sigurnost ljudi

a)

b)

<

d)

Budite pozorni, pazite na ono $to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektricnim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata mozZe uzrokovati najteZe ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao $to je maska protiv prasine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektriénog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektricni alat isklju¢en prije
nego $to ga prikljucite na elektricnu mrezu i/ili
akumulator, prije podizanja ili noSenja. NoSe-
nje elektri¢nog alata s prstom na sklopki ili priklju-
Civanje uklju¢enog elektricnog alata na elektriénu
mrezu mozZe uzrokovati nezgode.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektri¢nog
alata moze uzrokovati ozljede.



e)

f)

g)

h)

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nac¢in moZete bolje kontrolirati elek-
tricni alat u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite odgovaraju¢u odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjecu dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavu odjec¢u, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguce montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjec¢aj sigurnosti i ne
krsite sigurnosna pravila za elektri¢ne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektricnim alatom. Nemarno postupanje
moze u djelicu sekunde uzrokovati tesSke ozljede.

4) Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Rabite pri-
kladan elektriéni alat za svoj zadatak. Priklad-
nim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektriéni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze viSe ukljuciti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

lzvucite utikac¢ iz uti¢nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektri€nog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektricnog alata.
Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektricni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektri¢nog alata. Prije uporabe
elektri€nog alata dajte popraviti oStecene dije-
love. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo loSim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lak$e ih je kontro-
lirati.

9)

h)

5)

a)

Rabite elektricni alat, pribor, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite racuna o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obauviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden mozZe uzrokovati opasne situacije.
Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoc¢e. Skliske ruc-
ke i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektricnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

Servisiranje

Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalifici-
rano stru¢no osoblje i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Opce sigurnosne napomene za valjkasta sita

Osigurajte da se proizvod nalazi stabilno na ¢&vr-
stoj podlozi.

Radovi odrzavanja i ¢iS¢enja smiju se izvoditi samo
ako je izvu€en mrezni utikag.

Montaze, popravke i odrZzavanje elektricne instala-
cije smiju obavljati samo stru¢njaci.

Nakon obavljenih radova popravljanja i odrzavanja
treba odmah ponovno montirati sve zastitne i sigur-
nosne naprave.

Pri radu na ovom proizvodu moraju biti montirane
sve zastitne naprave i svi zastitni pokrovi.
Provjerite elektricne kabele. Ne rabite neispravne
kabele.

Nemojte prekrivati ulazne otvore zraka na motoru.
Drzite djecu podalje od proizvoda priklju¢enog na
mrezu.

Ne posezite u sitasti bubanj.

Prije napustanja radnog mjesta iskljucite motor i
izvucite mrezni utikac.

Odvojite proizvod od vanjskog energetskog izvora
¢ak i ako ga samo nakratko premjestate!

Prije ponovnog stavljanja u pogon, proizvod ponov-
no propisno priklju¢ite na mrezu.

Pri punjenju zemljom nemojte unositi lopatu ili vrtne
vile u sitasti bubanj dok radi.

Pri radovima s lopatom ili vrtnim vilama odrzavajte
razmak prema bubnju. Lopata ili vrtne vile mogu se
uglaviti. Postoji opasnost od ozljeda.

Radno mjesto mora biti Cisto i dobro osvijetljeno. Ne-
red ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati
nezgode.



+ Prikljuéni utikac¢ valjkastog sita mora odgovarati uti¢-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Originalni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

* Priradu na otvorenom upotrebljavajte samo produz-
ne kabele koji su namijenjeni uporabi na otvorenom.

* lzbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Osigu-
rajte da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego $to ga
prikljuCite na izvor elektricne energije.

+ Prije uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite alate za
namijestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji se nalazi
na rotiraju¢em dijelu alata moze uzrokovati ozljede.

* Nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme
poput protukliznih zastitnih cipela smanjuje rizik od
ozljeda.

» Nosite odgovaraju¢u odje¢u. Ne nosite Siroku odje-
¢u ili nakit. Maknite kosu, odjecu i rukavice dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

* Prije pocetka rukovanja ovim proizvodom provjerite
ima li o$te¢enih dijelova. OSte¢en zastitni uredaj ili
neki drugi dio moraju se oprezno provijeriti kako bi se
osiguralo da ispravno rade i ispunjavaju predvidenu
funkciju. Provjerite poravnanje pokretnih dijelova,
pukotine, montazu ili druge uvjete koji mogu nega-
tivno utjecati na funkciju proizvoda.

+ Ostecen zastitni ureda;j ili neki drugi dio moraju se
stru€no popraviti ili zamijeniti.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moze u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lijeénikom i proizvodacem
tog medicinskog implantata.

6. Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju teh-

nologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurnosti.

Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti potenci-

jalni rizici.

+ Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
¢aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

* Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

+ Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske uporabe* te cijelog priru€nika za uporabu.

» lzbjegavajte iznenadna pokretanja proizvoda: prili-
kom ukopc&avanja utikaca u uti¢nicu nije dopusteno
pritiskati tipku za pokretanje. Rabite radni alat koji
se preporucuje u ovom prirué¢niku za uporabu. Tako
Cete posti¢i optimalne ucinke proizvoda.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod
radi.

* lzbaceno kamenije ili izbacena zemlja mogu do-
vesti do ozljeda. Unaprijed provjerite ima li stranih
tijela na povrSinama koje ¢e se obradivati. Vodite
racuna o tome da je zastitna podloSka ispravno po-
stavljena. Pri radu nosite zastitne naocale.

Ponasanje u izvanrednoj situaciji
Pruzite potrebne mjere prve pomoci u skladu s ozlje-

dom i Sto brze potrazite odgovarajuéu lije¢nicku pomoc¢.

Zastitite ozlijedenu osobu od dodatnih ozljeda i stavite

je u miran polozaj. Za slu¢aj eventualne nezgode na

radnom mjestu uvijek bi pri ruci trebala postojati kutija
prve pomo¢i u skladu s normom DIN 13164. PotroSeni
materijal iz kutije prve pomoc¢i valja odmah ponovno
nadomjestiti.

Kada trazite pomo¢, navedite sljedece informacije:

1. mjesto nezgode

2. vrstu nezgode

3. broj ozlijedenih osoba

4. vrstu ozljeda

5. Pri¢ekajte dodatna pitanja

7. Tehnicki podatci

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Ulazna snaga S1 350 W
Dimenzijed x § x v 1040 x 460 x 1290 mm
Sitasti bubanj @ 400 mm
Duljina sitastog bubnja 900 mm
Sitasti bubanj brzina vrtnje n, 42 min”
PodeSavanje nagiba bubnja 0°,4°i8°
Veli¢ina otvora 9 mm
Snaga cca. 3 m¥h
Masa 24 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!
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Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moZe imati ozbiljne posljedice
na vaSe zdravlje. Ako buka stroja prekoracuje 85 dB,
nosite prikladan stitnik sluha.

Informacija o buci u skladu s normom EN 62841-1

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvu¢ne snage L, 77,6 dB
Nesigurnost K 2,13 dB
Razina zvuénog tlaka LpA 62,4 dB
LpA Nesigurnost K 3dB

Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija (vibriranje Sa-
ka-ruka)

Vibracije a, <2,5m/s?

8. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

* Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

* Provijerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. U slu€aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije nec¢e
se uvaziti.

+ Sacuvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

» Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

» Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENUJE!
Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igrac-
ka! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

9. Montaza
A Pozor!

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

Osigurajte da su svi dijelovi i alati prisutni.
Radite na ravnoj i stabilnoj povrSini. Osigurajte da ima-
te dovoljno prostora.

9.1 Montaza donjih krakova postolja, bo¢nih plo-
¢a i spojnih Sipki (sl. 2)

Potreban materijal:

* 8x imbus vijka M6 x 35 (4a)

» 8x plosnatih podloznih plocica @ 6 x @ 12 (4b)

» 8x plosnatih podloznih plocica @ 6 x @ 16 (4c)

* 8x samoosiguravajucih Sesterostranih matica M6

(4d)
* Imbus klju¢ 4 mm
« Kiljug¢ za vijke 10 mm

1. Uzmite jednu od dviju bo¢nih plo¢a (4) i poravnajte
je s donjim krakom postolja (5).

2. Nagornjoj i donjoj strani umetnite po tri imbus vijka
(4a) u za to predvidene otvore. Zanemarite gorniji
provrt za €etvrti imbus vijak.

3. Umetnite spojnu Sipku (12) u krak postolja (5) i pri-
Cvrstite je Cetvrtim imbus vijkom (4a).

4. Ispod svake glave vijka postavite plosnatu podloz-
nu plocicu (4b), a s druge strane postavite dodatnu
podloznu plogicu (4c).

5. Navrnite samoosiguravajuce Sesterostrane matice
(4d) i ¢vrsto ih zategnite klju¢em za vijke 10 mm i
imbus klju¢em 4 mm.

6. Ponovite korake za drugu boénu plocu (4).

9.2 Montaza kotaca (sl. 3)

Potreban materijal:

» 2Ximbus vijci M8 x 70 (13a)

* 4x plosnate podlozne plocice @ 8 x @ 16 (13b)

» 2x osovinske ¢ahure @ 8 x @ 12 x 35 (13c)

» 2x Sesterostrane matice M8 (13d)

* 2x samoosiguravajucih Sesterostranih matica M8
(13e)

* Imbus klju¢ 5 mm

* Kilju¢ za vijke 14 mm

« Kilju¢ za vijke 13 mm

1. Postavite kotace (13) na donje krakove postolja
(5).

2. Umetnite osovinske ¢ahure (13c) u kotace (13).

3. Na svaku stranu postavite plosnatu podloznu plo-
¢icu (13b).

4. Umetnite imbus vijke (13a) u otvore u krakovima
postolja (5) i kota¢ima (13).

5. Najprije lagano zavrnite Sesterostrane matice (13d)
i samoosiguravajuc¢e matice (13e).
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6. Osigurajte da se kotaci (13) mogu lagano okreta-
ti, a zatim pritegnite sve matice kljuéem za vijke
13 mm i imbus klju¢em 5 mm.

9.3 Montaza gornje Sipke postolja (7) (sl. 4)
Potreban materijal:

+ 2Ximbus vijka M8 x 50 (7a)

* 2xopruzna prstena @ 8 (7b)

+ 2x plosnate podlozne plocice @ 8 x & 14 (7c)
* Imbus klju¢ 5 mm

1. Spojite lijevi i desni donji krak postolja (5) s gor-
njom Sipkom postolja (7) kao $to je prikazano na
slici.

2. Pri¢vrstite Sipku postolja (7) na svakoj strani imbus
vijkom (7a).

3. Ispod glave vijka postavite opruzni prsten (7b) i
plosnatu podloznu plogicu (7c).

4. Zategnite vijke s pomocéu imbus klju¢a 5 mm.

9.4 Montaza donje Sipke postolja (6) (sl. 4)

Potreban materijal:

* 2ximbus vijka M6 x 40 (6a)

+ 2x plosnate podlozne plocice @ 6 x & 16 (6b)

+ 2x razmacne plogice (6¢)

» 2x plosnate podlozne plocice @ 6 x & 12 (6d)

* 2x samoosiguravajucih Sesterostranih matica M6
(6e)

* Imbus klju¢ 4 mm

* Kiljug€ za vijke 10 mm

1. Pri¢vrstite donju Sipku postolja (6) na okuvir.

2. Umetnite imbus vijke M6 x 40 (6a) kroz predvidene
provrte.

3. Postavite podlozne plogice (6b, 6d) i razmacne
plocice (6c¢) kao $to je prikazano na slici.

4. Navrnite matice(6e) i ¢vrsto ih zategnite klju¢em
za vijke 10 mm i imbus kljuéem 4 mm.

9.5 Montaza gornje lijeve Sipke postolja (11) (sl. 6)
Potreban materijal:

* 1x navojni svornjak M8 (11a)

* 1x opruzni prsten @ 8 (11b)

» 1x Sesterostrana matica M8 (11c)

* Klju€ za vijke 14 mm

1. Pri¢vrstite navojni svornjak (11a) u donji provrt (vidi
sliku 6) prihvatne plo¢e bubnja.

2. Pri¢vrstite Sipku opruznim prstenom (11b) i Seste-
rostranom maticom (11c).

3. Zategnite Sesterostranu maticu M8 (11c) s pomoc¢u
klju€a za vijke 14 mm.

9.6 Montaza gornje lijeve Sipke postolja (11) na
sitasti bubanj (sl. 7)

Potreban materijal:

* 1x navojni svornjak M8 (11a)

* 1x opruzni prsten @ 8 (11b)

» 1x Sesterostrana matica M8 (11c)

* Klju¢ za vijke 14 mm

1. Sada provucite navojni svornjak (11a) kroz provrt
na potpornoj gredi bubnja (15).

2. Zatim postavite gornju lijevu Sipku postolja (11) i
pric¢vrstite je opruznim prstenom (11b) i Sestero-
stranom maticom (11c).

3. Zategnite maticu klju¢em za vijke 14 mm.

9.7 Montaza gornje desne Sipke postolja (3) (sl. 8)
Potreban materijal:

* 1x imbus vijak M8 x 50 (3a)

+ 3xopruzna prstena & 8 (3b)

« 3x Sesterostrane matice M8 (3c)

* Imbus klju¢ 5 mm

* Klju¢ za vijke 14 mm

1. Pri¢vrstite gornju desnu Sipku postolja (3) kao $to
je prikazano na potpornoj gredi bubnja (15).

2. Umetnite imbus vijak (3a) za pode$avanje kuta.
Podes$avanje kuta opisano je u poglavlju 10.1.

3. Osigurajte spoj imbus vijkom (3a), opruznim prste-
novima (3b) i Sesterostranim maticama (3c).

4. Sesterostrane matice (3c) pritegnite rukom.

9.8 Spajanje postolja i sitastog bubnja (sl. 9 i 10)
Potreban materijal:

* 2 ximbus vijka M6 x 35 (8a)

* Imbus klju¢ 4 mm

1. Postavite sitasti bubanj na spojne Sipke donjeg
postolja.

2. Pri¢vrstite potpornu upornicu (8) na gornje posto-
lie imbus vijcima (8a).

3. Zategnite ih s pomoéu imbus klju¢a 4 mm.

9.9 Montaza rucki (sl. 11)
Potreban materijal:

* 2 ximbus vijka M6 x 10 (9a)
* Imbus klju¢ 4 mm
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1. Osigurajte rucke (9) na gornjem postolju imbus vi-
jcima (9a) i imbus kljuéem 4 mm.

9.10 Montaza zastitne podloske (sl. 12)
Potreban materijal:
* 2 x sigurnosni zatik (2a)

1. Postavite zastitnu podlosku (2) na predvideno mje-
sto za pri€vrséivanje.

2. Umetnite dva sigurnosna zatika (2a) kroz odgova-
rajuée drzace kako biste pri¢vrstili zastitnu pod-
loSku.

3. Osigurajte da zastitna podloska ¢vrsto nasjeda i
da se ne mozZe pomicati.

10. Stavljanje u pogon

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

Proizvod ima snazan elektromotor i zastitu od preoptere-
¢enja za dodatnu sigurnost. Robusno postolje osigurava
stabilnost i dobru pokretljivost proizvoda. Nagib sitastog
bubnja moze se podesiti kako bi se optimizirala u¢inko-
vitost prosijavanja i prilagodilo rezultat materijalu i Zelje-
nom stupnju odvajanja.

Funkcioniranje upravljackih elemenata naci ¢ete u slje-
decim opisima.

10.1 NamjesStanje nagiba bubnja (sl. 7)

+ Strmiji nagib osigurava brze kretanje materijala kroz
bubanj. To je korisno kada se obraduje veliki mate-
rijal ili materijal u velikim koli¢inama uz $to krace
vrijeme obrade.

+ Plosnatiji nagib usporava protok materijala i omo-
gucuje duze zadrzavanje materijala u situ. Time se
postiZze temeljitije odvajanje, a posebno u slu€aju
finih materijala.

» Razli¢iti materijali (npr. pijesak, zemlja, kompost)
imaju razli¢ita svojstva poput gustoce, vlage i granu-
lacije. Nagib se moze podesiti kako bi se optimiziralo
kretanje materijala u bubnju.

* Vlazan ili ljepljiv materijal zahtijeva plosnatiji nagib
kako bi se sprijecilo zaéepljenje bubnja.

+ Kut bubnja moze se podesiti na 0°, 4° i 8°.

1. U tu svrhu otpustite imbus vijak (3a).
2. Zatim izvadite Sesterostranu maticu Matica M8
(3c) i opruzni prsten (3b).

3. Jednom rukom lagano podignite sitasti bubanj i
uklonite imbus vijak (3a) te ponovno ga postavite u
Zeljen polozaj / pod Zeljeni nagib.

4. Osigurajte spoj ponovnom montazom Sesterostra-
ne matice Matica M8 (3c) i opruznog prstena (3b).

10.2 Ukljucivanjel/isklju€ivanje proizvoda

1. Postavite sklopku za ukljugivanje/iskljucivanje (10)
u polozaj (I) kako biste pokrenuli proizvod.

2. Postavite sklopku za uklju¢ivanje/iskljucivanje (10)
u polozaj (0) kako biste zaustavili proizvod.

10.3 Zastita od preopterecenja
U slu€aju preoptereéenja motora, npr. zbog blokiranja
bubnja, proizvod se automatski iskljucuje.

10.4 Napomene za rad

A\ POZOR!

Pri punjenju sitastog bubnja odrzavajte dovoljan

razmak prema proizvodu.

» Osigurajte da se proizvod nalazi stabilno na ¢vrstoj
podlozi.

* Ne posezZite u sitasti bubanj.

+ Nemojte preopteretiti sito jer to moze dovesti do
oStecenja mehanike. Maksimalno opterecenje tre-
balo bi biti navedeno u uputama. Ravnomjerno i u
predvidenim koli¢inama punite materijal u proizvod
kako biste sprijecili optere¢enje ili neravnomjerno
opterecenje.

+ Pri punjenju zemljom nemojte unositi lopatu ili vrtne
vile u sitasti bubanj dok radi.

* U slu€aju blokiranog materijala, odmah zaustavite
rad, iskljucite proizvod i ocistite ga.

* Prije napustanja radnog mjesta isklju€ite motor i
izvucite mrezni utikac.

11. Prikljuéivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN.

Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koristeni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektricni prikljuéni vod
Na elektricnim priklju¢nim vodovima Cesto nastaju
ostecenja izolacije.
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Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Utisnuéa, ako se prikljuéni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

» Pregibi zbog neispravnog uévr§éenja ili provodenja
prikljuénog voda.

» Posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi ostecéeni priklju€ni vodovi ne smiju se rabiti i zbog

ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oStec¢enost elektriénih priklju¢-

nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-

klju€ni vod nije priklju€en na elektricnu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vazec¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s istom
oznakom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za proizvode s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporucujemo
osigurac velic¢ine C 16 Aili K 16 Al

Nagin prikljuéivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabe-
la, to mora obaviti proizvodac ili njegov distributer kako
bi se izbjegli sigurnosni problemi.

12. Ciséenje

Opasnost!
Prije svih radova ¢iSéenja izvucite mrezni utikac.

* Redovito uklanjajte ostatke materijala kako biste
sprijeCili zaCepljenja.

* Ne upotrebljavajte agresivne kemikalije ili visoko-
tlacne cistade. Ne prskajte proizvod vodom. Opa-
snost zbog elektricnog udara!

» Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuc¢iste mo-
tora Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod
Cistom krpom ili ga ispusite niskotlacnim stlacenim
zrakom.

* Preporu¢ujemo da proizvod oc€istite odmah nakon
svake uporabe.

» Proizvod redovito Cistite vlaznom krpom s malo ma-
zivog sapuna. Ne rabite sredstva za Ci$c¢enje ili ota-
pala jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove proi-
zvoda. Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti
u unutrasnjost proizvoda. Prodiranje vode povecava
rizik od elektri¢nog udara.

13. Skladistenje

UPOZORENJE!

Stroj ne skladistite nezasticen na otvorenom ili u
vlaznoj okolini!

Proizvod i njegov pribor uskladistite na tamnom, su-
hom mijestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepri-
stupacéno djeci.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30 °C.
Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju. Pokrijte pro-
izvod kako biste ga zastitili od prasine ili viage. Cuvaijte
priruénik za uporabu pored proizvoda.

14. Odrzavanje

Pozor!
Prije svih radova odrzavanja izvucite mrezni utikac.

Radove odrzavanja i €iS¢enja provodite samo pri is-
klju€¢enom motoru i izvu€éenom mreznom utikacu.

141 Zatezanje pogonskog remena (Sl. 13)

Nakon nekog vremena pogonski se remen moze produ-

ljiti ili istroSiti, Sto moZe uzrokovati nepouzdan prijenos

snage s motora na sitasti bubanj (14). U tom slu¢aju na-

knadno zategnite ili zamijenite pogonske remene.

1. Skinite pokrov remena motora (16) (sl. 13) tako da
otpustite vijke s kriznom glavom (16a).

2. Podesite zategnutost remena otpustanjem triju vi-
jaka motora i tako da njega pritisnete prema gore.

3. Ako se pogonski remen ne moze viSe zategnu-
ti i/ili je porozan, on je istroSen i potrebno ga je
zamijeniti.

4. Cvrsto drzite motor jednom rukom i ponovno &vr-
sto zategnite vijke motora drugom rukom.

5. Ponovno postavite pokrov remena motora (16).

14.2 PodesSavanje letvice s cetkom

Letvica s Cetkom Cisti bubanj tijekom rada od mate-
rijala koji prianja. Ako letvica s ¢etkom nije ispravno
postavljenja moze doc¢i do nakupljanja materijala na
bubnju, §to moZe smanijiti u€inkovitost sita i dovesti do
zacepljenja bubnja.

1z tog razloga po potrebi namjestite letvicu s Cetkom.

1. U tu svrhu otpustite tri imbus vijka imbus kljuéem
4 mm i pomaknite letvicu s ¢etkom u Zeljen po-
lozaj.

2. Razmak izmedu letvice s ¢etkom i bubnja mora biti
postavljen tako da €ekinje lagano dodiruju bubanj,
a da ne vrSe prekomjeran pritisak.
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3. Zatim rukom zategnite vijke.

15. Popravak i narucivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji
predstavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proi-
zvode ne odgovaramo za Stete uzrokovane neisprav-
nim popravcima ili neuporabom originalnih rezervnih
dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru¢njaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

Prikljuéci i popravci

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo elektrotehni¢ki stru¢njak.

Imate li pitanja, navedite sljedec¢e podatke:

* Vrsta struje motora

» Podatci s oznac¢ne ploc€ice stroja

15.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narugivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedeée informacije:

* Naziv modela

* Broj artikla

» Podatci s oznaéne plocice

Rezervni dijelovi / pribor br. artikla:
Plosnati remen 59045039001
Klinasti remen 05012523

15.2 Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Remen

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

16. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

AR, WA
%@ %ﬁn é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektronickim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne

Ef spadaju u ku¢anski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

« Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

« Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

« Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

« Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

« Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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17. Otklanjanje neispravnosti
Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako
time ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguéi uzrok Rjesenje

Motor ne radi
Motor je preoptereéen Ponovno ukljucite proizvod

Zatrazite od elektriCara da provjeri

Ne postoji mrezni napon uti¢nicu, kabel, vod i utika¢ (vidi
Elektri¢no prikljucivanje)

Motor radi, ali sitasti se bubanj | Remen motora je neispravan ili ima Provjerite remen motora, zategnite ga ili

ne okre¢e premalu zategnutost ga zamijenite
Remen sitastog bubnja je Provijerite remen sitastog motora,
neispravan ili je premalo zategnut zategnite ga ili ga zamijenite

Materijal za prosijavanje se ne | Materijal za prosijavanje je zgrudan Unaprijed usitnite materijal za
prosijava u potpunosti i/ili prevlazan prosijavanje i/ili pricekajte da je susi

Nagib bubnja je prestrm Smanijite nagib sitastog bubnja
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaso pozornost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in razlage,
ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih
ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja za poSkodbo preberite navodila za uporabo.

Nosite za$¢itna o¢ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrZe iz izdelka,
ki lahko povzrocijo izgubo vida.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Atedl I
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaSim
novim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jamé&i za poskodbe na tem

izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride

pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

« popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpadi elektricne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri€nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka. Na-
vodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o prepre-
¢evanju nevarnosti, prihranku stroSkov za popravila,
zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter
Zivljenjske dobe izdelka. Poleg varnostnih dologil v teh
navodilih za uporabo morate nujno upostevati predpise
svoje drzave, ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nagin,
ki je opisan, in za navedena podrocja uporabe. Navo-
dila za uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na
tretjo osebo pa morate priloZite vse dokumente.

2. Opis izdelka (sl. 1)

1. Krtagna letev

1a. Vijak z notranjim Sesterokotnikom
2. Zascitna podloga

2a. Varovalni zati¢

3. Desni zgorniji nosilec okvirja

3a. Sesteroroba matica

3b. Vzmetni obro¢

3c. Vijak z notranjim Sesterokotnikom
4. Stranska plosc¢a

4a. Vijak z notranjim Sesterokotnikom
4b. Ploska podlozka (majhna)

4c. Ploska podlozka (velika)

4d. Samozaporna Sestroba matica

5. Spodnja roka okvirja

6. Spodnji opora okvirja

6a. Vijak z notranjim Sesterokotnikom
6b. PloScata podlozka

6c. Distan¢nik

6d. Ploscata podlozka

6e. Samozaporna Sestroba matica

7. Zgornja opora okvirja

7a. Vijak z notranjim Sesterokotnikom
7b. Vzmetni obro¢

7c. Ploscata podlozka

8. Zascitno streme

8a. Vijak z notranjim Sesterokotnikom
9. Rocaj

9a. Vijak z notranjim Sesterokotnikom
10. Stikalo za vklop/izklop

11. Leva zgornja opora okvirja

11a. Navojni sornik

11b. Vzmetni obro¢

11c. Sesteroroba matica

12. Veznidrog

13. Kolo

13a.Vijak z notranjim Sesterokotnikom
13b.Plos¢ata podlozka

13c.Osna objemka

13d.Sesteroroba matica
13e.Samozaporna Sestroba matica
14. Sejalni boben

15. Nosilec bobna

16. Pokrov jermena motorja
16a.Vijak s krizno glavo

3. Obseg dostave

Poz. Stevilo Opis

2 1x Zasc¢itna podloga

2a 2x Varovalni zati¢

3 1x Desni zgornji nosilec okvirja

3a 1x Vijak z notranjim Sesterokotnikom
M8 x 50

3b 3x Vzmetni obrocek & 8
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3c 3x Sesteroroba matica M8 13e  2x Samozaporna $estroba matica M8
4 2x Stranska plosca 1x 5-milimetrski imbus klju¢
4a 8x Vijak z notranjim Sesterokotnikom 1X 4-milimetrski imbus kljug¢
M6 x 35
1x Vijacni klju¢ 13 mm
4b 8x Ploska podlozka @ 6 x & 12
1x Vijaéni klju¢ 14 mm
4c 8x Ploska podlozka @ 6 x & 16
N , 1x Navodila za uporabo
4d 8x Samozaporna $estroba matica M6
5 2x Spodnja roka okvirja 4. Namenska uporaba
6 1x Spodniji opora okvirja
6a o Vijak z notranjim Sesterokotnikom Zz r9§acusk|m -S|tom lahko sejfete, Iocu1et§ ali meSate
M6 x 40 razli¢ne materiale, kot so zemlja, kompost in pesek. Na
5 ta nacin je mogoce odstraniti kamenje iz velikih koli¢in
6b e Ploska podlozka @ 6 x @ 16 prsti, kompost pretvoriti v dragoceno rastno prst ali pe-
6c 2x Distan&nik sek ucinkovito filtrirati iz substratov.
6d 2x Ploska podlozka @ 6 x @ 12 Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvi-
6e 2% Samozaporna Sestroba matica M6 denim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to,
ni v skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poSkodbe
7 1x Zgornja opora okvirja vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
7a 2X Vijak z notranjim Sesterokotnikom upravljavec in ne proizvajalec.
M8 x 50
- S Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
7b 2x Vzmetni obrocek @ 8 N ; o
montazo ter navodila za uporabo v priro¢niku za upora-
7c 2x Ploska podiozka @ 8 x & 14 bo, saj lahko le tako omogodite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrZujejo, morajo biti
8 1x Zascitno streme z njim seznanjene in poucene o morebitnih nevarnos-
8a 2x Vijak z notranjim Sesterokotnikom tin. . N .
M6 x 35 Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo
— proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
9 2x Rocaj di
ica.
9a 2x Vijak z notranjim Sesterokotnikom Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
M6 x 10 in originalnim priborom proizvajalca.
1 1x Leva zgornja opora okvirja Upostevati morate proizvajaleve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih po-
11a 2x Navojni sornik M8 datkov.
b 2x Vzmetni obrocek @ 8 Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso
¢ 2x Sesterorobe matice M8 konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e iz-
12 2x Vezni drog delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
13 ox Kolo skih obratih ter podobnih dejavnostih.
13a  2x Vijaki z notranjim Sesterokotnikom Proizvajalec ne jam&imo za po$kodbe, ki nastanejo
M8 x 70 zaradi nestrokovne uporabe ali napa¢nega upravljanja.
13b  4x Ploske podlozke & 8 x & 16
13c 2x Osne objemke @ 8 x ¥ 12 x 35
13d  2x Sesterorobe matice M8
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Razlaga signalnih besed v navodilih za uporabo
A

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepredci.

/\ PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne prepreci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne nevarne
situacije, zaradi katere lahko pride do materialne
Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se ne prepreci.

5. Splosni varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja

A OPOZORILO: Preberite vse varnostne napotke,
navodila, slike in tehni€ne podatke, ki so prilozeni
temu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
$kodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektricno
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektriénim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektricna orodja (brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena de-
lovna obmocja lahko vodijo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekoc€ine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otrociindruge osebe se vam ne smejo priblize-
vati, medtem ko uporabljate elektri¢no orodje.

Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elek-
triénim orodjem.

2) Elektri¢na varnost

a) Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora pri-
legati v vti€nico. Vti¢a ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
rabljajte z elektricnimi orodji, ki so zascitno
ozemljena. Nespremenjeni vtici in prilegajoCe se
vti€nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vaSe telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

c) Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti. Vdor vode v elektricno orodje poveca
tveganje elektricnega udara.

d) Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje
ali obesanje elektri€nega orodja ali za viecenje
vti€a iz vtiénice. Prikljuénega voda ne priblizu-
jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. Poskodovani ali zamotani prikljuc-
ni vodi povecujejo tveganje elektricnega udara.

e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo taksne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocje, zmanjsa tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zasc¢itno
stikalo na okvarni tok. Uporaba zas&itnega sti-
kala na okvarni tok zmanj$a tveganje elektriCnega
udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itho opremo in vedno za-
§citna ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni ¢evlji, za-
Scitna Celada ali zasc¢ita za sluh, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tveganje
telesnih poskodb.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektriéno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali priklju-
&ili akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate
pri noSenju elektricnega orodja prst na stikalu ali
elektricno orodje vklopljeno priklju€ite na tokovno
napajanje, lahko to privede do nesrec.

Preden boste vklopili elektricno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijacni klju¢.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrte€em se delu
elektricnega orodja, lahko privede do telesnih po-
Skodb.

lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri€éno orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih obla-
¢il ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premi-
kajo¢im se delom. Premikajoc¢i se deli lahko zagra-
bijo ohlapna oblagila, nakit ali dolge lase.

Ce je mogoée namestiti naprave za odsesa-
vanje in lovljenje prahu, jih morate prikljugiti
in pravilno uporabiti. Uporaba naprave za od-
sesavanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi
prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektriéna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

4) Uporaba in upravljanje elektricnega orodja

a)

b)

c)

d)
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Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektri¢-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmogju moci delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite snem-
ljiv akumulator, preden boste nastavili na-
pravo, zamenjali dodatno opremo ali shranili
elektriéno orodje. S tem previdnostnim ukrepom
preprecite nenamerni zagon elektriénega orodja.
Nerabljena elektricna orodja hranite izven
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanje-
ne z napravo ali niso prebrali teh navodil,
ne pustite uporabljati elektricnega orodja.

e)

f)

g)

h)

5)

a)

Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orod-
ja. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo elektricnega
orodja je treba popraviti poSkodovane dele.
Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih
elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

Servis

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in le z original-
nimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektri¢no orodje ostane varno.

Splosna varnostna navodila za rotacijska sita

Pazite, da izdelek stabilno stoji na trdni podlagi.
Vzdrzevalna dela in ¢iS¢enje lahko izvajate samo,
ko je omrezni vti¢ odklopljen.

Instalacije, popravila in vzdrzevalna dela na ele-
ktriéni inStalaciji lahko opravlja samo strokovnjak.
Vse zas$¢itne in varnostne naprave je treba po za-
klju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj po-
novno namestiti.

Pri delu na izdelku morajo biti nameScene vse za-
§¢itne priprave in pokrivala.

Preverite vode omreznega priklju¢ka. Ne uporabljaj-
te pomanijkljivih vodov.

Ne prekrivajte odprtin za dovod zraka na motorju.
Otroci naj se priblizujejo izdelku, prikljuéenem na
omreZje.

Ne segajte v delujoc sejalni boben.

Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor in izvle-
cite omrezni vtic.



+ Tudi pri neznatni menjavi lokacije odklopite izdelek
iz vsakrSnega elektri¢nega napajanja!

Pred ponovnim zagonom izdelek ponovno ustrezno
priklopite na elektricno omrezje.

* Pri nalaganju zemlje ne vstavljajte Zlice ali vrtnih
vilic v delujo€ sejalni boben.

* Pri delu z Zlico ali vrtnimi vilicami se ne pribliZujte
bobnu. Lopata ali vrtne vilice se lahko zataknejo.
Obstaja nevarnost poskodbe.

+ VasSe delovno mesto mora biti vedno €isto in dobro
osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocgja
lahko vodijo do nesrec.

+ Prikljuéni vti¢ rotacijskega sita se mora prilegati v
vtiénico. Vti¢a ni dovoljeno na noben nacin spremi-
njati. Nespremenjeni vtici in prilegajoCe se vticnice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

* Pri delu na prostem uporabljajte samo kabelske po-
daljSke, ki so primerni tudi za zunanjo uporabo.

+ Preprecite nenameren zagon. Prepri¢ajte se, da je
elektriéno orodje izklopljeno, preden ga boste priklo-
pili na tokovno napajanje.

+ Preden boste vklopili elektri¢no orodje, odstranite
orodja za nastavitev ali vijacni klju¢. Orodje ali klju¢,
ki se nahaja v vrte€em se delu naprave, lahko prive-
de do telesnih poskodb.

* Nosite zas¢itna ocala. NoSenje zaS¢itne opreme,
kot so nedrsedi varnostni Cevlji, zmanjSuje tveganje
za poskodbe.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblagcil ali
nakita. Las, oblagil in rokavic ne pribliZujte premika-
jo¢im se delom. Premikajoci se deli lahko zagrabijo
ohlapna oblagila, nakit ali dolge lase.

* Pred delom z izdelkom ga preglejte za poSkodova-
ne dele. PoSkodovano zas¢itno pripravo ali drug del
morate skrbno pregledati, da zagotovite pravilno
delovanije in izvajanje predvidene funkcije. Preverite
poravnavo gibljivih delov, zlome, montazo ali druge
pogoje, ki bi lahko vplivali na delovanje.

» Poskodovano za&¢itno pripravo ali drug del je treba
ustrezno popraviti ali zamenjati.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okoli§¢inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo¢amo, da se pred uporabo elektri¢nega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

6. Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in prizna-
nimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pri-
de pri delu do pojava preostalih tveganj.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
¢itna preostala tveganja.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu izdelka: ko vti¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite vstavitveno orodje, ki je pripo-
ro¢eno v teh navodilih za uporabo. S tem poskrbite,
da va$ izdelek doseze optimalno mo¢.

» Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

¢ lzvrzeno kamenje ali zemlja lahko povzroci po-
Skodbe. Vnaprej preverite povrsine, ki jih boste obde-
lovali, za tujke. Prepricajte se, da je za$¢itna podloga
pravilno names¢ena. Med delom nosite zas¢itna ocala.

Ravnanje v sili

Poskrbite za potrebne ukrepe prve pomodi, ki ustrezajo
poskodbi, in &im prej poiS¢ite usposobljeno zdravnisko
pomog¢.

Poskodovanca zas¢itite pred nadaljnjimi poSkodbami
in ga pomirite. Za primer morebitne nesrec¢e mora biti
na delovnem mestu vedno na voljo prva pomoc¢ v skla-
du z DIN 13164. Material, ki se vzame iz prve pomoc¢i,

je treba takoj dopolniti.

Ko pokli¢ete pomo¢, navedite naslednje informacije:

Kraj nesrece

Vrsta nesrece

Stevilo poskodovancev

Vrste poSkodb

Pocakajte na povratna vprasanja

ahrhonN=

~N

Tehniéni podatki

Motor 230-240 V~/50 Hz

Vhodna mo¢ S1 350 W

1040 x 460 x 1290 mm

Dimenzije D x S x V
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Sejalni boben @ 400 mm
Dolzina sejalnega bobna 900 mm
Hitrost sejalnega bobna n, 42 min*'
Nastavljiv nagib bobna 0°,4°in 8°
Velikost odprtin mreze 9 mm
Napajanje pribl. 3 m?h
Teza 24 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Hrup in vibracije

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoraéi 85 dB, uporabljajte
ustrezno zascito za sluh.

Informacije o hrupnosti, izmerjeni v skladu s stan-
dardom EN 62841-1

Karakteristike hrupa

Nivo moci zvoka L, 77,6 dB
Negotovost K 2,13 dB
Raven hrupa L, 62,4 dB
LpA Negotovost K 3dB
Vrednosti tresljajev (nihanja dlan-roka)

Vibracije a, <2,5m/s?

8. Razpakiranje

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

+ Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (€e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. KasnejSih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

» Pri naro¢anju navedite naso $tevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

/A OPOZORILO!

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

9. Sestava

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

Zagotovite, da so vsi deli in orodja popolnoma name-
Sc¢eni.

Delajte na ravni, stabilni povrSini. Poskrbite, da boste
imeli dovolj prostora.

9.1 Namestite spodnja vodila okvirja, stranske
plosce in povezovalne opornike (sl. 2)

Potrebni material:

» 8x vijak z notranjim $esterokotnikom M6 x 35 (4a)

+ 8x ploske podlozke & 6 x & 12 (4b)

» 8x ploske podlozke @ 6 x @ 16 (4c)

+ 8x samozaporne $estrobe matice M6 (4d)

* 4-milimetrski imbus klju¢

* Vijaéni klju¢ 10 mm

1. Vzemite eno od obeh stranskih plo$¢ (4) in ju po-
ravnajte s spodnjim roko okvirja (5).

2. Vstavite tri vijake z notranjim Sesterokotnikom (4a)
v odprtini na vrhu in na dnu. Preskogite zgornjo od-
prtino za Cetrti vijak z notranjim Sesterokotnikom.

3. Potisnite vezni drog (12) v roko okvirja (5) in jo
pritrdite s Cetrtim vijakom z notranjim Sesteroko-
tnikom (4a).

4. Pod vsako glavo vijaka namestite plosko podloz-
ko (4b) in drugo plosko podlozko (4c) na nasprotni
strani.

5. Privijte samozaporne Sestrobe matice (4d) in jih
zategnite z 10-milimetrskim vijaénim klju¢em in
4-milimetrskim imbus klju¢em.

6. Ponovite korake za drugo stransko plosco (4).

9.2 Montaza koles (sl. 3)

Potrebni material:

* 2x vijak z notranjim Sesterokotnikom M8 x 70 (13a)
* 4x ploske podlozke @ 8 x @ 16 (13b)

* 2x osna objemka @ 8 x @ 12 x 35 (13c)
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+ 2x Sesteroroba matica M8 (13d)

* 2x samozaporne Sestrobe matice M8 (13e)
* 5-milimetrski imbus klju¢

+ Vija¢ni klju¢ 14 mm

+ Vijaéni klju¢ 13 mm

Kolesa (13) namestite na spodnja roke okvirja (5).

Vstavite osne objemke (13c) v kolesa (13).

Na vsaki strani namestite plosko podlozko (13b).

Vstavite vijake z notranjim Sesterokotnikom (13a)

skozi luknje v rokah okvirja (5) in kolesih (13).

5. Najprej rahlo privijte $estrobe matice (13d) in sa-
mozaporne matice (13e).

6. Prepricajte se, da se kolesa (13) zlahka vrtijo, nato

privijte vse matice s 13-milimetrskim vijaénim klju-

¢em in 5-milimetrskim imbus klju¢em.

Eal

9.3 Montaza zgornje opore okvirja (7) (sl. 4)
Potrebni material:

* 2xvijak z notranjim Sesterokotnikom M8 x 50 (7a)
* 2x vzmetni obro¢ & 8 (7b)

+ 2x ploske podlozke & 8 x @ 14 (7c)

* 5-milimetrski imbus klju¢

1. Levo in desno roko spodnjega okvirja (5) povezite
z zgornjo oporo okvirja (7), kot je prikazano.

2. Pritrdite oporo okvirja (7) na vsaki strani z vijakom
z notranjim Sesterokotnikom (7a).

3. Pod glavo vijaka namestite vzmetni obro¢ (7b) in
plosko podlozko (7c).

4. Vijake privijte s 5-milimetrskim imbus klju¢em.

9.4 Montaza spodnje opore okvirja (6) (sl. 4)
Potrebni material:

* 2xvijak z notranjim Sesterokotnikom M6 x 40 (6a)
+ 2x ploske podlozke & 6 x & 16 (6b)

+ 2x distan¢nik (6¢c)

» 2x ploske podlozke @ 6 x @ 12 (6d)

+ 2x samozaporne Sestrobe matice M6 (6e)

* 4-milimetrski imbus klju¢

* Vijaéni klju¢ 10 mm

1. Pritrdite spodnji opornik okvirja (6) na okvir.

2. Vstavite vijak z notranjim Sesterokotnikom M6 x 40
(6a) skozi predvidene odprtine.

3. Namestite podlozke (6b, 6d) in podloZzko (6c), kot
je prikazano.

4. Privijte matice (6e) in jih zategnite z 10-milime-
trskim vijaénim klju¢em in 4-milimetrskim imbus
klju¢em.

9.5 Montaza leve zgornje opore okvirja (11) (sl. 6)
Potrebni material:

* 1x navojni sornik M8 (11a)

* 1x vzmetni obro¢ @ 8 (11b)

* 1x Sesteroroba matica M8 (11c)

* Vijacni klju¢ 14 mm

1. Navojni sornik (11a) pritrdite v spodnjo odprtino
(glejte sliko 6) pritrdilne plos¢e bobna.

2. Opornik pritrdite z vzmetnim obro¢em (11b) in Se-
strobo matico (11c).

3. Zategnite Sestrobo matico M8 (11c) z vija¢nim klju-
¢em velikosti 14 mm.

9.6 Montaza leve zgornje opore okvirja (11) na se-
jalni boben (sl. 7)

Potrebni material:

* 1x navojni sornik M8 (11a)

* 1x vzmetni obro¢ @ 8 (11b)

* 1x Sesteroroba matica M8 (11c)

* Vijacni klju¢ 14 mm

1. Zdaj potisnite navojni sornik (11a) skozi odprtino
na nosilcu bobna (15).

2. Nato namestite zgornji levi opornik okvirja (11) in
ga pritrdite z vzmetnim obroem (11b) in Sestrobo
matico (11c).

3. Matico zategnite s 14-mm vija¢nim klju¢em.

9.7 Montaza desne zgornje opore okvirja (3)
(sl. 8)

Potrebni material:

» 1xvijak z notranjim Sesterokotnikom M8 x 50 (3a)

» 3x vzmetni obro¢ & 8 (3b)

« 3x Sesteroroba matica M8 (3c)

* 5-milimetrski imbus klju¢

+ Vijacniklju¢ 14 mm

1. Desni zgornji opornik okvirja (3) pritrdite na nosilec
bobna (15), kot je prikazano.

2. Vstavite vijak z notranjim Sesterokotnikom (3a) za
nastavitev kota. Nastavitev kota je opisana v po-
glavju 10.1.

3. Uporabite vijak z notranjim Sesterokotnikom (3a),
vzmetne obroce (3b) in Sestrobe matice (3c), da
pritrdite povezavo.

4. Zroko privijte Sesterorobne matice (3c).
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9.8 Povezava okvirja in sejalnega bobna (sl. 9in 10)
Potrebni material:

* 2 x vijak z notranjim Sesterokotnikom M6 x 35 (8a)

* 4-milimetrski imbus klju¢

1. Sejalni boben namestite na vezne drogove spo-
dnjega okuvirja.

2. Pritrdite oporno precko (8) na zgornji okvir z vijaki
z notranjim Sesterokotnikom (8a).

3. Privijte jih s 4-milimetrskim imbus kljucem.

9.9 Montaza rocajev (sl. 11)

Potrebni material:

* 2 xvijak z notranjim Sesterokotnikom M6 x 10 (9a)
* 4-milimetrski imbus klju¢

1. Pritrdite ro€aje (9) na zgornji okvir z vijaki z notra-
njim Sesterokotnikom (9a) in 4-milimetrskim imbus
klju€em.

9.10 Namestitev zascitne podloge (sl. 12)
Potrebni material:
» 2xvarovalni zati¢ (2a)

1. Namestite za$¢itno podlogo (2) na ustrezna pritr-
disca.

2. Vstavite dva varovalna zati¢a (2a) skozi ustrezna
nosilca, da pritrdite zas¢itno podlogo.

3. Prepricajte se, da je za$¢itna podloga trdno na-
mes&cena in ne more zdrsniti.

10. Zagon naprave

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

Izdelek ima mocan elektri¢ni motor in zasgito pred pre-
obremenitvijo za dodatno varnost. Robustno podvozje
zagotavlja stabilnost in dobro mobilnost izdelka. Naklon
sejalnega bobna je mogoce prilagoditi, da optimizirate
ucinkovitost postopka sejanja in prilagodite rezultat gle-
de na material in Zeleno stopnjo lo¢evanja.

Funkcije upravljalnih elementov si lahko ogledate v
naslednijih opisih.

10.1 Nastavitev naklona bobna (sl. 7)
+ Strmi naklon omogoca, da se ma-
terial hitreje premika skozi boben.

To je uporabno, kadar je treba presejati grobi materi-
al ali velike koli¢ine predelati v kratkem €asu.

* Ploski nagib upo€asni pretok materiala, kar omogo-
¢a daljsi ¢as mirovanja v situ. To vodi do temeljitej-
Sega lo¢evanja, zlasti pri finih materialih.

» Razliéni materiali (npr. pesek, zemlja, kompost) ima-
jo razli¢ne lastnosti, kot so gostota, viaga in velikost
zrn. Nagib je mogoce prilagoditi za optimizacijo gi-
banja teh materialov v bobnu.

* Moker ali lepljiv material lahko zahteva bolj ploski
naklon, da se boben ne zamasi.

» Nagib bobna lahko nastavite na 0°, 4° in 8°.

1.V ta namen odvijte vijak z notranjim Sesterokotni-
kom (3a).

2. In odstranite Sestrobo matico M8 (3c) in vzmetni
obro¢ (3b).

3. Z eno roko nekoliko privzdignite sito in odstranite
vijak z notranjim Sesterokotnikom (3a) ter ga po-
novno vstavite v Zeleni polozaj/naklon.

4. Pritrdite spoj tako, da namestite Sestrobo matico
M8 (3c) in vzmetni obro¢ (3b).

10.2 Vklopl/izklop izdelka

1. Premaknite stikalo za vklop/izklop (10) v polozaj
(), da zazenete izdelek.

2. Premaknite stikalo za vklop/izklop (10) v poloZzaj
(0), da izdelek ustavite.

10.3 Preobremenitvena zaséita
Ce je motor preobremenjen, npr. &e je boben blokiran,
se izdelek samodejno izklopi.

10.4 Delovna navodila

/A POZOR!

Pri polnjenju sejalnega bobna bodite dovolj odda-

ljeni od izdelka.

« Pazite, da izdelek stabilno stoji na trdni podlagi.

* Ne segajte v delujo¢ sejalni boben.

* Ne preobremenite sita, saj lahko poSkodujete me-
haniko. Najvecja obremenitev mora biti navedena v
navodilih. Material dovajajte enakomerno in v pred-
videni koli€ini, da preprecite preobremenitev ali ne-
enakomerno obremenitev.

+ Pri nalaganju zemlje ne vstavljajte Zlice ali vrtnih vilic
v delujo€ sejalni boben.

+ Ce je material blokiran, takoj prenehajte z uporabo,
izklopite izdelek in ga ogistite.

« Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor in izvle-
cite omrezZni vtic.

180 | SI www.scheppach.com



11. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSevalni vod na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

+ Otisc¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

+ Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

* Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

+ Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektriéni prikljuéni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-

nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo¢amo,
da pri izdelkih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to
izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci
tveganja za varnost.

12. Ciséenje

Nevarnost!

Pred vsemi ¢iS€enji izvlecite omrezni vtic.

* Redno odstranjujte ostanke materiala, da preprecite
blokade.

» Ne uporabljajte agresivnih kemikalij ali visokotlac-
nega Cistilca. Izdelka ne Skropite z vodo. Nevarnost
elektricnega udara!

« Na za&¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
§ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Izdelek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo€amo, da izdelek ocistite takoj po vsaki upo-
rabi.

* lzdelek redno gistite z vlazno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte &istil ali topil, ker lahko
poskodujejo plastitne dele izdelka. Pazite, da v
notranjost izdelka ne vdre voda. Vdor vode poveca
tveganje elektricnega udara.

13. Skladiscenje

OPOZORILO!

lzdelka ne shranjujte nezascitene zunaj ali v via-
Znem okolju!

Izdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otrokom
nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalaZzi. Pokrijte izde-
lek, da ga za$¢itite pred prahom ali vlago. Navodila za
uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

14. Vzdrzevanje

Pozor!
Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vtic.

VzdrZevalna dela in €iS€enje izvajajte samo, ko je mo-
tor izklopljen in je omrezni vti¢ odklopljen.

14.1 Napenjanje pogonskega jermena (sl. 13)

Po dolo¢enem c¢asu se lahko pogonski jermen po-

dalj$a ali obrabi, kar pomeni, da ni ve¢ zanesljivega

prenosa moc¢i od motorja do sejalnega bobna (14). V

ta namen morate pogonski jermen ponovno napeti ali

zamenijati.

1. Odvijte pokrov jermena motorja (16) (sl. 13) tako,
da odvijete vijake s krizno glavo (16a).

2. Napetost jermena nastavite tako, da odvijete tri
vijake motorja in motor potisnete navzgor.

3. Ce pogonski jermen postane nenapet in/ali poro-
zen, je obrabljen in ga morate zamenjati.

4. Motor drzite z eno roko in z drugo roko privijte
vijake motorja.

5. Ponovno namestite pokrov jermena motorja (16).
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14.2 Nastavljanje krtacne letve

Krta¢na letev med delovanjem Cisti oprijet material v
bobnu. Ce krtaéna letev ni pravilno nastavljena, se lah-
ko na bobnu nabere material, ki vpliva na ucinkovitost
sejanja in lahko zamasi boben.

Krta¢no letev po potrebi nastavite.

1.V ta namen odvijte tri vijake z notranjim Sesteroko-
tnikom s 4-milimetrskim imbus klju€em in potisnite
krtacno letev v Zeleni polozaj.

2. Razdaljo med krtaco in bobnom je treba nastaviti
tako, da se SCetine rahlo dotikajo bobna brez pre-
tiranega pritiska.

3. Nato roéno privijte vijake.

15. Popravilo
stnih delov

in naro¢anje nadome-

Po popravilu ali vzdrZzevanju se prepri¢ajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli names¢&eni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzrogili telesne poSkodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
¢imo za poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih
popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

V primeru povratnih vprasanj morate navesti naslednje
podatke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo$cice stroja

15.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

» Oznaka modela

+ Stevilka izdelka

» Podatki na tipski ploscici

Nadomestni deli/pribor St. Izdelka:
PloS¢ati jermen 59045039001
Klinasti jermen 05012523

15.2 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Jermen

* ni nujno v obsegu dostave!

16. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

AR WA
%@ %ﬁn é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

Stare elektricne in elektronske naprave ne
E sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
mmmm zavreci oz. oddati na zbirno mesto locéeno!

+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

+ Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

« Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredi!

« Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

« Elektricne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektri€ne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.
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« Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko kon&ni uporabnik na
zahtevo narocCi brezplacen prevzem stare elektricne
naprave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so name$¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih

naprav med odpadke.

17. Pomo¢€ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoéi, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja

Motor ne deluje

Mozni vzrok

Motor je preobremenjen

Ukrep

Znova vklopite izdelek

Ni omrezne napetosti

Strokovnjak elektrik naj preveri vti€nico,
kabel, napeljavo in vti¢ (glejte razdelek o
priklopu na elektricno omrezje)

Motor se zazene, a se sejalni
boben ne vrti

Jermeni motorja so okvarjeni ali
premalo napeti

Preglejte jermene motorja, napnite jih ali
zamenjajte

Jermeni sejalnega bobna so
okvarjeni ali premalo napeti

Preglejte jermene sejalnega bobna, jih
napnite ali zamenjajte

Material, ki ga Zelite presejati,
se ne preseje v celoti

Material, ki ga Zelite presejati, se je
skepil in/ali je prevlazen

Material, ki ga Zelite presejati, najprej
zdrobite in/ali poCakajte, da se posusi

Naklon sejalnega bobna je prevelik

ZmanjSajte naklon sejalnega bobna

www.scheppach.com S11183




Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéaesolevas kasiraamatus on simbolite kasutamise Ulesandeks pddrata Teie tdhelepanu vdimalikele riskidele. Ohutus-
sumbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega
suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

Hoiatus - lugege vigastusriski vahendamiseks kaitusjuhendit.

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sademed vdi tootest valjatungivad killud, laastud ja tolmud
voivad ndgemiskadu pdhjustada.

Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Atedl I
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1. Sissejuhatus 4. Kilgplaat
4a. Sisekuuskantpolt
Tootja: 4b. Lapik alusseib (vaike)
Scheppach GmbH 4c. Lapik alusseib (suur)
Gilinzburger Stralle 69 4d. Iselukustuv kuuskantmutter
D-89335 Ichenhausen 5. Alumine kandmikuhaar
6. Alumine kandmikuvarb
Austatud klient! 6a. Sisekuuskantpolt
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasuta- 6b. Lapik alusseib
mist. 6c. Distantsseib
6d. Lapik alusseib
Juhis: 6e. Iselukustuv kuuskantmutter
Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse 7. Ulemine kandmikuvarb
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote 7a. Sisekuuskantpolt
tottu alljargnevatel juhtudel: 7b. Vedruseib
+ Asjatundmatu kasitsemine 7c. Lapik alusseib
» Kasitsusjuhendi eiramine 8. Tugivarb
* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis- 8a. Sisekuuskantpolt
tide poolt 9. Kaepide
» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val- 9a. Sisekuuskantpolt
javahetamine 10. Sisse-/valjaluliti
» Mitte sihtotstarbekohane kasutus 11. Vasak llemine kandmikuvarb
» Elektrisiisteemi rivist valjalangemine elektrialaeces- 11a. Keermepolt
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE 11b. Vedruseib
0113 eiramisel 11c. Kuuskantmutter
12. Uhendusvarras
Pidage silmas: 13. Ratas
Kasitsusjuhend on kdnealuse toote koostisosa. See si- 13a.Sisekuuskantpolt
saldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohutult, 13b.Lapik alusseib
asjatundlikult ning 6konoomselt té6tada, kuidas saate 13c. Teljehtlss
valtida ohte, hoida kokku remondikulusid, lihendada 13d.Kuuskantmutter
seisakuaegu ning suurendada tarviku tdokindlust ja 13e.Iselukustuv kuuskantmutter
eluiga. Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud 14. Sdelumistrummel
ohutusnduetele peate tingimata jargima oma riigis too- 15. Trumlitala
te kaitamise kohta kehtivaid eeskirju. 16. Mootori rihmakate
Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohu- 16a.Ristpeakruvi
tusjuhistega. Kaitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja
mainitud kasutusvaldkondades. Sailitage kasitsusju- 3. Tarnekomplekt

hendit hasti ja andke kdik dokumendid toote edasiand-

misel kolmandatele isikutele kaasa. Pos Arv Nimetus

2. Toote kirjeldus (joon. 1) 2 Ix  Kaitsematt
2a 2x Kindlustustihvt
1. Harjaliist . -
1a. Sisekuuskantpolt 3 1x Parem Ulemine kandmikuvarb
2. Kaitsematt 3a 1x Sisekuuskantpolt M8 x 50

2a. Kindlustustihvt

3. Parem ulemine kandmikuvarb
3a. Kuuskantmutter 3c 3x Kuuskantmutter M8

3b 3x Vedruseib & 8

3b. Vedruseib 4 2x KUIgpIaat
3c. Sisekuuskantpolt

186 | EE www.scheppach.com




4a 8  Sisekuuskantpolt M6 x 35 4. Sihtotstarbekohane kasutus
4b 8x Lapik alusseib @ 6 x & 12

- - Pbéordsbelaga saate sdeluda, eraldada vdi segada
4c 8x Lapik alusseib @ 6 x 916 erinevaid materjale nagu mulda, komposti ja liiva. Nii
4d 8x Iselukustuv kuuskantmutter M6 saab suuri koguseid mulda kividest puhastada, kom-

- - posti vaartuslikuks kasvumullaks muuta voi substraati-
5 2X Alumine kandmikuhaar " . i g .
dest efektiivselt liiva valja filtreerida.

6 1x Alumine kandmikuvarb
6a 2% Sisekuuskantpolt M6 x 40 Toodet tohib kasu'Fada ainult vastavaltlselle otstarbele.

Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbekoha-
6b  2x  Lapik alusseib @6 x @ 16 ne. Sellest phjustatud kahjude v&i iga liiki vigastuste
6c 2% Distantsseib eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
6d 2 Lapik alusseib @ 6 x 2 12 Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
6e 2x Iselukustuv kuuskantmutter M6 tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis
7 1x Ulemine kandmikuvarb S|.salduvate kaitusjuhiste Jarg|m|.ne.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad
7a  2x  Sisekuuskantpolt M8 x 50 seda tundma ning olema v&imalikest ohtudest teavi-
7b  2x  Vedruseib @8 tatud.

- - Tootel teostatud muudatused vélistavad tootja vastutu-
7c 2x  Lapik alusseib @8 x & 14 se sellest tekkivate kahjude eest taielikult.
8 1x Tugivarb Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja
8 > Sisekuuskantoolt M6 x 35 originaaltarvikutega.

a X Isekuuskantpo X Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldusees-
9 2x Kaepide kirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud médtme-
9a 2x Sisekuuskantpolt M6 x 10 test.

" 1x Vasak Ulemine kandmikuvarb Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstruee-

11a  2x Keermepolt M8 ritud kommerts-, kasitééndus- voi tdédstuskasutuse
- jaoks. Me ei véta Ule pretensioonidiguskohustust, kui

b 2x Vedrussib @ 8 toodet kasutatakse kommerts-, kasitdondus- voi t66s-

11c  2x Kuuskantmutter M8 tusettevotetes ning samavéaarsetel tegevustel.

12 2x Uhendusvarras o . .

Tootja ei vastuta sihtotstarbele mittevastavast kasutu-
13  2x  Ratas sest vdi valest kasitsemisest pohjustatud kahjude eest.
13a  2x Sisekuuskantpolt M8 x 70

Kasitsusjuhendis esitatud signaalsonade selgitus
13b  4x Lapik alusseib @8 x & 16 A
13¢c  2x Teljehlilss @ 8 x & 12 x 35

Signaalséna vahetult eelseisva ohtliku olukorra
13d  2x Kuuskantmutter M8 . . . s . .
tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui seda ei
13e  2x Iselukustuv kuuskantmutter M8 valdita, surm véi raske vigastus.
1x 5 mm sisekuuskantvéti
1x 4 mm sisekuuskantvéti A\ ETTEVAATUST
1x 13 mm mutrivéti Signaalséna vahetult véimaliku ohtliku olukor-
. ra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib olla, kui
1x 14 mm mutrivati seda ei vildita, vahene v6i méddukas vigastus.
1x Kaitusjuhend
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Signaalséna vahetult véimaliku ohtliku olukorra
tahistamiseks, mille tagajarjeks vdivad olla, kui
seda ei valdita, materiaalsed kahjud tootel voi

omandil/valdusel.

5.

Uldised ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A HOIATUS: Lugege kdiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami-
sel vdivad pdhjustada elektrildoki, tulekahju ja/véi ras-
keid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritdoriist* kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1) Ohutus téokohal

a)

b)

c)

Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud véi valgustamata téopiirkonnad
voivad pdhjustada dnnetusi.

Arge tootage elektritdoriistaga plahvatusoht-
likus Umbruskonnas, milles leidub siittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektritdo-
riistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmud voi
aurud pdlema siilidata.

Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalekal-
dumisel voite elektritdoriista tle kontrolli kaotada.

2) Elektrialane ohutus

a)

b)
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Elektritooriista iihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima.

Pistikut ei tohi iihelgi viisil muuta. Arge kasu-
tage adapterpistikuid koos kaitsemaandusega
elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja sobi-
vad pistikupesad vahendavad elektril66gi riski.
Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kdrgendatud elektrild6gi risk.

<

d)

e)

f)

Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest.
Vee tungimine elektritdoriista suurendab elektri-
166gi riski.

Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, liles ripu-
tamiseks voi pistikupesast pistiku véljatom-
bamiseks. Kaitske iihendusjuhet kuumuse,
oli, teravate servade ning liikuvate osade
eest. Kahjustatud voi sasitud Uhendusjuhtmed
suurendavad elektril66gi riski.

Kui tootate elektritooriistaga oues, siis ka-
sutage Uksnes valitingimustesse sobivaid
pikendusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pi-
kendusjuhtme kasutamine vahendab elektril66gi
riski.

Kui elektritooriista kaitamist pole voimalik
niiskes limbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliliti
kasutamine véhendab elektril66gi riski.

3) Inimeste ohutus

a)

b)

<

d)

e)

f)

Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust silmas
ja kaige tootamisel elektritooriistaga moistlikult
timber. Arge kasutage elektritdériista, kui olete
vasinud v6i uimastite, alkoholi v6i ravimite moju
all. Hetkeline téhelepanematus vdib pdhjustada
elektritdoriista kasutamisel tdsiseid vigastusi.
Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektritooriista
liigile ning kasutusele, vahendab vigastuste riski.
Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgelihendamist, illesvotmist voi
kandmist vilja lulitatud. Kui hoiate elektritdoriis-
ta kandmisel sdrme lilitil vdi Ghendate sisselilita-
tud elektritdoriista vooluvarustusega, siis voib see
dnnetusi péhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivétmed. Poor-
leva elektritodriista sisemuses paiknev tooriist voi
voti voib vigastusi pdhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
turvalise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu.
Sedasi saate elektritddriista ootamatutes olukor-
dades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke ava-
rat riietust ega ehteid. Hoidke juuksed ja
rilietus poorlevatest detailidest eemale.



g)

h)

Avar riietus, ehted vdi pikad juuksed vdidakse liiku-
vate osade poolt kaasa haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piilidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge lihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimususteemi kasu-
tamine vdib vahendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse tottu elektritooriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage
tootamisel selleks tooks ettendhtud elektri-
tooriista. Sobiva elektritddriistaga tootate pare-
mini ja ohutumalt ettendhtud vdimsusvahemiku
piires.

Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam sisse
voi vélja lilitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast valja ja/voi ee-
maldage aravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritdo-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektri-
téoriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud isikud.

Hoolitsege elektritdoriistade ja rakendust66-
riistade eest hésti. Kontrollige, kas liikuvad
detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas
esineb murdunud voi kahjustatud detaile nii,
et elektritooriista talitlus on piiratud. Laske
kahjustatud osad enne elektritooriista kasuta-
mist remontida. Paljude dnnetuste pdhjus peitub
halvasti hooldatud elektritéériistades.

Hoidke loiketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate Idikeservadega I6iketdoriistad
kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektritdoriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit6o-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h)

5)

a)

Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektritdoriis-
ta ettendgematutes olukordades kindlalt késitseda
ning kontrollida.

Teenindus

Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritddriista
ohutuse sailimine.

Poordsoelte lldised ohutusjuhised

Pdorake tahelepanu sellele, et toode seisab sei-
sustabiilselt kdval pinnal.

Hooldus- ja puhastustdid tohib Iabi viia ainult valja-
tdmmatud vérgupistiku korral.
Elektriinstallatsiooni kallal tohib installatsioone,
remonte ja hooldustdid teostada ainult spetsialist.
Kdik kaitse- ja ohutusseadised tuleb parast remon-
di- ning hooldustédde I6petamist kohe tagasi mon-
teerida.

Toote kallal té6tamisel peavad olema koéik kaitse-
seadised ja katted monteeritud.

Kontrollige vérguiihendusjuhtmed iile. Arge kasu-
tage vigaseid juhtmeid.

Arge katke mootoril 8hu sisseimemisavasid kinni.
Hoidke lapsed vorku Ghendatud tootest eemal.
Arge sisestage jasemeid té6tavasse sdelumistrum-
lisse.

Lilitage mootor to6kohalt lahkumisel vélja ja tdm-
make vorgupistik vélja.

Lahutage ka vahima asukohavahetuse korral toode
igast eksternsest energiatoitest!

Uhendage toode enne taaskaikuvétmist jalle ndue-
tekohaselt vorku.

Arge sisestage mullaga sé6tmisel labidat véi aia-
harki té6tavasse sdelumistrumlisse.

Hoidke labida véi aiahargiga té6tamisel trumli suh-
tes vahekaugust. Labidas vdi aiahark véivad kinni
haakuda. Valitseb vigastusoht.

Hoidke oma t66piirkond puhas ja héasti valgustatud.
Korratud vdi valgustamata tddpiirkonnad vdivad
pdhjustada dnnetusi.

Pbéordsdela lUhenduspistik peab pistikupessa so-
bima. Pistikut ei tohi Ghelgi viisil muuta. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elekt-
ril6dgi riski.

Kasutage 6ues td6tamisel ainult pikenduskaableid,
mis on ka valiskeskkonna jaoks sobivad.



+ Viltige ettekavatsematut kaikuvétmist. Veenduge,
et elektritéoriist on enne vooluvarustuse kilgelthen-
damist valja lulitatud.

+ Eemaldage enne elektritdoriista sisseliilitamist
seadistustdoriistad ja mutrivotmed. Pddrleva sead-
meosa sisemuses paiknev tdoriist voi voti voib vi-
gastusi pdhjustada.

+ Kandke kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu
libisemiskindlate turvajalatsite kandmine vahendab
vigastuste riski.

+ Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat riietust
ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja kindad p6érle-
vatest osadest eemal. Avar riietus, ehted vdi pikad
juuksed vdidakse liikuvate osade poolt kaasa haa-
rata.

+ Kontrollige toodet enne sellega té6tamist kahjus-
tatud osade suhtes. Kahjustatud kaitseseadis voi
muu osa tuleb hoolikalt lle kontrollida tegemaks
kindlaks, et see to6tab digesti ja taidab ettendhtud
funktsiooni. Kontrollige liikuvate osade valjajoon-
dust, murdekohti, montaazi vé6i muid tingimusi, mis
voivad talitlust halvendada.

» Kahjustatud kaitseseadis v6i muu osa tuleb asja-
tundlikult remontida voi vélja vahetada.

Hoiatus! See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kénealune vali voib teatud tin-
gimustel aktiivsete vi passiivsete meditsiiniliste imp-
lantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks tdsiste
vOi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me medit-
siiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektritd6-
riista kasitsetakse.

6. Jaakriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja
kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski vdib
té6tamisel esineda Uksikuid jaakriske.

+ Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

» Peale selle vdivad kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutus-
juhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
susjuhendit tervikuna.

« Valtige toote juhuslikku kdimapanemist: pistiku pis-
tikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vajutada.
Kasutage rakendustdoriista, mida kaesolevas ka-
sitsusjuhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie
toode annab optimaalseid tulemusi.

» Hoidke oma kaed tddpiirkonnast eemal, kui toode
on kaigus.

* Viljapaisatavad kivid v6i muld vdivad vigastusi
pohjustada. Otsige téddeldavad pinnad eelnevalt
vdorkehade suhtes lle. Podrake tédhelepanu selle-
le, et kaitsematt on nduetekohaselt kiilge riputatud.
Kandke t66 ajal kaitseprille.

Kaitumine avariijuhtumil

Algatage vigastusele vastavalt ndutavad esmaabi-
meetmed ja kutsuge kiireimal véimalikul viisil kvalifit-
seeritud arstiabi.

Kaitske vigastatut edasiste kahjude eest ja hoidke teda
rahulikult. Véimaliku juhtuva énnetuse jaoks peaks ole-
ma alati téokohal kaepéarast DIN 13164 kohane esmaa-
bikarp. Esmaabikarbist voetud materjal tuleb kohe jalle
asendada.

Kui kutsute abi, siis esitage jargmised andmed:

1. Onnetuse koht

2. Onnetuse liik

3. Vigastatute arv

4. Vigastuste liik

5. Oodake ara paringud

7. Tehnilised andmed

Mootor 230-240 V~ /50 Hz
Tarbevdimsus S1 350 W
Koostemdddud P x L x K 1040 x 460 x 1290 mm
Sdelumistrummel g 400 mm
Sdéelumistrumli pikkus 900 mm
Sdelumistrumli pdérdearv n 42 min™!
Trumli kalle seatav 0°,4°ja 8°
Silmaava 9 mm
Vaimsus u 3 m¥h
Kaal 24 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Mura voib Teie tervisele tsist méju aval-
dada. Kui masina mira lletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.
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Informatsioon miiraemissiooni kohta EN 62841-1
jargi

Miira tunnusvaartused

Helivdimsustase L, 77,6 dB
Méaaramatus K 2,13 dB
Helirdhutase LpA 62,4 dB
LpA Maaramatus K 3dB

Vibratsiooni tunnusvéartused (kdsivarre 66tsumine)

Vibratsioon a, <2,5m/s?

8. Lahtipakkimine

» Avage pakend ja vdtke toode ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

+ Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

+ Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
tootega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilip ning ehitusaasta.

A HOIATUS!

Toode ja pakendusmaterjal pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

9. Ulespanemine

A Tahelepanu!
Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

Tehke kindlaks, et kdik osad ja tédriistad on taielikult
olemas.

Tootage tasasel stabiilsel pinnal. Tehke kindlaks, et
Teil on piisavalt ruumi.

9.1 Alumiste kandmikuhaarade ja iihendusvarba-
de monteerimine (joon. 2)

Vajatav materjal:

» 8x sisekuuskantpolt M6 x 35 (4a)

+ 8x lapik alusseib @ 6 x & 12 (4b)

» 8x lapik alusseib @ 6 x @ 16 (4c)

» 8x iselukustuv kuuskantmutter M6 (4d)

* 4 mm sisekuuskantvoti

* 10 mm mutrivoti

1. Votke Uks kahest kiilgplaadist (4) maha ja joonda-
ge see alumisel kandmikuhaaral (5) vélja.

2. Pange llal ja all kolm sisekuuskantpolti (4a) sel-
leks ettenahtud avadesse. Jatke llemine ava nel-
janda sisekuuskantpoldi jaoks tlhjaks.

3. Likake Uhendusvarras (12) kandmikuhaara (5) sisse
ja fikseerige see neljanda sisekuuskantpoldiga (4a).

4. Pange iga poldipea alla iks lapik alusseib (4b) ja
vastaskiiljele edasine lapik alusseib (4c).

5. Keerake iselukustuvad kuuskantmutrid (4a) peale
ja pingutage need 10 mm mutrivétme ja 4 mm si-
sekuuskantvétmega kinni.

6. Korrake samme teisel kilgplaadil (4).

9.2 Rataste monteerimine (joon. 3)
Vajatav materjal:

» 2x sisekuuskantpolt M8 x 70 (13a)

* 4xlapik alusseib @ 8 x @ 16 (13b)

» 2xteljehiilss @ 8 x @ 12 x 35 (13c)

*  2x kuuskantmutter M8 (13d)

» 2x iselukustuv kuuskantmutter M8 (13e)
* 5 mm sisekuuskantvoti

* 14 mm mutrivoti

* 13 mm mutrivéti

1. Positsioneerige rattad (13) alumiste kandmikuhaa-
rade (5) juurde.

2. Pange teljehdilsid (13c) ratastesse (13).

3. Pange igal kuljel Uiks lapik alusseib (13b) peale.

4. Pistke sisekuuskantpoldid (13a) 1abi kandmikuhaa-
rade (5) ja rataste (13) avade.

5. Keerake kuuskantmutrid (13d) ja iselukustuvad
mutrid (13e) esmalt kergelt kinni.

6. Tehke kindlaks, et rattad (13) péorlevad kergelt, ja
pingutage kdik mutrid seejarel 13 mm mutrivotme
ja 5 mm sisekuuskantvétmega kinni.

9.3 Ulemise kandmikuvarva (7) monteerimine
(joon. 4)

Vajatav materjal:

» 2x sisekuuskantpolt M8 x 50 (7a)
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+ 2x vedruseib & 8 (7b)
» 2x lapik alusseib @ 8 x @ 14 (7c)
* 5 mm sisekuuskantvoti

1. Uhendage vasak ja parem kandmikuhaar (5) kuju-
tatud viisil ilemise kandmikuvarvaga (7).

2. Kinnitage kandmikuvarb (7) igal kiiljel vastavalt
Uhe sisekuuskantpoldiga (7a).

3. Pange poldipea alla Uiks vedruseib (7b) ja Uks lapik
alusseib (7c).

4. Pingutage poldid 5 mm sisekuuskantvétmega kinni.

9.4 Alumise kandmikuvarva (6) monteerimine
(joon. 4)

Vajatav materjal:

+ 2x sisekuuskantpolt M6 x 40 (6a)

+ 2x lapik alusseib @ 6 x & 16 (6b)

+ 2x distantsseib (6c)

+ 2x lapik alusseib @ 6 x @ 12 (6d)

* 2xiselukustuv kuuskantmutter M6 (6e)

* 4 mm sisekuuskantvéti

* 10 mm mutrivéti

1. Kinnitage alumine kandmikuvarb (6) raami kilge.

2. Pistke sisekuuskantpoldid M6 x 40 (6a) labi ette-
nahtud avade.

3. Pange alusseibid (6b, 6d) ja distantsseibid (6¢c) ku-
jutatud viisil sisse.

4. Keerake mutrid (6e) peale ja pingutage need 10
mm mutrivdtme ja 4 mm sisekuuskantvétmega
kinni.

9.5 Vasaku lilemise kandmikuvarva (11) montee-
rimine (joon. 6)

Vajatav materjal:

* 1x keermepolt M8 (11a)

* 1x vedruseib @ 8 (11b)

* 1x kuuskantmutter M8 (11c)

* 14 mm mutrivoti

1. Fikseerige keermepolt (11a) trumli vastuvétuplaadi
alumisse avasse (vt joonist 6).

2. Kindlustage varb vedruseibi (11b) ja kuuskantmut-
riga (11c).

3. Pingutage kuuskantmutter M8 (11c) 14 mm mutri-
vétmega kinni.

9.6 Vasaku lilemise kandmikuvarva (11) montee-
rimine sdelumistrumli kiilge (joon. 7)

Vajatav materjal:

* 1x keermepolt M8 (11a)

1x vedruseib @ 8 (11b)
1x kuuskantmutter M8 (11c)
* 14 mm mutrivoti

1. Lukake nild keermepolt (11a) labi trumlitala (15)
ava.

2. Pange seejarel lilemine vasak kandmikuvarb (11)
peale ja fikseerige see vedruseibi (11b) ning kuus-
kantmutriga (11c).

3. Pingutage mutter 14 mm mutrivétmega kinni.

9.7 Parema iilemise kandmikuvarva (3) monteeri-
mine (joon. 8)

Vajatav materjal:

* 1x sisekuuskantpolt M8 x 50 (3a)

+ 3x vedruseib & 8 (3b)

* 3x kuuskantmutter M8 (3c)

* 5 mm sisekuuskantvoti

* 14 mm mutrivoti

1. Kinnitage parem llemine kandmikuvarb (3) kujuta-
tud viisil trumlitala (15) kilge.

2. Pange nurgaseaduri sisekuuskantpolt (3a) sisse.
Nurgaseadurit kirjeldatakse peatukis 10.1.

3. Kasutage (henduse kindlustamiseks sisekuus-
kantpolti (3a), vedruseibe (3b) ja kuuskantmutreid
(3c).

4. Pingutage kuuskantmutrid (3c) kae jéuga kinni.

9.8 Kandmiku ja séelumistrumli lhendamine
(joon. 9 ja 10)

Vajatav materjal:

» 2 x sisekuuskantpolt M6 x 35 (8a)

* 4 mm sisekuuskantvoti

1. Pange sdelumistrummel alumise kandmiku tUhen-
dusvarrastele.

2. Kinnitage tugivarb (8) sisekuuskantpoltidega (8a)
Ulemise kandmiku kulge.

3. Pingutage need 4 mm sisekuuskantvétmega kinni.

9.9 Ké&epidemete monteerimine (joon. 11)
Vajatav materjal:

« 2 x sisekuuskantpolt M6 x 10 (9a)

* 4 mm sisekuuskantvoti

1. Kindlustage kaepidemed (9) sisekuuskantpolti-
de (9a) abil 4 mm sisekuuskantvétmega ulemise
kandmiku kilge.
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9.10 Kaitsemati monteerimine (joon. 12)
Vajatav materjal:
+ 2 x kindlustustihvt (2a)

1. Positsioneerige kaitsematt (2) selleks ettenahtud
kinnituspunktide juurde.

2. Pistke mélemad kindlustustihvtid (2a) 1abi vastava-
te hoidikute, et kaitsematt kindlalt fikseerida.

3. Tehke kindlaks, et kaitsematt istub tugevasti kinni
ega saa ara libiseda.

10. Kaikuvotmine

A Tahelepanu!
Monteerige toode enne kaikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

Toode omab voimsat elektrimootorit, lilekoormuskaitset
ja téiendavaks ohutuseks ulekoormuskaitset. Vastupidav
Sassii hoolitseb toote seisuturvalisuse ja hea liikuvuse
eest. Sdelumistrumli kallet saab seadistada, et séelumis-
protseduuri tdhusust optimeerida ja olenevalt materjalist
ning soovitud eraldusmaarast tulemust kohandada.

Palun leidke kasitsemismoodulite talitlus alljargneva-
test kirjeldustest.

10.1 Trumli kalde seadistamine (joon. 7)

« Jarsem kalle hoolitseb selle eest, et materjali liigu-
tatakse kiiremini 1abi trumli. See on abiks, kui tuleb
sdeluda jamedat materjali voi to6delda lUhikese aja-
ga suuri koguseid.

* Laugem kalle aeglustab materjali voolu, mis véimal-
dab selle pikemat viibimiskestust sdelas. See toob
kaasa pdhjalikuma eraldamise, eelkdige peente ma-
terjalide puhul.

+ Erinevatel materjalidel (nt liiv, muld, kompost) on
erinevad omadused nagu tihedus, niiskus ja frakt-
sioon. Kallet saab kohandada, et trumlis materjalide
liilkumist optimeerida.

* Niiske voi kleepuv materjal vdib vajada laugemat
kallet, et valtida trumli ummistumist.

* Trumli kallet saab seadistada 0°, 4° ja 8° peale.

1. Vabastage selleks sisekuuskantpolt (3a).

2. Ja votke kuuskantmutter M8 (3c) ning vedruseib
(3b) maha.

3. Tostke Uhe kdega séelumistrumlit veidi Ules, ee-
maldage sisekuuskantpolt (3a) ja pange see soo-
vitud positsioonis/kaldel jélle sisse.

4. Fikseerige hendus, monteerides selleks kuus-
kantmutri M8 (3c) ja vedruseibi (3b) taas.

10.2 Toote sisse-/viljaliilitamine

1. Seadke sisse-/valjallliti (10) asendisse (1), et too-
de kaivitada.

2. Seadke sisse-/valjaliiliti (10) asendisse (0), et too-
de seisata.

10.3 Ulekoormuskaitse
Mootori lGlekoormamise korral, nt trumli blokeerumisel,
llitub toode automaatselt vélja.

10.4 To66juhised

/\ TAHELEPANU!

Hoidke s6elumistrumli s66tmisel toote suhtes pii-

savat vahekaugust.

« Poodrake tahelepanu sellele, et toode seisab sei-
sustabiilselt kdval pinnal.

+ Arge sisestage jasemeid té6tavasse sdelumistrum-
lisse.

+ Arge laadige séela iile, sest see vdib pdhjustada
mehaanikal kahjustusi. Maksimaalne laadung peaks
olema esitatud juhendis. S66tke materjali Uhtlaselt
ja ettenahtud kogustes, et valtida ulekoormust voi
ebalhtlast koormust.

+ Arge sisestage mullaga sé6tmisel labidat vai aiaharki
tootavasse sdelumistrumlisse.

» Peatage blokeeritud materjali korral kohe kaitus, Ii-
litage toode valja ja puhastage.

« Liulitage mootor té6kohalt lahkumisel vélja ja tdm-
make vorgupistik vélja.

11. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vorguihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende péhjusteks véivad olla:
« Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.
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* Murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vdi vedamise tottu.

+ Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest lilesditmise tottu.

+ |solatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektrithendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste tottu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kah-

justuste suhtes. Pédrake tahelepanu sellele, et Glekont-

rollimisel pole thendusjuhe vooluvérku Ghendatud.

Elektrilhendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult sama téhistusega Ghen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) toodetele
C 16A voi K 16A kaitset!

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vérguiihendusjuhe asendada,
siis peab seda teostama tootja voi tema esindaja, et
valtida ohutusega seonduvaid ohte.

12. Puhastamine

Oht!
Tdmmake enne kdiki puhastustdid vorgupistik valja.

+ Eemaldage ummistuste véltimiseks regulaarselt ma-
terjalijaagid.

+ Arge kasutage agressiivseid kemikaale ega kdrg-
survepesurit. Arge pihustage toodet veega. Oht
elektriloogi tottu!

» Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
voimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&éruge
toode puhta lapiga lle véi puhuge madala réhuga
surudhuga labi.

* Me soovitame toodet iga kord parast kasutamist va-
hetult puhastada.

» Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi ja véhese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
vdi lahusteid, need vdivad toote plastosi rikkuda.
Pdorake tahelepanu sellele, et vesi ei paase toote
sisemusse. Vee sissetungimine suurendab elektri-
166gi riski.

13. Ladustamine

HOIATUS!

Arge ladustage toodet kaitsmata kujul dues ega
niiskes iimbruses!

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
pakaseta ning lastele kattesaamatus kohas.
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 °C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis. Katke toode kinni,
et seda tolmu vdi niiskuse eest kaitsta. Sailitage kasit-
susjuhendit toote juures.

14. Hooldus

Téhelepanu!
Tommake enne kdiki hooldustdid vérgupistik valja.

Viige hooldus- ja puhastustdid labi ainult valjallitatud
mootori ning véljatdmmatud vérgupistiku korral.

14.1 Ajamirihma pingutamine (joon. 13)

Méne aja jarel vaib olla ajamirihm pikenenud véi kulu-

nud, mistéttu pole usaldusvaarne joulilekanne mooto-

rilt s6elumistrumlile (14) enam tagatud. Selleks peate

ajamirihma Ule pingutama vdi asendama.

1. Kruvige mootori rihmakate (16) (joon. 13) maha,
vabastades selleks ristpeakruvid (16a).

2. Seadke rihma pinget jarele, Iddvendades selleks
kolm mootoripolti ja surudes mootorit tlespoole.

3. Kui ajamirihma ei peaks saama enam pingutada
jalvdi see peaks olema praguline, siis on rihm ku-
lunud ja peate selle asendama.

4. Hoidke mootorit Uhe kdega kinni ja pingutage
mootoripoldid teise kdega jélle tugevasti kinni.

5. Paigaldage mootori rihmakate (16) taas.

14.2 Harjaliistu seadistamine

Harjaliist puhastab trumlit kaituse ajal nakkuvast ma-
terjalist. Kui harjaliist pole korrektselt seadistatud, siis
vdib trumlile materjali koguneda, mis halvendab sdelu-
misjoudlust ja trummel voib ummistuda.

Seadke seetdttu vajaduse korral harjaliistu jarele.

1. Vabastage selleks kolm sisekuuskantpolti 4 mm
sisekuuskantvétmega ja likake harjaliist soovitud
positsiooni.

2. Harjaliistu ja trumli vahekaugus tuleks seadistada
nii, et harjased puudutavad kergelt trumlit ilma ule-
maarast survet avaldamata.

3. Pingutage poldid seejarel kde jéuga kinni.
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15. Remont ja varuosade tellimine

Veenduge péarast remonti voi hooldust, kas kdik ohu-
tustehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisun-
dis. Sailitage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja
lastele kattesaamatult.

Tahelepanu: Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vas-
tuta tootja asjatundmatutest remontidest véi mitte-ori-
ginaalvaruosade kasutamisest pdéhjustatud kahjude
eest.

Tellige klienditeenindus vdi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

Uhendused ja remondid

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Palun edastage meile jargmised andmed:

* Mootori vooluliik

* Masina tulbisildi andmed

15.1 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised and-
med:

* Mudelinimetus

* Artiklinumber

+ Tulbisildi andmed

Varuosad / tarvikud Artikli-nr:
Lamerihm 59045039001
Kiilrihm 05012523

15.2 Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: Rihm

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

16. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

Y 473
%(:9 ﬁﬁn @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
EEEE ,umisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud véi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
I16pus tagastama.

+ Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

« Labikriipsutatud prigikonteineri sumbol tdhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivdtmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral vdib see anda Idppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Vétke selleks lihendust tootja klienditeenindusega.

* Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja miiiakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides véljaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta korvalekalduvad néuded.
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17. Rikete korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie toode ei td6ta Uks-
kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis podrduge teenindustéokotta.

Rike Voimalik pohjus Abinéu
Mootor ei toéta . . .
Mootor on ile koormatud Lilitage toode jélle sisse
Laske pistikupesa, kaablit, juhet ja
Vérgupinge puudub pistikut elektrispetsialistil kontrollida (vt
Elektriihendus)
Mootor to6tab, aga Mootoriraam defektne véi liiga vaike | Kontrollige mootoririhm Ule, pingutage ule
sGelumistrummel ei podrle pinge vbi asendage
Soéelumistrumli rihm defektne voi Kontrollige séelumistrumli rihm Ule,
liiga vaike pinge pingutage Ule vdi asendage
Sdéelumismaterjali ei sdeluta Sdelumismaterjal moodustab Eelpeenestage séelumismaterjal ja
taielikult Iabi kamakaid ja/véi liiga niiske oodake, kuni sdelumismaterjal on kuiv
Sdelumistrumli kalle liiga jarsk Vahendage sbéelumistrumli kallet
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Ant gaminio esan€iy simboliy aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaigkinimai turi
bdti aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepaSalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Ispéjimas — kad sumazeéty rizika susizaloti, perskaitykite eksploatavimo instrukcijg.

UzZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidaranciy kibirk$¢iy arba i$ gaminio
pasisalinanciy atplaiSy, pjuveny arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.

Gaminys atitinka galiojanéias Europos direktyvas.

Atedl I
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
Mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju gaminiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

gaminio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame gaminyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesij:

naudojimo instrukcija yra Sio gaminio dalis. Joje patei-
kiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirbti sau-
giai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pavojy,
sutaupyti remonto iSlaidy, sutrumpinti gaminio prasto-
vos laikus bei padidinti patikimuma ir pailginti eksploa-
tavimo trukme. Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateik-
ty saugos nuostaty, batinai privalote laikytis gaminio
eksploatavimui galiojanciy taisykliy.

Prie§ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis ga-
minio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuoki-
te gaminj tik, kaip aprasyta, ir nurodytoms naudojimo
sritims. Laikykite naudojimo instrukcijg saugioje vietoje
ir, perduodami gaminj tretiesiems asmenims, kartu per-
duokite ir visg dokumentacija.

2. Gaminio aprasymas (1 pav.)

1. Sepetiné juostelé

1a. Varztas su vidiniu SeSiabriauniu
2. Apsauginis paklotas

2a. Fiksavimo kaistis

3. VirSutinis deSinysis rémo spyrys
3a. Sesiabriauné verzle

3b. Spyruoklinis Zziedas

3c. Varztas su vidiniu SeSiabriauniu

4. Soniné plokste

4a. Varztas su vidiniu SeSiabriauniu
4b. Plokscia poverzlé (maza)

4c. Plokscia poverzlé (didelé)

4d. Savaime uzsifiksuojanti SeSiabriauné verzlé
5. Apatiné rémo svirtis

6. Apatinis rémo spyrys

6a. Varztas su vidiniu $e$iabriauniu
6b. Plokscia poverzlé

6c. Tarpiné poverzlé

6d. Plokscia poverzlé

6e. Savaime uzsifiksuojanti $esiabriauné verzlé
7. Vir8utinis rémo spyrys

7a. Varztas su vidiniu $e$iabriauniu
7b. Spyruoklinis Ziedas

7c. Plokscia poverzlé

8. Atraminis spyris

8a. VarZtas su vidiniu SeSiabriauniu
9. Rankenélé

9a. Varztas su vidiniu $e$iabriauniu
10. |j./i8]. jungiklis

11. VirSutinis kairysis rémo spyrys
11a. Srieginis kaistis

11b. Spyruoklinis Ziedas

11c. Sesiabriauné verzleé

12. Jungiamasis strypas

13. Ratas

13a.Varztas su vidiniu SeS$iabriauniu
13b.Ploks¢&ia poverzlé

13c.ASies jvoré

13d.Ses&iabriauné verzleé
13e.Savaime uzsifiksuojanti SeSiabriauné verzlé
14. Tinklinis blgnas

15. Bagno sija

16. Variklio dirzo uzdangalas
16a.Varztas su kryZmine iSdroza

3. Komplektacija

Poz. Kiekis Pavadinimas

2 1x Apsauginis paklotas

2a 2x Fiksavimo kaistis

3 1x VirSutinis desSinysis rémo spyrys

3a 1x Varztai su vidiniais $eS$iabriauniais
M8 x 50

3b 3x Spyruoklinis Ziedas @ 8

3c 3x Sesiabriauné verzlé M8

4 2x Soniné plokste
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4a 8x Varztai su vidiniais $eSiabriauniais 1x 5 mm raktas su vidiniu
M6 x 35 SeSiabriauniu
4b 8x Plokscia poverzlé @ 6 x & 12 1x 4 mm raktas su vidiniu
SeSiabriauniu
4c 8x Plokscia poverzlé @ 6 x 316
1x 13 mm verzliaraktis
4d 8x Savaime uzsifiksuojancios — -
Sesiabriaunés verzlés M6 1x 14 mm verZliaraktis
5 2X Apatiné rémo svirtis 1x Eksploatavimo instrukcija
6 1x Apatinis rémo spyrys .. . s
4. Naudojimas pagal paskirtj
6a 2x Varztai su vidiniais $eSiabriauniais
M6 x 40 Sietu su ratukais galite i$sijoti, atskirti arba maisyti jvai-
6b 2x Plokséia poverzleé @ 6 x & 16 rias medziagas, tokias kaip Zzemé, kompostas ir smélis.
6c % Tarpiné poverzlé Nuo akmeny galima paS$alinti didelius Zemiy kiekius,
kompostg paversti vertinga auginimo Zeme arba efek-
6d 2x Plokscia poverzle @ 6 x & 12 tyviai isfiltruoti smélj i$ substraty.
6e 2x Savaime uzsifiksuojancios
Sesiabriaunés verzles M6 Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
. kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo
7 1x VirSutinis rémo spyrys L ) . N
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus at-
7a 2X Varztai su vidiniais SeSiabriauniais sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
M8 x 50
7b 2x Spyruoklinis Ziedas & 8 Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
7c ox Ploksgia poverZlé @8 x @ 14 !'o-dqu, ‘montavimo inst‘rukcijos ir naudo;imo in§trukci—
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
8 1x Atraminis spyris Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine
8a % Varztai su vidiniu Sesiabriauniu priezidrag, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie
M6 x 35 galimus pavojus.
9 % Rankenele AtI|k.us gamlmo modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.
9a 2x VarZtai su vidiniu $esiabriauniu Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
M6 x 10 liomis dalimis ir priedais.
1 1x VirSutinis kairysis rémo spyrys Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie-
. " zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro-
11a 2x Srieginis kaistis M8
dyty matmeny.
11b  2x Spyruoklinis Ziedas @ 8
Atkreipkite démesj j tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
1Mc  2x Sesiabriaunés verzlés M8 naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
12 % Jungiamasis strypas t|k§lams. Mes ne-tel.klame galjalntuos, kai gamlnysl n.au—
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
13 2x Ratas imonése arba panasiems darbams.
13a 2x Varztai su vidiniais SeSiabriauniais
M8 x 70 Gamintojas neatsako uz Zalg, patirta naudojant ne pa-
13b  4x Plokgios poverZlés @8 x @ 16 gal paskirtj arba netinkamai.
13c  2x ASies jvorés @ 8 x & 12 x 35
13d  2x Sesiabriaunés verzlés M8
13e  2x Savaime uzsifiksuojancios

SeSiabriaunés verzlés M8
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Signaliniy Zodziy aiSkinimas naudojimo instrukci-
joje.
A

Signalinis Zodis, zymintis tiesiogine pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus mirti-
ni arba sunkis suzalojimai.

/\ ATSARGIAI

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojingg si-
tuacija, kurios nevengiant pasekmé bus lengvi
arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojingg si-
tuacija, kurios nevengiant pasekmé gali biti ga-
minio arba turto / nuosavybés apgadinimas.

5. Bendrieji saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS: perskaitykite visas Siam elektri-
niam jrankiui taikomus saugos nurodymus, ins-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis.
Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymuy,
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sagvoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikianCiais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais
irankiais (be tinklo laido).

1) Sauga darbo vietoje

a) Jasydarbo zona turibati Svari ir gerai apsSvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neap$viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite,
kad vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo.

Nukreipus démes;j, elektrinis jrankis gali tapti ne-
valdomas.

2) Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilp-
ti j kiStukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriy kiStuky su
jzemintais elektriniais jrankiais. Esant nemodi-
fikuotiems kiStukams ir tinkamiems kiStukiniams
lizdams, mazéja elektros smigio pavojus.

b) Venkite kiino salycio su jzemintais pavirSiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kinas jzemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

c) Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didéja
elektros smugio pavojus.

d) Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba is$ kistu-
kinio lizdo istraukti kiStuka. Saugokite jungia-
majj laida nuo karséio, alyvos, astriy briauny
arba judangéiy daliy. Dél pazeisty arba susipynu-
siy jungiamujy laidy kyla didesnis elektros smugio
pavojus.

e) Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sri¢iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sriGiai tinkamg ilgina-
majj laida, sumazéja elektros smigio rizika.

f) Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudojant
apsauginj nebalanso srovés jungiklj, mazéja elek-
tros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Dirbdami su elektriniu jrankiu, bakite atidas
ir galvokite apie tai, ka darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj busite
neatidds, galite rimtai susiZaloti.

b) Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus,
apsauginj Salmg arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pir§tg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungta elektrinj jrankj, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba verzliaraktj. |rankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kano laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite placiy
drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Saugokite,
kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti judanciy
daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus arba ilgus
plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galiojan-
cias saugos taisykles. Dél nedémesingy veiksmy
galima sunkiai susizaloti per sekundés dalis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a)

b)

c)

d)
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Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia
arba nebei$sijungia, yra pavojingas ir jj reikia su-
taisyti.

Prie$ nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba pries padédami elektrinj
jrankj j salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jran-
kius vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Neleiskite elektriniu jrankiu naudotis
asmenims, kurie su Siuo jrenginiu néra su-
sipazing arba neperskaité S$iy nurodymuy.

Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e) Kruopséiai priziarékite elektrinius jrankius
ir jstatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios
dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar
dalys nelazusios ir nepazeistos, kad bty nei-
giamai veikiamas elektrinio jrankio veikimas.
PrieS naudodami elektrinj jrankj, pazeistas
dalis patikékite suremontuoti. Daug nelaimingy
elektriniy jrankiy.

f) Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Sva-
ras. Kruops$diai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.

g) Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

5) Servisas

a) Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

Bendrieji saugos nurodymai sietams su ratukais

« Atkreipkite démesj j tai, kad gaminys stabiliai sto-
véty ant tvirto pagrindo.

« Techninés priezidros ir valymo darbus galima atlikti
tik iStraukus tinklo kiStuka.

« Elektros instaliacijos jrengimo, remonto ir techninés
prieziGros darbus leidziama atlikti tik specialistui.

« Baige remonto ir techninés priezidros darbus, vél
i§ karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos
jtaisus.

« Dirbant su gaminiu, turi bati sumontuoti visi apsau-
giniai jtaisai ir uzdangalai.

« Patikrinkite prijungimo prie tinklo laidus. Nenaudo-
kite pazeisty laidy.

» Neuzdenkite variklio oro jsiurbimo angy.

* Neleiskite vaikams artintis prie gaminio, kuris pri-
jungtas prie tinklo.



+ Nekiskite ranky j veikiantj tinklinj bagna.

* Prie$ pasiSalindami i$ darbo vietos, iSjunkite variklj
ir iStraukite tinklo kistuka.

+ Netjei Siek tiek pakeisite vieta, atjunkite gaminj nuo
iSorinio energijos tiekimo Saltinio!

Prie$ atnaujindami eksploatavima, gaminj vél tinka-
mai prijunkite prie tinklo.

* Kraudami Zzeme, nedékite kastuvo ar sodo Sakeés j
veikiantj tinklinj bagna.

» Dirbdami su kastuvu ar sodo $ake, laikykités atstu-
mo nuo bagno. Kastuvas ar sodo $aké gali jstrigti.
Pavojus susizaloti.

» Jasy darbo zona turi bati $vari ir gerai ap$viesta. Jei
darbo zonos netvarkingos ir neaps$viestos, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

+ Sieto su ratukais prijungimo kistukas turi tilpti j kiStu-
kinj lizda. Jokiu badu kistuko nemodifikuokite. Esant
nemodifikuotiems kiStukams ir tinkamiems kiStuki-
niams lizdams, mazéja elektros smagio pavojus.

« Kaidirbate lauke, naudokite tik iSorinei sriciai skirtus
ilginamuosius kabelius.

» Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai. Prie$

prijungdami elektros srovés tiekima, jsitikinkite, kad

elektrinis jrankis iSjungtas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nustaty-

mo jrankius arba verZliaraktj. Jrankis arba raktas, ku-

ris yra besisukancioje jrenginio dalyje, gali suZaloti.

+ Uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant apsaugi-

nes priemones, pvz., neslidzius apsauginius batus,

mazéja rizika susizaloti.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite placiy

drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Saugokite, kad

plaukai, drabuziai ir pirStinés nepatekty arti judan-
¢iy daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus arba ilgus
plaukus gali pagriebti dalys.

* Prie$ dirbdami su gaminiu, patikrinkite pazeistas
dalis. Pazeistg apsauginj jtaisg ar kitg dalj reikia
atidZiai apziaréti, siekiant jsitikinti, kad jis / jj tinka-
mai veikia ir atlieka numatyta funkcija. Patikrinkite
judang¢iy daliy iSlygiavima, lazimo vietas, montavimo
ar kitas sglygas, kurios gali turéti jtakos veikimui.

» Pazeistg apsauginj jtaisg ar kitg dalj reikia tinkamai
suremontuoti arba pakeisti.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius im-
plantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzZalojimy
pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su me-

su savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

6. Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir pripazin-
tas saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima
paviené liekamoji rizika.

* Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

« Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

« Stenkités nepaleisti gaminio atsitiktinai: kiStuka
kisdami j kiStukinj lizda, nepaspauskite paleidimo
mygtuko. Naudokite jstatomg jrankj, kuris rekomen-
duojamas Sioje naudojimo instrukcijoje. Taip Jusy
gaminys pasieks optimalig galia.

« Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

* ISsviesti akmenys arba zemé gali suzaloti. IS
anksto patikrinkite, ar apdirbamuose pavirSiuose
néra svetimkiniy. Atkreipkite démes;j j tai, kad baty
tinkamai uzkabintas apsauginis paklotas. Dirbdami
dévékite apsauginius akinius.

Elgsena avariniu atveju

Imkités suzalojimui reikalingy atitinkamy pirmosios pa-
galbos priemoniy ir kuo skubiau iSkvieskite kvalifikuotg
gydytoja.

Apsaugokite nukentéjusijjj nuo kity suzalojimy ir paliki-
te ji ramybéje. Galimam nelaimingam atsitikimui visada
netoliese darbo vietoje reikia turéti vaistinéle pagal DIN
13164. IS vaistinélés paimtg medziagg i$ karto vél pa-
pildykite.

Jei Jums reikia pagalbos, nurodykite Siuos duomenis:

nelaimingo atsitikimo vieta,
nelaimingo atsitikimo rasj,
suzeistyjy skaiciy,
suzalojimy rasj.

Laukite klausimy

ahrhonN=

7. Techniniai duomenys

Variklis 230-240 V~/50 Hz
350 W

1040 x 460 x 1290 mm

Imamoji galia S1

Konstrukciniai matmenys,
ilgis x plotis x aukstis
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Tinklinio bagno o 400 mm
Tinklinio bagno ilgis 900 mm
Tinklinio bagno stkiy skaicius n; 42 min."
Reguliuojamas bugno 0°,4°ir 8°
pasvirimas

Akuciy dydis 9 mm
Nasumas apie 3 m?h
Svoris 24 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

TriukSmas ir vibracija

A |spéjimas: triuk8mas gali turéti didelés jtakos Jusy
sveikatai. Jei masinos skleidziamas triuk§mas virsija
85 dB, naudokite klausos apsauga.

Informacija apie susidarantj
EN 62841-1

triukSma pagal

TriukSmo vertés

Garso galios lygis L, 77,6 dB
Neapibréztis K 2,13 dB
Garso slégio lygis LpA 62,4 dB
LpA Neapibréztis K 3dB

Vibracijos parametrai (svyravimas rankomis)

Vibracija, a, <2,5m/s?

8. ISpakavimas

+ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

+ Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

+ Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo paZzeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

+ Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite iS savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

9. Surinkimas

A Démesio!
Prie§ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
galo sumontuokite!

|sitikinkite, kad yra visos dalys ir jrankiai.
Dirbkite ant lygaus, stabilaus pagrindo. Jsitikinkite, kad
yra pakankamai vietos.

9.1 Apatiniy rémo svir€iy, Soniniy ploksc¢iy ir jun-
giamyjy spyriy montavimas (2 pav.)

Reikalinga medziaga:

« 8x varztai su vidiniais SeSiabriauniais M6 x 35 (4a)

» 8x plokscios poverzlés @ 6 x & 12 (4b)

+ 8x plokscios poverzlés @ 6 x & 16 (4c)

« 8x savaime uzsifiksuojancios SeSiabriaunés verzlés
M6 (4d)

* 4 mm raktas su vidiniu SeSiabriauniu

* 10 mm verZliaraktis

1. I8imkite abi Sonines plokstes (4) ir iStiesinkite ties
apatine rémo svirtimi (5).

2. |statykite virSuje ir apacioje po tris SeSiabriaunius
varztus (4a) j tam skirtas skyles. Palikite virSuting
kiauryme ketvirtam varztui su vidiniu $eSiabriauniu.

3. |stumkite jungiamajj strypg (12) j rémo svirtj (5) ir
uzfiksuokite jj ketvirtuoju varztu su vidiniu Sesia-
briauniu (4a).

4. Pakiskite po kiekviena varzto galvute po plokscig
poverzle (4b) ir prieSingoje puséje pakiskite kitg
ploks¢ig poverzle (4c).

5. Prisukite savaime uZzsifiksuojancias $eSiabriaunes
verzles (4d) ir priverzkite jas 10 mm verzliarakgiu
ir 4 mm raktu su vidiniu $eSiabriauniu.

6. Pakartokite tuo pacius veiksmus kitai Soninei
plokstei (4).

9.2 Raty montavimas (3 pav.)

Reikalinga medziaga:

« 2xvarztai su vidiniais $eS$iabriauniais M8 x 70 (13a)
» 4x plokscios poverzlés @ 8 x @ 16 (13b)
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+ 2x asiy jvorés @ 8 x @ 12 x 35 (13c) 3. Uzdékite poverzles (6b, 6d) ir tarpines poverzles
» 2x SeSiabriaunés verzlés M8 (13d) (6¢), kaip parodyta.
+ 2x savaime uzsifiksuojancios $eSiabriaunés verzlés 4. Prisukite verzles (6e) ir priverzkite jas 10 mm verz-
M8 (13e) liarak&iu ir 4 mm raktu su vidiniu $eSiabriauniu.
* 5 mm raktas su vidiniu SeSiabriauniu
* 14 mm verzliaraktis 9.5 Kairiojo virSutinio rémo spyrio (11) montavi-
* 13 mm verZliaraktis mas (6 pav.)
Reikalinga medziaga:
1. Uzdékite ratus (13) ant apatiniy rémo svirciy (5). * 1x srieginis kaistis M8 (11a)
2. |kiskite asiy jvores (13c) j ratus (13). * 1x spyruoklinis Ziedas & 8 (11b)
3. Uzdékite kiekvienoje puséje po plokscig poverzle « 1x SeSiabriauné verzlé M8 (11c)
(13b). * 14 mm verzliaraktis
4. PrakiSkite varztus su vidiniais $eSiabriauniais
(13a) pro skyles rémo svirtyse (5) ir ratuose (13). 1. Uzfiksuokite srieginj kaistj (11a) apatinéje blgno
5. 18 pradziy Siek tiek prisukite SeSiabriaunes verzZles tvirtinimo plokstés kiaurymeéje (Zr. 6 pav.).
(13d) ir savaime uzsifiksuojancias verzles (13e). 2. Pritvirtinkite spyrj spyruokliniu ziedu (11b) ir SeSia-
6. |sitikinkite, kad ratai (13) lengvai sukasi, tada pri- briaune verzle (11c).
verzkite visas verZles, naudodami 13 mm verzlia- 3. Priverzkite SeSiabriaune verzle M8 (11c) 14 mm
raktj ir 5 mm rakta su vidiniu $eSiabriauniu. verzliarakéiu.
9.3 VirSutinio rémo spyrio (7) montavimas 9.6 Kairiojo virSutinio rémo spyrio (11) montavi-
(4 pav.) mas ant tinklinio biigno (7 pav.)
Reikalinga medziaga: Reikalinga medziaga:
+ 2x varztai su vidiniais $eSiabriauniais M8 x 50 (7a) * 1x srieginis kaistis M8 (11a)
+ 2x spyruoklinis Ziedas @ 8 (7b) * 1x spyruoklinis Ziedas & 8 (11b)
» 2x plokscios poverzlés @ 8 x @ 14 (7c) * 1x SeSiabriauné verzlé M8 (11c)
* 5 mm raktas su vidiniu SeSiabriauniu * 14 mm verZliaraktis

1. Sujunkite kairigjg ir deSiniajg apatines svirtis (5) 1. Dabar prakiskite srieginj kaistj (11a) pro bagno si-

su virSutiniu rémo spyriu (7), kaip parodyta. jos (15) kiauryme.
2. Pritvirtinkite rémo spyrj (7) kiekvienoje puséje 2. Tada uzdékite virSutinj kairjjj rémo (11) ir uzfiksuo-
varztu su vidiniu SeSiabriauniu (7a). kite spyruokliniu ziedu (11b) ir SeSiabriaune verzle
3. Pakiskite po varzto galvute spyruoklinj Zieda (7b) ir (11c).
ploks¢ig poverzlg (7c). 3. Priverzkite verzle 14 mm verZliarakgiu.
4. Priverzkite varztus 5 mm raktu su vidiniu $eSia-
briauniu. 9.7 DesSiniojo virSutinio rémo spyrio (3) montavi-
mas (8 pav.)
9.4 Apatinio rémo spyrio (6) montavimas (4 pav.) Reikalinga medziaga:
Reikalinga medziaga: » 1xvarztas su vidiniu $eSiabriauniu M8 x 50 (3a)
+ 2xvarztai su vidiniais SeSiabriauniais M6 x 40 (6a) « 3x spyruoklinis zZiedas @ 8 (3b)
» 2x plokscios poverzlés @ 6 x & 16 (6b) » 3x SeSiabriaunés verzlés M8 (3c)
+ 2x tarpinés poverzlés (6c) * 5 mm raktas su vidiniu $eSiabriauniu
+ 2x plokScios poverzlés @ 6 x & 12 (6d) * 14 mm verZliaraktis
» 2x savaime uzsifiksuojancios SeSiabriaunés verzlés
M6 (6e) 1. Pritvirtinkite virSutinj desinjjj spyrj (3), kaip parody-
* 4 mm raktas su vidiniu SeSiabriauniu ta, prie bagno sijos (15).
* 10 mm verzliaraktis 2. |statykite kampo reguliavimo varzta su vidiniu Se-
Siabriauniu (3a). Kampo reguliavimas aprasytas
1. Pritvirtinkite apatinj rémo spyrj (6) prie rémo. 10.1. skyriuje.

2. Prakiskite varztus su vidiniais SeSiabriauniais M6
x 40 (6a) pro numatytas kiaurymes.
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3. Norédami pritvirtinti jungtj, naudokite varztg su vi-
diniu SeSiabriauniu (3a), spyruoklinius Ziedus (3b)
ir $esiabriaunes verzles (3c).

4. Priverzkite ranka SeSiabriaunes verzles (3c).

9.8 Rémo ir tinklinio

(9ir 10 pav.)

Reikalinga medziaga:

* 2 xvarztai su vidiniais SeSiabriauniais M6 x 35 (8a)

* 4 mm raktas su vidiniu SeSiabriauniu

bagno sujungimas

1. Uzdékite tinklinj bdgng ant apatinio rémo jungia-
muyjy strypy.

2. Pritvirtinkite atraminj strypa (8) prie virSutinio stry-
po varztais su vidiniais $eSiabriauniais (8a).

3. Priverzkite juos 4 mm raktu su vidiniu $eSiabriauniu.

9.9 Rankeny montavimas ( 11 pav.)

Reikalinga medziaga:

» 2 xvarztai su vidiniais SeSiabriauniais M6 x 10 (9a)
* 4 mm raktas su vidiniu SeSiabriauniu

1. Pritvirtinkite rankenas (9) prie virSutinio rémo varz-
tais su vidiniais SeSiabriauniais (9a) ir 4 mm raktu
su vidiniu SeSiabriauniu.

9.10 Apsauginio pakloto montavimas ( 12 pav.)
Reikalinga medziaga:
» 2 x fiksavimo kaistis (2a)

1. Uzdékite apsauginj paklota (2) ant tam skirty tvir-
tinimo tasky.

2. |kiskite abu fiksavimo kai$c¢ius (2a) pro atitinkamus
laikiklius, kad stipriai uzfiksuotuméte apsauginj
paklota.

3. |sitikinkite, kad apsauginis paklotas baty gerai uz-
fiksuotas ir negaléty pasislinkti.

10. Paleidimas

A Démesio!
Prie$ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
galo sumontuokite!

Gaminys yra su galingu elektros varikliu ir apsauga
nuo perkrovos papildomai saugai uztikrinti. Tvirta va-
Ziuoklé uztikrina gaminio stabilumg ir gerg judéjima.
Tinklinio bagno pasvirimg galima sureguliuoti, kad baty
optimizuotas sijojimo proceso efektyvumas ir pritaiky-
tas rezultatas, priklausomai nuo medziagos ir norimo
atskyrimo laipsnio.

Valdymo daliy funkcijas rasite tolesniuose apraSymuose.

10.1 Bagno pasvirimo nustatymas (7 pav.)

« Dél didesnio pasvirimo medziaga grei¢iau judinama
blgnu. Tai naudinga sijojant stambias medziagas
arba apdorojant didelius kiekius per trumpg laikg.

« Dél mazesnio pasvirimo sulétéja medziagos srau-
tas, todél ji ilgiau uztrunka siete. Tai lemia kruops-
tesnj atskyrima, ypa¢ smulkiy medziagy atveju.

« Skirtingy medziagy (pvz., smélio, Zzemés, kompos-
to) savybés, pvz., tankis, drégmé ir gradeliy dydis,
skiriasi. Pasvirimg galima reguliuoti, kad baty opti-
mizuotas $iy medziagy judéjimas bigne.

« Jei medziaga Slapia arba lipni, gali prireikti mazes-
nio pasvirimo, kad bgnas neuZzsikisty.

« Bagno pasvirimg galima nustatyti ties 0°, 4° ir 8°.

1. Tam atlaisvinkite varztg su vidiniu $eSiabriauniu
(3a).

2. Nuimkite SeSiabriaune verzle M8 (3c) ir spyruoklinj
zieda (3b).

3. Viena ranka Siek tiek pakelkite tinklinj bagna, nu-
imkite varztg su vidiniu SeSiabriauniu (3a) ir vél
nustatykite norimg padétj / pasvirima.

4. Uzfiksuokite jungtj vél sumontuodami $eSiabriau-
ne verzle M8 (3c) ir spyruoklinj Zieda (3b).

10.2 Gaminio jjungimas / iSjungimas

1. Norédami paleisti gaminj, nustatykite jj./i§j. jungiklj
(10) ties (I).

2. Norédami sustabdyti gaminj, nustatykite jj./i§j. jun-
giklj (10) ties (0).

10.3 Apsauga nuo perkrovos
Esant variklio perkrovai, pvz., uzsiblokavus bagnui, ga-
minys i$sijungia automatiskai.

10.4 Darbo nuorodos

/\ DEMESIO!

Pildydami tinklinj biigna, laikykités pakankamo

atstumo nuo gaminio.

« Atkreipkite démesj j tai, kad gaminys stabiliai stove-
ty ant tvirto pagrindo.

* Nekiskite ranky j veikiantj tinklinj bgng.

» Neperkraukite sieto, nes gali bati paZeisti mechaniz-
mai. DidzZiausia apkrova turéty bati nurodyta instruk-
cijoje. Medziagas tiekite tolygiai ir numatytu kiekiu,
kad iSvengtuméte perkrovos ar nevienodos apkrovos.

« Kraudami Zemes, nedékite kastuvo ar sodo Sakeés j
veikiantj tinklinj bagna.
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+ Jei medziaga uzkiSo, nedelsdami nutraukite eksplo-
atavima, iSjunkite gaminj ir jj iSvalykite.

» Prie$ pasiSalindami i$ darbo vietos, iSjunkite variklj
ir iStraukite tinklo kistuka.

11. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas jungiamasis elektros laidas
Daznai pazeidziama jungiamujy elektros laidy izolia-
cija.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrGkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-

Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant jungiamasis

laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su
tokiu paciu Zenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.
Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, gami-
niams su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) re-
komenduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

Prijungimo budas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet
tai privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekil-
ty pavojaus saugai.

12. Valymas

Pavojus!
Pries atlikdami valymo darbus, iStraukite tinklo kistuka.

» Reguliariai pasalinkite medziagos liku¢ius, kad i$-
vengtumeéte uzsikiSimo.

* Nenaudokite agresyviy cheminiy medziagy ar dide-
lio slégio valymo jrenginio. Nepurkskite ant gaminio
vandens. Pavojus dél elektros smagio!

» Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai
ir variklio korpusas bty kuo $varesni ir nedulké-
ti. Esant mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

+ Rekomenduojame gaminj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite gaminj drégna Sluoste su Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines gaminio dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad j gaminio vidy nepatekty
vandens. Patekus vandens, didéja elektros smigio
pavojus.

13. Laikymas

|SPEJIMAS!

Nelaikykite gaminio neapsaugoje lauke arba dré-
gnoje aplinkoje!

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje, apsau-
gotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje. Uzdenkite ga-
minj, kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy arba drégmés.
Laikykite naudojimo instrukcijg prie gaminio.

14. Techniné priezitra

Démesio!
Prie$ atlikdami techninés prieziGros darbus, iStraukite
tinklo kistuka.

Techninés priezidros ir valymo darbus atlikite tik iSjun-
ge variklj ir iStrauke tinklo kistuka.

14.1 Pavaros dirzo jtempimas (13 pav.)

Po tam tikro laiko pavaros dirzas gali pailgéti arba

susidévéti, o tai reiSkia, kad jéga nebus patikimai per-

duodama i$ variklio j tinklinj bagng (14). Norédami tai
padaryti, turite jtempti arba pakeisti pavaros dirza.

1. Atlaisvinkite varztus su kryZminémis iSdroZomis
(16a) ir atsukite variklio dirzo uzdangalg (16) (13
pav.).

2. Sureguliuokite dirzo jtempj, atlaisvindami tris vari-
klio varztus ir paspausdami variklj j virSy.

3. Jeipavaros dirzas nebejtempiamas ir (arba) yra aky-
tas, vadinasi, jis yra susidévéjes ir jj reikia pakeisti.
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4. Viena ranka laikykite variklj, o kita ranka priverz-
kite variklio varztus.
5. Vél sumontuokite variklio dirzo uzdangala (16).

14.2 Sepetinés juostelés nustatymas

Sepetiné juostelé eksploatavimo metu nuo bigno nuva-
lo prikibusia medziaga. Jei Sepetiné juostelé néra tin-
kamai nustatyta, ant bligno gali susikaupti medziagos,
o tai paveiks sijojimo naSuma ir gali uzsikisti bagnas.

Todél prireikus sureguliuokite Sepetine juostele.

1. Tam 4 mm raktu su vidiniu SeSiabriauniu atlaisvin-
kite tris varztus su vidiniais SeSiabriauniais ir nu-
stumkite Sepetine juostele j norimg padétj.

2. Tarp Sepetinés juostelés ir bugno reikéty nustatyti
tokj atstuma, kad Sereliai Siek tiek liesty bagna, jo
nespausdami per stipriai.

3. Vel priverzkite varZtus ranka.

15. Remontas ir atsarginiy daliy uzsa-
kymas

Atlike remonto arba techninés priezitros darbus, jsi-
tikinkite, ar sumontuotos visos su saugumo technika
susijusios dalys ir ar jos nepriekaistingos buklés. Dalis,
kuriomis galima susizaloti, laikykite kitiems asmenims
ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Démesio: pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymg ne-
atsakoma uz Zalg, patirta netinkamai remontuojant ir
nenaudojant originaliy atsarginiy daliy.

lgaliokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotg spe-
cialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy dalims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

Jungtys ir remontas

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tolesnius duomenis:

« variklio srovés risj;

+ duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

15.1 Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duo-
menis:

* Modelio pavadinimas

» Prekeés kodas

» Specifikacijy lentelés duomenys

Atsarginés dalys / priedai Gaminio Nr.:
Plokscias dirzas 59045039001
Trapecinis dirzas 05012523

15.2 Techninés prieziiros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad $io gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.

Greitai susidévincios dalys*: Dirzas

* j komplektacijg privalomai nejeina!

16. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

AR, WA
%@ %ﬁn édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EEEE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
irenginio!

* Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiSkia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.
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- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai- + Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite Europos Sgjungos Salyse, kurioms taikoma Europos
nemokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigy- direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti | sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje. doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy nuostatos.

priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

» Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vaciam namy ukiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

17. Sutrikimy Salinimas
Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jisy gaminys blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés prieZidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti

Variklis neveikia
Variklis perkaista Vel jjunkite gaminj

Kistukinj lizda, kabelj, laidg ir kiStukg
Néra tinklo jtampos paveskite patikrinti kvalifikuotam elektrikui
(zr. ,Elektros prijungimas®)

Variklis veikia, taciau tinklinis Pazeistas arba per mazai jtemptas Patikrinkite, jtempkite arba pakeiskite
bugnas nesisuka variklio dirzas variklio dirzg

Pazeistas arba per mazai jtemptas Patikrinkite, jtempkite arba pakeiskite

tinklinio bagno dirzas tinklinio bagno dirzg
NevisiSkai prasijota sijojama Sijojama medziaga sulipusi ir (arba) | |$ pradziy susmulkinkite sijojamg
medziaga per drégna medZziaga ir (arba) palaukite, kol sijojama

medZziaga bus sausa

Per stipriai pasvirgs tinklinis bignas | Sumazinkite tinklinio bagno pasvirimg
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Simbolu skaidrojums, kas izvietoti uz razojuma

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javérs jlisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot droSibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju.

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radusas dzirksteles vai no razojuma kritoSas Sképeles,
skaidas un putekli var izraisit redzes zudumu.

RaZojums atbilst piemérojamam Serbijas vadITnijam.

Razojums atbilst speka esoSajam Eiropas Direktivam.

Atedl I
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1. levads 4. Sanu plaksne

4a. lek$éja seSstlra skrave
Razotajs: 4b. Plakans paliekamais gredzens (mazs)
Scheppach GmbH 4c. Plakans paliekamais gredzens (liels)
Gilinzburger Stralle 69 4d. PasnostiprinoSais seS$stira uzgrieznis
D-89335 Ichenhausen, Vacija 5. Apaks$éjais statnes balsts

6. Apaks$éjais statnes spraislis
Godatais klient! 6a. lek$éja seSstura skrive
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ra- 6b. Plakans paliekamais gredzens
zojumu. 6¢c. Starpplaksne

6d. Plakans paliekamais gredzens
Norade: 6e. PaSnostiprinoSais seSstilra uzgrieznis
ST razojuma raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu 7. Aug$éjais statnes spraislis
par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbil- 7a. lek$éja seSstiura skrive
digs par zaudéjumiem, kas rodas Sim razojumam vai 81 7b. Atsperpaplaksne
razojuma dé| saistiba ar: 7c. Plakans paliekamais gredzens
* nelietpratigu apkalpoSanu 8. Balststatnis
+ lietoSanas instrukcijas neievéro$anu 8a. lekséja sedstura skrave
+ treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re- 9. Rokturis

montiem 9a. lek$é&ja seSstira skrive

* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu 10. leslég$anasl/izslég$anas slédzis
» noteikumiem neatbilsto$u lietoSanu 11. Kreisas puses aug$éjais statnes spraislis
+ elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku- 11a. Vitntapa

mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 / VDE 0113 11b. Atsperpaplaksne
11c. SeSstira uzgrieznis

levérojiet! 12. Savienotajstienis

LietoSanas instrukcija ir 8T razojuma sastavdala. Taja 13. Ritenis

ir sniegtas svarigas norades par dro$u, lietpratigu un 13a.lek$éja sesstlra skrove
ekonomisku darbu ar razojumu, lai nepielautu riskus, 13b.Plakans paliekamais gredzens
ietaupttu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves 13c. Ass ieliktnis

laikus un palielinatu raZzojuma uzticamibu un darbma- 13d.SeS$stira uzgrieznis

zu. Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas drosibas notei- 13e.Pasnostiprinosais sesstlra uzgrieznis
kumiem noteikti jaievero attiecigaja valsti spéka esosie 14. Sieta trumulis

noteikumi par razojuma lieto$anu. 15. Trumula sija

Pirms razojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas 16. Motora siksnas parsegs

un dro$tbas noradijumiem. Lietojiet razojumu tikai tada 16a.Skrave ar krustveida rievu

veida, ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jo-
mam. Uzglabaiiet lietodanas instrukciju dro$a vieta un 3. Piegades komplekts
izsniedziet visus dokumentus, nododot razojumu talak

tre3ajai personai. Poz. Skaits Apzimé&jums

2. Razojuma apraksts (1. att.) 2 1x Aizsargpaklajs
2a 2X Dros$ibas tapa
1. Suku Iiste - .
3 1x Labas puses aug$éjais statnes

1a. lek$éja seSstira skrive

. . spraislis
2. Aizsargpaklajs
2a. Dro&ibas tapa 3a 1x lek$e&ja sedstira skrive M8 x 50
3. Labas puses aug$éjais statnes spraislis 3b 3x Atsperpaplaksne & 8

3a. SeS$stira uzgrieznis 3c 3x
3b. Atsperpaplaksne
3c. lek$éja seSstira skrave
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Sesstira uzgrieznis M8

4 2x Sanu plaksne




4a 8 lek$éja seSstara skrave M6 x 35 1x 4 mm iek$&ja seSstira atslega
4b 8x Plakans paliekamais gredzens 1x 13 mm uzgrieznu atsléga
D6xD12 s
1x 14 mm uzgrieZnu atsléga
4c 8x Plakans paliekamais gredzens . - »
D6xD 16 1x LietoSanas instrukcija
4d 8x Pasnostiprino$ais se$stira
uzgrieznis M6 . . . . s "
9 4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana
5 2x Apakségjais statnes balsts
6 1x Apakséjais statnes spraislis Izmantojot sietu uz ritentiniem, varat izsijat, atdalit vai
6a 2% lek$aja sesstara skrive M6 x 40 sajauk.t ldazeidl.ljsl rnate_r}alus, lplem., zemi, kompostu
un smiltis. Sadi ir iespéjams lielus zemes daudzumus
6b 2x Plakans paliekamais gredzens & atbrivot no akmeniem, parveidot kompostu vértiga kul-
6x@16 tivéSanas zemé vai efektivi izfiltrét smiltis no substra-
6c 2x Starpplaksne tiem.
6d 2x Plakans paliekamais gredzens @& . . o - . _
6x3 12 Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mér-
. . T kim. lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par
Ge 2 Pasposﬂ_pnnosms seSstira noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojaju-
uzgrieznis M6 . . Lo - «= L
miem vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSa-
7 1x Augséjais statnes spraislis nas, ir atbildigs lietotajs/operators un nevis raZotajs.
7a 2x lekséja seSstara skrave M8 x 50
75 2 Atsperpanlaksne @ 8 Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT
X perpap lietoSanas instrukcija minéto droSibas noradijumu, ka
7c 2x Plakans paliekamais gredzens @ armT montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
8x@14 ievéroana.
8 1x Balststatnis Personam, kas raZojumu izmanto un apkopj, japar-
. o i3bdt informata o
8a  2x leksaja sesstra skrive M6 x 35 z-|n§ razojums un jabut informétam par iesp&jamiem
riskiem.
9 2x Rokturis Patvaliga izmainu veik3ana raZzojuma pilnigi atbrivo
9a ox lek&&ja sesstara skrave M6 x 10 .razotlaju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies
izmainu rezultata.
1 1x Kreis_é_s puses augséjais statnes RaZojumu drikst lietot tikai ar raZotaja originalajam da-
spraislis |am un originalajiem piederumiem.
11a 2x Vitntapa M8 Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes noteiku-
Mb  2x Atsperpaplaksne @ 8 mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izmeri.
11c  2x Sesstira uzgriezni M8 Nemiet véra, ka masu raZzojumi atbilstoSi noteikumiem
12 % Savienotajstienis nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rapnie-
ciskai izmanto$anai. Més nesniedzam garantiju, ja
13 2x Ritenis razojumu izmanto komercialos, amatniecibas vai rip-
13a  2x leks&ja sesstara skraves M8 x 70 niecibas uznémumos, ka arT [idzigos darbos.
130 4x glflgqsepaliekamais gredzens & Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kurus izraisi-
jusi noteikumiem neatbilstoSa lietoSana vai nepareiza
13¢c  2x Ass ieliktni @ 8 x & 12 x 35 vadiba.
13d  2x Sesstara uzgriezni M8
13e  2x Pasnostiprino$ais sesstira
uzgrieznis M8
1x 5 mm iek8éja seSstlra atsléga
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LietoSanas instrukcija minéto signalvardu skaidro-
jums

A
Signalvards, lai apzimétu tiesi gaidamo bista-

mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir na-
ve vai smags savainojums.

A\ UZMANIBU!

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistamibas
situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas varétu bat
nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistamibas
situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas varétu bat
razojuma vai ipaSuma materialie zaudé&jumi.

5. Visparéjie drosSibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drostbas noradijumi

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradiju-
mus, norades, ilustracijas un tehniskos datus, ar
kuriem Sis elektroinstruments ir apgadats.
Turpmako norazu neievéroSana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.
Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzipam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroins-
trumentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla
vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiederas
kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida
nedrikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kon-
taktspraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainiti kontaktspraudni un pieméro-
tas kontaktligzdas mazina elektriska trieciena risku.

b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, pli-
tim un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elek-
triska trieciena risks, ja jasu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iekli3ana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
lakam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienoSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

e) Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja vada
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

f) Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vide nav
novérSama, izmantojiet nopliidstravas aizsarg-
slédzi. NoplUdstravas aizsargslédza lietoSana
mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
uzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
laika var izraisTt nopietnus savainojumus.

b) Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzek-
lus un vienmér uzlieciet aizsargbrilles.
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c)

d)

e)

f)

9)

h)

Individualo aizsardzibas Iidzeklu lietoSana, piem.,
pretputeklu respirators, neslidosi dro$ibas apavi,
aizsargkivere vai ausu aizsargi, atkariba no elek-
troinstrumenta veida un izmanto$anas, mazina
savainojumu risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jis to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
regulésanas darbarikus vai uzgrieznu atslé-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rot&josa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu
poziciju un vienmér saglabajiet lldzsvaru. Ta-
déjadi jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un ap-
gérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas var
satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.
Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztver$anas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|u nosik-
Sanas iekartas izmantoSana var mazinat bistami-
bu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neigno-
réjiet elektroinstrumenta drosibas noteikumus,
pat ja peéc daudzam lietoSanas reizém parzinat
elektroinstrumentu. Nevériga rikoSanas var se-
kundes dalas radit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta izmantosana un apkalposana

a)

b)

c)
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Neparslogojiet elektroinstrumentu. lzmanto-
jiet sava darba Sim nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jus darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.
Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&jams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas un/vai nonemiet nopemamo aku-
mulatoru, pirms veicat ierices reguléju-
nomainat darbinstrumenta dalas
noliekat projam elektroinstrumentu.

mus,
vai

d)

e)

f)

g)

h)

5)

a)

Sis piesardzibas pasakums novér$ elektroinstru-
menta nejausu palaiSanu.

Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

Rapigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
nevainojami darbojas un neiestrégst, vai dalas
nav salGzusas vai nav bojatas ta, ka ir traucéta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lietoSanas uzticiet salabot bojatas
dalas. Daudzu nelaimes gadTijumu célonis ir slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rap1gi kopti griez&jinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilsto$i $im noradém.
Turklat nemiet véra darba apstaklus un izpil-
damo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radit
bistamas situacijas.

NodrosSiniet, lai rokturi un satversanas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebitu notraipitas
ar ellu un smérvielu. Slideni rokturi un satver-
Sanas virsmas neatlauj elektroinstrumenta droSu
vadibu un kontroli neparedzamas situacijas.

Serviss

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificeétiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka bis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

Vispareji drosibas noradijumi sietiem uz ritenti-
niem

levérojiet, lai razojums stabili atrastos uz cietas pa-
matnes.

Apkopes un tirisanas darbus drikst veikt tikai tad,
kad ir atvienots tikla kontaktspraudnis.
Elektroinstalacijas uzstadisanas, laboSanas un ap-
kopes darbus drikst veikt tikai specialists.

Pé&c pabeigtiem labo$anas un apkopes darbiem ne-
kavejoties jauzstada atpakal visi aizsargmehanismi
un drostbas mehanismi.

Veicot darbus pie razojuma, jabat uzstaditiem vi-
siem aizsargmehanismiem un parsegiem.



+ Parbaudiet elektrotikla piesléguma vadus. Neiz-
mantojiet bojatus vadus.

* Nenosedziet motora gaisa iestkSanas atveres.

+ Sargajiet bérnus no razojuma, kas pievienots pie
tikla.

* Nebaziet rokas sieta trumulT, kas atrodas darbiba.

+ Atstajot darba vietu, izslédziet motoru un atvienojiet
tikla kontaktspraudni.

» ArT atraSanas vietas nelielas mainas gadijuma at-
vienojiet raZzojumu no ar&jas energijas pievades!
Pirms lietoSanas atsak8anas atkartoti pienacigi pie-
vienojiet raZzojumu pie tikla.

+ lekraujot augsni, neievadiet 1apstu vai darza dakSu
sieta trumulT, kas atrodas darbiba.

» Veicot darbus ar lapstu vai darza daksu, ievérojiet
attalumu ITdz trumulim. Lapsta vai darza dak$a va-
rétu aizkerties. Pastav savaino$anas risks.

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas var radit
nelaimes gadijumus.

+ Sieta uz ritentiniem kontaktspraudnim jader kon-
taktligzda. Kontaktspraudni nekada veida nedrikst
izmainit. Neizmainiti kontaktspraudni un piemérotas
kontaktligzdas mazina elektriska trieciena risku.

» Veicot darbus arpus telpam, izmantojiet tikai paga-
rinataja kabelus, kuri ir pieméroti art darbiem arpus
telpam.

* Nepielaujiet nejausu lietoSanas sakSanu. Parlieci-
nieties, vai elektroinstruments ir izslégts, pirms jds
to pievienojat pie elektroapgades.

+ Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet regu-
lesanas darbarikus vai uzgrieznu atslégas. Instru-
ments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa ierices dal3,
var radit savainojumus.

» Lietojiet aizsargbrilles. Aizsargaprikojuma lietoSa-
na, piem., neslidosi droSibas apavi mazina savaino-
jumu risku.

» Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu ap-
gérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
cimdus no kustigajam dalam. Kustigas dalas var
satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

* Pirms darbojaties ar razojumu, parbaudiet bojatas
dalas. Bojats aizsargmehanisms vai kada cita dala
darbojas un izpilda tai paredzéto funkciju. Parbau-
diet kustigo dalu izkartojumu, lizuma vietas, mon-
tazu vai citus apstaklus, kas varétu nelabvéligi ie-
tekmét darbibu.

+ Bojats aizsargmehanisms vai kada cita dala profe-
sionali jasalabo vai janomaina.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.

6. AtlikusSie riski

Razojums ir konstruéts atbilsto$i tehniskas attistibas
ITmenim un atzitiem droSibas tehnikas noteikumiem.
Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

« Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

« Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
§Tbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu’”, ka arf lietoSanas instrukciju.

* Nepielaujiet nejausu razojuma iedarbinasanos: ie-
vietojot kontaktspraudni kontaktligzda, nedrikst no-
spiest iedarbinaSanas taustinu. Izmantojiet darbins-
trumentu, kas ieteikts $aja lietoSanas instrukcija. Ta
panaksiet, ka §im raZzojumam ir optimala jauda.

» Kad razojums darbojas, turiet rokas nost no darba
zonas.

* lzsviesti akmeni vai zeme var radit savainoju-
mus. leprieks apsekojiet apstradajamas virsmas, vai
nav sveskermenu. Uzmaniet, lai aizsargpaklajs batu
pienacigi iekarts. Darba laika lietojiet aizsargbrilles.

Riciba avarijas gadijuma

lerosiniet savainojumam atbilsto$i nepiecieSamos pir-
mas palidzibas pasakumus un iesp&jami atri izsauciet
kvalificétu medicTnisko palidzibu.

Pasargajiet cietuSso personu no turpmakiem bojaju-
miem un nodroSiniet vinas nekustigo stavokli. lespéja-
mi notikuSajam nelaimes gadijumam darba vieta vien-
mér vajadzétu bat pieejamai sagatavotai medicinas
aptiecinai saskana ar DIN 13164. No medicinas aptieci-
nas iznemtais materials nekavéjoties atkal japapildina.

Izsaucot palidzibu, pazinojiet talak noradito informaciju.

Negadijuma vieta
Negadijuma veids
CietuSo personu skaits
Savainojumu veids

LN =
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5. Gaidiet vaicajumus
7. Tehniskie dati
230-240 V~ /50 Hz

leejas jauda S1 350 W
Konstruktivie izméri G x P x A 1040 x 460 x 1290 mm

Motors

Sieta trumulis @ 400 mm
Sieta trumula garums 900 mm
Sieta trumula apgriezienu 42 min*'
skaits n;

Reguléjams trumula slipums 0°,4°un 8°
Sanu izmérs 9mm
Jauda apm. 3 m¥h
Svars 24 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Troksnis un vibracija

A Bridinajums! Troksnis var radit smagas sekas jlsu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet
piemérotus ausu aizsargus.

Informacija par skanas intensitates limeni saskana
ar EN 62841-1

Troksna raksturlielumi

Skanas jaudas limenis, L, 77,6 dB
Klada K 2,13 dB
Skanas spiediena limenis L, 62,4 dB
LpA Klada K 3dB
Vibraciju raksturlielumi (rokas Sapoles)

Vibréacija a, <2,5m/s?

8. lIzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet raZzojumu.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem trans-
portéSanas laika nav radusies bojajumi. Ja ir kadi
iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starpnieku.
Vélakas reklamacijas netiek atzitas.

« Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam.

* Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izman-
tojot lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka arT nodilu$o dalu aizvieto$anai un
rezerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas.
Rezerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzné-
muma.

« Pasdtijumos noradiet masu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

A BRIDINAJUMS!

RazZojums un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

9. Uzbuve

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakS$anas noteikti pilnigi samon-
téjiet razojumu!

Parliecinieties, vai visas dalas un instrumenti ir pilnigi
pieejami.

Stradajiet uz Iidzenas, stabilas virsmas. Parliecinie-
ties, vai jums ir pietiekami vietas.

9.1 Apakséjo statnes balstu, sanu plakSnu un sa-
vienotajsprai$lu montaza (2. att.)

NepiecieSamais materials:

* 8xiekS8€ja seSstura skraves M6 x 35 (4a)

» 8x plakani paliekamie gredzeni @ 6 x @ 12 (4b)

» 8x plakani paliekamie gredzeni @ 6 x @ 16 (4c)

» 8x pasnostiprinoSie seSstira uzgriezni M6 (4d)

* 4 mm iek$&ja seSstlra atsléga

* 10 mm uzgrieznu atsléga

1. Panemiet abas sanu plaksnes (4) un ieregulgjiet
tas pie apak$éja statnes balsta (5).

2. levietojiet aug8a un apak$a attiecigi tris iek3$€ja
ses$stlra skrdves (4a) $im noldkam paredzétajos
caurumos. Izlaidiet aug$éjo urbumu ceturtajai iek-
§éja seSstira skravei.

3. lebidiet savienotajstieni (12) statnes balsta (5)
un nofiksé&jiet to ar ceturto iek§€ja seSstara skra-
vi (4a).

4. Palieciet zem katras skrives galvas plakanu palie-
kamo gredzenu (4b) un pretéja pusé papildu plaka-
nu paliekamo gredzenu (4c).
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5. Uzskrovéjiet  paSnostiprinoSos  se$stira  uz-
grieznus (4d) un pievelciet tos, izmantojot 10 mm
uzgrieznu atslégu un 4 mm iek$&ja sesstara atslégu.

6. Atkartojiet darbibas otrai sanu plaksnei(4).

9.2 Ritenu montaza (3. att.)

NepiecieSamais materials:

* 2xiek8éja seSstura skrives M8 x 70 (13a)

+ 4x plakani paliekamie gredzeni @ 8 x & 16 (13b)
+ 2xass ieliktni @ 8 x @ 12 x 35 (13c¢)

» 2x seS$stira uzgriezni M8 (13d)

» 2x pasnostiprinoSie se$stdra uzgriezni M8 (13e)
* 5 mm iek$&ja seSstira atsléga

* 14 mm uzgrieZnu atsléga

* 13 mm uzgrieznu atsléga

1. Novietojiet ritenus (13) pie apak$éjiem statnes bal-
stiem (5).

2. levietojiet ass ieliktnus (13c) ritenos (13).

3. Uzlieciet katra pusé pa vienam plakanam palieka-
majam gredzenam (13b).

4. levadiet iekS&ja seSstlra skraves (13a) caur cau-
rumiem statnes balsta (5) un ritenos (13).

5. Vispirms mazliet pieskrivéjiet seSstira uz-
grieznus  (13d) un  paSnostiprinoSos  uz-
grieznus (13e).

6. Parliecinieties, vai riteni (13) mazliet griezas, un
péc tam pievelciet visus uzgrieznus, izmantojot
13 mm uzgrieznu atslégu un 5 mm iek$éja ses-
stdra atslégu.

9.3 Augséja statnes spraisla (7) montaza (4. att.)
NepiecieSamais materials:

+ 2x ieks8éja seSstlra skraves M8 x 50 (7a)

* 2x atsperpaplaksnes @ 8 (7b)

+ 2x plakani paliekamie gredzeni @ 8 x @ 14 (7c)

* 5 mm iek$&ja seSstira atsléga

1. Savienojiet kreisas puses un labas puses apaks$é-
jo statnes balstu (5) ar aug$éjo statnes spraisli (7),
ka paradits attéla.

2. Nostipriniet statnes spraisli (7) katra puség, izman-
tojot pa vienai iek$€ja seSstara skravei (7a).

3. Novietojiet zem skrives galvas vienu atsperpa-
plaksni (7b) un vienu plakanu paliekamo gredze-
nu (7c).

4. Pievelciet skrives, izmantojot 5 mm iek$&ja ses-
stdra atslégu.

9.4 Apaks$éja statnes spraisla (6) montaza (4. att.)
NepiecieSamais materials:

+ 2x iek$éja seSstlra skrives M6 x 40 (6a)

» 2x plakani paliekamie gredzeni @ 6 x @ 16 (6b)

« 2x starpplaksnes (6c)

» 2x plakani paliekamie gredzeni @ 6 x @ 12 (6d)

» 2x pasSnostiprinoSie seSstira uzgriezni M6 (6e)

* 4 mm iek$€ja seSstlra atsléga

* 10 mm uzgrieznu atsléga

1. Nostipriniet apak§€jo statnes spraisli (6) pie ramja.

2. levadiet iek$&ja seSstlra skrives M6 x 40 (6a)
caur paredzétajiem urbumiem.

3. levietojot paliekamos gredzenus (6b, 6d) un starp-
plaksnes (6c¢), ka paradits attéla.

4. Uzskravéjiet uzgrieznus (6e) un pievelciet tos, iz-
mantojot 10 mm uzgrieZnu atslégu un 4 mm iek$ée-
ja seSstdra atslégu.

9.5 Kreisas puses statnes sprai$la (11) montaza
(6. att.)

NepiecieSamais materials:

« 1Ixvitntapa M8 (11a)

» 1x atsperpaplaksne @ 8 (11b)

* 1x se$stdra uzgrieznis M8 (11c)

* 14 mm uzgrieZnu atsléga

1. Nofiksg&jiet vitntapu (11a) trumula stiprinasanas
platnes apak$éja urbuma (skatiet 6. attélu).

2. Nostipriniet spraisli, izmantojot vienu atsperplaks-
ni (11b) un vienu sesstdra uzgriezni (11c).

3. Pievelciet seSstira uzgriezni M8 (11c), izmantojot
14 mm uzgrieznu atslégu.

9.6 Kreisas puses statnes sprai$la (11) montaza
pie sieta trumula (7. att.)

NepiecieSamais materials:

« 1Ixvitntapa M8 (11a)

» 1x atsperpaplaksne & 8 (11b)

* 1x se$stdra uzgrieznis M8 (11c)

* 14 mm uzgrieZnu atsléga

1. Tagad iebidiet vitntapu (11a) caur trumula si-
jas (15) urbumu.

2. Péc tam uzlieciet aug$éjo kreisas puses statnes
spraisli (11) un nofikséjiet to, izmantojot vienu
atsperpaplaksni (11b) un vienu seSstira uzgriez-
ni (11c).

3. Pievelciet uzgrieznus, izmantojot 14 mm uz-
grieznu atslégu.
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9.7 Labas puses statnes spraisla (3) montaza
(8. att.)

NepiecieSamais materials:

+ 1Ixiek$é&ja seSstura skrive M8 x 50 (3a)

» 3x atsperpaplaksnes @ 8 (3b)

+ 3x seSstlra uzgriezni M8 (3c)

* 5 mm iek$&ja seSstira atsléga

* 14 mm uzgrieZnu atsléga

1. Nostipriniet labas puses aug$éjo statnes sprais-
li (3) pie trumula sijas (15), ka paradits attéla.

2. levietojiet iek§&ja sedstura skravi (3a) lenka regulé-
Sanai. Lenka reguléSana ir aprakstita 10.1. nodala.

3. Izmantojiet iek8éja seSstura skrivi (3a), atsper-
paplaksnes (3b) un seSstira uzgrieznus (3c), lai
nodros$inatu savienojumu.

4. Arroku pievelciet seSstira uzgrieZnus (3c).

9.8 Statnes un sieta

(9. un 10. att.)
NepiecieSamais materials:
+ 2x ieks8éja seSstlra skraves M6 x 35 (8a)
* 4 mm iek$€&ja seSstira atsléga

trumula savienoSana

1. Uzlieciet sieta trumuli uz apak$é&jas statnes savie-
notajstieniem.

2. Nostipriniet balststatni (8) pie aug$éjas statnes,
izmantojot iek§éja seSstlra skrives (8a).

3. Pievelciet tas, izmantojot 4 mm iek$€ja seSstira

atslégu.

9.9 Rokturu montaza (11. att.)
NepiecieSamais materials:

+ 2x iek8éja seSstlra skraves M6 x 10 (9a)
* 4 mm iek$€&ja seSstira atsléga

1. Nostipriniet rokturus (9) pie aug$éjas statnes, iz-
mantojot iek$éja seSstdra skraves (9a) un 4 mm
iekS&ja seSstira atslégu.

9.10 Aizsargpaklaja montaza (12. att.)
NepiecieSamais materials:
+ 2x droS$ibas tapas (2a)

1. Novietojiet aizsargpaklaju (2) $im nolikam pare-
dzétajos stiprinajuma punktos.

2. levietojiet abas dro$ibas tapas (2a) caur atbilsto-
Sajiem turétajiem, lai drosi nofiksétu aizsargpa-
klaju.

3. Parliecinieties, vai aizsargpaklajs ir stingri novie-
tots un nevar noslidét.

10. LietoSanas sakS$ana

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi samon-
téejiet razojumu!

Razojumam ir lieljaudas elektromotors un parslodzes
aizsardziba papildu dro$ibai. Robustie gaitas ratini no-
droSina razojuma stabilitati un labu kustigumu. Var no-
regulét sieta trumula slipumu, lai optimizétu sijaanas
procesa efektivitati un pielagotu rezultatu atkariba no
materiala un vajadzigas atdaliSanas pakapes.

Par vadibas elementu darbibu lasiet turpmakajos ap-
rakstos.

10.1 Trumula slipuma regulésana (7. att.)

» Stavaks slipums nodrosina materiala atraku parvie-
toSanos caur trumuli. Tas ir lietderigi, ja veic rupja
materiala izsijaSanu, vai lielaki daudzumi japarstra-
daTsa laika.

+ Lézenaks slipums palénina materiala plismu, kas
nodroSina ilgaku uzkavésanas laiku sieta. Tas vei-
cina pamatigaku atdaliSanu, it Tpasi smalkiem ma-
terialiem.

» AtSkirigiem materiadliem (piem., smiltim, zemei,
kompostam) ir atSkirigas Tpasibas, piem., blivums,
mitrums un grauda izmérs. Slipumu var pielagot, lai
optimizétu So materialu kustibu trumulr.

* Mitram vai lipigam materialam, iesp&jams, ir nepie-
cieSams |ézenaks slipums, lai nepielautu trumula
aizsprostos$anos.

+ Trumula slipumu var noregulét atbilstosi 0°, 4° un 8°.

1. Sim nolikam atskravéjiet iek$&ja sedstira skri-
vi (3a).

2. Unnonemiet seSstira uzgriezni M8 (3c) un atsper-
paplaksni (3b).

3. Arvienu roku mazliet paceliet sieta trumuli un no-
nemiet iek8éja seSstara skravi (3a), un ievietojiet
to atpakal vajadzigaja pozicija / slipuma.

4. Nofiksgjiet savienojumu, uzstadot atpakal se$sta-
ra uzgriezni M8 (3c) un atsperpaplaksni (3b).

10.2 Razojuma ieslégSana/ izslegSana

1. Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (10)
pozicija (1), lai palaistu razojumu.

2. Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (10)
pozicija (0), lai apturétu razojumu.
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10.3 Parslodzes aizsardziba
Motora parmérigas slodzes gadijuma, piem., trumula
nosprostoSanas, razojums automatiski izslédzas.

10.4 Darba noradijumi

/A IEVERIBAL!

Aprikojot sieta trumuli, ievérojiet pietiekamu atta-

lumu Iidz razojumam.

+ levérojiet, lai razojums stabili atrastos uz cietas pa-
matnes.

* Nebaziet rokas sieta trumulT, kas atrodas darbiba.

« Parmeérigi nepiekraujiet sietu, jo tas var radit meha-
nismu bojajumus. Maksimalajai piekrausanai vaja-
dzétu bat noraditai instrukcija. Vienmérigi un pare-
dzétaja daudzuma padodiet materialu, lai nepielautu
parslodzi vai nevienmérigu slodzi.

» lekraujot augsni, neievadiet lapstu vai darza dakSu
sieta trumulT, kas atrodas darbiba.

» Ja materials ir nosprostojies, nekavéjoties apturiet
darbibu, izslédziet un iztiriet raZojumu.

+ Atstajot darba vietu, izslédziet motoru un atvienojiet
tikla kontaktspraudni.

11. PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta tikla pieslégumam un izmantotajam pagarina-
taja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektriskais piesléguma vads
Elektriskajiem piesléguma vadiem biezi rodas izolaci-
jas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiedumi, ja piesléeguma vadus izvieto logu vai
durvju ailas;

* locijuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rina8anas vai izvietoSanas deél;

+ griezuma vietas piesléguma vada, parbraucot tam pari;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

+ plaisas izolacijas novecoSanas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet, vai piesléguma vadiem nav boja-

jumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads

nebdtu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-
dus ar tadu pasu markejumu.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz piesléguma ka-
bela ir obligats.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesa-
kam razojumiem ar augstu palaides stravu (sakot ar
3000 vatiem) aizsardzibu ar dro$inatajiem C 16A vai
K 16A!

PievienoSanas veids Y

Jair nepiecieSama tikla piesléguma vada nomaina, tad
ta jaizpilda raZotajam vai ta parstavim, lai nepielautu
drosibas apdraudé&jumus.

12. TiriSsana

Bistami!
Pirms jebkadiem tirisanas darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

* Regulari izvaciet materiala paliekas, lai nepielautu
aizsprostojumus.

» Neizmantojiet agresivas kimiskas vielas vai spiedie-
na Gdens striklas tiriS$anas aparatu. Neapsmidziniet
razojumu ar adeni. Risks, ko rada elektriskais trie-
ciens!

e Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas iriesp&jams. Noberziet raZzojumu ar tiru dra-
nu vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

* lesakam raZojumu notirTt uzreiz péc katras lietoSa-
nas reizes.

* Regulari tiriet razojumu ar mitru dranu un nedaudz

ziepju pastas. Neizmantojiet tiri8anas Itdzeklus vai
detalas. Uzmaniet, lai razojuma iekSiené nevarétu
ieklat adens. Udens ieklaSana palielina elektriska
trieciena risku.

13. Glabasana

BRIDINAJUMS!
Neglabajiet razojumu neaizsargata veida arpus tel-
pam vai mitra vidé!

Glabajiet razojumu un ta piederumus tumsa, sausa un
no sala dro$3a, ka arT bérniem nepieejama vieta.
Optimala glabasanas temperatdra ir no 5 Iidz 30 'C
robezas.
Uzglabajiet  razojumu

originalaja  iepakojuma.
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Apsedziet raZzojumu, lai to pasargatu no putekliem vai
mitruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

14. Apkope

levéribai!

Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Izpildiet apkopes un tiriS8anas darbus tikai tad, kad mo-
tors ir izslégts un tikla kontaktspraudnis ir atvienots.

141 Dzensiksnas spriegosana (13. att.)

Péc kada laika dzensiksna var izstiepties vai bat no-

dilusi, ka rezultata vairs nav nodroSinata droSa spéka

parnese no motora uz sieta trumuli (14). Saja gadijuma
dzensiksna papildus janospriego vai janomaina.

1. Noskravéjiet motora siksnas parsegu (16)
(13. att.), atskravéjot skrives ar krustveida rie-
vu (16a).

2. Piereguléjiet siksnas spriegojumu, palaiZzot va-
ITgak tris motora skrdves un spieZot motoru uz
augsu.

3. Jadzensiksnu vairs nav iesp&jams nospriegot un /
vai ta ir poraina, tad ta ir nodilusi un ir janomaina.

4. Noturiet motoru ar vienu roku un ar otru roku at-
kartoti pievelciet motora skrives.

5. Atkartoti piestipriniet motora siksnas parsegu (16).

14.2 Suku listes regulésana

Suku Iiste darbibas laika attira trumuli no pieliposa
materiala. Ja suku Iiste nav pareizi noreguléta, uz tru-
mula var sakraties materials, kas nelabvéligi ietekmé
sieta razigumu, un trumulis var aizsprostoties.

Tadeé| péc vajadzibas piereguléjiet suku [Tsti.

1. Sim nolakam atskrivéjiet tris iek$&ja sesstara
skraves, izmantojot 4 mm iek$éja seSstira atslégu
un pabidiet suku ITsti vajadzigaja pozicija.

2. Attalumu starp suku ITsti un trumuli vajadzétu no-
regulét ta, lai sari mazliet skartu trumuli, neizdarot
parmérigu spiedienu.

3. Péctam ar roku pievelciet skrives.

15. Remonts un rezerves dalu pasitiSana

Péc remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas da-
las, kas attiecas uz droSibu, ir piestiprinatas un atrodas
nevainojama stavokli. Dalas, kas rada savainojumus, uz-
glabajiet citam personam un bérniem nepieejama vieta.

levéribai! Saskana ar Likumu par razotaja atbildibu
par razojumu kvalitati razotajs nav atbildigs par boja-
jumiem, kas radusies nelietpratigi veiktu remontdarbu
vai originalo rezerves dalu neizmanto$anas dél.

Veérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilsto$i nosacijumi attiecas arT uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim noltkam noskenégjiet titullapa eso-
S0 kvadratkodu.

Pieslégumi un remonts

Elektriska aprikojuma pieslégumus un labo$anas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:

* motora stravas veids;

 jerices datu plaksnité noradttie dati;

15.1 Rezerves dalu pasitiSana

Veicot rezerves dalu pasati$anu, janorada $ada infor-
macija:

* Modela apziméjums

* Preces numurs

« Datu plaksnité noraditie dati

Rezerves dalas/piederumi preces Nr.:
Plakansiksna 59045039001
Kilsiksna 05012523

15.2 Servisa informacija

Jaievéro, ka 8im raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, respektivi, STs
detalas ir nepiecieSams sagadat ka patéréjamos ma-
terialus.

Nodilsto$as detalas*: Siksna
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
16. Utilizacija un otrreizéja izmantosana
Norades par iepakojumu

oN r-‘ . lepakojuma materiali ir parstrada-
%@ gn @jami. Utilizejiet iepakojumus at-

bilstoSi apkartéjas vides prasi-
bam.
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Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-

ﬁ kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

* Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z&t sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardo$anas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienems$anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

17. Traucéjumu novérsana

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek3&jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-

vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas

elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim noltkam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek

uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-

stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/

ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas

daltbvalstis, var bat spéka no §im at3kirigas prasi-

bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.

Turpmakaja tabula ir paraditas klGdu pazimes un aprakstits, ka jds varat tas novérst, ja jisu razojums nedarbojas
pareizi. Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums lespéjamais célonis

Motors nedarbojas Motors ir parslogots

Novérsana

Atkartoti ieslédziet razojumu

Nav tikla sprieguma

Uzticiet kvalificetam elektrikim parbaudiet
kontaktligzdu, kabeli, vadu, kontaktspraudni
(sk. Elektriskais pieslegums)

Motors darbojas, tacu

sieta trumulis negriezas vaj$ spriegojums

Bojata motora siksna, vai ir parak

Parbaudiet, papildus nospriegojiet vai
nomainiet motora siksnu

parak vajs spriegojums

Bojata sieta trumula siksna, vai ir

Parbaudiet, papildus nospriegojiet vai
nomainiet sieta trumula siksnu

Sijajamais materials

netiek pilnigi izsijats un / vai ir parak mitrs

Sijajamais materials veido kunkulus

Sasmalciniet sijajamo materialu un / vai
pagaidiet, l1dz sijajamais materials bls
sausaks

Parak stavs sieta trumula slipums

Samaziniet sieta trumula slipumu
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbolerna
och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga risker och kan
inte ersatta ldmpliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning - |as driftmanualen for att minska risken for personskada.

Anvand skyddsglaségon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr splitter, span och damm
fran produkten kan det orsaka synforlust.

Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

Atedl I
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa pro-

dukten eller genom produkten:

+ Felaktig behandling

* Om instruktionsmanualen inte fljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

+ Felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Observera foljande:

Driftanvisningen ar en del av den har produkten. Den
innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sakert,
fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten.
Den informerar om hur du undviker faror, haller nere re-
parationskostnader, minskar stillestandstider, och ékar
produktens tillforlitlighet och livslangd. Utéver denna
instruktionsmanuals sakerhetsbestimmelser maste
aven foreskrifterna beaktas som géaller produktens an-
vandning i ditt land.

Bekanta dig med alla anvandnings- och sékerhetsan-
visningar innan du bdérjar anvanda produkten. Kor pro-
dukten endast enligt beskrivningen och for de angivna
anvandningsomradena. Forvara driftanvisningen val
och lat alla dokument félja med om produkten Idmnas
vidare till tredje part.

2. Produktbeskrivning (bild 1)

1. Borstlist

1a. Sexkantshalskruv
2. Skyddsmatta

2a. Sakringsstift

3. Hoger ovre stallstag
3a. Sexkantmutter

3b. Fjaderring

3c. Sexkantshalskruv

4. Sidoplatta

4a. Sexkantshalskruv

4b. Platt bricka (liten)

4c. Platt bricka (stor)

4d. Sjalvlasande sexkantsmutter
5. Nedre stallarm

6. Nedre stallstag

6a. Sexkantshalskruv

6b. Platt bricka

6c. Distansbricka

6d. Platt bricka

6e. Sjalvlasande sexkantsmutter
7. Ovre stéllstag

7a. Sexkantshalskruv

7b. Fjaderring

7c. Platt bricka

8. Stddstag
8a. Sexkantshalskruv
9. Grepp

9a. Sexkantshalskruv
10. Till-/Fran-brytare

11. Vanster dvre stallstag
11a. Gangbult

11b. Fjaderring

11c. Sexkantmutter

12. Forbindelsestang
13. Hjul
13a.Sexkantshalskruv
13b.Platt bricka
13c.Axelhylsa

13d. Sexkantmutter
13e.Sjalvlasande sexkantsmutter
14. Siltrumma

15. Trumbalk

16. Motorremskapa
16a.Krysskruv

3. Leveransomfang

Pos. Antal Beteckning

2 1x Skyddsmatta

2a 2x Sakringsstift

3 1x Hoger 6vre stéllstag

3a 1x Sexkantshalskruv M8 x 50
3b 3x Fjaderring @ 8
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3c 3x Sexkantmutter M8 1x 13 mm skruvnyckel
4 2x Sidoplatta 1x 14 mm skruvnyckel
4a 8x Sexkantshalskruv M6 x 35 1x Driftmanual
4b 8x Platt bricka @ 6 x @ 12
- 4. Avsedd anvdndning
4c 8x Platt bricka @ 6 x & 16
4d 8x Sjalvlasande sexkantsmutter Med rullsilen gar det att sila, separera eller blanda olika
M6 material som t.ex. jord, kompost och sand. Pa sa satt
5 2% Nedre stéllarm gar det att befria stora mangder jord fran stenar, om-
- vandla kompost till vardefull odlingsjord eller effektivt
6 x Nedre stallstag filtrera ut sand ur substrat.
6a 2x Sexkantshalskruv M6 x 40
6b o Platt bricka @ 6 x @ 16 Prot'j.ukte.n férﬂen?ast "an.vénc'i.as pa Davsetlt sét"t. Varje
anvandning darutdver ar inte andamalsenlig. For skad-
6¢ 2x Distansbricka or eller personskador till foljd av detta ansvarar anvan-
6d 2% Platt bricka @ 6 x & 12 daren/operatdren och inte tillverkaren.
6e 2x fnjglvlésande sexkantsmutter | den avsedda anvandningen ingar ocksa att man fdljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
7 1x Ovre stéllstag och driftanvisningar i bruksanvisningen.
7a ox Sexkantshalskruv M8 x 50 Personer som anvander och underhaller produkten
maste veta hur den fungerar och kanna till méjliga ris-
7b 2x Fjaderring @ 8 Ker.
7c 2% Platt bricka @ 8 x & 14 Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren
s ] Stodat helt fran ansvar och skador som beror pa detta.
X odstag Produkten far bara anvandas med originaldelar och ori-
8a 2x Sexkantshalskruv M6 x 35 ginaltillbehdor fran tillverkaren.
Tillverkarens sékerhets-, arbets- och underhallsanvis-
9 2x Grepp . . . . )
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifi-
9a 2x Sexkantshalskruv M6 x 10 kationen maste féljas.
11 1x Vanster dvre stéllstag
- Observera att vara produkter inte &r konstruerade for
1a 2x Géngad bult M8 kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
11b 2x Fjaderring @ 8 ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands
e o Sexkantsmutter M8 iA kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.
12 2x Forbindelsestang
13 2% Hiul Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av
felaktig hantering eller felaktig anvéndning.
13a 2x Sexkantshalskruv M8 x 70
13b 4x Platt bricka @8 x @ 16 Forklaring av signalorden i bruksanvisningen
13c 2x Axelhylsor @ 8 x @ 12 x 35 A
13d 2x Sexkantsmutter M8 Signalord for att kinneteckna en omedelbart f6-
136 ox Sjélviasande sexkantsmutter rt.estaende farllg. SIt.uatlon som, om den |nt.e und-
M8 viks, kan leda till livshotande eller allvarlig per-
sonskada.
1x 5 mm insexnyckel
1x 4 mm insexnyckel
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A\ FORSIKTIGT Intakta stickkontakter och uttag som passar till
dessa minskar risken for elstotar.

Signalord for att kinneteckna en omedelbart fore- b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis

staende farlig situation som, om den inte undviks, ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-

kan leda till en mindre eller mattlig personskada. pen. Risken for elstétar 6kar om din kropp ar jor-
dad.

c) Lat inte elverktyg utséattas for regn eller vita.
Vatten som tranger in i elverktyg okar risken for

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart f6- elstotar.

restaende farlig situation som, om den inte und- d) Anvdnd inte anslutningssladden for andra
viks, kan leda till materiella skador pa produk- uppgifter @n den ar avsedd for, till exempel for
ten eller egendom/innehav. att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att

dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran viarme, olja, vassa kanter

5. Allméanna sakerhetsanvisningar och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar okar risken for elstotar.

Allmédnna sakerhetsanvisningar for elverktyg e) Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar

A VARNING: Las alla sdkerhetsanvisningar, in- lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-

struktioner, illustrationer och tekniska specifika- langningssladd som ar lamplig fér utomhusbruk

tioner som medféljer detta elverktyg. minskar risken for elektrisk stot.

Om du inte foljer sékerhetsanvisningarna och de angiv- f) Anvénd en jordfelsbrytare om du maste an-

na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/ vinda elverktyget i en fuktig omgivning. An-

eller allvarliga personskador. vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio- elstétar.

ner for framtida bruk.
3) Personséakerhet
Begreppet elverktyg som anvands i sakerhetsanvis-

ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) a) Var uppmiérksam, tank pa vad du gor och an-
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd). vand ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvéand inte elverktyget om du &r trott eller pa-
1) Arbetsplatssakerhet verkad av alkohol, droger eller lakemedel. Det
racker med ett 6gonblicks ouppmarksamhet under
a) Setill att ditt arbetsomrade &r rent och har god arbete med elverktyg for att allvarliga personska-
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat- dor ska bli foljden.
ser utgor en olycksrisk. b) Anvdnd personlig skyddsutrustning och ha
b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex- alltid skyddsglaségon pa dig. Personlig skydds-
plosionsrisk om det finns anténdliga vatskor, utrustning anpassad till elverktygets anvandning,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar som dammask, halksakra sékerhetsskor, skydds-
gnistor som kan antdnda dammet eller &ngorna. hjalm och horselskydd, minskar risken for person-
c) Barn och andra personer far inte vistas i omra- skador.
det medan du anvénder elverktyget. Du kan forlo- c) Undvik att starta maskinen oavsiktligt. For-
ra kontrollen éver elverktyget om du blir distraherad. sékra dig om att elverktyget &r avstingt innan
du ansluter det till stromférsoérjningen och/el-
2) Elsakerhet ler batteriet samt innan du lyfter upp eller bar
det. Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa
a) Elverktygets stickkontakt maste passa i brytaren nar du bar elverktyget, eller om maskinen
eluttaget. Du far inte &andra stickkontak- ar tillslagen nar du ansluter den till stromforsorj-
ten pa nagot satt. Anvand inte adapterkon- ningen.
takter tillsammans med jordade elverktyg. d) Ta bort alla instdllningsverktyg eller skruv-

nycklar innan du startar elverktyget.
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e)

f)

g)

h)

Ett verktyg eller en skruvmejsel som befinner sig i
en roterande maskindel pa elverktyget kan orsaka
personskador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
of6rutsett intraffar.

Anvind lampliga arbetsklader. Anvéand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har och kla-
der pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande
klader, smycken och langt har kan fastna i rorliga
delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
vandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sékerhet och bryt
inte mot sakerhetsreglerna for elverktyg, dven
om du kédnner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

4) Anvidnda och hantera elverktyget

a)

b)

c)

d)

e)
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Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.
Anviand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du gor maskin-
instéllningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvdnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvin-
da elverktyget om de inte kdnner till hur det
fungerar eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg utgor en fara om de anvands av oerfarna
personer.

Ta val hand om elverktyg och insatsverktyg.
Kontrollera att rorliga delar fungerar som de
ska och inte ar fastklamda, kontrollera om
delar &r brutna eller sa pass skadade att det
inverkar pa elverktygets funktion. Skadade
delar ska repareras innan du bérjar anvdnda
elverktyget igen. Manga olyckor orsakas av da-
ligt underhalina elverktyg.

f)

g)

h)

5)

a)

Hall skédrverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvénd elverktyg, tillbehor, insdttningsverk-
tyg osv enligt dessa anvisningar. Ta &dven
hansyn till arbetsférhallandena under ditt ar-
bete. Farliga situationer kan uppsta om elverktyg
anvands for andra &ndamal an de ar avsedda for.
Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte séker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

Service

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackmén, endast originalreservdelar far an-
vandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

Allmanna sakerhetsanvisningar for rullsilar

Se alltid till att produkten star stadigt pa fast underlag.
Underhalls- och rengéringsarbeten far endast ge-
nomféras nar natstickkontakten ar utdragen.
Installation reparation och underhall av elsystemet
maste utforas av elektriker.

Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste ome-
delbart sattas tillbaka efter avslutade reparations-
och underhallsarbeten.

Alla skyddsanordningar och kapor maste vara mon-
terade vid arbeten pa produkten.

Kontrollera natanslutningsledningar. Anvand inte
ledningar som ar defekta.

Tack inte for luftinsugséppningarna pa motorn.
Hall barn borta fran produkten nar den ar ansluten
till elnéatet.

Grip inte tag i siltrumman nér den &r igang.

Nar du lamnar arbetsplatsen, stdng av motorn och
dra ut natstickkontakten.

Koppla bort produkten fran eventuell extern energi-
forsorjning aven om produkten flyttas nagot!

Innan du startar om produkten, anslut den ordent-
ligt till eInatet igen.

Nar du fyller pa med jord, for inte in skyffeln eller
grepen i siltrumman nar den &r igang.

Hall avstand till trumman vid arbeten med skyffel
eller grep. Skyfflar eller grepar skulle kunna snérja
sig fast. Det finns risk for personskador.

Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god be-
lysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplatser ut-
gor en olycksrisk.



* Rullsilens stickkontakt maste passa i eluttaget. Du
far inte &ndra stickkontakten pa nagot satt. Intakta
stickkontakter och uttag som passar till dessa mins-
kar risken for elstotar.

* Nar du arbetar utomhus, anvand endast forlang-
ningskablar som ar lampliga for utomhusbruk.

+ Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Overtyga dig
om att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
det till stromférsorjningen.

+ Ta bort alla installningsverktyg eller skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en
skruvmejsel inuti en roterande maskindel kan orsa-
ka personskador.

* Anvand skyddsglaségon. Skyddsutrustning som
halksékra sakerhetsskor minskar risken for person-
skador.

* Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande
klader, smycken och langt har kan fastna i rorliga
delar.

» Kontrollera skadade delar fére arbete med produk-
ten. En skadad skyddsanordning eller en annan del
maste noga kontrolleras for att sékerstélla att den
fungerar korrekt och uppfyller den avsedda funk-
tionen. Kontrollera inriktningen hos rorliga delar,
sprickor, montering eller andra villkor som skulle
kunna paverka funktionen.

» En skadad skyddsanordning eller annan del maste
repareras eller bytas ut fackmannamassigt.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa férhallanden kan faltet stéra
aktiva eller passiva medicinska implantat. For att mins-
ka risken for dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfér personer med medicinska implantat till
att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av det
medicinska implantatet innan verktyget anvands.

6. Kvarstaende risker

Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik och

vedertagna sakerhetstekniska regler. Trots detta kan

det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

+ Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

* Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och &andamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

* Undvik att starta produkten utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar kontakten satts in i el-
uttaget. Anvand det insattningsverktyg som rekom-
menderas i den har instruktionsmanualen. Da far du
en produkt som ger optimal effekt.

» Hall handerna borta fran arbetsomradet nar produk-
ten ar i drift.

* Utslungade stenar eller jord kan leda till person-
skador. Sok forst igenom ytor som ska bearbetas
efter frammande foremal. Se till att skyddsmattan
har hangts i korrekt. Anvand skyddsglaségon under
arbetet.

Agerande i nodfall
Om en olycka intraffar ska du vidta ndédvandiga atgar-
der for forsta hjalpen och tillkalla kvalificerad lakarhjalp
sa fort som mojligt.

Skydda den skadade mot ytterligare skador och forsék
lugna honom eller henne. Det ska alltid finnas en fosta
hjalpen lada motsvarande DIN 13164 till hands pa ar-
betsplatsen. Material som tas ut ur férsta hjalpen ladan
ska genast ersattas med nytt.

Nar du ringer for att fa hjalp, 1amna féljande information:

1. Adressen dar olyckan har skett

2. Typavolycka

3. Antal skadade

4. Skadans/skadornas art

5. Vanta pa aterkoppling

7. Tekniska specifikationer

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Effekt S1 350 W
MattLxB x H 1040 x 460 x 1290 mm
Siltrumma o 400 mm
Siltrumma-langd 900 mm
Siltrumma-varvtal n, 42 min”
Justerbar trumlutning 0°, 4° och 8°
Maskstorlek 9 mm
Effekt ca 3 m¥h
Vikt 24 kg

Med forbehall for tekniska andringar!
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Buller och vibration 9.1 Montera nedre stidllarmar, sidoplattor och
A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal- forbindelsestag (bild 2)

sa. Om maskinens buller éverstiger 85 dB bor du an- Material som behovs:

vanda ett passande horselskydd. » 8x sexkantshalskruv M6 x 35 (4a)

» 8x platt bricka @ 6 x @ 12 (4b)
Information om bullerutveckling enligt EN 62841-1 » 8x platt bricka @ 6 x & 16 (4c)
+ 8x sjalvlasande sexkantsmutter M6 (4d)

Typvéarden buller * 4 mm insexnyckel
Ljudeffektniva L, 77698 | ° 10 mmskruvnyckel
Osakerhet K 213dB 4 Taen avde bada sidoplattorna (4) och rikta in den
Ljudtrycksniva L, 62,4 dB pa den nedre stallarmen (5).
LpA Osakerhet K 3dB 2. Sétt in vardera tre sexkantshalskruvar (4a) i de
avsedda halen upptill och nedtill. Hoppa 6ver det
Rezgésjellemzok (kéz-kar rezgés) ovre borrhalet for den fjarde sexkantshalskruven.
3. Skjut in férbindelsestangen (12) i stallarmen (5)
Vibration a, <25 m/s? och fixera denna med den fjarde sexkantshalskru-
ven (4a).
4. Lagg en platt bricka (4b) under varje skruvhuvud
8. Uppackning och en ytterligare platt bricka (4c) pa4 motsatt sida.
5. Skruva pa de sjélvlasande sexkantsmuttrarna (4d)
+ Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt. och dra at dessa med 10 mm skruvnyckeln och en
» Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och 4 mm insexnyckel.
transportsakringar (om det finns). 6. Upprepa stegen for den andra sidoplattan (4).
+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.
» Kontrollera produkten och tillbehor for transportska- 9.2 Montera hjul (bild 3)
dor. Vid reklamationer maste transportéren genast Material som behdvs:
meddelas. Senare reklamationer kan inte behandlas. + 2x sexkantshalskruv M8 x 70 (13a)
+ Om modjligt, forvara forpackningen fram till utgangen » 4xplatt bricka @ 8 x @ 16 (13b)
av garantiperioden. » 2x axelhylsa @8 x @ 12 x 35 (13c)
+ Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av + 2x sexkantsmutter M8 (13d)
instruktionsmanualen. » 2x sjalvlasande sexkantsmutter M8 (13e)
* Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit- * 5 mm insexnyckel
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din * 14 mm skruvnyckel
fackhandlare. * 13 mm skruvnyckel

» Ange vara artikelnummer och produkttyp samt till-

verkningsar vid bestallningar. 1. Placera hjulen (13) pa de nedre stéllarmarna (5).
2. Sattin axelhylsorna (13c) i hjulen (13).

A VARNING! 3. Lagg en platt bricka (13b) pa varje sida.

Produkt och férpackningsmaterial dr inga leksa- 4. For sexkantshalskruvarna (13a) genom halen i

ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och stallarmarna (5) och hjul (13).

smadelar! Risk for kvavning eller andra skador! 5. Skruva sedan at sexkantsmuttrarna (13d) och de
sjalvlasande muttrarna (13e) nagot.

9. Konstruktion 6. Kontrollera att hjulen (13) gar Iatt och dra sedan at
alla muttrar med en 13 mm skruvnyckel och en 5

A Obs! mm insexnyckel.

Montera klart hela produkten fore idrifttagning!
9.3 Montera ovre stilistag (7) (bild 4)

Kontrollera att alla delar och verktyg ar helt tillgangliga. Material som behdvs:
Arbeta pa en jamn, stabil yta. Se till att det finns tillrack- » 2x sexkantshalskruv M8 x 50 (7a)
ligt med plats. + 2x fjaderring @ 8 (7b)
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+ 2x platt bricka @ 8 x @ 14 (7c) 1. Skjut nu den gangade bulten (11a) genom borrha-
* 5 mm insexnyckel let pa trumbalken (15).
2. Saétt sedan dit 6vre vanster stallstag (11) och fixera
1. Anslut vanster och hdger nedre stallarm (5) till det detta med en fjaderring (11b) och en sexkantsmut-
Ovre stallstaget (7) sa som bilden visar. ter (11c).
2. Satt fast stallstaget (7) pa varje sida med vardera 3. Dra at muttern med en 14 mm skruvnyckel.

en sexkantshalskruv (7a).
3. Lagg en fjaderring (7b) och en platt bricka (7c) un- 9.7 Montera hoger ovre stillstag (3) (bild 8)

der skruvhuvudet. Material som behovs:
4. Dra at skruvarna med en 5 mm insexnyckel. * 1x sexkantshalskruv M8 x 50 (3a)
« 3xfjaderring @ 8 (3b)
9.4 Montera nedre stéllstag (6) (bild 4) » 3x sexkantsmutter M8 (3c)
Material som behdvs: * 5 mm insexnyckel
» 2x sexkantshalskruv M6 x 40 (6a) * 14 mm skruvnyckel
+ 2x platt bricka @ 6 x @ 16 (6b)
+ 2x distansbricka (6¢c) 1. Satt fast hoger 6vre stéllstag (3) pa trumbalken
» 2x platt bricka @ 6 x @ 12 (6d) (15) sa som bilden visar.
+ 2x sjalvlasande sexkantsmutter M6 (6e) 2. Saéttin sexkantshalskruven (3a) for vinkeljustering.
* 4 mm insexnyckel Vinkeljusteringen beskrivs under kapitel 10.1.
* 10 mm skruvnyckel 3. Anvand sexkantshalskruven (3a), fjdderringarna
(3b) och sexkantsmuttrarna (3c) for att sékra for-
1. Satt fast det undre stallstaget (6) pa ramen. bindelsen.
2. For sexkantshalskruvarna M6 x 40 (6a) genom de 4. Dra at sexkantsmuttrarna (3c) for hand.

avsedda borrhélen.
3. Léagg in brickorna (6b, 6d) och distansbrickorna 9.8 Ansluta stall och siltrumma (Bild 9 och 10)

(6¢) sa som bilden visar. Material som behovs:
4. Skruva pa muttrarna (6e) och dra at dessa med » 2x sexkantshalskruv M6 x 35 (8a)

en 10 mm skruvnyckel och en 4 mm insexnyckel. * 4 mm insexnyckel
9.5 Montera vénster ovre stéllstag (11) (bild 6) 1. Sétt siltrumman pa det nedre stéllets forbindelse-
Material som behdvs: stanger.
* 1x gangad bult M8 (11a) 2. Sattfast stodstaget (8) pa det dvre stéllet med sex-
+ 1x fjaderring @ 8 (11b) kantshalskruvarna (8a).
+ 1x sexkantsmutter M8 (11c) 3. Dra at dessa med en 4 mm insexnyckel.

* 14 mm skruvnyckel
9.9 Montera grepp (bild 11)

1. Fixera den géngade bulten (11a) i det nedre borr- Material som behovs:
halet (se bild 6) pa trumfastplattan. » 2x sexkantshalskruv M6 x 10 (9a)
2. Sékra staget med en fjaderring (11b) och en sex- * 4 mm insexnyckel
kantsmutter (11c).
3. Dra at sexkantsmuttern M8 (11c) med en 14 mm 1. Sakra greppen (9) med sexkantshalskruvarna (9a)
skruvnyckel. och en 4 mm insexnyckel pa det 6vre stallet.
9.6 Montera vanster ovre stillstag (11) pa sil- 9.10 Montera skyddsmatta (bild 12)
trumman (bild 7) Material som behdvs:
Material som behdvs: * 2 x sakringsstift (2a)
* 1x gangad bult M8 (11a)
+ 1x fjaderring @ 8 (11b) 1. Placera skyddsmattan (2) pa de avsedda fast-
+ 1x sexkantsmutter M8 (11c) punkterna.
* 14 mm skruvnyckel 2. Stick in de bada sakringsstiften (2a) genom mot-

svarande hallare for att sakert fixera skyddsmattan.
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3. Setill att skyddsmattan sitter fast och inte kan glida.
10. Tai drift

A Obs!
Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

Produkten har en kraftfull elmotor och ett éverlastnings-
skydd for ytterligare sakerhet. Det robusta korstéllet
sorjer for att produkten star stabilt och har god rorlig-
het. Siltrummans lutning kan stéllas in for att optimera
silningens effektivitet och anpassa resultatet beroende
pa material och énskad separeringsniva.

Mandvreringsdelarnas funktion beskrivs i de efterfol-
jande beskrivningarna.

10.1 Stalla in trumlutning (bild 7)

+ En brantare lutning sorjer for att materialet forflyt-
tas snabbare genom trumman. Detta ar till hjalp om
grovt material ska silas eller om stora mangder ska
bearbetas pa kort tid.

* En plattare lutning saktar ner materialflédet, vilket
mojliggér langre tid i silen. Detta leder till en noggran-
nare separering, sarskilt nar det géller fina material.

* Olika material (t.ex. sand, jord, kompost) har olika
egenskaper, t.ex. densitet, fuktighet och kornstorlek.
Lutningen kan anpassas for att optimera dessa ma-
terials rorelse i trumman.

» Fuktigt eller klibbigt material behéver mdjligen en
plattare lutning for att undvika att trumman satts
igen.

* Trumlutningen kan stallas in till 0°, 4° och 8°.

1. Lossa da sexkantshalskruven (3a).

2. Och ta av sexkantsmuttern M8 (3c) och fjaderring-
en (3b).

3. Lyft siltrumman nagot med en hand och ta bort
sexkantshalskruven (3a) och sétt tillbaka den i
onskat lage/lutning.

4. Fixera anslutningen genom att montera tillbaka
sexkantsmuttern M8 (3c) och fjaderringen (3b).

10.2 Koppla till/fran produkten

1. Stall Till-/Fran-brytaren (10) pa (l) for att starta
produkten.

2. Stall Till-/Fran-brytaren (10) pa (0) for att stoppa
produkten.

10.3 Overlastningsskydd
Om motorn dverbelastas, t.ex. vid blockering av trum-
man, kopplas produkten fran automatiskt.

10.4 Arbetsinstruktioner

A oBs!

Hall tillrackligt avstand till produkten nér siltrum-

man fylls pa.

« Se alltid till att produkten star stadigt pa fast under-
lag.

+ Grip inte tag i siltrumman nar den &r igang.

+ Lasta inte for mycket pa silen eftersom detta kan or-
saka skador pa mekaniken. Maximal last ska anges i
anvisningen. Mata material jamnt och i avsedd mangd
for att undvika dverbelastning eller ojamn belastning.

» Nar du fyller pa med jord, for inte in skyffeln eller gre-
pen i siltrumman nér den &r igang.

» Vid blockerat material, stoppa driften omedelbart
samt koppla fran och rengdr produkten.

* Nar du lamnar arbetsplatsen, stdng av motorn och
dra ut natstickkontakten.

11. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE-
och DIN-bestdammelser.

Kundens natanslutning liksom den anvéanda forlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Trasig elanslutningssladd
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta iso-
lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« Tryckstallen néar anslutningssladdar foérs genom
fonster- eller dorréppningar.

« Knackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

» Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
over.

« Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Séadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-

ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutnings-

sladden inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.
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Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast
anslutningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Om en enfas-vaxelstromsmotor anvénds rekommen-
derar vi en sakring pa C 16 A eller K 16 A till produkter
med hog startstrom (fran 3 000 watt)!

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste det-
ta goras av tillverkaren eller dennes representant for
att undvika eventuella sékerhetsrisker.

12. Rengoring

Fara!
Dra ut natstickkontakten fére alla rengdringsarbeten.

+ Ta regelbundet bort materialrester for att undvika
igensattningar.

* Anvand varken aggressiva kemikalier eller hdg-
tryckstvatt. Spruta inte vatten pa produkten. Livsfara
pa grund av elstot!

« Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

+ Virekommenderar att produkten rengors direkt efter
varje anvandning.

* Rengor produkten regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa produktens
plastdelar. Var noga med att inget vatten kan ta sig
in i produktens inre. Vatten som tréanger in 6kar ris-
ken for elstot.

13. Forvaring

VARNING!

Forvara inte produkten oskyddad utomhus eller i
fuktig miljo!

Lagra produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn.

Den optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och
30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen. Tack over
produkten for att skydda den mot damm eller fukt. For-
vara bruksanvisningen vid produkten.

14. Underhall

Obs!
Dra ut stickkontakten innan alla underhallsarbeten.

Underhalls- och rengdringsarbeten ska endast utféras
nar motorn ar avstangd och natstickkontakten utdragen.

14.1 Spénna drivrem (bild 13)

Efter en tid kan drivremmen tdjas eller bli sliten, vari-

genom tillracklig kraftdverforing fran motorn till siltrum-

man (14) inte langre kan garanteras. For detta maste
drivremmen efterspannas eller bytas.

1. Skruva av motorremskapan (16) (bild 13) genom
att lossa krysskruvarna (16a).

2. Efterjustera remspanningen genom att lossa de
tre motorskruvarna och trycka motorn uppat.

3. Om drivremmen inte langre skulle ga att span-
na och/eller vara pords ar den sliten och maste
bytas ut.

4. Halli motorn med en hand och dra at motorskru-
varna igen med den andra handen.

5. Satt tillbaka motorremskapan (16).

14.2 Stalla in borstlisten

Borstlisten rengér trumman fran vidhdngande material
under drift. Om borstlisten inte ar korrekt installd kan
det ansamlas material pa trumman, vilket paverkar sil-
effekten och kan satta igen trumman.

Efterjustera darfor vid behov borstlisten.

1. For detta, lossa de tre sexkantshalskruvarna med
en insexnyckel 4 mm och skjut borstlisten till dns-
kat lage.

2. Avstandet mellan borstlist och trumma bor stéllas
in sa att borstarna vidrér trumman nagot utan att
applicera 6verdrivet tryck.

3. Drasedan at skruvarna for hand.

15. Reparation och reservdelsbestillning

Efter reparation eller underhall, 6vertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick.
Forvara delar med risk for skador utom rackhall for an-
dra ménniskor och barn.

Obs: Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar
for skador orsakade av felaktiga reparationer eller om
originaldelar inte anvands.
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Kontakta kundtjanst eller en auktoriserad fackman.
Detsamma galler tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbeho¢r fran vart service-
center. For att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

Anslutningar och reparationer

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av behdriga elektriker.

Ange foljande uppgifter om du har fragor:

* Motorns strémtyp

» Uppgifter pa maskinens typskylt

15.1 Reservdelsbestilining

Vid bestallning av reservdelar ska foljande uppgifter
anges:

* Modellbeteckning

+ Artikelnummer

» Uppgifter pa typskylten

Reservdelar/tillbehor Artikelnr:
Platt rem 59045039001
Kilrem 05012523

15.2 Serviceinformation
Tank pa att féljande delar hos den har produkten ut-
satts for ett bruksmassigt eller naturligt slitage samt att
féljande delar behévs som forbrukningsmaterial.
Slitdelar*: Rem
* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
16. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

N Forpackningsmaterialen kan ater-

L] (3
%@ @‘ﬂ @vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
Ef rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjéanta apparaten,
maste tas ut utan skador fére dverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

« Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till terlamning efter apparaternas anvandning.

« Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

« Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa féljande stallen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstéllen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationéra
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

» Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfor Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla fér avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.
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17. FelsOkning

Den féljande tabellen innehaller felsymtom och beskriver hur de kan avhjalpas om din produkt ndgon gang inte
skulle arbeta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din

serviceverkstad.

Storning

Motorn gar inte

Mojlig orsak

Motorn ar 6verbelastad

Atgérd

Koppla till produkten igen

Natspanning saknas

Lat en utbildad elektriker kontrollera
eluttaget, kabeln, ledningen, kontakten
(se elektrisk anslutning)

Motorn gar men siltrumman
roterar inte

Motorrem defekt eller for lag
spanning

Kontrollera, efterspann eller ersatt
motorrem

Siltrummans rem defekt eller for lag
spanning

Kontrollera, efterspann eller byt ut
siltrummans rem

Silgodset silas inte igenom helt

Silgodset klumpar ihop sig och/eller
ar for fuktigt

Sonderdela silmaterialet forst och/eller
vanta tills silmaterialet ar torrare

Siltrummans lutning ar for brant

Minska siltrummans lutning
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Téassa kayttdoppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvalli-
suusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsesséan eivat poista riskeja eivatkad korvaa
onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus - Lue kayttdohje vahentaédksesi loukkaantumisriskia.

Kayta suojalaseja. Tyoskentelyn aikana syntyvat kipinat tai tuotteesta sinkoilevat sirpaleet,
lastut ja pdly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

Avedl )3
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1. Johdanto 3c. Kuusiokoloruuvi
4. Sivulevy
Valmistaja: 4a. Kuusiokoloruuvi
Scheppach GmbH 4b. Littea aluslaatta (pieni)
Gilinzburger Stralle 69 4c. Littea aluslaatta (suuri)
D-89335 Ichenhausen 4d. lItselukittuva kuusiomutteri
5. Alempi telinevarsi
Arvoisa asiakas, 6. Alempi telinetuki
Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa. 6a. Kuusiokoloruuvi
6b. Littea aluslaatta
Huomautus: 6¢. Valilevy
Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 6d. Litted aluslaatta
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai ta- 6e. Itselukittuva kuusiomutteri
man tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus 7. Ylempi telinetuki
liittyy johonkin seuraavista: 7a. Kuusiokoloruuvi
+ Epéaasianmukainen kasittely 7b. Jousirengas
» Kayttoohjeen laiminlydnti 7c. Littea aluslaatta
» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi- 8. tukitanko
mesta tehdyt korjaukset 8a. Kuusiokoloruuvi
* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja 9. Kahva
vaihtaminen 9a. Kuusiokoloruuvi
+ Maéraystenvastainen kayttod 10. Virtakytkin
» Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtaessa sah- 11. Ylavasen telinetuki
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 11a. Kierretappi
/ VDE 0113 11b. Jousirengas
11c. kuusiomutteri
Huomaa: 12. Liitostanko
Kéayttdohje on tdman tuotteen osa. Se siséltaa tarkeita 13. Pyora
ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen ja taloudelliseen 13a.Kuusiokoloruuvi
tydskentelyyn tuotteella ja tietoja siita, miten valtetaan 13b.Litted aluslaatta
vaaroja, saastetaan korjauskustannuksissa, ehkais- 13c. Akseliholkki
téan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotettavuutta 13d.kuusiomutteri
ja pidennetaan sen kayttoikaa. Tassa kayttdohjeessa 13e.Itselukittuva kuusiomutteri
olevien turvallisuusohjeiden lisdksi on ehdottomas- 14. sihtirumpu
ti huomioitava kansalliset tuotteen kayttoa koskevat 15. Rummun palkki
maaraykset. 16. Moottorin hihnan suojus
Perehdy ennen tuotteen kayttéa kaikkiin kaytto- ja tur- 16a.Ristipaaruuvi
vallisuusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kadyttdohjeessa
kuvatulla tavalla ja vain madritellyille kayttoalueille. 3. Toimituksen sisélto
Sailyta kayttdohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat
tuotteen mukana seuraavalle kayttajalle. Kohta Luku- Nimike
maara
2. Tuotteen kuvaus (kuva 1) ) . Suojamatto
1. Harjalista 2a 2X Varmistustappi
1a. Kuusiokoloruuvi 3 1x Yizoikea telinetuki
. Suojamatto
2a. Varmistustappi 3a 1x Kuusiokoloruuvi M8 x 50
3. Ylaoikea telinetuki 3b 3x Jousirengas @ 8
3a. kuusiomutteri
3c 3x Kuusiomutteri M8

3b. Jousirengas
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4 2x Sivulevy 4. Maardaystenmukainen kaytto
4a 8x Kuusiokoloruuvi M6 x 35
. Rullaseulan avulla voidaan seuloa, erottaa tai sekoittaa
4b 8x Litteé aluslaatta & 6 x & 12 erilaisia materiaaleja, kuten multaa, kompostia ja hiek-
4c 8x Litted aluslaatta @ 6 x @16 kaa. Nain suuria maa-ainesmaaria voidaan puhdistaa
4d 8 ltselukittuvat kuusiomutterit M6 kivistd, muuttaa komposti arvokkaaksi kasvatusmullak-
si tai suodattaa hiekka tehokkaasti pois kasvualustasta.
5 2x Alempi telinevarsi
6 1x Alempi telinetuki Tu-otetticz safa k?iyttéé v?in se? kéiyttdtarkoituks?? Enu—
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
6a 2x Kuusiokoloruuvi M6 x 40 tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista néin syntyneista va-
6b 2% Littes aluslaatta @ 6 x @ 16 hingoista ja tapaturmista vastaa kéytt&ja, ei valmistaja.
be 2 Valilevy Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myds turvalli-
6d 2x Litted aluslaatta @ 6 x @ 12 suusohjeiden ja asennusohjeen seké kayttdohjeessa
6e 2x Itselukittuvat kuusiomutterit M6 olevien Oh_J_eld?n_ hu?m|0|m|n§n. "
Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
7 1x Ylempi telinetuki dyttava ohjeisiin ja heilla on oltava tiedot mahdollisista
7a 2x Kuusiokoloruuvi M8 x 50 vaaroista.
- Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota
7o 2x Jousirengas & 8 mitaan vastuuta siita aiheutuvista vahingoista.
7c 2x Litted aluslaatta @8 x @ 14 Tuotetta saa kayttdd vain valmistajan alkuperaisilla
- osilla ja alkuperaisilla lisavarusteilla.
8 1x tukitanko o i . L
Valmistajan maarittamia turvallisuus-, tyé- ja huolto-
8a 2x Kuusiokoloruuvi M6 x 35 maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on
9 ox Kahva noudatettava.
9a 2x Kuusiokoloruuvi M6 x 10 Huomaa, ettd tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
11 1x Yldvasen telinetuki seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
- - kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetaan
a 2 Kierretappi M8 kaupalliseen tarkoitukseen, kéasitydammatin harjoit-
11b 2x Jousirengas @ 8 tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
e 2% Kuusiomutterit M8 vastaavassa toiminnassa.
12 2x Liitostanko Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutu-
13 2% Pyéra neet kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta tai
vaarin tapahtuvasta kaytosta.
13 a 2x Kuusiokoloruuvit M8 x 70
13b 4x Litteat aluslaatat @8 x @ 16 Signaalisanojen selitykset kdyttoohjeessa
13c 2x Akseliholkit @ 8 x @ 12 x 35 A
13d 2x Kuusiomutterit M8 Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uhkaa-
13e ox ltselukittuva kuusiomutterit M8 vaa vaaratilannetta, joka johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
1x 5 mm kuusiokoloavain
1x 4 mm kuusiokoloavain A VARO
1x 13 mm ruuviavain Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaarati-
1x 14 mm ruuviavain lannetta, joka voi johtaa lievadan tai kohtalaiseen
1x Kayttoohje loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
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c) Pida sahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Jos sahkotyokaluun paasee vetta, sahkois-

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaara- kun vaara kasvaa.
tilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omaisuu- d) Ala kdyta liitintdjohtoa epitarkoituksenmu-
den vahingoittumiseen, jos sita ei valteta. kaisesti esim. sahkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, dldka irrota pistoketta pisto-
5. Yleiset turvallisuusohjeet rasiasta vetamalla johdosta. Pidi liitantdjohto
loitolla kuumuudesta, oljysta, teravista reu-
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet noista tai liikkuvista osista. Kun liitdntajohto
on vioittunut tai kierteelld, séhkoiskun vaara on
A VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh- suurempi.
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timéan e) Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kdyta vain
séhkotyokalun ohessa. sellaista jatkojohtoja, jotka on hyvéksytty ul-
Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
voivat aiheuttaa sahkodiskun, tulipalon ja/tai vakavia don kayttaminen vahentaa sahkdiskun vaaraa.
vammoja. f) Jos sadhkotyokalun kayttod kosteassa ympa-
Sadilyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet ristossd ei voi valttda, kayta vikavirtasuoja-
my6hempaa tarvetta varten. kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa

sahkoiskun vaaraa.
Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkotydkalu” tar-

koittaa verkkovirralla toimivia sahkétyokaluja (joissa 3) Ihmisten turvallisuus

on virtajohto) tai akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman

virtajohtoa). a) Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-

nettele jarkevasti sdhkotyokalua kayttaessasi.

1) Tyopaikan turvallisuus Ala kayta sahkotydkalua, jos olet visynyt tai

jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna. ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
Epéjarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu- paantuminen hetkeksikin sahkotyokalua kaytetta-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia. essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

b) Ald tydskentele sihkotydkalulla rijahdys- b) Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
vaarallisessa ymparistdossd, jossa on palavia aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muo- tuksen, kuten pdélynaamarin, liukuestepohjaisten
dostavat kipindita, jotka voivat sytyttad pdlyn tai turvajalkineiden, suojakypéaran tai kuulosuojai-
hoyryt. mien kayttd sahkotydkalulla tehtavista toista riip-

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo- puen vahentdad vammautumisvaaraa.
kalusta, kun kaytat sitd. Jos olet tyoskentelyn c) Estéa tahaton kdyttéonotto. Varmista, ettd siah-
aikana epavakaassa asennossa, voit menettaa kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
sahkétydkalun hallinnan. virransyo6ton ja/tai akun paalle, ennen kuin otat

laitteen kateesi tai alat kantaa sita. Jos sahko-

2) Sahkoéturvallisuus tyokalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai

sahkotydkalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun

a) Séahkotyokalun liitantapistokkeen taytyy sopia se kytketaan virransyo6ttoon seurauksena voi olla
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil- onnettomuuksia.
1aan tavalla. Al kdyta mitiin sovitinpistoketta d) Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
yhdessd suojamaadoitettujen sahkotyoka- kuin kytket sdhkotyokalun paalle. Pyorivassa
lujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
sopii pistorasiaan, sahkdiskun vaara on pienempi. aiheuttaa vammoja.

b) Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin- e) Valta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin mista, ettd seisot tukevasti ja sailytit aina
ja jaakaappeihin. Sahkdiskun vaara kasvaa, kun tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
vartalosi on maadoitettu. hallinnassa myds odottamattomissa tilanteissa.
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f)

g)

h)

Kéyté sopivaa vaatetusta. Ali pida paallasi liian
valjia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaat-
teesi loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet,
korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin
osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niitd on
kaytettava oikein. Pdlyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldka poikkea sahkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen kasittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sihkétydkalun kayttd ja kisittely

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)
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Al3 ylikuormita sihkétyokalua. Kiyta tyéssa
sita varten tarkoitettua sdhkotydkalua. Sopi-
valla sahkoétydkalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Al3 kidyta siahkotyokalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkotydkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat sadataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistymisen.

Séilyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
I6iden kayttda sahkotyokalua, jotka eivéit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivat ole lukeneet
ndita ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytos-
sa sahkotyokalut ovat vaarallisia.

Hoida sahkotyokaluja ja kaytettavia tyodkalu-
ja huolellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja
etteivat osat ole murtuneet tai vaurioituneet
niin, ettd sdhkotyokalun toiminta vaarantuu.
Korjauta vialliset osat ennen sdhkoétydkalun
kayttéa. Monien onnettomuuksien taustalla on
sahkotydkalujen huono huolto.

Pidé leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita, kdyttotyo-
kaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella tavalla.

h)

5)

a)

Huomioi télléin tyoolosuhteet ja suoritettava
tehtava. Sahkotyokalujen kayttd muuhun kuin
niille maaritettyihin kayttétarkoituksiin voi johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotyokalun
kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei
ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

Huolto

Korjauta sdhkotyokalu vain patevélla ammat-
tihenkilolla ja kayttaen vain alkuperdisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkotyokalun pysymi-
nen turvallisena.

Rullaseulan yleiset turvallisuusohjeet

Varmista, etta tuote on vakaasti tukevalla alustalla.
Huolto- ja puhdistusty6t saa suorittaa vain virtapis-
tokkeen ollessa irrotettuna.

Asennuksia, korjauksia ja huoltotdita sahkojarjes-
telmén parissa saa teettda vain ammattihenkildilla.
Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaus- ja huolto-
toiden suorittamisen jalkeen asennettava heti ta-
kaisin paikoilleen.

Kun tuotteella tydskennelldan, taytyy kaikkien suo-
jalaitteiden ja suojusten olla asennettuina.
Tarkasta verkkoliitantajohdot. Alad kayta viallisia
johtoja.

Al peitd moottorin iimanottoaukkoja.

Lapset on pidettava loitolla verkkovirtaan liitetysta
tuotteesta.

Ala koske kdynnissa olevaan sihtirumpuun.

Kun poistut tydpaikalta, kytke moottori pois paalta
ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Irrota tuote ulkoisista energiansyo6tdistda myods va-
haisissa sijaintipaikan vaihdoissa!

Liité tuote asianmukaisesti verkkoon ennen uudel-
leenkayttoonottoa.

Kun syétat maa-ainesta sisadan, ala vie lapiota tai
talikkoa pyoérivaan sihtirumpuun.

Pida lapio tai talikko tyon aikana riittdvan etaalla
rummusta. Lapio tai talikko voi juuttua kiinni. Louk-
kaantumisvaara.

Pida tydpaikka siistina ja hyvin valaistuna. Epajar-
jestys tai huono/puuttuva valaistus tydalueilla voi
aiheuttaa onnettomuuksia.

Rullaseulan liitantapistokkeen taytyy sopia pisto-
rasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.



Kun pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan, « Valta tuotteen kaynnistamisia vahingossa: ala paina

sahkodiskun vaara on pienempi. kayttopainiketta pistoketta pistorasiaan liittdessasi.
» Ulkona tehtéavissa tdissa saa kayttaa vain ulkokayt- Kayta sellaista kaytettavaa tydkalua, jota suositel-

toon sopivaa jatkojohtoa. laan tassa kayttdohjeessa. Nain mahdollistetaan
» Esta tahaton kayttéonotto. Varmista, etta sahkotyo- tuotteen optimaalinen suorituskyky.

kalu on kytketty pois ennen kuin liitdt sen virtalah- « Pida kadet loitolla tyalueelta, kun tuote on kaytossa.

teeseen. « Sinkoilevat kivet tai maa-ainekset voivat aiheut-
+ Poista saatétyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin taa vammoja. Tutki kasiteltdvat pinnat etukateen

kytket sahkétydkalun péaalle. Pyorivassa laitteen sen varalta, ettéd niissé on vierasta materiaalia tai

osassa oleva tyokalu tai avain voi aiheuttaa vam- esineitd. Varmista, ettd suojamatto on kiinnitetty

moja. asianmukaisesti. Kayta tyon aikana suojalaseja.
+ Kayta suojalaseja. Suojavarusteiden, kuten liukues-

tepohijilla varustettujen jalkineiden, kayttdminen va- Toiminta hatatapauksessa

hentda vammautumisriskia. Aloita tapaturman mukaiset ensiaputoimenpiteet ja ha-
+ Kéytd sopivaa vaatetusta. Ald pida paallasi liilan lytd mahdollisimman nopeasti Iaakari paikalle.

valjia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja

kasineesi loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, Esta loukkaantuneen vahingoittuminen enemman ja

korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkkuviin pida hénet rauhallisena. Mahdollisen onnettomuuden

osiin. varalta tulisi tyopaikalla olla aina saatavilla DIN 13164
» Tarkasta osien mahdollinen vahingoittuminen ennen mukainen ensiapulaukku. Kun ensiapulaukusta on

kuin alat tydskennella tuotteella. Vahingoittunut suo- otettu materiaalia, on se jalleen taytettava.

jalaite tai muu osa on tarkastettava huolellisesti sen

varmistamiseksi, etta se toimii oikein ja tayttaa sille Kun halytat apua, ilmoita seuraavat tiedot:

kuuluvan tehtavan. Tarkasta liikkuvien osien suun-

taus, mahdolliset murtumakohdat, asennus tai muut 1. Onnettomuuspaikka

seikat, jotka voivat haitata toimintaa. 2. Onnettomuuden tyyppi
» Vahingoittunut suojalaite tai muu vahingoittunut osa 3. Loukkaantuneiden lukumaara

on korjattava asianmukaisesti tai vaihdettava. 4. Loukkaantumisten vakavuus

5. Odota kysymyksia
Varoitus! Tama sahkotydkalu muodostaa kaytén ai-
kana sahkdmagneettisen kentan. Tama kenttd voi 7. Tekniset tiedot
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten ladkinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka- Moottori 230-240 V~ / 50 Hz
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran véahen-
tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia laakinnallisia ~ Ototeno S1 ssow
laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat 1a3karinsa Mitat P x L x K 1040 x 460 x 1290 mm
kanssa ennen kuin alkavat kéayttaa sahkétyokalua. Sihtirumpu @ 400 mm
6. Jiaanndsriskit Sihtirummun pituus 900 mm
Sihtirummun kierrosluku n 42 min”

Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan Rummun kallistus 0°,4°ja 8°
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole- saadettavissa
vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli- Silmakoko 9mm
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jaanndsriskeja.
+ Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay- Teho n. 3 mh

tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja. Paino 24 kg
» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-

limatta voi jaljelle jaada piilevia jadnnosriskeja. Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

+ Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeen liséksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja
"Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.
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Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB, on
kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

Melun syntymistd koskevat tiedot EN 62841-1:n
mukaan

Meluarvot

Aanen tehotaso L, 77,6 dB
Epéavarmuus K 2,13 dB
Aénen painetaso L, 62,4 dB
LpA Epavarmuus K 3dB
Tarinaarvot (kasivarren keinu)

Tériné a, <2,5m/s?

8. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

+ Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

» Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedok-
si. Mybhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy tuotteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisavarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

» llmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Tuote ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

9. Asennus
A Huomio!

Tuote on ehdottomasti asennettava tidydellisesti
ennen kayttoonottoa!

Varmista, etta kaikki osat ja tyokalut ovat pysahtyneet
kokonaan.

Tydskentele tasaisella, vakaalla pinnalla. Varmista,
etta kaytossasi on riittavasti tilaa.

9.1 Alempien telinevarsien, sivulevyjen ja liitos-
tukien asennus (kuva 2)

Tarvittavat materiaalit:

» 8 kuusiokoloruuvia M6 x 35 (4a)

+ 8 littedad aluslaattaa @ 6 x @ 12 (4b)

+ 8litteda aluslaattaa @ 6 x & 16 (4c)

+ 8 itselukittuvaa kuusiomutteria M6 (4d)

* 4 mm kuusiokoloavain

* 10 mm ruuviavain

1. Ota toinen kahdesta sivulevystéa (4) ja kohdista se
alempaan telinevarteen (5).

2. Aseta ylos ja alas kolme kuusiokoloruuvia (4a) nii-
ta varten oleviin aukkoihin. Jata ylempi reika va-
paaksi neljatté kuusiokoloruuvia varten.

3. Tyonna liitostanko (12) telinevarteen (5) ja kiinnita
neljannelld kuusiokoloruuvilla (4a).

4. Asetajokaisen ruuvinkannan alapuolelle yksi littea
aluslaatta (4b) ja vastapaiselle puolelle myds yksi
litted aluslaatta (4c).

5. Kierra itselukittuvat kuusiomutterit (4d) kiinni ja
kiristd ne 10 mm ruuviavaimella ja 4 mm kuusio-
koloavaimella.

6. Toista tama tydvaihe toiselle sivulevylle (4).

9.2 Pyorien asennus (kuva 3)
Tarvittavat materiaalit:

» 2 kuusiokoloruuvia M8 x 70 (13a)

* 4 littedad aluslaattaa @ 8 x @ 16 (13b)

+ 2 akseliholkkia @ 8 x @ 12 x 35 (13c)

* 2 kuusiomutteria M8 (13d)

+ 2 itselukittuvaa kuusiomutteria M8 (13e)
* 5 mm kuusiokoloavain

* 14 mm ruuviavain

* 13 mm ruuviavain

Sijoita pyorat (13) alempiin telinevarsiin (5).

Aseta akseliholkit (13c) py6riin (13).

Aseta joka puolelle litted aluslaatta (13b).

Ohjaa kuusiokoloruuvit (13a) telinevarsissa (5) ja

pyorissa (13) olevien aukkojen lapi.

5. Kierra kuusiomutterit (13d) ja itselukittuvat mutterit
(13e) ensin kevyesti kiinni.

6. Varmista, etta pyorat (13) pyorivat kevyesti ja kiris-

ta kaikki mutterit sen jalkeen 13 mm ruuviavaimel-

la ja 5 mm kuusiokoloavaimella.

LN =
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9.3 Ylemman telinetuen (7) asennus (kuva 4)
Tarvittavat materiaalit:

+ 2 kuusiokoloruuvia M8 x 50 (7a)

* 2 jousirengasta @ 8 (7b)

+ 2litteda aluslaattaa @ 8 x & 14 (7c)

* 5 mm kuusiokoloavain

1. Yhdista vasen ja oikea alempi telinevarsi (5) ylem-
paan telinetukeen (7) kuvassa esitetylla tavalla.

2. Kiinnita telinetuki (7) joka puolelta kuusiokoloruu-
villa (7a).

3. Aseta ruuvin kannan alapuolelle jousirengas (7b)
ja littea aluslaatta (7c).

4. Kirista ruuvit 5 mm kuusiokoloavaimella.

9.4 Alemman telinetuen (6) asennus (kuva 4)
Tarvittavat materiaalit:

+ 2 kuusiokoloruuvia M6 x 40 (6a)

+ 2litteda aluslaattaa @ 6 x @ 16 (6b)

» 2 valilevya (6c)

+ 2litteda aluslaattaa @ 6 x @ 12 (6d)

+ 2 itselukittuvaa kuusiomutteria M6 (6e)

* 4 mm kuusiokoloavain

* 10 mm ruuviavain

1. Kiinnita alempi telinetuki (6) runkoon.

2. Ohjaa kuusiokoloruuvit M6 x 40 (6a) niitd varten
olevien reikien lapi.

3. Aseta aluslaatat (6b, 6d) ja valilevyt (6¢) kuvassa
esitetylla tavalla.

4. Kierra mutterit (6e) kiinni ja kiristd ne 10 mm ruuvi-
avaimella ja 4 mm kuusiokoloavaimella.

9.5 Ylavasemman telinetuen (11) asennus (kuva 6)
Tarvittavat materiaalit:

+ 1 kierretappi M8 (11a)

» 1jousirengasta @ 8 (11b)

* 1 kuusiomutteri M8 (11c)

* 14 mm ruuviavain

1. Kiinnitéd kierretappi (11a) rummun kiinnityslevyn
alempaan reikaan (katso kuva 6).

2. Varmista tuki jousirenkaalla (11b) ja kuusiomutte-
rilla (11c).

3. Kiristd kuusiomutteri M8 (11c) 14 mm ruuviavai-
mella.

9.6 Ylavasemman telinetuen (11) asennus sihti-
rumpuun (kuva 7)

Tarvittavat materiaalit:

+ 1 kierretappi M8 (11a)

1 jousirengasta & 8 (11b)
* 1 kuusiomutteri M8 (11c)
* 14 mm ruuviavain

1. Tyénna kierretappi (11a) rummun palkissa (15) ole-
van reian lapi.

2. Aseta sen jalkeen ylavasen telinetuki (11) ja kiinni-
ta se jousirenkaalla (11b) ja kuusiomutterilla (11c).

3. Kiristéd mutteri 14 mm ruuviavaimella.

9.7 Ylaoikean telinetuen (3) asennus (kuva 8)
Tarvittavat materiaalit:

* 1 kuusiokoloruuvi M8 x 50 (3a)

« 3 jousirengasta @ 8 (3b)

» 3 kuusiomutteria M8 (3c)

* 5 mm kuusiokoloavain

* 14 mm ruuviavain

1. Kiinnita ylaoikea telinetuki (3) kuvassa esitetylla
tavalla rummun palkkiin (15).

2. Aseta kuusiokoloruuvi (3a) kulman saatéa varten.
Kulman saaté kuvataan luvussa 10.1.

3. Kayta kuusiokoloruuvia (3a), jousirenkaita (3b) ja
kuusiomuttereita (3c) liitoksen varmistamiseen.

4. Kirista kuusiomutterit (3c) kasitiukkuuteen.

9.8 Telineen ja sihtirummun

(Kuvat 9 ja 10)

Tarvittavat materiaalit:

» 2 kuusiokoloruuvia M6 x 35 (8a)

* 4 mm kuusiokoloavain

yhdistdminen

1. Aseta sihtirumpu alatelineen liitostankojen paalle.

2. Kiinnita telinetuki (8) ylatelineeseen kuusiokolo-
ruuveilla (8a).

3. Kiristéd ne 4 mm kuusiokoloavaimella.

9.9 Kahvan asennus (kuva 11)
Tarvittavat materiaalit:
* 2 kuusiokoloruuvia M6 x 10 (9a)
* 4 mm kuusiokoloavain

1. Kiinnitéd kahva (9) ylatelineeseen kuusiokoloruu-
veilla (9a) ja 4 mm kuusiokoloavaimella.

9.10 Suojamaton asennus (kuva 12)
Tarvittavat materiaalit:
* 2 varmistustappia (2a)

1. Sijoita suojamatto (2) sita varten oleviin kiinnitys-
kohtiin.
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2. Liitd molemmat varmistustapit (2a) vastaavien
pidikkeiden lapi suojamaton kiinnityksen varmis-
tamiseksi.

3. Varmista, ettd suojamatto on tukevasti paikallaan
eika voi luisua.

10. Kayttoon ottaminen

A Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti
ennen kadyttéonottoa!

Tuotteessa on tehokas sahkémoottori ja se on varmis-
tettu ylikuormitussuojalla. Tukeva alusta takaa tuotteen
vakauden ja hyvan liikuteltavuuden. Sihtirummun kallis-
tusta voidaan saataa seulonnan tehokkuuden optimoi-
miseksi ja tuloksen sovittamiseksi materiaalin ja halutun
erotusasteen mukaan.

Kayttéosien toiminnot voi tarkistaa seuraavista kuva-
uksista.

10.1 Rummun kallistuksen s&ato (kuva 7)

» Kun kallistuskulma on jyrkempi, materiaali voi liilkkua
rummun lapi nopeammin. Se auttaa, kun karkeaa
materiaalia tai suuria maaria on seulottava lyhyessa
ajassa.

+ Loivempi kallistus hidastaa materiaalivirtaa, mika
mahdollistaa pidemman kasittelyajan seulassa. Se
tuottaa perusteellisemman erotuksen, erityisesti ka-
siteltdessa hienompia materiaaleja.

 Erilaisilla materiaaleilla (esim. hiekka, multa, kom-
posti) on erilaiset ominaisuudet esim. tiheyden, kos-
teuden ja raekoon osalta. Kallistusta voidaan mu-
kauttaa naiden materiaalin liikkeen optimoimiseksi
rummussa.

+ Kostea ja tahmea materiaali tarvitsee mahdollisesti
loivemman kallistuksen rummun tukkeutumisen valt-
témiseksi.

* Rummun kallistus voidaan saataa kulmiin 0°, 4° ja
8°.

1. Avaa tata varten kuusiokoloruuvi (3a).

2. Ja ota kuusiomutteri M8 (3c) ja jousirengas (3b)
pois.

3. Nosta sihtirumpua kevyesti kadella ja poista kuu-
sioruuvi (3a) ja aseta haluttuun asentoon/kallistuk-
seen.

4. Kiinnita liitos asentamalla kuusiomutterin M8 (3c)
ja jousirenkaan (3b) uudelleen.

10.2 Tuotteen kytkeminen péaélle/pois

1. Kaynnista tuote asettamalla virtakytkin (10) asen-
toon (1).

2. Pysayta tuote asettamalla virtakytkin (10) asen-
toon (0).

10.3 Ylikuormitussuoja
Jos moottori ylikuormittuu, esim. rummun tukkeutues-
sa, tuote kytkeytyy automaattisesti pois paaita.

10.4 Tyéohjeita

A HuomIO!

Pysyttele riittdvdn etdisyyden pddsséa tuotteesta,

kun syotat materiaalia sihtirumpuun.

« Varmista, etta tuote on vakaasti tukevalla alustalla.

+ Ala koske kdynnissé olevaan sihtirumpuun.

+ Ala tayta seulaa liikaa, koska se voi johtaa meka-
nismin vahingoittumiseen. Suurin kuormitus on il-
moitettu ohjekirjassa. Sy6ta materiaalia tasaisesti ja
ohjeen mukaisina maarina ylikuormituksen tai epa-
tasaisen kuormituksen valttamiseksi.

« Kun sy6tat maa-ainesta sisaan, ala vie lapiota tai ta-
likkoa pyorivaan sihtirumpuun.

» Jos materiaali juuttuu, lopeta kaytto heti, kytke tuote
pois paalta ja puhdista laite.

« Kun poistut typaikalta, kytke moottori pois paalta
ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.

11. Sahkdliitanta

Asennettu sadhkdmoottori on liitetty kayttévalmiiksi.
Liitanta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maéarayksia.

Asiakkaan sahkdliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naita maarayksia.

Viallinen sahkoéliitosjohto
Séahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna téhan voivat olla:

« Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedadan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

« Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.

« Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Téallaisia vahingollisia sdhkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
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Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia. Kayta vain liitantajohtoja, joissa on sama
merkinta.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.
Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa suo-
sittelemme kayttdmaan sulaketta C 16A tai K 16A tuot-
teilla, joiden kaynnistymisvirta on korkea (yli 3000 W)!

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitantajohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

12. Puhdistus

Vaara!
Veda virtapistoke irti aina ennen puhdistustéiden suo-
rittamista.

+ Poista materiaalijdanteet saanndéllisesti tukosten
valttamiseksi.

+ Ala kayta voimakkaita kemikaaleja tai painepesuria.
Ala suihkuta tuotetta vedella. Sahkéiskusta aiheutu-
va vaaral

+ Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttdémana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyy-
hi tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se puhtaaksi
paineilmalla alhaisella paineella.

» Suosittelemme, etta tuote puhdistetaan heti jokai-
sen kayttokerran jalkeen.

+ Puhdista tuote saanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haiselld méaéaralla suopaa. Ala kéytad puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei tuotteen sisélle voi paasta
vettd. Veden paasy sisaan lisaa sahkoiskun vaaraa.

13. Varastointi

VAROITUS!

Al3 sdilyta tuotetta suojaamattomana ulkona tai
kosteassa ymparistossa!

Varastoi tuotetta ja sen lisdvarusteita pimeéssa, kui-
vassa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, etta se
on lasten ulottumattomissa.

Ihanteellinen varastointilampétila on 5-30 °C.

Sailyta tuotetta alkuperaispakkauksessa. Peita tuote
suojataksesi sité polylta tai kosteudelta. Sailyta kayt-
téohje tuotteen laheisyydessa.

14. Huolto

Huomio!
Veda virtapistoke irti aina ennen huoltotdiden suoritta-
mista.

Suorita huolto- ja puhdistusty6t vain moottorin ollessa
sammutettuna ja kun virtapistoke on irrotettu pisto-
rasiasta.

14.1 Kayttohihnan kiristys (kuva 13)

Kayttohihnat voivat kulua ajan mittaan, jolloin voiman-

siirto moottorista sihtirumpuun (14) ei enaa toimi luo-

tettavasti. Kéayttéhihna on sen vuoksi kiristettava tai

vaihdettava.

1.  Ruuvaa moottorin suojakansi (16) (kuva 13) irti
avaamalla ristipaaruuvit (16a).

2. Saada hihna kireytta I16ysaamalla kolme moottorin
ruuvia ja painamalla moottoria yl&spain.

3. Jos kayttohihnaa ei voi enaa kiristaa ja/tai se on
haurastunut, se on kulunut ja se on vaihdettava.

4. Pida moottorista kiinni yhdella kadella ja kirista
moottorin ruuvit toisella kadelld uudelleen tiukalle.

5. Aseta moottorin hihnan suojus (16) uudelleen pai-
kalleen.

14.2 Harjalistan asettaminen

Harjalista puhdistaa rummun kaytén aikana siihen ta-
kertuneista materiaaleista. Jos harjalistaa ei ole saa-
detty oikein, materiaalia voi kertyd rummun paalle,
jolloin seulontateho laskee ja rumpu voi tukkeutua.

S&ada harjalista sen vuoksi tarpeen mukaan.

1. Avaa tata varten kolme kuusiokoloruuvia 4 mm
kuusiokoloavaimella ja siirrd harjalista haluttuun
asentoon.

2. Harjalistan ja rummun valinen etdisyys on saa-
dettava niin, etta harja ja rumpu koskevat toisiinsa
kevyesti, mutta painamatta toisiaan.

3. Kirista ruuvit sen jalkeen kasitiukkuuteen.

15. Korjaaminen ja varaosien tilaus
Korjaamisen tai huollon jalkeen on varmistetta-

va, ettéd kaikki turvatekniset osat on asetettu pai-
koilleen ja ne ovat moitteettomassa kunnossa.
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Sailyta loukkaantumisvaaraa aiheuttavia osia poissa
muiden henkildiden ja lasten ulottuvilta.

Huomio: Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet epdasianmukaisis-
ta korjauksista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien
kayttamisesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myds lisdvarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitdnnat ja korjaukset

Sahkévarusteiden litdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:

* Moottorin virtatyyppi

» Koneen tyyppikilven tiedot

15.1 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
* Mallinimike

+ Tuotenumero

* Tyyppikilven tiedot

Varaosat / lisatarvikkeet Tuotenro:
Lattahihna 59045039001
Kiilahihna 05012523

15.2 Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*: Hihna
* eivat valttamatta sisally toimitukseen!
16. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

Y %
%@ @‘ﬂ @réttéé. Havita pakkaus ymparis-

ténsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain (ElektroG) tiedot

ﬁ Sahké- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava lajitel-
EEEE tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittdmista! Niiden havit-
tamista saadellaan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

* Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

« Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

« Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
taman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdan kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkoélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttajan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

« Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen séhko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.
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17. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiot ja kuvattu, kuinka toimia, jos tuotteesi ei joskus toimi oikein.
Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairioé

Mahdolliset syyt

Korjauskeinot

Moottori ei kdy

Moottori on ylikuormitettu

Kytke tuote uudelleen paalle

Verkkojannite puuttuu

Anna sahkdalan ammattilaisen tarkastaa
pistorasia, kaapeli, johdot, pistoke (ks.
Séahkoliitanta)

Moottori kdy, mutta
seularumpu ei pyori

Moottorin hihna viallinen tai liilan
I16ysalla

Tarkasta moottorin hihna, kirista tai
vaihda

Seularummun hihna viallinen tai liilan
16ysalla

Tarkasta seularummun hihna, kirista tai
vaihda

Seulottavaa materiaalia ei
seulota kokonaan

Seulottava materiaali on
kokkaroitunut ja/tai liian kosteaa

Pienenna seulottava materiaali etukateen
ja/tai odota, kunnes seulottava materiaali
on kuivempaa

Seularumpu on liian jyrkasti
kallistettuna

Loivenna seularummun kallistusta
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar
sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel - Lees brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og stev, der
springer ud af produktet, kan forarsage tab af synet.

Produktet opfylder geeldende serbiske direktiver.

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

Avedl )3
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde,
vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af dette produkt ikke for skader, der matte opsta

pa eller i forbindelse med dette produkt som felge af:

» Forkert behandling

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen

+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

» Utilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som felge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af dette produkt. Den in-
deholder vigtige oplysninger om, hvordan man bruger
produktet sikkert, professionelt og gkonomisk, og hvor-
dan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og @ger produktets driftssik-
kerhed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne
i denne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af
produktet, der matte gaelde i det enkelte land (brugs-
landet), overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du serge for at blive
fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Produktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til
det tilsigtede anvendelsesformal. Opbevar brugsanvis-
ningen et sikkert sted, og hvis produktet overdrages til
tredjepart, skal alle tilhgrende dokumenter fglge med.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1)

1. Borsteliste

1a. Unbrakoskrue

. Beskyttelsesmatte

2a. Lasestift

3. Hajre gvre rammestiver
3a. Sekskantmeatrik

3b. Fjederring

3c. Unbrakoskrue

4. Sideplade

4a. Unbrakoskrue

4b. Flad underlagsskive (lille)
4c. Flad underlagsskive (stor)
4d. Selvlasende sekskantmeatrik
5. Nedre rammearm

6. Nedre rammestiver

6a. Unbrakoskrue

6b. Flad underlagsskive

6¢c. Afstandsskive

6d. Flad underlagsskive

6e. Selvlasende sekskantmeatrik
7. @vre rammestiver

7a. Unbrakoskrue

7b. Fjederring

7c. Flad underlagsskive

8. Stettestiver

8a. Unbrakoskrue

9. Greb

9a. Unbrakoskrue

10. Teend/Sluk-kontakt

11. Venstre gvre rammestiver
11a. Gevindbolt

11b. Fjederring

11c. Sekskantmgtrik

12. Forbindelsesstang

13. Hjul

13a.Unbrakoskrue

13b.Flad underlagsskive

13c. Aksebgsning
13d.Sekskantmgtrik
13e.Selvlasende sekskantmeatrik
14. Sigtetromle

15. Tromlebjeelke

16. Motorremsafdaekning
16a.Stjerneskrue

3. Leveringsomfang

Pos. Stk. Betegnelse

2 1x Beskyttelsesmatte

2a 2x Lasestift

3 1x Hgjre gvre rammestiver
3a 1x Unbrakoskrue M8 x 50
3b 3x Fjederring @ 8

3c 3x Sekskantmegtrik M8
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4 2X Sideplade
4a 8x Unbrakoskrue M6 x 35
4b 8x Flad underlagsskive @ 6 x & 12
4c 8x Flad underlagsskive & 6 x & 16
4d 8x Selvlasende sekskantmetrikker M6
5 2x Nedre rammearm
6 1x Nedre rammestiver
6a 2x Unbrakoskrue M6 x 40
6b 2x Flad underlagsskive @ 6 x & 16
6c 2x Afstandsskive
6d 2x Flad underlagsskive @ 6 x @ 12
6e 2x Selvlasende sekskantmetrikker M6
7 1x @vre rammestiver
7a 2x Unbrakoskrue M8 x 50
7b 2X Fjederring @ 8
Tc 2x Flad underlagsskive @ 6 x & 14
8 1x Stattestiver
8a 2x Unbrakoskrue M6 x 35
9 2x Greb
9a 2x Unbrakoskrue M6 x 10
1 1x Venstre gvre rammestiver
1M1a 2x Gevindbolt M8
11b 2x Fjederring @ 8
11c 2x Sekskantmegtrikker M8
12 2x Forbindelsesstang
13 2x Hjul
13a 2x Unbrakoskruer M8 x 70
13b 4x Flad underlagsskiver @ 8 x & 16
13c 2x Aksebgsninger @ 8 x @ 12 x 35
13d 2x Sekskantmgtrikker M8
13e 2x Selvlasende sekskantmgtrikker M8
1x 5 mm unbrakonggle
1X 4 mm unbrakonggle
1x 13 mm skruenggle
1Xx 14 mm skruenggle
1x Brugsanvisning
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4. Tilsigtet brug

Med rullesigten kan man sigte, adskille eller blande for-
skellige materialer som f.eks. jord, kompost og sand.
Pa denne made kan sten fjernes fra sterre maengder
jord, kompost kan omdannes til veerdifuld veekstjord,
eller sand kan effektivt filtreres fra substrater.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden form
for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, ikke pro-
ducenten, baerer ansvaret for materielle skader eller per-
sonskader af enhver art, der matte opsta som fglge heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.

Personer, der benytter og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mu-
lige farer.

Hvis der foretages aendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf felgende skader.
Produktet ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbehar fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis produktet
bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der er opstaet
ved ikke-formalsbestemt anvendelse eller forkert be-
tjening.

Forklaring til signalord i brugsanvisningen
A

Signalord til angivelse af en overhangende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas, vil
medfore dod eller alvorlig personskade.

/\ FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfe-
re mindre eller moderat personskade.




Signalord til angivelse af en potentielt farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfe-
re materielle skader pa produktet eller ejendom/
besiddelse.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger
Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktgj

A ADVARSEL: Las alle sikkerhedsforskrifter, an-
visninger, illustrationer og tekniske data, der fol-
ger med dette elvaerktgj.

Folges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fare til elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket “elveerktgj”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til streamnet-drevne elveerktajer
(med stremnetkabel) eller til batteridrevne elvaerktajer
(uden stremnetkabel).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fgre til
ulykker.

b) Arbejd ikke med elvarktgjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes brandbare
vaesker, gasser eller stov. Elvaerktaj genererer
gnister, der kan antaende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvaerktgjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Elveerktojets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke a&ndres pa no-
gen made. Undlad brug af adapterstik sammen
med elektrisk jordet elvaerktej. Usendrede stik
og passende stikkontakter mindsker risikoen for at
fa sted.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader
som rgr, varmeapparater, komfurer og kole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

<

d)

e)

f)

Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt. Ind-
traengning af vand i et elvaerktej ager risikoen for
at fa sted.

Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler opha&nge elvaerktgjet eller til at traekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger gger risikoen
for at fa sted.

Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forleen-
gerledning, der er egnet til udenders brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk stad.

Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstremsafbryder.
Brug af fejlstramsrelee mindsker risikoen for at fa
elektrisk sted.

3) Personsikkerhed

a)

b)

<

d)

e)

f)

Var opmarksom, var agtpagivende pa, hvad
du gor, og arbejd altid fornuftigt med et el-
varktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er treet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elvaerk-
tojet bruges, kan fere til alvorlige personskader.
Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler sa-
som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm
eller hgrevaern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bru-
ges til, mindsker risikoen for personskader.
Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stramforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elvaerktgjet eller tilslutter det
til stremforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsvaerktojer eller skruenggler,
inden du tilslutter elveaerktgjet. Varktgj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfere personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tgj pa afstand af bevage-
lige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt har
kan blive viklet ind i beveegelige dele.
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g)

h)

Hvis der kan monteres stevudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske farer pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer,
selvom du evt. feler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter lengere tids brug. Skadeslgse hand-
linger kan fere til alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

4) Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.
Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elvaerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktejsdele eller
legger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elvaerktgjer utilgaengeligt
for bern. Lad ikke personer bruge elvarktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne vejledning. Elvaerktgjer er farlige
i heenderne pa uerfarne personer.

Elvaerktojer og indsatsvaerktojer skal plejes
med omhu. Kontrollér med jevne mellemrum,
om bevaegelige dele fungerer, som de skal, og
at de ikke sidder fast, om dele er brekket eller
beskadiget pa en sadan made, at elvarktojets
funktion er forringet. Fa beskadigede dele re-
pareret eller udskiftet, for elvaerktojet tages i
brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt
elveerktgj.

Hold skarevaerktoj skarpt og rent. Omhygge-
ligt plejet skaereveerktaj med skarpe skeerekanter
saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fere.
Brug elvarktej, tilbehor, indsatsvarktgejer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfgre farlige situationer.
Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elveerktgjet i
uforudsete situationer.

5) Service

a) Elvaerktgjet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikkert at benytte.

Generelle sikkerhedsanvisninger for rullesier

+ Kontrollér, at produktet star stabilt pa fast underlag.

» Vedligeholdelses- og renggringsarbejde ma kun ud-
fgres med netstikket trukket ud.

« Installationer, reparationer og vedligeholdelsesarbej-
de pa elinstallationen méa kun udferes af en fagmand.

« Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
genmonteres omgaende efter udfert reparation el-
ler vedligeholdelse.

« Alle beskyttelsesanordninger og afdaekninger skal
veere monteret, nar der arbejdes pa produktet.

« Kontrollér nettilslutningsledninger. Undlad at bruge
defekte ledninger.

» Undlad at tildeekke luftindsugningsabningerne pa
motoren.

» Hold bgrn pa afstand af produktet, nar det er til-
sluttet nettet.

* Undlad at reekke handen ind i den kerende sigtetromle.

« Sluk motoren, og treek netstikket ud af stikkontak-
ten, nar du forlader arbejdsstedet.

+ Ogsa selvom du kun aendrer placeringen en smu-
le, skal du koble produktet fra den eksterne ener-
giforsyning!

Inden du bruger produktet igen, skal du tilslutte det
korrekt til nettet.

» Nar du leeser jord, ma du ikke indfere skovlen eller
havegaflen i den k@rende sigtetromle.

» Nar du arbejder med skovlen eller havegaflen, skal
du holde afstand til tromlen. Ellers kan skovlen eller
havegaflen saette sig fast. Fare for personskade.

* Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fare til ulykker.

» Rullesigtens tilslutningsstik skal passe preecist i stik-
kontakten. Stikket ma ikke eendres pa nogen made.
Ueendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for at fa sted.

+ Nar du arbejder udendgrs, ma du kun bruge forleen-
gerkabler, som ogsa er egnet til udenders brug.

+ Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at elvaerk-
tojet er slukket, for det sluttes til stramforsyningen.

» Fjern indstillingsveerktajer eller skruenggler, inden
du tilslutter elveerktgjet. Veerktgj eller skruenggler,
som matte befinde sig i en roterende del af maski-
nen, kan medfere personskader.



» Brug beskyttelsesbriller. Brug af personlige veer-
nemidler sasom skridsikre sikkerhedssko mindsker
risikoen for personskader.

» Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har, tgj og handsker pa afstand af be-
veegelige dele. Lastsiddende tg@j, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

» Kontrollér beskadigede dele, for du arbejder med
produktet. En beskadiget beskyttelsesanordning
eller anden del skal kontrolleres omhyggeligt for at
sikre, at den fungerer korrekt og udfgrer den tilsigte-
de funktion. Kontrollér indjusteringen af bevaegelige
dele, brud, montering eller andre forhold, der kan
pavirke funktionen.

* En beskadiget beskyttelsesanordning eller anden
del skal repareres eller udskiftes fagligt korrekt.

Advarsel! Dette elvaerktgj fremstiller et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omstaendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvee-
stelser eller kvaestelser med dgden til falge anbefales
det personer med medicinske implantater at ga til laege
og kontakte producenten af det medicinske implantat,
for elveerktgjet betjenes.

6. Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og de
anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel kan
der opsta enkelte restrisici under driften.

» Sundhedsfare som fglge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

+ Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne” og "Tilsigtet Brug” samt brugsan-
visningen overholdes.

+ Undga utilsigtet igangsaetning af produktet: Nar stik-
ket seettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind. Brug det indsatsveerktgj, der anbe-
fales i denne brugsanvisning. Sadan opnéas optimal
ydeevne med produktet.

* Hold haenderne vaek fra arbejdsomradet, nar pro-
duktet er i drift.

* Udslyngede sted og jord kan medfere person-
skader. Kontrollér pa forhand de overflader, der skal
behandles, for fremmedlegemer. Sgrg for, at beskyt-
telsesmatten er korrekt isat. Brug beskyttelsesbriller
under arbejdet.

Adfaerd i nedstilfalde

Treef de forstehjeelpsforanstaltninger, der er ngdvendi-
ge for at lempe personskaden, og ops@g hurtigst muligt
kvalificeret leegehjeelp.

Beskyt den kvaestede mod yderligere skader og immo-
biliser patienten. For et evt. optreedende uheld ber der
altid veere en farstehjeelpskasse iht. DIN 13164 inden
for raekkevidde pa arbejdspladsen. Efter arbejdet skal
forstehjaelpskassen fyldes op med det materiale, der
fiernes fra den.

Hvis du tilkalder hjeelp, skal du huske at angive falgende:

Uheldssted

Uheldstype

Antal kveestede

Type kvaestelser

Afvent opklarende spargsmal

ahrhonN=

7. Tekniske data

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Stremforbrug S1 350 W
Dimensioner L x B x H 1040 x 460 x 1290 mm
Sigtetromle-@ 400 mm
Sigtetromle-laengde 900 mm
Sigtetromle-omdrejningstal n, 42 min”
Justerbar tromlehzeldning 0°, 4° og 8°
Maskevidde 9 mm
Ydelse ca. 3 m*h
Veegt 24 kg

Forbehold for tekniske sendringer!

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning p& hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
bruge et egnet hgreveern.

Information om stgjudvikling iht. EN 62841-1

Stojveaerdier

Lydeffektniveau L, 77,6 dB
Usikkerhed K 2,13dB
Lydtryksniveau LpA 62,4 dB
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LpA Usikkerhed K 3dB
Vibrationskarakteristika (hand-arm-vibration)
Vibration a, <2,5m/s?
8. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/

transportsikringer (hvis saddanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.
Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks speditgren i tilfaelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.
Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udligbet
af garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

Tilbehegr samt slid- og reservedele ma kun vaere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos faghandlen.

Husk, at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

A ADVARSEL!

Produktet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getgj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

9. Konstruktion

A PAS PA!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstandigt for
ibrugtagning!

Se til, at alle dele og veerktgjer er monteret korrekt.
Arbejdet skal udfgres pa en plan, stabil overflade. Sgrg
for at have tilstraekkelig plads.

9.1

Montering af nedre rammearme, sideplader
og forbindelsesstivere (fig. 2)

Nodvendigt materiale:
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8x M6-unbrakoskruer x 35 (4a)

8x flade underlagsskiver @ 6 x @ 12 (4b)
8x flade underlagsskiver @ 6 x @ 16 (4c)
8x selvlasende M6-sekskantmatrikker (4d)
4 mm unbrakonagle

10 mm skruenggle

Tag en af de to sideplader (4), og indjuster den i
forhold til den nedre rammearm (5).

Indsaet tre unbrakoskruer (4a) i hullerne bade for-
oven og forneden. Reservér det gverste hul til den
fierde unbrakoskrue.

Skub forbindelsesstangen (12) ind i rammearmen
(5), og fastger den med den fjerde unbrakoskrue
(4a).

Placer en flad underlagsskive (4b) under hvert
skruehoved og en anden flad underlagsskive (4c)
pa den modsatte side.

Skru de selvlasende sekskantmgtrikker (4d) pa,
og spaend dem med 10 mm skruengglen og en 4
mm unbrakonggle.

Gentag samme procedure for den anden sidepla-
de (4).

9.2 Monting af hjul (fig. 3)
Nedvendigt materiale:

2x unbrakoskruer M8 x 70 (13a)

4x flade underlagsskiver @ 8 x @ 16 (13b)
2x aksebgsninger @ 8 x @ 12 x 35 (13c)

2x M8-sekskantmgatrikker (13d)

2x selvlasende M8-sekskantmgtrikker (13e)
5 mm unbrakonggle

14 mm skruenggle

13 mm skruenggle

Anbring derefter hjulene (13) pa de nedre ramme-
arme (5).

Indsaet aksebgsningerne (13c) i hjulene (13).
Placer en flad underlagsskive (13b) pa hver side.
Indfgr unbrakoskruerne (13a) gennem hullerne i
rammearmene (5) og hjulene (13).

Skru forst de sekskantede matrikker (13d) og de
selvlasende metrikker (13e) let pa.

Serg for, at hjulene (13) kan dreje ubesvaeret, og
spaend derefter alle matrikker med en 13 mm skru-
enggle og en 5 mm unbrakongagle.

9.3 Montering af gvre rammestiver (7) (fig. 4)
Nodvendigt materiale:

2x unbrakoskruer M8 x 50 (7a)

2x fjederringe @ 8 (7b)

2x flade underlagsskiver @ 8 x @ 14 (7c)
5 mm unbrakonggle

Forbind venstre og hgjre nedre rammearm (5) til
den gvre rammestiver (7) som afbildet.

Fastger rammestiveren (7) pa hver side med en
unbrakoskrue (7a).



3. Placer en fjederring (7b) og en flad underlagsskive
(7c) under skruehovedet.
4. Spaend skruerne fast med en 5 mm unbrakonggle.

9.4 Montering af nedre rammestiver (6) (fig. 4)
Nodvendigt materiale:

* 2x unbrakoskruer M6 x 40 (6a)

» 2x flade underlagsskiver @ 6 x & 16 (6b)

+ 2x afstandsskiver (6c)

+ 2x flade underlagsskiver @ 6 x & 12 (6d)

+ 2x selvlasende M6-sekskantmegtrikker (6e)

* 4 mm unbrakonggle

* 10 mm skruenggle

1. Fastger den nedre rammestiver (6) pa rammen.

2. Indfer unbrakoskruerne M6 x 40 (6a) gennem de
pageeldende huller.

3. Indseet underlagsskiverne (6b, 6d) og afstandsski-
verne (6¢) som afbildet.

4. Skru metrikkerne (6e) pa, og spaend dem fast med
en 10 mm skruenggle og en 4 mm unbrakonggle.

9.5 Montering af venstre ovre rammestiver (11)
(fig. 6)

Nodvendigt materiale:

* 1x M8-gevindbolt (11a)

+ 1xfjederring @ 8 (11b)

* 1x M8-sekskantmatrik (11c)

* 14 mm skruenggle

1. Fastger gevindbolten (11a) i det nederste hul i
tromlens monteringsplade (se fig. 6).

2. Fastlas stiveren med en fjederring (11b) og en
sekskantmatrik (11c).

3. Spaend M8-sekskantmegtrikken (11c) fast med en
14 mm skruenggle.

9.6 Montering af venstre ovre rammestiver (11)
pa sigtetromlen (fig. 7)

Nodvendigt materiale:

* 1x M8-gevindbolt (11a)

+ 1xfjederring @ 8 (11b)

* 1x M8-sekskantmatrik (11c)

* 14 mm skruenggle

1. Skub nu gevindbolten (11a) gennem hullet i trom-
lebjeelken (15).

2. Placer derefter den gvre venstre rammestiver (11),
og fastger den med en fjederring (11b) og en seks-
kantmetrik (11c).

3. Spaend metrikkerne fast med en 14 mm skruenggle.

9.7 Montering af hgjre gvre rammestiver (3) (fig. 8)
Nedvendigt materiale:

* 1x unbrakoskrue M8 x 50 (3a)

» 3xfjederringe @ 8 (3b)

» 3x M8-sekskantmgtrikker (3c)

* 5 mm unbrakonggle

* 14 mm skruenggle

1. Fastger hgjre gvre rammestive (3) til tromlebjzel-
ken (15) som afbildet.

2. Indseet unbrakoskruen (3a) til vinkeljusteringen.
Vinkeljusteringen er beskrevet i afsnit 10.1.

3. Brug unbrakoskruen (3a), fiederringene (3b) og
sekskantmegtrikkerne (3c) til at fastlase forbindel-
sen.

4. Speend sekskantmgotrikkerne (3c) handfast til.

9.8 Forbindelse af
(fig. 9 og 10)
Nedvendigt materiale:
» 2x unbrakoskruer M6 x 35 (8a)

* 4 mm unbrakonggle

ramme og sigtetromle

1. Seet sigtetromlen pa den nedre rammes forbindel-
sessteenger.

2. Fastger stettestiveren (8) pa den gvre ramme med
unbrakoskruerne (8a).

3. Speend dem fast med en 4 mm unbrakonggle.

9.9 Montering af greb (fig. 11)
Nedvendigt materiale:

* 2xunbrakoskruer M6 x 10 (9a)
* 4 mm unbrakonggle

1. Fastger grebene (9) til den gvre ramme med un-
brakongglen (9a) og en 4 mm unbrakonggle.

9.10 Montering af beskyttelsesmatte (fig. 12)
Nodvendigt materiale:
* 2x lasestifter (2a)

1. Anbring beskyttelsesmatten (2) pa de hertil indret-
tede monteringspunkter.

2. Seet de to lasestifter (2a) gennem de pagaeldende
holdere for at fastgare beskyttelsesmatten sikkert.

3. Sorg for, at beskyttelsesmatten sidder godt fast og
ikke kan glide.
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10. Ibrugtagning

A PAS PA!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstandigt for
ibrugtagning!

Produktet har en kraftfuld elektromotor og overbelast-
ningsbeskyttelse for ekstra sikkerhed. Det robuste un-
derstel sikrer stabilitet og god mobilitet af produktet.
Sigtetromlens heeldning kan indstilles for at optimere
effektiviteten af sigteprocessen og tilpasse resultatet af-
haengigt af materialet og den gnskede adskillelsesgrad.

Betjeningselementernes funktion fremgar af de folgen-
de beskrivelser.

10.1 Indstilling af tromlehaldning (fig. 7)

* En stejlere haeldning sikrer, at materialet beveeger
sig hurtigere gennem tromlen. Dette er nyttigt ved
sigtning af groft materiale eller behandling af sterre
maengder pa kort tid.

+ En fladere haldning saenker materialeflowet, hvilket
muligger en langere opholdstid i sigten. Dette giver
en mere grundig adskillelse, iseer ved fine materialer.

+ Forskellige materialer (f.eks. sand, jord, kompost)
har forskellige egenskaber sasom taethed, fugtighed
og kornstgrrelse. Heeldningen kan tilpasses for at
optimere bevaegelsen af disse materialer i tromlen.

» Vadt eller kleebrigt materiale kan kraeve en fladere
haeldning for at undga tilstopning af tromlen.

+ Tromlehaeldningen kan indstilles til 0°, 4° og 8°.

1. Dette gores ved at Iasne unbrakoskruen (3a).

2. Og fjern M8-sekskantmatrikken (3c) og fjederrin-
gen (3b).

3. Loft sigteromlen en smule med den ene hand, og
fiern unbrakoskruen (3a), og indsaet den i den gn-
skede position/haeldning igen.

4. Fastger forbindelsen ved at montere M8-seks-
kantmetrikken (3c) og fjederringen (3b) igen.

10.2 Teending/slukning af produktet

1. Stil Teend/Sluk-kontakten (10) pa (l) for at starte
produktet.

2. Stil Teend/Sluk-kontakten (10) pa (0) for at stoppe
produktet.

10.3 Overbelastningsbeskyttelse
Ved overbelastning af motoren, f.eks. hvis tromlen blo-
keres, slukker produktet automatisk.

10.4 Arbejdsinstrukser

A PAS PA!

Hold tilstraekkelig afstand til produktet, nar du fyl-

der sigtetromlen.

» Kontrollér, at produktet star stabilt pa fast underlag.

* Undlad at raekke handen ind i den kerende sigte-
tromle.

» Undga at overbelaste sigten, da dette kan forarsage
skade pa mekanikken. Den maksimale laesning ber
veere angivet i vejledningen. Tilfer materialet jeevnt
og i den tilsigtede maengde for at undga overbelast-
ning eller ujeevn belastning.

» Under leesning af jord ma skovlen eller havegaflen
ikke indfgres i den kerende sigtetromle.

» Hvis materialet er blokeret, skal man straks standse
driften, slukke for produktet og rengere det.

» Sluk motoren, og treek netstikket ud af stikkontak-
ten, nar du forlader arbejdsstedet.

11. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, s& den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
lzengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Beskadiget elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

« Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kaeres over.

+ Isolationsskader, nar stikket traekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

» Revner pga. sldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger ma

ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for ska-

der med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutningsled-

ningen ikke haenger i stremnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med samme maerkning.
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Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.
Til enkeltfasede vekselstramsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til produkter med hgj
startstrgm (fra 3000 W)!

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver nedvendigt at udskifte nettilslutningsled-
ningen, skal dette udfgres af producenten eller dennes
repraesentant for at undga, at sikkerheden bringes i fare.

12. Rengoring

Fare!
Treek netstikket ud, for vedligeholdelses- og monte-
ringsarbejde gennemfares.

* Fjern materialerester med jaevne mellemrum for at
forebygge tilstopning.

» Brug ikke aggressive kemikalier eller hgjtryksrenser.
Undlad at sprgjte vand pa produktet. Fare for elek-
trisk stad!

* Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter produktet af med en ren
klud, eller blees den over med trykluft ved lavt tryk.

» Vianbefaler, at produktet altid rengeres umiddelbart
efter brug.

* Renggr produktet med en fugtig klud og en smule
smoresaebe med jeevne mellemrum. Brug ikke ren-
gerings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
produktets plastdele. Serg for, at vand ikke kan
treenge ind i produktet. Indtreengning af vand gger
risikoen for elektrisk stad.

13. Opbevaring

ADVARSEL!

Opbevar ikke produktet ubeskyttet udendears eller
i fugtige omgivelser!

Opbevar produktet og dets tilbehgr et morkt, tort og
frostfrit sted, der skal veere utilgeengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5 og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage. Tildek
produktet for at beskytte det mod stav eller fugt. Opbe-
var brugsanvisningen sammen med produktet.

14. Vedligeholdelse

PAS PA!
Traek netstikket ud for pabegyndelse af enhver form for
vedligeholdelsesarbejde.

Vedligeholdelses- og renggringsarbejde ma kun udfe-
res med slukket motor og udtrukket netstik.

141 Spanding af drivrem (fig. 13)

Efter nogen tid kan drivremmen blive slap eller slidt,

hvilket betyder, at der ikke laengere er palidelig

kraftoverfgrsel fra motoren til sigtetromlen (14). Dette
geres ved at speende eller udskifte drivremmen.

1. Skru motorremsafdaekningen (16) (Fjern afdaek-
ningen til teendrgrsheetten (13) ved at lgsne skru-
en (16a).

2. Juster remspaendingen ved at Igsne de tre motor-
skruer og skubbe motoren op.

3. Hvis drivremmen ikke kan spaendes yderligere og/
eller er porgs, betyder det, at den er slidt og skal
udskiftes.

4. Hold motoren fast med den ene hand, og spzend
motorskruerne fast igen med den anden hand.

5. Saet motorremsafdaekningen (16) pa igen.

14.2 Indstilling af bersteliste

Borstelisten renser tromlen for vedhaeftende materiale
under drift. Hvis berstelisten ikke er indstillet korrekt,
kan der ophobes materiale pa tromlen, hvilket kan pa-
virke sigteydelsen og tilstoppe tromlen.

Barstelisten skal derfor justeres ved behov.

1. Dette geres ved at lgsne de tre unbrakoskruer
med en 4 mm unbrakonggle og skubbe barsteli-
sten til den gnskede position.

2. Afstanden mellem bgrstelisten og tromlen skal
indstilles, sa bersteharene lige netop bergrer
tromlen uden at udeve et kraftigt tryk.

3. Speend derefter skruerne handfast til.

15. Reparation og bestilling af reserve-
dele

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om
alle sikkerhedstekniske dele er anbragt og befinder sig
i korrekt stand. Opbevar dele, der er forbundet med til-
skadekomst, utilgeengeligt for andre personer og barn.

PAS PA! |ht. produktansvarsloven fraskriver vi os an-
svaret for skader, der skyldes forkert reparation eller

brug af ikke-originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme geelder ogsa for tilbeharsdele.

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
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Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Tilslutning og reparation

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespgrgsler bedes falgende data opgivet:

* Motorens stremtype

» Dataene pa maskinens typeskilt

15.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles
reservedele:

* Modelbetegnelse

* Varenummer

+ Data pa meerkepladen

Reservedele / tilbehor Artikel-nr.:
Fladrem 59045039001
Kilerem 05012523

15.2 Serviceinformation

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.

Sliddele*: Rem

* medfalger ikke ngdvendigvis!

16. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er gen-

OV 272
%@ %ih é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljeregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
E skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

+ Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand be-

tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater

(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-

ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)

kan afleveres gratis pa felgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og szlges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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17. Afhjaelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt.
Hvis man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning
Motor vil ikke starte
Motor er overbelastet Teend for produktet igen
Fa stikkontakt, kabel, ledning, stik
Netspaending mangler kontrolleret af en elfagmand (se Elektrisk
tilslutning)
Motor starter, men sigtetromle | Motorrem defekt eller ikke stram nok | Kontrollér motorrem, efterspaend eller
roterer ikke udskift den
Sigtetromlerem defekt eller ikke Kontrollér, efterspaend eller udskift
stram nok sigtetromlen
Sigtemateriale sigtes ikke Sigtemateriale klumpet og/eller for Findel forst sigtematerialet, og/eller vent,
ordentligt fugtigt til sigtematerialet er tart
Sigtetromlehaeldning for stejl Reducer sigtetromlens heeldning
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Forklaring av symbolene pa produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment a gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som fglger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke erstatte
riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Advarsel - Les brukerveiledning for & redusere risikoen for personskader.

Bruk vernebrille. Gnister som oppstar under arbeidet eller splinter, spon og stev som kommer ut
av produktet, kan forarsake redusert sikt.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

Avedl )%
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1. Innledning 4. Sideplate
4a. Unbrakoskrue
Produsent: 4b. Flat underlagsskive (liten)
Scheppach GmbH 4c. Flat underlagsskive (stor)
Gilinzburger Stralle 69 4d. Selvlasende sekskantmutter
D-89335 Ichenhausen 5. Nedre rammearm
6. Nedre rammeavstiver
Kjzere kunde, 6a. Unbrakoskrue
vi snsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med 6b. Flat underlagsskive
ditt nye produkt. 6¢c. Avstandsskive
6d. Flat underlagsskive
Merknad: 6e. Selvlasende sekskantmutter
Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om 7. @vre rammeavstiver
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar 7a. Unbrakoskrue
pa dette produktet eller grunnet dette produktet ved: 7b. Fjeerring
+ Feil behandling 7c. Flat underlagsskive
 Ignorering av brukerveiledningen 8. Stottestreber
» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag- 8a. Unbrakoskrue
folk 9. Handtak
* Montering og utskifting av ikke originale reservede- 9a. Unbrakoskrue
ler 10. Av/pa-bryter
* Ikke-tiltenkt bruk 11. Venstre gvre rammeavstiver
« Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av 11a. Gjengebolt
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene 11b. Fjeerring
0100, DIN 57113 / VDE 0113 11c. Sekskantmutter
12. Forbindelsesstang
Var oppmerksom pa felgende: 13. Hijul
Brukerveiledningen er del av produktet. Den inneholder 13a.Unbrakoskrue
viktige instruksjoner om hvordan du arbeider sikkert, 13b.Flat underlagsskive
faglig korrekt og skonomisk, hvordan du unngar farer, 13c. Akselhylse
sparer reparasjonskostnader, reduserer nedetider og 13d.Sekskantmutter
oker paliteligheten og levetiden til produktet. I tillegg til 13e.Selvlasende sekskantmutter
sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveiledningen 14. Siltrommel
ma du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift 15. Trommelbjelke
av produktet i landet ditt. 16. Motorreimdeksel
Gjer deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsinstruk- 16a.Kryssporskrue

sjoner faor du bruker produktet. Driv produktet kun som
beskrevet og for de angitte bruksomradene. Oppbevar 3. Leveringsomfang
brukerveiledningen pa et trygt sted og overlever alle do-

kumenter hvis du gir produktet videre til tredjepart. Pos. Antall Betegnelse

2. Produktbeskrivelse (fig. 1) 2 1x Beskyttelsesmatte
2a 2x Lasestift

1. Borstelist

1a. Unbrakoskrue
2. Beskyttelsesmatte 3a 1x Unbrakoskrue M8 x 50
2a. Lasestift

3 1x Hoyre gvre rammeavstiver

. 3b 3x Fjeerring @ 8
3. Hayre gvre rammeavstiver
3a. Sekskantmutter 3c 3x Sekskantmutter M8
3b. Fjeerring 4 2x Sideplate

3c. Unbrakoskrue
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4. Tiltenkt bruk

Med rullesikten kan du sikte, separere eller blande
ulike materialer som jord, kompost og sand. Pa denne
maten kan steiner fjernes fra store mengder jord, kom-
post omdannes til verdifull vekstjord eller sand effektivt
filtreres ut av underlag.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver
annen bruk som gar utover dette er ikke forskrifts-
messig. Brukeren/operatgren, og ikke produsenten, er
ansvarlig for materielle skader eller personskader av
enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvis-
ningen og brukerveiledningen er ogsa en del av for-
skriftsmessig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.
Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
felge av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltil-
behgr fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til
produsenten og malene som er spesifisert i de tekniske
dataene, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom pro-
duktet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

Produsenten er ikke ansvarlig for skader, som forarsa-
kes grunnet feil bruk eller feil betjening.

Forklaring av signalordene i brukerveiledningen

A

Signalord for a indikere en overhengende farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, vil resul-
tere i dod eller alvorlig personskade.

/\ FORSIKTIG

4a 8x Unbrakoskrue M6 x 35
4b 8x Flat underlagsskive @ 6 x & 12
4c 8x Flat underlagsskive @ 6 x 316
4d 8x Selvlasende sekskantmuttere M6
5 2x Nedre rammearm
6 1x Nedre rammeavstiver
6a 2x Unbrakoskrue M6 x 40
6b 2x Flat underlagsskive @ 6 x & 16
6c 2x Avstandsskive
6d 2x flat underlagsskive @ 6 x @ 12
6e 2x selvlasende sekskantmuttere M6
7 1x @vre rammeavstiver
7a 2x Unbrakoskrue M8 x 50
7b 2x Fjaerring @ 8
7c 2X flat underlagsskive @8 x & 14
8 1x Stettestreber
8a 2x Unbrakoskrue M6 x 35
9 2x Handtak
9a 2x Unbrakoskrue M6 x 10
1 1x Venstre gvre rammeavstiver
11a 2x Gjengebolt M8
11b 2x Fjeerring @ 8
11c 2x Sekskantmuttere M8
12 2X Forbindelsesstang
13 2x Hjul
13a 2x Unbrakoskruer M8 x 70
13b  4x Flate underlagsskiver @8 x & 16
13c 2x Akselhylser @ 8 x & 12 x 35
13d 2x Sekskantmuttere M8
13e 2x Selvlasende sekskantmutter M8
1x 5 mm unbrakongkkel
1x 4 mm unbrakongkkel
1x 13 mm skrungkkel
1x 14 mm skrungkkel
1x Bruksanvisning
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Signalord for a indikere en potensielt farlig si-
tuasjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
mindre eller moderat personskade.




c) Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis
det kommer inn vann i et el-verktay gker dette fa-

Signalord for a indikere en mulig farlig situasjon ren for elektrisk stot.
som, hvis den ikke unngas, kan fore til materiel- d) Ikke misbruk tilkoblingsledningen til & baere
le skader pa produktet eller eiendom/eiendeler. el-verktayet, til & henge opp eller a trekke ut

stopselet fra stikkontakten. Hold tilkoblings-
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller

5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner bevegelige deler. Skadde eller sammenviklede

tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk stot.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverk- e) Nar du arbeider med et el-verktey utenders,

toy ma du kun bruke skjoteledninger, som ogsa er

egnet for utenders bruk. Bruken av en skjote-

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsinstruksjoner, ledning som er egnet for utendgrs bruk reduserer

anvisninger, illustrasjoner og tekniske data, som risikoen for elektrisk stot.

er vedlagt el-verktayet. f) Hvis det ikke er mulig & unnga drift av el-verk-

Unnlatelse av & overholde de pafalgende anvisningene toyet i fuktig omgivelse, ma du bruke en feil-

kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per- strombryter. Bruk av en feilstrambryter reduserer

sonskader. faren for elektrisk stot.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis-

ninger for framtiden. 3) Sikkerhet til personer

Begrepet “El-verktgy” som brukes i sikkerhetsin- a) Ver oppmerksom, pass pa hva du holder pa

struksjonene gjelder for stramdrevne el-verktgy (med med, og ga fornuftig frem ved arbeid med et

stremledning) eller batteridrevne el-verktay (uten el-verktoy. lkke bruk el-verktgy nar du er trett
strgmledning). eller er pavirket av narkotika, alkohol eller med-
ikamenter. Ett gyeblikks uaktsomhet ved bruk av

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen el-verktayet kan fore til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og alltid verne-

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. briller. Bruk av personlig verneutstyr, som stgv-
Uorden eller ubelyste arbeidsomrader kan fere til maske, sklisikre vernesko, sikkerhetshjelm eller
ulykker. harselsvern, alt etter type og bruk av el-verktoyet,

b) Ilkke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfar- reduserer faren for personskader.
lig omgivelse, der det befinner seg brennbare c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om
vasker, gass eller stov. El-verktoy lager gnister, at el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til
som kan antenne stgvet eller dampen. pa stremforsyningen og/eller batteriet, samt

c) Hold barn og andre personer unna nar du bru- lofter eller baerer det. Hvis du har fingeren pa
ker el-verkteyet. Hvis du blir distrahert, kan du bryteren mens du beerer el-verktayet eller kobler
miste kontrollen over el-verktayet. el-verktgyet til stremforsyningen mens det er slatt

pa, kan dette fore til ulykker.

2) Elektrisk sikkerhet d) Fjern innstillingsverktey eller skrungkler, for

du slar pa elektroverktoyet. Et verktgy eller

a) Tilkoblingspluggen til el-verkteyet ma passe en ngkkel, som befinner seg i en dreiende del av
inn i stikkontakten. Stgpselet ma pa ingen ma- el-verktgyet, kan fare til personskader.
ter endres. Ikke bruk adapterplugger sammen e) Unnga unormal kroppsholdning. Serg for
med jordet el-verktey. Uendrede st@psler og sikkert fotfeste og hold alltid likevekten. Slik
passende stikkontakter reduserer risikoen for kan du i uventede situasjoner bedre kontrollere
elektrisk stat. el-verktoyet.

b) Unnga kroppskontakt med jordete overflater f) Bruk egnede kizer. Du skal ikke benytte vide klzer
til f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjsleskap. Det eller smykker. Sgrg for at har og klar holdes
bestar en gkt risiko for elektrisk stet, nar din kropp unna bevegelige deler. Lastsittende klaer, smykker
er jordet. eller langt har kan hektes fast i bevegelige deler.
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g)

h)

Hvis det er mulig @ montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og
brukes pa riktig mate. Bruk av et stavavtrekk kan
redusere stogvrelaterte farer.

Men du ma ikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verk-
toy, selv om du etter hyppig bruk er kjent med
el-verktoyet. Uaktsom handling kan i Igpet av et
brekdels sekund fere til alvorlige personskader.

4) Bruk og behandling av el-verktoyet

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et
el-verktey som er egnet for arbeidet som skal
utferes. Med passende el-verktgy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk el-verktey, som har defekt bryter.
El-verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av, er
farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller
fjern det avtakbare batteriet, for du foretar inn-
stillinger pa apparatet, skifter deler til bruks-
verktoyet som brukes eller legger bort el-verk-
toyet. Denne forholdsregelen hindrer utilsiktet
start av el-verktoyet.

El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer
bruke el-verktoyet, som ikke er kjent med det
eller ikke har lest disse anvisningene. El-verk-
tey er farlige, nar de brukes av uerfarne personer.
El-verktoy og bruksverktey som brukes kre-
ver noye pleie. Kontroller om bevegelige deler
fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler
er brukket eller gdelagt, slik at funksjonen til
el-verktoyet er redusert. Sgrg for at skadde
deler repareres for el-verktoyet brukes. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikeholdt el-verktay.
Skjaereverktoy skal holdes skarpe og rene.
Korrekt pleide skjaereverktgy med skarpe skjeere-
kanter er mindre utsatt for fastsetting og lettere &
fore.

El-verktay, tilbehor, bruksverktey osv. skal
brukes tilsvarende disse anvisningene. Der-
ved ma du ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av el-verktgy til
andre formal enn det som regnes som tiltenkt bruk
kan fgre til farlige situasjoner.

Serg for at handtak og handtaksflater holdes
terre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verktayet i uforutsigbare situasjoner.

5)

a)

Service

El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med original-reservede-
ler. Dermed sikres det at sikkerheten til el-verk-
toyet opprettholdes.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner for rullesikter

Pass pa at produktet star stabilt pa fast undergrunn.
Vedlikeholds- og rengjeringsarbeider ma kun utfg-
res med strempluggen trukket ut.

Installasjoner, reparasjoner og vedlikeholdsarbeider
pa den elektriske installasjonen skal kun gjgres av
en fagperson.

Alle verne- og sikkerhetsinnretninger ma igjen mon-
teres omgaende etter at reparasjons- og vedlike-
holdsarbeidene er fullfgrt.

Ved arbeider pa produktet ma alle verneinnretnin-
ger og deksler veere montert.

Kontroller stremledningene. Ikke bruk defekte led-
ninger.

Ikke dekk til luftinntaksapningene pa motoren.
Hold barn unna produktet nar det er tilkoblet stram-
men.

Ikke grip inn i sitrommelen mens den er i gang.
Nar du forlater arbeidsplassen ma du sla av moto-
ren og trekke ut strempluggen.

Ogsa ved kun minimal endring av standplassen ma
den eksterne strogmtilfarselen kobles fra produktet!
For produktet igjen settes i drift ma det tilkobles
stremmen forskriftsmessig.

Nar du laster jord, ma du ikke stikke spaden eller
hagegaffelen inn i den lgpende siltrommelen.

Hold avstand til trommelen nar du arbeider med
spaden eller hagegaffelen. Spaden eller hagegaffe-
len kan sette seg fast. Det er fare for personskader.
Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uorden
eller ubelyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.
Tilkoblingspluggen til rullesikten ma passe inn i
stikkontakten. Stgpselet ma pa ingen mater endres.
Uendrede stgpsler og passende stikkontakter redu-
serer risikoen for elektrisk stot.

Ved arbeider utendgrs ma du kun bruke skjgteled-
ninger, som ogsa er egnet for utendegrs bruk.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om at
el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til stram-
forsyningen.

Fjern innstillingsverktay eller skrungkler, for du slar
pa elektroverkteyet. Et verktay eller en ngkkel, som
befinner seg i en dreiende maskindel, kan fgre til
personskader.



» Bruk vernebrille. Bruk av fra verneutstyr, som skli-
sikre vernesko reduserer risikoen for personskader.

» Bruk egnede kleer. Du skal ikke benytte vide kleer el-
ler smykker. Sgrg for at har, kleer og hansker holdes
unna bevegelige deler. Lastsittende kleer, smykker
eller langt har kan hektes fast i bevegelige deler.

» Kontroller skadde deler fer du arbeider med produk-
tet. En skadet beskyttelsesinnretning eller annen
del ma inspiseres ngye for a sikre at den fungerer
som den skal og oppfyller den tiltenkte funksjonen.
Kontroller justeringen av bevegelige deler, bruddste-
der, montering eller andre forhold, som kan pavirke
funksjonen.

» En skadet beskyttelsesinnretning eller en annen del
skal repareres eller skiftes ut faglig korrekt.

Advarsel! Under driften danner dette elektroverktgayet
et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under visse
omstendigheter skade aktive eller passive medisinske
implantater. For a redusere faren for alvorlige eller dg-
delige farer anbefaler vi at personer med medisinske
implantater forhgrer seg med legen sin eller produsen-
ten av implantatet far elektroverktgyet betjenes.

6. Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste

tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske

regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved ar-
beidet.

+ Helsefare som fglge av strem dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til stremtilkobling.

+ Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
restfarer.

* Restfarer kan minimeres dersom ”Sikkerhetsin-
struksjoner” og "Tiltenkt bruk” samt bruksanvisnin-
gen som helhet falges.

+ Unnga tilfeldig igangsetting av produktet: nar plug-
gen settes inn i stikkontakten ma stremknappen
ikke trykkes. Bruk bruksverktgyet som anbefales i
brukerveiledningen. P4 denne maten oppnar du at
produktet gir optimal ytelse.

* Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar pro-
duktet er i drift.

« Stein eller jord som kastes ut kan fore til person-
skader. Kontroller overflatene som skal bearbeides
for fremmedlegemer pa forhand. Pass pa at beskyt-
telsesmatten er hektet inn forskriftsmessig. Bruk en
vernebrille under arbeidet.

Forholdsregler i nodsfall
Start ngdvendig ferstehjelp i henhold til skaden, og til-
kall raskest mulig kvalifisert legehjelp.

Sikre den skadde mot ytterligere skader, og hold ham/
henne i ro. Det ma alltid veere et farstehjelpsskrin iht.
13164 lett tilgjengelig pa arbeidsplassen i tilfelle ulyk-
ker. Utstyr som tas ut av fgrstehjelpsskrinet ma straks
erstattes.

Nar du tilkaller hjelp, ma du ha fglgende opplysninger:

1. Ulykkessted

2. Type ulykke

3. Antall skadde

4. Type skader

5. Vent pa tilbakemeldinger

7. Tekniske data

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Effektforbruk S1 350 W
Dimensjoner L x B x H 1040 x 460 x 1290 mm
Siltrommel @ 400 mm
Siltrommel-lengde 900 mm
Siltrommel-turtall n, 42 min-'
Justerbar trommelvinkel 0°, 4° og 8°
Maskestgrrelse 9 mm
Effekt ca. 3 mit
Vekt 24 kg

Med forbehold om tekniske endringer!

Stoy og vibrasjon

A Advarsel: Stgy kan ha en alvorlig innvirkning pa
helsen din. Hvis maskinstgyen overstiger 85 dB, ma du
bruke et egnet hgrselsvern.

Informasjon om steyutvikling iht. EN 62841-1

Stoyverdier

Lydeffektniva L, 77,6 dB
Usikkerhet K 2,13dB
Steyniva L , 62,4 dB
LpA Usikkerhet K 3dB
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Vibrasjonsverdier (hand-arm-sving)

Vibrasjon a, <2,5m/s?

8. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

+ Kontroller produktet og tilbehersdeler for trans-
portskader. Ved anmerkninger skal distributeren
informeres umiddelbart. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

* Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

+ Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen fer du tar det i bruk.

» Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.

» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

A ADVARSEL!

Produktet og emballasjematerialet er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

9. Oppbygging

A Obs!
For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

Forsikre deg om at alle deler og verktgy er fullstendig
og tilstede.

Arbeid pa en jevn og stabil overflate. Forsikre deg om
at du har tilstrekkelig plass.

9.1 Monter nedre rammearmer, sideplater og
koblingsstag (fig. 2)

Nodvendig materiale:

* 8x unbrakoskruer M6 x 35 (4a)

+ 8x flate underlagsskiver @ 6 x & 12 (4b)

+ 8x flate underlagsskiver @ 6 x & 16 (4c)

+ 8x selvlasende sekskantmuttere M6 (4d)

* 4 mm unbrakongkkel

* 10 mm skrungkkel

1. Ta en av de to sideplatene (4) og juster den med
den nedre rammearmen (5).

2. Sett inn tre unbrakonskruer (4a) i de spesifiserte
hullene oppe og nede. Utelat det gverste borehul-
let for den fjerde unbrakoskruen.

3. Skyv koblingsstangen (12) inn i rammearmen (5)
og fest den med den fjerde unbrakoskruen (4a).

4. Plasser en flat underlagsskive (4b) under hvert
skruehode og en ytterligere flat underlagsskive
(4c) pa motsatt side.

5. Skru pa de selvlasende sekskantmutrene (4d) og
stram dem med en 10 mm skrungkkel og en 4 mm
unbrakongkkel.

6. Gjenta trinnene for den andre sideplaten (4).

9.2 Montere hjul (fig. 3)

Nedvendig materiale:

* 2x unbrakoskruer M8 x 70 (13a)

+ 4x flate underlagsskiver @ 8 x @ 16 (13b)
« 2x akselhylser @ 8 x @ 12 x 35 (13¢c)

» 2x sekskantmuttere M8 (13d)

+ 2x selvlasende sekskantmuttere M8 (13e)
* 5 mm unbrakongkkel

* 14 mm skrungkkel

* 13 mm skrungkkel

1. Plasser hjulene (13) pa de nedre rammearmene
(5).

2. Sett akselhylsene (13c) inn i hjulene (13).

3. Legg pa en flat underlagsskive (13b) pa hver side.

4. Forunbrakonskruene (13a) gjennom hullene i ram-
mearmene (5) og hjulene (13).

5. Skru sekskantmutrene (13d) og de selvlasende
mutrene (13e) farst kun lett pa.

6. Forsikre deg om at hjulene (13) gar lett, og stram
deretter alle mutrene med en 13 mm skrungkkel og
en 5 mm unbrakongkkel.

9.3 Montere gvre rammeavstiver (7) (fig. 4)
Nedvendig materiale:

* 2xunbrakoskruer M8 x 50 (7a)

» 2x fjeerring @ 8 (7b)

» 2x flate underlagsskiver @ 8 x @ 14 (7c)

* 5 mm unbrakongkkel

1. Forbind venstre og hgyre nedre rammearm (5)
med gvre rammeavstiver (7) som vist.

2. Feste rammeavstiveren (7) pa hver side med en
unbrakoskrue (7a).

3. Plasser en fjeerring (7b) og en flat underlagsskive
(7c) under skruehodet.
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4.

Trekk til skruene med en 5 mm unbrakongkkel.

9.4 Montere nedre rammeavstiver (6) (fig. 4)
Nodvendig materiale:

2x unbrakoskruer M6 x 40 (6a)

2x flate underlagsskiver @ 6 x @ 16 (6b)
2x avstandsskiver (6¢)

2x flate underlagsskiver @ 6 x @ 12 (6d)
2x selvlasende sekskantmuttere M6 (6e)
4 mm unbrakongkkel

10 mm skrungkkel

Fest den nedre rammeavstiveren (6) pa rammen.
For unbrakonskruene M6 x 40 (6a) gjennom de
spesifiserte borehullene.

Legg inn underlagsskivene (6b, 6d) og avstands-
skivene (12e) som vist.

Skru pa mutrene (6e) og stram dem med en 10 mm
skrungkkel og en 4 mm unbrakongkkel.

9.5 Montere venstre gvre rammeavstiver (11) (fig. 6)
Nodvendig materiale:

1x gjengebolt M8 (11a)

1x fjeerring @ 8 (11b)

1x sekskantmutter M8 (11c)
14 mm skrungkkel

Fest gjengebolten (11a) i det nedre borehullet (se
figur 6) til trommelmottaksplaten.

Sikre avstiveren med en fjeerring (11b) og en seks-
kantmutter (11c).

Trekk til sekskantmutteren M8 (11c) med en 14 mm
skrungkkel.

9.6 Montere venstre gvre rammeavstiver (11) pa

siltrommelen (fig. 7)

Nodvendig materiale:
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1x gjengebolt M8 (11a)

1x fjeerring @ 8 (11b)

1x sekskantmutter M8 (11c)
14 mm skrungkkel

Skyv gjengebolten (11a) gjennom borehullet i
trommelbjelken (15).

Plasser deretter pa evre venstre rammeavstiver
(11) og fest den med en fjaerring (11b) og en seks-
kantmutter (11c).

Trekk til mutteren med en 14 mm skrungkkel.

9.7 Montere hoyre gvre rammeavstiver (3) (fig. 8)
Nodvendig materiale:

1x unbrakoskrue M8 x 50 (3a)
3x fjaerring @ 8 (3b)

3x sekskantmuttere M8 (3c)
5 mm unbrakongkkel

14 mm skrungkkel

Fest hgyre gvre rammeavstiver (3) som vist pa
trommelbjelken (15).

Sett inn unbrakoskruen (3a) for vinkeljusteringen.
Vinkeljustering blir beskrevet under kapittel 10.1.
Bruk unbrakoskruen (3a), fjeerringene (3b) og
sekskantmutterne (3c), til & sikre forbindelsen.
Trekk til sekskantmutterne (3c) handfast.

9.8 Forbinde rammen og siltrommelen (fig. 9 & 10)
Nodvendig materiale:

2 x unbrakoskruer M6 x 35 (8a)

4 mm unbrakongkkel

Plasser siltrommelen pa koblingsstengene til den
nedre rammen.

Fest statteavstiveren (8) pa den gvre rammen med
unbrakoskruene (8a).

Trekk den til med en 4 mm unbrakongkkel.

9.9 Montere handtakene (fig. 11)
Nedvendig materiale:
* 2 xunbrakoskruer M6 x 10 (9a)

1.

4 mm unbrakongkkel

Sikre handtakene (9) med unbrakonskruene (9a)
og en 4 mm unbrakongkkel pa den gvre rammen.

9.10 Montere beskyttelsesmatten (fig. 12)
Nedvendig materiale:
* 2 xlasestift (2a)

Plasser beskyttelsesmatten (2) pa de angitte fes-
tepunktene.

2. Stikk de to lasestiftene (2a) gjennom de tilsvaren-
de holderne, for sikkert feste av beskyttelsesmat-
ten.

3. Forsikre deg om at beskyttelsesmatten sitter fast
og ikke kan skili.

10. Tai drift

A Obs!

For idriftsetting ma produktet monteres komplett!



Produktet har en kraftig elektrisk motor og overbelast-
ningsvern for ekstra sikkerhet. Det robuste understellet
sgrger for stabilitet og god bevegelighet av produktet.
Hellingen til siltrommelen kan justeres for & optimalisere
effektiviteten av sikteprosessen og tilpasse resultatet av-
hengig av materialet og @nsket separasjonsgrad.

Funksjonen til betjeningsdelene finner du i de péafel-
gende beskrivelsene.

10.1 Stille inn trommelvinkel (fig. 7)

» En brattere vinkel sgrger for at materialet beveger
seg raskere gjennom trommelen. Dette er nyttig ved
sikting av grovt materiale eller hvis det skal bearbei-
des store mengder pa kort tid.

+ En flatere vinkel bremser materialstremmen, noe
som gir lengre tid i sikten. Dette farer til en mer grun-
dig separasjon, spesielt for fine materialer.

+ Ulike materialer (f.eks. sand, jord, kompost) har for-
skjellige egenskaper som tetthet, fuktighet og korn-
starrelse. Vinkelen kan tilpasses for & optimalisere
bevegelsen til disse materialene i trommelen.

» Vatt eller klebrig materiale kan eventuelt kreve en
flatere helling for & unnga tilstopping av trommelen.

* Trommelvinkelen kan innstilles pa 0°, 4° og 8°.

1. Hertil ma du Iesne unbrakoskruen (3a).

2. Og ta av sekskantmutteren M8 (3c) og fjeerringen
(3b).

3. Lgft siltrommelen litt med den ene handen og fjern
unbrakoskruen (3a) og sett den inn igjen i gnsket
posisjon/vinkel.

4. Fest forbindelsen ved & igjen montere sekskant-
mutteren M8 (3c) og fjeerringen (3b).

10.2 Sla produktet av/pa

1. Sett av-/pa-bryteren (10) pa (l), for & starte pro-
duktet.

2. Sett av-/pa-bryteren (10) pa (0), for & sla av pro-
duktet.

10.3 Overlastvern
Ved overbelastning av motoren, f.eks. hvis trommelen
blokkeres, slar produktet seg av automatisk.

10.4 Arbeidsinstrukser

A oBs!

Hold tilstrekkelig avstand til produktet nar du fyller
siltrommelen.

+ Pass pa at produktet star stabilt pa fast undergrunn.

« lkke grip inn i siltrommelen mens den eri gang.

« lkke overbelast sikten, da dette kan fare til skader
pa mekanikken. Maksimal belastning skal veere
spesifisert i anvisningen. Tilfer materialet jevnt og
i tiltenkte mengde for & unnga overbelastning eller
ujevn belastning.

* Nar du fyller med jord, ma du ikke fgre spaden eller
hagegaffelen inn i den lgpende siltrommelen.

» Hvis materialet er blokkert, stopp driften umiddel-
bart, sla av produktet og rengjer det.

» Nar du forlater arbeidsplassen ma du sla av moto-
ren og trekke ut strempluggen.

11. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og
DIN-bestemmelsene.

Nettilkoblingen hos kunden, samt skjateledningen som
benyttes, ma vaere i samsvar med disse forskriftene.

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

» Trykksteder, nar tilkoblingsledninger faores gjennom
vinduer eller dgrsprekker.

» Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fering av til-
koblingsledningen.

+ Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjart.

« Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som felge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og

er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller ~ den  elektriske tilkoblingsledningen

regelmessig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen

ikke er koblet til stramnettet ved kontroll.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med lik merking.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

For enfaset vekselstreammotor anbefaler vi en sikring
fra C 16A eller K 16A for produkter med hgyere start-
strgm (fra 3000 watt)!
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Tilkoblingstype Y

Hvis utskifting av nettilkoblingsledningen er ngdvendig,
ma dette gjgres av produsenten eller dens represen-
tant for & unnga sikkerhetsfarer.

12. Rengjoring

Fare!
Trekk ut strempluggen for alle rengjeringsarbeider.

» Fjern materialrester regelmessig, for & unnga blok-
keringer.

+ lkke bruk aggressive kjemikalier eller hgytrykksspy-
ler. Ikke sprut vann pa produktet. Fare for elektrisk
stat!

» Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motor-
huset mest mulig fri for stev og smuss. Terk av pro-
duktet med en ren klut eller blas ut av det med tryk-
kluft med lavt trykk.

» Vi anbefaler at du rengjer produktet direkte etter
hver bruk.

* Rengjer produktet regelmessig med en fuktig klut
og litt flytende sape. lkke bruk rengjerings- eller
lgsningsmidler. Disse kan angripe plastdelene til
produktet. Pass pa at det ikke kan komme vann inn
i produktet. Hvis det kommer inn vann gker risikoen
for elektrisk stot.

13. Lagring

ADVARSEL!

Ikke lagre produktet ubeskyttet utendoers eller i
fuktig omgivelse!

Lagre produktet og tilbehgret pa et markt, tert og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn.

Den optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og
30 °C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen. Dekk til
produktet for & beskytte det mot stgv eller fuktighet.
Oppbevar brukerveiledningen sammen med produktet.

14. Vedlikehold

Obs!
Trekk ut strempluggen for alle vedlikeholdsarbeider.

Gjennomfer vedlikeholds- og rengjgringsarbeider kun
nar motoren er slatt av og strempluggen er trukket ut.

141 Stramme drivreimen (fig. 13)

Etter en tid kan drivremmen bli lang eller slitt, noe som

forer til at det ikke lenger er en palitelig kraftoverfering

fra motoren til siltrommelen (14). For & gjere dette ma

du stramme eller bytte drivreimen.

1. Skru av motorreimdekselet (16) (fig. 13) ved & los-
ne stjerneskruene (16a).

2. Juster reimspenningen ved a lgsne de tre motor-
skruene og presse motoren oppover.

3. Hvis drivreimen ikke lenger kan strammes og/eller
er porgs, er den nedslitt og du ma skifte den ut.

4. Hold motoren med den ene handen og trekk igjen
til motorskruene med den andre handen.

5. Sett pa motorreimdekselet (16) igjen.

14.2 Stille inn borstelisten

Barstelisten renser trommelen for vedheftende mate-
riale under drift. Hvis berstelisten ikke er riktig innstilt,
kan det samle seg materiale pa trommelen, noe som
pavirker sikteytelsen og kan blokkere trommelen.

Derfor méa du stille inn berstelisten ved behov.

1. For & gjere dette, losne de tre unbrakoskruene
med en unbrakongkkel 4 mm og skyv bgrstelisten
i ensket posisjon.

2. Avstanden mellom bgrstelisten og trommelen beor
innstilles slik at busten lett bergrer trommelen uten
a utove for mye trykk.

3. Trekk skruene deretter til for hand.

15. Reparasjon og reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, serg for at alle
sikkerhetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand.
Oppbevar deler som utgjer en fare for skade utenfor
rekkevidde for andre personer og barn.

OBS: | henhold til produktansvarsloven patar vi oss
ikke ansvar for skader som skyldes feilaktige repara-
sjoner eller manglende bruk av originale reservedeler.

Kontakt en servicerepresentant eller en autorisert spe-
sialist. Det samme gjelder for tilbehgrsdeler.
Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

Tilkoblinger og reparasjoner

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utferes av en elektriker.

Angi falgende informasjon ved tilbakemeldinger:

» stremtype til motoren
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» informasjon til maskinens typeskilt

15.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende
opplysninger:

* Modellbetegnelse

+ Artikkelnummer

» Data til typeskiltet

Reservedeler/Tilbehor Artikkelnr.:
Flatreim 59045039001
Kilreim 05012523

15.2 Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.

Slitedeler*: Reim

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!
16. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-

QYA WA
%@ @‘ﬂ éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

E Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

EEEE ¢n ma samles inn eller kasseres separat!

* Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

» Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med utkrysset sgppelkasse betyr at bruk-
te elektriske og elektroniske enheter ikke skal kastes
i husholdningsavfallet.

» Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved fglgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonee-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributerer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
sparsel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erklaeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.
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17. Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det
skal. Hvis du ikke klarer a lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil mulig arsak Tiltak
Motor gar ikke
Motoren er overbelastet Sla pa produktet igjen
La en kvalifisert elektriker sjekke
Nettspenning mangler stikkontakt, kabel, ledning og stapsel (se
elektrisk tilkobling)
Motoren gar, men siltrommelen | Motorremmer defekte eller for lav Kontroller motorremmer, etterspenn eller
dreier ikke spenning skift ut
Siktetrommelremmer defekte eller Kontroller siktetrommelreimen,
for lav spenning etterspenn eller skift ut
Siktegodset blir ikke helt Klumpdannelse i siktegodset og/eller | Knus siktematerialet pa forhand og/eller
gjennomsiktet for mye fuktighet vent til siktematerialet er tarrere
Siktetrommelen heller for mye Reduser siktetrommelens helling
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O6GsicHeHMe Ha cMMBONUTE BbLPXY NPOAyKTa

M3non3BaHeTo Ha CMMBONM B HAaCTOSILLIOTO PbKOBOACTBO CrefBa Aa Hacouu BHUMAHMETO Bu kbM eBeHTyanHu pucko-
Be. CumBonuTe 3a 6e3onacHocT U obsicHeHUsiTa, KOUTO M Npuapyxaeart, Tpsi6ea Aa 6vaaT pa3bpaHu TouHo. Camute
npegynpexaeHvsi He NpemaxBaT PUCKOBETE W He MoraT [a 3aMeHsiT NMpaBUiHUTE MEpKM 3a NpegoTBpaTsiBaHe Ha
310MonyKu.

MpenynpexaeHue - 3a Aa cBefeTe 40 MUHUMYM pUCKa OT HapaHsiBaHe, NpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrioatauus.

HoceTe 3awmTHu ounna. BbaHuksawmTe no Bpeme Ha paboTa UCKpY UMK U3nuTalyuTe ot
NpoayKTa TPecku, CTbProTUHU 1 NPaxoBe MoraT Aa NPUYUHAT 3ary6a Ha 3peHneTo.

MpoayKTHLT 0TroBaps Ha NPUOXUMUTE CPBOCKU ANPEKTUBU.

MpoAyKTHT OTroBapsi Ha NPUNOXUMUTE €BPONENCKU ANPEKTUBMU.

AYedl )%
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
XKenaem Bu MHOro npuaTHU MOMEHTU U ycrnexu npu
paboTaTa c Bawwus HoB NpoayKT.

YkasaHue:

CbrnacHo gencTBalLma 3akoH 3a npoAykToBaTa OTro-

BOPHOCT, MPOM3BOAUTENSAT HA TO3W NPOAYKT HE HOCK

OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HWKHanNW no unu nopaawu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

» HecnassaHe Ha pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTM OT HeyNbNHOMOLLEHWN CNeumanuncTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTax 1 nogMsiHa Ha He OPUrMHamNHW pe3epBHU
Yyactun

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue

+ OTka3 Ha enekTpuyeckaTa WHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepnucaHusta 3a pabota c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

B3emeTe noa BHUMaHue:

PbkoBoacTBOTO 3a ynoTtpeba e cbCTaBHa 4acT OT
TO31 NPoAYyKT. To CbAbPXKa BaXHN YKadaHWs OTHOCHO
6e3onacHaTa, npaBunHaTa u uIkoHoMuyHata pabota ¢
npoaykTa, n3bsarsaHeTo Ha ONacHOCTH, CNecTsiBaHeTo
Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansiBaHeTo Ha BpeMeHa-
Ta Ha NpPecToil U yBenMyaBaHETO Ha HafexXAHoCTTa
1 eKCnnoaTauMoHHUA XUBOT Ha npoaykTa. B gonbn-
HeHVe KbM yKasaHuATa 3a 6e3onacHOCT B ToBa pb-
KOBOACTBO 3a ynotpeba, 3agbmxutenHo Tpsbsa ga
cnasBaTe OTHacsiLMTe ce [0 eKkcnnoartauusta Ha
npoaykTa npeanucaHvsa BbB BalaTta cTpaHa.

Mpeau aa u3nonasate NpPoAyKTa, 3anoaHalite ce ¢ BCUY-
KM ykasaHusa 3a paborta u 6esonacHocT. M3nonasaiite
npoayKTa camo KakTo e OnMcaHo U 3a NocoYeHnTe 06-
nactu Ha ynotpe6a. CbxpaHsiBanTe pbkoOBOACTBOTO 3@
ynotpeba Ha curypHo MSiCTO 1 NpeaaBanTe BCUYKK [0-
KyMeHTW, KoraTo npefasare NpoAyKTa Ha TpeTu nuua.

2. OnucaHwue Ha npoagykTa (dwur. 1)

1. TnaHka c YeTka
1a. BWHT C BbTpELLEH LIeCcToCTeH

www.scheppach.com

2. 3aluTHa noanoxka

2a. lNpepnaseH wudTt

3. [scHa ropHa nognopa Ha cTtonkaTta
3a. WecTocTeHHa raika

3b. TpyxMHeH NpbCTeH

3c. BUWHT c BbTpeLleH WwecTocTeH

4. CrtpaHu4yHa nnoya

4a. BWHT C BbTPELUEH LIEeCTOCTEH

4b. Mnocka nognoxHa warba (manka)
4c. Mnocka nognoxHa wanba (ronama)
4d. CamoocurypsiBalla LWeCTOCTEHHA raka
5. [onHo pamo Ha cTonkarta

6. [onHa nognopa Ha cToikaTta

6a. BMHT c BbTpeLUeH WecToCTeH

6b. Mnocka nognoxHa warba

6¢c. [ucTtaHuMoHHa wanba

6d. lMnocka noanoxHa wanba

6e. CamoocurypsiBalia LeCTOCTEHHa rainka
7. TopHa noanopa Ha cToukaTa

7a. BUWHT c BbTpELUEH WeCcTOCTEH

7b. Tpy>XMHeH NpbCTeH

7c. Mnocka nognoxHa warba

8. OnopHa cTorika

8a. BUWHT c BbTpeLlUeH WwecTocTeH

9. [pbxka

9a. BUWHT c BbTpeLU€eH WecToCTeH

10. MpeBknoyBaTen 3a BKNOYBaHe/M3KNoYBaHe
11. JlsBa ropHa nognopa Ha cToikaTa
11a. Wnunka

11b. MpyXnHeH npbcTeH

11c. LWecTocTeHHa ranka

12. CbeguHuTeneH npsT

13. Koneno

13a.BUHT C BbTPELLEH LIecToCTeH
13b.Mnocka nognoxHa wanta
13c.BTynka Ha ocTa

13d.LLlecTocTeHHa raika
13e.CamoocurypsiBalla WeCcTOCTEHHA ravka
14. BbapabaHHo cuto

15. pepa Ha 6apabaHa

16. Kanak Ha pembka Ha gBurartens
16a.BUHT ¢ kKpbCcTOOGpPaseH wnuy,

3. O6em Ha pocTaBKaTa

Mo3. bBpou HaumeHoBaHue

2 1x 3almTHa noanoxka

2a 2x MpeanaseH wudpt

3 1x [scHa ropHa nognopa Ha cTonkara
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3a 1x BWHT ¢ BbTpeLLEeH LWecTocTeH 13d  2x LLlectocTeHHu raiku M8
M8 x 50
13e  2x CamoocurypsiBalla LWecTocTeHHa
3b 3x Mpyxu1HeH npbcteH & 8 ranka M8
3c 3x LlectocTeHHa raiika M8 1x Kntou 3a BbTpeLUEH WeCToCTeH 5 mm
4 2x CrpaHnyna nnova 1x Kriioy 3a BLTPELLEH LECTOCTEH 4 mm
4a 8x BuHT ¢ BbTpeLleH wectocteH M6 x 35 1x MaeyeH koY 13 mm
4b 8x Mnocka noanoxHa wainba & 6 x @ 12 1x MaeyeH Koy 14 mm
4c 8x Mnocka noanoxHa waitba @ 6 x J 16 1x PbkoBOACTBO 3a ekcnnoatauus
4d 8x CamoocurypsiBaLLm LIECTOCTEHHN
rankun M6
~ 4. Ynort non Ha3Ha4YeHu
5 2x [onHo pamo Ha cToinkarta Yno pe6a O npepHasHaveHue
6 1x [onHa noanopa Ha cTolikara C ponkoBOTO CUTO MOXeETe Aa npecssare, pasgensarte
UV cMecBaTe pa3nuyHu MatTepuany Kato nNpbCT, KOM-
6a 2X BuHT ¢ BbTpeleH wectocTeH M6 x 40
NocCT M NACHK. Taka ronemu KonMyecTsa noysa morat
6b 2x Mnocka nognoxHa waiiba & 6 x & 16 [a ce noYMcTBaT OT KaMbHM, KOMMNOCTHT Aa ce Npeo-
- Gpa3syBa B LieHHa NoYBa 3a 3acaxnaHe UM NACbKbT
6¢c 2x [OuncTaHuMoHHa Wwaiba pasy u A
[a ce npeyncTea ot cybeTpaTu.
6d 2X Mnocka noanoxHa waiba @ 6 x & 12
MpoayKTLT MOXe Aa ce M3non3ea camo CbrriacHo
6e 2x CamoocurypsiBaLLm LIECTOCTEHHN
raiku M6 CBOETO NpefHasHayeHue. Beaka pasnuuasalya ce oT
. ToBa ynoTpeba He e No npefgHasHayeHue. 3a Bcsika-
7 1x [opHa nognopa Ha cTonkara
KbB BUA NPOM3TMYALLM OT TOBA LUETU UMW HapaHsaBa-
7a 2x BWHT C BbTpeLLeH wectocTeH M8 x 50 HUSi OTFTOBOPHOCT HOCU NOTpebuTenaT/onepaTopsT, a
He Npou3BoANTENSAT.
7b 2x MpyxuHeH npbcTeH & 8
7c 2x Mnocka noanoxHa wainba @ 8 x @ 14 CbcTaBHa yacT oT ynotpebara no npefHasHayeHue e
N CbLUO ¥ cna3BaHeTo Ha ykasaHusATa 3a 6esonacHocrT,
8 1x OnopHa cTovika
KaKTO U pbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX M yka3daHusiTa 3a
8a 2% BWHT ¢ BbTpeLLeH wectocTeH M6 x 35 ekcnnoartauus B pbkOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Iluuata, kouTo obecnyxBaT U noaabpxaT NpoaykTa,
9 2 Apuxka TpsiGBa Aa ca 3ano3HaTh C Hero u aa ca MHpopmupa-
9a  2x BUHT C BbTpeLLIEH LecTocTeH M6 x 10 HW OTHOCHO BB3MOXHMTE ONACHOCTY.
MpomeHnTe No npoaykTa ocBoboxgaBaT U3LAN0 Npo-
1 1x JlaBa ropHa nognopa Ha ctoiikara n3soauTensa ot OTTOBOPHOCT 3a Bb3HUKHanNu B pe3yn-
TaT OT TOBA LWEeTU.
11a 2x Wnunka M8
MpoaykTHT MOXe Aa ce M3MNon3Ba camo C OpPUTUHANHK
1b  2x MpyXvHeH NpbCTeH @ 8 pe3epBHU YACTU U OPUTMHATHU NPUHALANEXHOCTU Ha
npousBoauTens.
11c  2x LWecTocTteHHu raiku M8 MpeanucanusTa 3a 6esonacHocT, paboTa U NOAAPBX-
Ka Ha NpoV3BOAMUTENS, KAaKTO U MOCOYEHUTE pa3mepu
12 2X CbeauHuTeneH npbT
B TexHnyeckute gaHHu, Tpsabea ga 6baaT cnasBaHu.
13 2X Koneno
Mons, obbpHeTe BHUMaHWe, Ye HawuTe NPOAYKTU
132 2x BuHTOBE C BbTPELLEH LLIECTOCTEH
M8 x 70 He ca KOHCTpyUpaHu ¢ NpefHas3HayeHue 3a Tbpros-
cka, npodecuoHanHa mnu npomuwneHa ynotpeba.
13 4x Mnocku nopnoxHy waribn & 8 x & 16 He noemame rapaHuus, ako NPOAYKTLT Ce M3MNON3Ba
13¢  2x Bryrku Ha octa @ 8 x @ 12 x 35 B TbProBCKM, 3aHaSATYNACKN UMM NPOMULLIEHN Npea-
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Mpon3BOAUTENAT HE HOCY OTTOBOPHOCT 3a LWeTw, Npu-
YNHEHW OT HenmpaBuiHa ynotpe6a Unu HenpaBUITHO
obcnyxBaHe.

OGsicHeHue Ha CUrHaNHUTe AyMU B PbKOBOACTBO-
To 3a ynotpeba

A

CurHanHa gyma 3a o6o3HauyaBaHe Ha Heno-
CpeACTBEHO OMacHa cCUTyauus, KOATO, ako He
6bae usberHara, Wwe fgoBeae A0 CMbPT UMK ce-
PUO3HO HapaHsiBaHe.

A\ NPEONA3NUBOCT

CurHanHa ayma 3a o603HayaBaHe Ha NOTeHUM-
anHo onacHa CUTyauusi, KOATO, ako He 6bae nU3-
6erHaTa, MoXe Aa aoBeAe A0 NeKU UNKU cpeaHn
HapaHsiBaHUA.

CurHanHa Ayma 3a o6o3HayaBaHe Ha NOTEeHUU-
anHo onacHa cuTyauus, KOsiTo, ako He 6bae us-
6erHaTta, Moxe ga poseae A0 noBppexagaHe Ha
npoaykKTa U UMyLLeCTBEHMU LeTun.

5. O6wwu ykasaHuA 3a 6e3onacHocT

O6wWwu ykazaHus 3a 6e30MacHOCT 3a eNeKTPpU4YeCckun
MHCTPYMEHTH

A MpeaynpexpaeHue: NMpoyeTeTe BCUYKM YyKa3sa-
HUA 3a 6e30MacHOCT, WHCTPYKLUMM, UnCcTpauum
M TeXHUYECKMN AaHHU, NPeAOoCTaBEHMN C TO3U enek-
TPUYECKU UHCTPYMEHT.

Mponycku npu cnasBaHETO Ha MHCTPYKLUUTE NO-A0MNY
MoraT fja JoBeAaT [0 TOKOB yaap, noxap U/mmm Texkn
HapaHsiBaHUs.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHUA 3a 6e30NacHOCT U UH-
CTPYKUUM 3a 6bAELUUN CNpaBKU.

M3nonssaHoTo B ykasaHusitTa 3a 6esonacHocT mno-
HATUE ,eNneKTPUYECKM WHCTPYMEHT® ce oTHacs [0
3axpaHBaHu OT MpexaTa eNeKTPUYecKn MHCTPYMEHTH
(c MpexxoB NPOBOJHWMK) UMW A0 3axpaHBaHU C aKyMy-
naTop enekTpU4eckn MHCTPYMeHTH (6e3 MpexoBs nNpo-
BOAHMUK).
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1) BesonacHocT Ha pa6oTHOTO MAICTO

a) MNoaabpxante paboOTHOTO CU MSACTO YUCTO
1 pobpe ocBeTeHo. be3nopsabkbT unu Heoc-
BeTeHWTe paboTHU MecTa moraT fa AoBegat Ao
3M0MNONyKHN.

b) He paboteTe c enekTpUYECKMA UHCTPYMEHT
BbB B3pMBooNnacHa cpeja, B KOSITo MMa 3ana-
NUMK TeYHOCTU, rasoBe Unu npaxose. Enek-
TPUYECKUTE MHCTPYMEHTU Cb3AaBaT UCKPU, KOU-
TO Morart fa Bb3nfiaMeHsiT npaxa unu napuTe.

c) [HOpbXTe Aeua U Apyru nuua aaney no Bpeme
Ha M3NON3BaHeTO Ha eneKTPUYEeCKUs MHCTPY-
MeHT. [1pu pasceriBaHe MoXeTe aa u3rybure KoH-
TPON BbPXY €NeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.

2) Be3onacHoOCT npu paboTa c enekTp1M4Yeckn Tok

a) LllencenbT Ha eneKTPMYECKUSA UHCTPYMEHT
Tps6Ba Aa oTroBaps Ha KoHTakTa. LllencensbT
He 6vMBa Aa ce NPOMEHA NO HUKAKbB Ha4YMH.
He nsnonsBaiTte aganTepHu Wwencenu 3aen-
HO CbC 3a3eMeHU eNneKTPUYECKN UHCTPYMEH-
TW. HenpomeHeH Liencen u noaxoasin KOH-
TaKTU HamansiBaT pucka oT TOKOB yaap.

b) WN36AreBanTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3€MeHM No-
BBPXHOCTU KaTo TPbOWU, OTONNUTENHMN ypeaum,
¢ypHu M xnagunHuum. ChbluecTByBa MOBMLUEH
pUCK OT TOKOB yaap, koraTo Tsinoto Bu e 3asemeHo.

c) MaseTe enekTpuyeckuTe WMHCTPYMEHTM OT
AbXA U Bnara. MpoHNKBaHETO Ha BoAa B enek-
TPUYECKUSI UHCTPYMEHT yBENnu4yaBa pucka ot To-
KOB yaap.

d) HewusnonsBaiTe cBbp3BaLUA NPOBOAHUK HE
no npeAHa3sHavyeHue, 3a HOCeHe UMM 3aKava-
He Ha eNneKTPUYEeCKUsA UHCTPYMEHT UMK 3a U3-
AbprBaHe Ha Lencena oT KOHTakTa. MaseTe
CBBbpP3BaLinA NPOBOAHUK OT ropelinHa, Mac-
no, ocTpu pb6oBe UNM ABUXKELU Ce HaCTU.
MoBpeAeHV MnNU ycykaHW CBbp3Bally MPOBOA-
HUUM yBEnM4yaBaT pucka oT TOKOB yaap.

e) Korato paGoTute C eneKkTPUYECKM WH-
CTPYMEHT Ha OTKpPWUTO, M3non3BaiTe camo
YABLMKATENHU MNPOBOAHULM, KOUTO CbLUO
ca nopxopsAwu 3a ynotpe6a Ha OTKpuTO.
M3non3BaHeTo Ha noaxodsuy 3a ynotpeba Ha
OTKPUTO YABIDKUTENEH MPOBOAHWMK HamansiBa
pucka oT TOKOB yaap.

f) KoraTo ynoTtpe6arta Ha enekTpu4ecKkus UHCTpy-
MeHT BbB BraxHacpeaaHe Moxe abbae nsbe-
rHaTa, u3nonssaiTe AeeKTHOTOKOBA 3aLluTa.
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M3nonsBaHeTo Ha AedeKTHOTOKOBA 3aluuTa Ha-
marnsiBa pucka oT TOKOB yaap.

3) BesonacHocT Ha xopaTa

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)
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Bbaete BHMMaTenHu, o6pbLlaNTe BHUMa-
HUWe Ha ToBa, KOeTo npaBuTe, U NoAxoxaan-
Te pa3yMHO KbM paboTaTa C eneKTpu4ecku
WHCTPYMeHT. He nanonsBante enekTpuyeckun
WHCTPYMEHTU, aKo CTe YMOPEHU Unv noa Bnu-
AHMEeTO Ha HapKOTMLMU, aNikoXon Unu mepuka-
MeHTU. MOMEHT HeBHUMaHMWe Npu N3NonN3BaHeTo
Ha enekTPUYecKn MHCTPYMEHT MOXe Aa AoBede
[0 CEPUO3HM HapaHsBaHUS.

HoceTe nu4Hu npeanasHu cpeacTBa U BUHArn
npeanasHu ouymna. HoceHeTo Ha NuUYHW npeg-
nasHu cpefcTBa, kaTto NpoTMBOMpaxoBa Macka,
Hexnb3rawy ce npeanasHu obysku, npeanasHa
Kacka unu 3awuTta 3a cnyxa, B 3aBMCUMOCT OT
BuAa u ynotpebata Ha €neKTPOMHCTPYMEHTa,
HamarnsiBa pucka OT HapaHsiBaHe.

U3GareanTe HeBONIHO BKIOYBaHe. YBepeTe
ce, Ye eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT € U3KIIto-
YeH, NpeAu Aa ro cCBbLPXeTe KbM enekTpo-
3axpaHBaHeTo u/unmu akymynatopa, npeau aa
ro B3eMeTe UIIM HocuTe. AKO MpU HOCEHETO Ha
eneKTPUYECKNA MHCTPYMEHT AbPXNUTE NpbCTa CU
BbPXY NPeKbCBaya UNN CBbPXETE KbM eNekTpo-
3axpaHBaHETO BKIHOYEH ENEKTPUYECKU UHCTPY-
MEHT, TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 3MOMONYKHU.
OTcTpaHeTe WMHCTPYMEHTUTE 3a HacTpoWka
WNU raevyHUTe KIOYOBe, Npeau Aa BKMKOYMU-
Te eneKTPUYecKUsi MHCTPYMEHT. VIHCTpyMeHT
WINN KNIOY, HAMMPALL, Ce BbB BbPTALLA Ce 4acT Ha
eneKTPUYECKNa UHCTPYMEHT, MOXe [la foBeae A0
HapaHsBaHus.

U3bsarsante HenpaBunHa CTOMKa Ha TANOTO.
OcurypeTte cu cTabuneH cToex U NOCTOAHHO
naseTte paBHoBecue. Taka MoxeTe Aa KOHTPOnu-
paTe enekTpUYecks UHCTPYMeHT no-gobpe npu
HeoYakBaHu CUTyaLUn.

HoceTe noaxoaswo o6nekno. He HoceTe wupo-
KW ApexXu Unu HakuTu. [lpbxKTe KocaTa U obnek-
NOoTO CU Aaned oT ABuUXelu ce YacTu. Lupoku
OPEexu, HakuTW U AbArM Kocu morat aa 6bvaat
3axBaHaT OT ABMXKELLU Ce YacTu.

Korato moraT aa O6baar MOHTHUpa-
HA  MpaxouM3CMyKBaliu U  nNpaxoynaBsi-
wKn ycTpowWcTBa, Te TpsAG6Ba pa ca CBbP-
3aHW MU [Ja ce WU3Non3BaT MPaBUITHO.

h)

4)

a)

b)

c)

d)

e)

M3non3eaHeTo Ha MNpaxou3CcMyKBaLlO YCTPOWA-
CTBO MOXe [a Hamanu BpeauTe 3a 3apaBeTo no-
paau npax.

He ce noppaBaiTe Ha chanwmsBoTo 4yBCTBO
3a 6e3onacHocT M He npeHebGpersanTe npa-
Bunata 3a 6e3onacHocT npu pa6ota c enek-
TPUYECKUTEe WHCTPYMEHTWU, [OPU aKo cnepj
MHOroKpaTHaTa UM ynotpe6a mMucnurte 4e ru
nosHaBaTe Ao6pe. HebpexHnte aenicTBus mo-
rat ga gosegaT A0 TEXKM TenecHu nospeav B
paMKuTe Ha YacTu OT cekyHpaTa.

Ynotpe6a n GopaBeHe C eNneKTPUYeCKUs WH-
CTPyMeHT

He npeTtoBapBaiTe eneKkTpU4eckusi UHCTpY-
MeHT. ManonsBanTte nogxogswma 3a Bawarta
paboTa enekTpuvyecku MHCTpymeHT. C noaxo-
AAWNS enekTpUYeckn MHCTPYMeHT paboTtute no-
nobpe v no-curypHo B auanasoHa Ha paboTHuUTe
My XapaKTepuCTUKH.

He wu3nonsBaiTe enekTpM4yecku WHCTPYMEHT,
YMNTO NpeKkbcBay e noBpepeH. EnekTpuyeckn
WNHCTPYMEHT, KOWMTO He MO3Ke [a ce BKNoYBa UMK 13-
KIntoYyBa, e onaceH n TpsibBa Aa 6bae peMOHTMPaH.
U3BapeTe wencena oT KOHTaKTa u/unu usBa-
AeTe CMeHseMUsi akymynaTtop, npeav Aa us-
BbplIBaTe HaCTPOWKKU MO ypeaa, Aa CMeHATe
YacTu Ha paGoOTHUA UHCTPYMEHT UNM ga ocTa-
BUTE eNeKTPUYEeCKUA UHCTPYMEHTa HacTpaHu.
Tasn Msapka 3a 6GesonacHocT npepoTBpaTsiBa
HEYMULUMEHOTO BKIIOUYBAHE Ha eneKkTpu4eckus
WHCTPYMEHT.

CbxpaHsBanWTe Heu3Non3BaHUTe
YEeCKM MHCTPYMEHTU Ha HeJOCTbMHO 3a Aeua
mMscTo. He no3BonsiBanTe eNeKTPUYECKUAT UH-
CTPYMeHT Aa 6bae M3nonssBaH oOT nuua, KoMTo

enekTpm-

He ca 3ano3HaTH C HEro UMW He ca NpoYenu Tesu
WHCTPYKUUK. ENeKTpuyecknTe WMHCTPYMEHTW ca
onacHu, ako Ce U3Non3BaT OT HEOMUTHU NnLa.
MoaAabpxkaiTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
¥ pa6oTHUS UHCTPYMEHT rpuxnueo. MpoBeps-
BalTe Aanu ABUXELWUTEe ce 4acTu (pyHKumo-
HupaT 6e3ynpeyHo u He 3aAxkAaT, Aanu HAMa
CYyNeHW UNN Taka NoBpeAeHU 4acTu, Ye Aa
HapywasaT (pYHKLMOHMPAHETO Ha eneKkTpuye-
CKMUAl MHCTPYMeHT. MoBpeaeHUTe YacTu cnea-
Ba Aa 6bAaT peMOHTUpPaHU NpeAn M3nonssa-
HETO Ha eneKTPUYECKUsi UHCTPYMeHT. MHoro
3110M0YyKN Ca NPUYMHEHN OT JIOLWO NOAABPXKAHM
€NeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
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f) MopAbpxkahTe pexewuTe MHCTPYMEHTU Ha-
TOYEHU U YucTU. [PUXIMBO NoaabpXKaHUTe pe-
XeLn UHCTPYMEHTU C OCTpu pexeln pbbose ce
3aKkNMHBAT NO-Marko 1 ce BOAST NO-NecHo.

g) MW3non3BanWTe eneKTPUYECKUA WHCTPYMEHT,
npuHaanexHocTuTe, paboTHUTE UHCTPYMEH-
TN U T.H. CbINACHO HACTOALMUTE MHCTPYKLMUMN.
Mpu ToBa B3emalnTe Noa BHUMAHME YCNOBUS-
Ta Ha paboTa 1 AencTBUETO, KOeTo TpsAGBa Aa
ce U3BbPLWK. YnoTpebaTa Ha eNneKkTPU4ecKkn UH-
CTPYMEHTU 3a pas3nunyHu OT NpeaBuAeHUTe npu-
TNOXEHWS MoXe Aa AoBee [0 ONacHW cuTyauum.

h) MNasete ApPBXKKMTE M TEXHUTE NOBBLPXHOCTU
CYXU, YUCTU U 6e3 macrno u rpec. Xnb3rasuTe
OPBXKU U TEXHUTE NOBBPXHOCTW He No3BonsBaT
6e3onacHa paboTa 1 KOHTPOI Ha enekTPUYeCcKus
MHCTPYMEHT B HEMPEABUAEHUN CUTYaLUM.

5) CepBus

a) Bwb3narante peMoHTM no Bawwus enektpu-
4YeCKM MHCTPYMEHT caMo Ha KBanuduuupaHm
cneuunanucT U camo C OPUrMHANHU pe3epBHU
yacTu. Taka ce rapaHTupa, ye 6e3onacHocTTa Ha
eNeKTPMYEeCKUsi MHCTPYMEHT Liie ce 3anasu.

O6LWwM yka3aHusa 3a 6€30NacHOCT 3a PONKOBU cUTa

+ YBepeTe ce, 4e NPOAYKTBT CTON CTabUNHO BbPXY
34paBa OCHOBa.

+ PaboTu no nopgapbxkka M nMouyumctBaHe morat Aa
6BbAaT M3BBLPLIBAHU CaMO NPV U3BaAEH Lencen.

» PaboTy No MOHTaX, PEMOHT M NOAAPBXKKA Ha enek-
TpuyeckaTa MHCTanauusa moraT Aa ce U3BbpluBaT
camo OT cneuunanucrt.

* Bcuuky npegnasHu ycTponcTBa M yCTPOWCTBa 3a
6e3onacHocT TpsibBa OTHOBO fa ce MOHTUpaT He-
3abaBHO cnep 3aBbpLueHn paboTh N0 PEeMOHT nnu
noaapbxka.

+ [pu paboTa no npoaykTa BCUYKM NpeanasHu yc-
TpoWcTBa v kanauu Tpabea aa 6bAaT MOHTMpPaHMU.

» [lpoBepsiBaliTe CBbP3BALUTE MPEXKOBU NPOBOA-
HUUW. He nsnonseaiite NnoBpeAeHN NPOBOAHULIN.

* He nokpuBaiiTe oTBOpMTE 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3-
AyX Ha gBuratens.

+ [pbxTe Aeuarta ganey oT CBbp3aHMs KbM Mpexa-
Ta NpoAyKT.

* He 6bpkante B gBMxewwoTo ce 6apabaHHO cuTo.

+ [pu HanyckaHe Ha paboTHOTO MACTO M3KknoveTe
ABuraTtens u u3sageTte wencena.
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M3knioyBaiTe nNpoaykTa OT BbHLHOTO €neKTpo-
3axpaHBaHe JOPU U NMpY He3HauuTenHa npomsiHa
Ha MecTononoxeHneto!

Mpenv NoBTOpHO NyckaHe B ekcnroaTauusi OTHO-
BO CBbpXXETe NPoAyKTa NpaBUiTHO KbM MpexaTa.
Mpun 3apexaaHe ¢ NpbCT He BKapBaWTe nonarta-
Ta unu BUunaTa B ABUXeLoTo ce 6apabaHHO cuToO.
Mpwn paboTta ¢ nonarta unu BUna cnasBanTe pas-
cTosiHue ot 6apabaHa. llonatata unu Bunata 6mxa
Mornu aa ce 3aknewsT. CblecTByBa ONacHoCT OT
HapaHsiBaHe.

MopabpxaiTe paboTHOTO CM MACTO YMCTO U Aobpe
ocBeTeHo. be3nopsabKbT UM HeocBeTeHUTe pa-
60THM MecTa MoraT fja AoBeAaT 40 3MOMONyKu.
CBbp3BaLLMAT LWeENcen Ha PonkoBOTO CUTO TpsibBa
fa oTroBaps Ha koHTakTa. LllencensT He GuBa Aa
Ce NMPOMEHSI MO HUKaKbB HauMH. HenpomeHeH wen-
cen 1 NoAXoAsilM KOHTakTW HamansiBaT pucka ot
TOKOB yAap.

Mpu paboTa Ha OTKPUTO M3non3BawTe camo yabn-
XWUTENHW kabenu, KOUTO CbLO ca NMOAXOAAWM 3a
ynotpeba Ha oTKpuTO.

N3barearite HEBOMHO BKMOYBaHe. YBepeTe ce, 4e
enNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3KMIYeH, npean
[la ro CBbpXKeTe KbM eflekTpo3axpaHBaHeTo.
OTCcTpaHeTe MHCTPYMEHTUTE 3a HacTpouka wnu
raeyHuTe KnoYvoBe, Npean Aa BKIYUTE enekTpu-
YeCKUs! UHCTPYMEHT. IHCTPYMEHT UMW KItoY, Hamu-
paLy ce BbB BbpTslla Ce YacT OT ypeaa, Moxe aa
foBefe [0 HapaHsBaHUs.

HoceTe 3awmTHM ouymna. HoceHeTo Ha npeAnasHu
cpeacTBa, kKaTo YyCTOMYMBY Ha XMb3raHe npeanas-
Hu 0ByBKM, HaMansBa pucka OT HapaHsBaHUS.
HoceTte noaxoaswo obnekno. He HoceTe WMPOKK
Opexu Unu Hakutu. OpbxTe kocaTta, 06rneknoTo u
pbKkaBuLMTE CM Aaney oT ABuxeln ce yacTu. LLn-
POKM Apexu, HaKUTU UMW ObATU KOCcU MoraT Aa 6b-
[aT 3axBaHaTh OT ABWXELLMN Ce YacTu.
MpoBepsiBaiTe 3a noBpeaeHn YacTu, npeau Aa pa-
6oTuTe ¢ npoaykTa. MNoBpeaeHo npeanasHo npuc-
nocobneHne wnu gpyra 4act Tpsbsa ga 6baar
BHMMAaTENHO NPOBEpPEHU, 3a Aa ce rapaHTupa, ye
paboTAT NpaBWUMHO M U3NbBIHSABAT NpefBUAEHATA
dyHKkuus. MpoBepeTe N3paBHABAHETO HA NOABUX-
HWTEe YacTu, 3a MecTa Ha cyynBaHe, MOHTaxa unu
ApYyr ycrnoBusi, kKouto Guxa mMornu Aaa Hapylwar
(PYHKLUMOHUPAHETO.

MoBpeaeHo npeanasHo npucnocobnexHne unu apy-
ra yact TpsbBa Aa 6bAaT NPaBUIIHO PEMOHTUPAHU
U NOAMEHEHN.
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MpeaynpexpeHue! Mo Bpeme Ha ekcnnoaTtaums To3un
enekTPUYeCKN MHCTPYMEHT Cb3[aBa enekTpoMarHuT-
Ho none. Mpu onpeaenexHn ycnosus ToBa none mMoxe
a HapyLmn PYHKLMOHMPAHETO Ha aKTUBHW UK NacuB-
HVW MEeAULUMHCKM uMmnnaHTu. 3a Aa ce Hamanu onac-
HOCTTa OT CEPUO3HMN UM CMBPTOHOCHW HapaHsABaHUs,
npenopbYyBaMe Ha nmua ¢ MeaULMHCKA UMNMaHTK Aa
ce KOHCYNnTUpaT CbC CBOS Jiekap W C NpousBoanTens
Ha MeAUUMHCKUS UMMNNaHT, Npean eneKkTpu4eckusT
MHCTPYMEHT Aa 6bae nanonseax.

6. OcTaTb4yHM pUckoBe

MpoAyKTHT € KOHCTPYMpaH CbrNacHO HUBOTO Ha pas-

BWTUE Ha TEXHWMKATa U MPU3HATUTE NpaBuna Ha TEXHU-

ka Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta morat

0a Bb3HUKHAT OTAENHU OCTAaTbYHU PUCKOBE.

+ 3acTpaliaBaHe Ha 34paBeTo Nopagu TOK Mpu K3-
nona3saHe Ha HenpaBUITHU eNneKTPUYECKN CBbP3Ba-
LM NPOBOAHULIN.

+ OcBeH TOBa, BbLMPEKNM BCUYKM B3ETW NpeanasHu
MepKu, MoraT [a CblLLecTByBaT HESIBHU OCTaTb4HU
puckoBe.

+ OcTaTbyHMTE puckoBe MoraT Aa 6baat Hamanenu,
ako 6bAaT cnassaHu rmasm ,YkasaHus 3a 6esonac-
HOCT" n ,Ynotpeba no npegHasHavyeHue", KakTo un
pbKoBOACTBOTO 3a ynotpeba kaTo usno.

* [pepoTBpaTtaBanTe Cny4aHU BKIIOYBAHUSA Ha
npoAykTa: Npu NocTaBsiHe Ha Wencena B KOHTaKTa
nyckoBuaT 6yToH He 6vBa fa e HaTucHaT. M3nons-
BanTe paboOTHUS MHCTPYMEHT, NpenopbyYaH B ToBa
pbkoBoACTBO 3a ynotpeba. Taka nocTturate onTu-
MarnHa npov3BoAUTENHOCT Ha Bawns npoaykT.

* [pbxXTe pbueTe cu Aaney oT paboTHaTa 30Ha, KO-
raTo NpoAayKkTbT paboTu.

* WU3XxBbpNeHM HacTpaHM KaMbHU UNKN NPBLCT MO-
raT ga goBeaart Ao HapaHsaBaHus. [NpeaBapuTen-
HO nMpeTbpceTe 06paboTBaHMTE MMOLWM 3@ YYXAMN
Tena. YBepeTe ce, 4ye 3aliuMTHaTa Noanoxka e 3a-
kayeHa npasunHo. Mo Bpeme Ha paboTta HoceTe
3alUMTHM ouunna.

MNoBepeHue B cnyyan Ha 3nononyka
MpeanpuemeTte HeoGXoQMMUTE MEpKU 3a Oka3BaHe
Ha NbpBa NOMOLY B 3aBUCUMOCT OT HapaHsBaHeTo n
noTbpceTe Bb3MOXKHO HAW-CKOPO KBanuduuupaHa
MeZMULMHCKA MOMOLL,.

282|BG

3awmTeTe nocTpaganusa oT Mo-HaTaTbWHW HapaHs-
BaHWA U ro ycnokonte. B cny4yai Ha 3nononyka Ha
paboTHOTO MACTO BMHaru Tpsbsa Aa vma KOMMnekT
3a okasBaHe Ha NbpBa MOMOLY B CbOTBETCTBME C
DIN 13164. MaTepnansT, n3aBageH oT KOMMNnekTa 3a
okasBaHe Ha NbpBa nomoly, Tpsbsa fa ce NonbIHW
He3abaBHo.

AKO TbpCUTE NOMOLL, NOCOYeTe crneaHarTa uHopmaumns:

MscTo Ha 3nononykarta

Bupa Ha 3nononykata

Bpowi Ha nocTpaganute

Bug Ha HapaHsiBaHuaTa

M3yakainTe 4ONbAHUTENHW BBNPOCK

ahownN =

7. TexHUYeCKu AaHHMU

Osuraten 230-240 V~ /50 Hz

KoHcymupaHa mowHocT S1 350 W

KoHcTtpykTusHu pasmepu [ x LU x B1040 x 460 x 1290 mm

BapabaHHo cuto @ 400 mm
ObmkuHa Ha 6apabaHHo cuTo 900 mm
O6opoTu Ha GapabaHHO cuTo N 42 min*'
Perynupyem HaknoH Ha 6apabaHa 0°,4°n 8°
Pasmep Ha oTBOpUTE 9 mm
MpownsBoanTenHoOCT Npub. 3 m?h
Terno 24 kg

3anasBa ce npaBoOTO Ha TeXHUYEeCKn I'IpOMeHI/I!

Lym n BuGpauumn

A MpepynpexaeHue: LLymMbT MOXe fa oKkaxe cepu-
03HM Bb3AenCcTBUSA Bbpxy Baweto 3gpaBe. Ako wy-
MbT Ha MalwuHUTe npesuwasa 85 dB, mons, HoceTe
noaxodsiua sawmuta 3a cnyxa.

WHdopmaums 3a o6pa3yBaHeTo Ha WYM CbrlacHo
EN 62841-1

XapaKTepUCTUKKN Ha Wwyma

HuBo Ha 3BykOBa MoLHOCT L, 77,6 dB
HeonpepeneHoct K 2,13 dB
HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe LpA 62,4 dB
LpA heonpeneneHoct K 3dB
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Bu6pauunoHHM nokasaTenu (BUGpaunn anaH-pbKa)

Bubpauum a, <2,5m/s?

8. PasonakoBaHe

+ OTBOpeTe oOnakoBkaTa M BHUMATENHO U3BafeTe
npoaykTa.

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHUSI MaTepuar, kakTo 1 ona-
KOBBYHUTE U TPAHCMNOPTHUTE OCUTYPOBKM (aKko MMa
TakuBa).

» [lpoBepeTe gann 06emMbT Ha JocTaBKkaTa e MblieH.

» [lpoBepeTe npoaykTa W NpPUHAANEXHOCTUTE 3a
noepeamn oT TpaHcnopTupaHeTo. lMNpu peknamaummn
[OCTaBUMKBLT TpsibBa Aa 6bae yBegoMeH He3abaB-
Ho. Mo-KbCHM peknamauun He ce Npu3HaBarT.

+ [lo Bb3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBkaTa A0 M3Tu4a-
He Ha rapaHUMOHHWS CPOK.

* [pean ynoTtpeba ce 3ano3HanTe C npogykTa no-
CcpeAcTBOM pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

+ 3a npuHagnexHocTu, KakTo 3a W3HOCBaLUM ce U
pe3epBHU YacTu, M3MNON3BaiTe cCamMoO OpUrMHarHW
YyacTtu. Pe3epBHuM YacTn moxeTe fa cu HabaBuTe OT
Baluua cneunanuavpaH Tbprosed.

» [pu NopbYkM NOCOYBAWTE HALLUMS HOMEP Ha apTu-
Kyn, KakTo W TUMa 1 roaMHaTa Ha NPoM3BOACTBO Ha
npoaykTa.

A NPEAYNPEXOEHUE!

MpoAYyKTHLT M ONAaKOBBLYHUAT MaTepuan He ca wr-
pauka 3a geua! [leua He 6MBa ga UrpasT c nnacTma-
CcOBM TOp6UMUKK, honuo u apebHu yacTtu! CobuecT-
BYBa ONacHOCT OT nornbliaHe U 3agyliaBaHe!

9. KoHcTpykuusa

A BHumaHune!
Mpeau nyckaHeTo B eKcnnoatauus 3agbrxuren-
Ho crno6eTe HanbNHO NpoAaykTal

YBepeTe ce, 4e BCMUKM YACTU U MHCTPYMEHTH ca W3-
LAN0 Hanmn4YHN.

Pa6oTteTe Bbpxy paBHa, cTabunHa NOBbPXHOCT. YBe-
peTe ce, Ye pa3snonararte ¢ 4OCTaTb4YHO MSICTO.

9.1 MoHTUpaHe Ha AONIHM paMeHe Ha cToMukKara,
CTPaHW4YHU NNIOYU U CbEAUHUTENHM NOANOPU
(dowmr. 2)

Heo6xoanmu matepuanu:

+ 8x BMHTOBE C BbTpeLleH wectocTeH M6 x 35 (4a)
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8X NNocKku NOANOXHW Wanbun @ 6 x @ 12 (4b)

8x nnocku NoanoxHu Wwanbun @ 6 x 3 16 (4c)

8Xx caMoOoCUrypsiBaLly LWWeCToCTEHHU raiiku M6 (4d)
Kntoy 3a BbTpelleH wecTtocTeH 4 mm

laeyeH knitoy 10 mm

B3emeTe eaHa oT ABeTe CTpaHUYHM Nnoun (4) n
S U3paBHeETE KbM AOMHOTO pamo Ha cTowkaTa (5).
MocTaBeTe oTrope u 0TAOMNY NO TPU BUHTA C Bb-
TpeLlleH LecToCTeH (4a) B npeABUAEHUTE 3a Lien-
Ta oTBOpMU. [ponycHeTe ropHUsi OTBOP 3a YETBBP-
TUSI BUHT C BbTPELLEH LIEeCTOCTEH.

BkapaiTe cbeanHuTenHusa npsT (12) B paMoTo Ha
ctoukata (5) n ro pmkcupainTe ¢ YeTBbPTUS BUHT
C BbTPELUEH LLIECTOCTEH (4a).

MocTaBeTe noa BcsKa rnaBa Ha BMHT MO efHa
nnocka noanoxda wanba (4b), a Ha cpelyno-
noxHara cTpaHa no efjHa pa3fnnM4yHa nnocka noa-
noxHa wanba (4c).

HaBuiiTe camoocurypsialiute LIECTOCTEHHU
raviku (4d) u rv 3aTerHeTe ¢ rae4yHus knoy 10 mm
W KITI0Y 33 BbTpELUEeH WecTocTeH 4 mm.
MoBTOpeTe CTbMKUTE W 3a Apyrata CTpaHU4Ha
nnova (4).

9.2 MoHTupaHe Ha konena (cwr. 3)
Heo6xoanmu matepuanu:

2Xx BUHTOBE C BbTpelleH lwecTocTeH M8 x 70 (13a)
4x NNOCKN NOANOXHM Wwanbun @ 8 x @ 16 (13b)

2x BTynku Ha octa @ 8 x @ 12 x 35 (13c)

2x wecTocTeHHn raviku M8 (13d)

2X camoocurypsiBaliy LWeCTOCTEHHU ranku M8
(13e)

Kntoy 3a BbTpelleH wecTtocTeH 5 mm

laeveH ko4 14 mm

laeveH ko4 13 mm

MosuumnoHnpanTe konenata (13) Ha gonHuTe pa-
MeHe Ha cTonkaTa (5).

BkapainTe BTynkute Ha ocTta (13c) B konenara
(13).

MocTaBeTe OT BCsika CTpaHa No eAHa Nnocka nog-
noxHa wanba (13b).

BkapainTe BUHTOBETE C LUECTOCTEHHa rnaBa (13a)
npes oTBOpUTE B pameHeTe Ha cToinkaTta (5) u ko-
nenata (13).

MbpBO 3aBUHTETE NEKO LUECTOCTEHHWUTE ramnku
(13d)u camoocurypsBawuTe raiiku (13e).
YBepeTe ce, Ye konenaTa ce BbpTAT neko (13), n
cnep ToBa 3aTerHeTe BCUYKM raiku ¢ raeyveH Kroy
13 mm 1 KN4 3a BbTPELLEH WecToCTeH 5 mm.
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9.3 MoHTUpaHe Ha ropHa nognopa Ha cToMkara
(7) (cpur. 4)

Heobxoaumu matepuanu:

* 2X BMHTOBe C BbTpelleH wectocteH M8 x 50 (7a)

* 2X NpyXuHeH npbcTeH @ 8(7b)

* 2X NNOCKM NOANOXHU Wainbn & 8 x I 14 (7c)

+ Kntou 3a BbTpeELLEH WecTocTeH 5 mm

1. CsbpxeTe NSIBOTO M ASCHOTO [AOSIHO pamo Ha
cTovikaTa (5) c ropHaTa nognopa Ha ctovikaTa (7),
KaKTo e nokasaHo.

2. 3akpeneTe nognopata Ha cToikaTa (7) oT Bcsika
CTpaHa C N0 €AWH BUHT C BbTPELLEH LLecToCTeH (7a).

3. Tlloa rnaBaTa Ha BWHTa MNocTaBeTe MPYXUHEH
npbcTeH (7b) n nnocka noanoxHa waiba (7c).

4. 3aTerHete BMHTOBETE C KIOY 3a BbTPELLEH LUeC-
TOCTeH 5 mm.

9.4 MoHTMpaHe Ha AonHa noAnopa Ha cToMkaTa
(6) (cour. 4)

Heobxoaumu matepuanu:

* 2X BUHTOBe C BbTpelleH wectocteH M6 x 40 (6a)

* 2X NNIOCKM NOANOXHM Wainbn & 6 x J 16 (6b)

* 2X AMCTaHUMOHHM Waibu (6¢)

* 2X NNOCKM NOANOXHU Wanbn & 6 x J 12 (6d)

* 2X caMoOoCurypsiBalLy LWeCTOCTEeHHN rankvm M6 (6e)

» Kntoy 3a BbTpelleH WecTocTeH 4 mm

+ TaeyveH knto4 10 mm

1. 3akpenete gonHaTa noanopa Ha cToikaTta (6)
KbM pamara.

2. BkapainTte BMHTOBETE C BbTpeLLEH WwecTocTeH M6
x 40 (6a) npe3 npeaBMAEHUTE OTBOPU.

3. [ocTtaBeTe nognoxHute wanbu (6b, 6d) n guc-
TaHUMOHHMTE Wwanbm (6¢), kakTo e nokasaHo.

4. HauiTe raiikuTe (6€) U rv 3aTerHeTe ¢ raeyeH knoy
10 mm v KMoy 3a BbTPELLEH LeCcTOCTEH 4 mm.

9.5 MoHTUpaHe Ha NAiBa ropHa nognopa Ha cTou-
kata (11) (cur. 6)

Heo6xoanmu matepuanu:

* Ix wnunka M8 (11a)

* Ix npy>xuHeH npbcTeH & 8(11b)

* 1x wecTocTeHHa ravika M8 (11c)

* [aeyveH knto4 14 mm

1. ®ukcupanTe wnunkata (11a) B AonHuMa OTBOP
(BmxTe cpurypa 6) Ha nnoykata 3a 3akpensaHe Ha
6apabaHa.

2. Ocurypete nognopara c npyXuHeH npbcTeH (11b)
1 LWeCcToCTeHHa ramnka (11c).
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3. 3arverHete wecTocTeHHaTa raiika M8 (11c) c rae-
YeH knoy 14 mm.

9.6 MoHTupaHe Ha NnABa ropHa noanopa Ha CTOW-
kara (11) kbm 6apabaHHoOTO cuTo (chur. 7)

Heo6xoanmu matepuanu:

* 1x wnunka M8 (11a)

* Ix npyxuHeH npbcTeH & 8(11b)

* 1x wecTocTeHHa raiika M8 (11c)

+ TaeyveH kntoy 14 mm

1. Cera BkapaiTe wnunkata (11a) npe3 oTBopa Ha
rpepata Ha 6apabana (15).

2. Cnep ToBa noctaBeTe OTrope ropHaTa fisiBa noa-
nopa Ha ctowikata (11) u 2 doukcmpanTe ¢ Npyxu-
HeH npbeTeH (11b) n wecTocTeHHa raika (11c).

3. 3arterHerte rankarta ¢ raeyveH kno4d 14 mm.

9.7 MoHTuMpaHe Ha AfACHa ropHa noanopa Ha
ctonkara (3) (cur. 8)

Heo6xoanmu matepuanu:

* X BMHT C BbTpeLleH wecTtocTeH M8 x 50 (3a)

» 3x npyxuHeH npbcTeH & 8(3b)

* 3x WecTocTeHHM rainkm M8 (3c)

+ Kntoy 3a BbTpeLLeH WecTocTeH 5 mm

« [aeyveH knto4 14 mm

1. 3akpeneTe AsicHaTa ropHa noanopa Ha ctoinkarta
(3) kbM rpegata Ha GapabaHa (15), kakTo e no-
KasaHo.

2. BkapaiiTe BMHTa C BbTpelleH LiecTocTeH (3a) 3a
perynupaHeTo Ha brbna. PerynupaHeTo Ha brb-
na e onucaxo B rnasa 10.1.

3. WM3nonsBainTe BMHTa C BbTpeELLEH LecTocTeH (3a),
Npy>XWHHUTE npbcTeHn (3b) n WwecTocTeHHUTE
ravikm (3c), 3a 4a ocurypute cbenHeHNeTo.

4. 3aTerHeTe WeCTOCTEHHUTE raiiku (3c) Ha pbka.

9.8 CBbp3BaHe Ha cToiKkaTa U 6apabaHHOTO CUTO
(cowr. 9 n 10)

Heob6xoaumu maTtepuanu:

* 2 X BUWHTOBE C BbTpeLleH wecTocTeH M6 x 35 (8a)

* Knioy 3a BbTpeLleH WwecTocTeH 4 mm

1. lMocTtaBeTe 6apabaHHOTO CUTO BbPXY CbeAUHM-
TenHWTe NPBLTU Ha JonHaTa cTowka.

2. 3akpenete nognopara (8) KbM ropHaTta cToika c
BWHTOBETE C BbTPELLEH LIecTocTeH (8a).

3. 3arverHeTte v C KoY 3a BbTPELUEH LUECTOCTEH
4 mm.
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9.9 MoHTUpaHe Ha ApBXKHU (dur. 11)
Heo6xoanmu matepuanu:

* 2 X BUWHTOBE C BbTpelleH WwecTocTeH M6 x 10 (9a)
+ Kntoy 3a BbTpelleH WwecTocTeH 4 mm

1. OcurypeTte apbxkuTe (9) C BUHTOBETE C BbTpe-
WeH WwecTocTeH (9a) 1 KNy 3a BbTPELUeH Lwec-
TOCTEH 4 mm KbM ropHarta cTonka.

9.10 MoHTMpaHe Ha 3awWunTHa noAnoxka (dwr. 12)
Heo6xoanmu matepuanu:
* 2 xocuryputeneH WwudT (2a)

1. TlosuumoHupanTe 3awmTHaTa NOAMNOXKA (2) KbM
npeaBuaeHUTe 3a LenTa ToYKK 3a 3aKkpenBaHe.

2. BkapaiTe gBaTa ocuryputenHu wudTa (2a) npes
CbOTBETHWUTE AbpXayu, 3a Aa ukcupare curyp-
HO 3allMTHaTa NOAMOXKa.

3. YBeperTe ce, Ye 3awMTHaTa NOASIOXKKA € 3aKpene-
Ha 34paBo M He MOXe Aa ce U3XIy3u.

10. MNMyckaHe B ekcnnoarauus

A BHUMmaHue!
Mpean nyckaHeTo B ekcnnoaTauusi 3agbixuten-
HO crnobeTe HanbNHO NpoAaykTa!

MpoayKkTHbT pasnonara C MOLWEH enekTpogsuraTen u
3awuTa OT NpeToBapBaHe 3a JonblHUTENHA 6e3onac-
HOCT. 3ApaBoTO Wacu ocurypsisa ctabunHocT u gobpa
NOABWXHOCT Ha NpoaykTta. HaknoHsT Ha 6apabaHHOTO
CUTO MOXe [a Ce HacTpoliBa, 3a Aa ce OnTUMM3upa
eeKTMBHOCTTa Ha npoLieca Ha npecsiBaHe U peaynTta-
THT Aa ce ajanTupa CnpsiMoO MaTepuana u xenaHarta
CTereH Ha cenapupaxe.

DYHKUMOHMPAHETO Ha OpraHuTe 3a ynpasneHue Mmoxe
na 6bae HamepeHo B onMcaHusTa no-gony.

10.1 HactpoinBaHe Ha HaknoHa Ha 6apa6aHa (cour. 7)

* [lo-CTpbMEH HaknoH ocurypsia no-6bLp3o npua-
BWXBaHe Ha MaTepuana npe3 6apabaHa. ToBa e
nonesHo, koraTo ce npecsiBa eabp mMartepuan unm
Tpsbea ga 6baaT o6paboTeHun ronemm konuyecTea
3a KpaTKo Bpeme.

+ lMo-paBeH HaKMOH HamansiBa NoToka Ha maTtepu-
ana, KoeTo No3BoMnsiBa MO-AbMIO NPecTosiBaHe B
cuTtoTo. ToBa BOAM OO MoO-LWATenHO cenapupaxe,
ocobeHo npu hbuHU maTepunanu.
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» PasnuyHute matepuanu (Hanp. NSCbK, NoYBa, KOM-
MocT) UMaT pasfuMyHM CBOWCTBA KaTo MILTHOCT,
BNaXHOCT U 3bPHUCTOCT. HakNoHbT Moxe Aa 6bae
perynupat, 3a Aa ce onTUMU3npa ABUXKEHUETO Ha
Te3u matepuanu B 6apabaHa.

* BnaxHusaT unv nenkas maTepuan Moxe Aa U3nckBa
no-paBeH HaKIoH, 3a Aa ce usberHe 3agpbCTBaHe
Ha 6apabaHa.

* HaknoHbT Ha 6apabaHa mMoxe fa 6bae HacTpou-
BaH Ha 0°,4° n 8°.

1. 3a uenTta pa3BuiiTe BMHTa C BbTPELUEH LLIECTOC-
TeH (3a).

2. Csanete wecTtocTeHHaTa ravika M8 (3c) u npy-
XMHHMSA NpbCTeH (3b).

3. lMoBawurHeTe neko ¢ eaHaTta pbka 6apabaHHOTO
CUTO, U3BafeTe BMHTA C BbTPELUEH LIECTOCTEH
(3a) n ro noctaBeTe OTHOBO B XenaHata nosuuus/
HaKmMoH.

4. ®ukcnpanTe CbegMHEHMETO, KaTo MOHTMpaTe OT-
HOBO LLecToCTeHHaTa raiika M8 (3c) n npy>XuHHus
npbcTeH (3b).

10.2 BkniouBaHe/uskniouBaHe Ha NpoAyKTa

1. TlocTaBeTe npeBkoYBaTensa 3a BKMOYBaAHE/U3-
kntoyBaHe (10) Ha (1), 3a aa cTapTupaTte npoaykTa.

2. T[ocTtaBeTe npeBkoYBaTens 3a BkioYBaHe/U3-
kntouBaHe (10) Ha (0), 3a ga cnpeTe npoaykTa.

10.3 3awuTa OT NnpeToBapBaHe
Mpw npeToBapBaHe Ha ABuratens, Hanp. npu 6nokupa-
He Ha 6apabaHa, NPoAyKTbT Ce U3KIYBa aBTOMAaTUYHO.

10.4 YkasaHusA 3a paboTa

/A BHUMAHME!

Mpwu 3apexpaHe Ha 6apabaHHOTO cUTO cna3BanTe

[OCTaTb4YHO Pa3CcTOsiHME A0 NpoAyKTa.

* YBepeTe ce, Ye NPOAYKTBT CTOM CTAaBUIHO BbPXY
37paBa OCHOBa.

* He 6bpkante B gBMxeLwoto ce 6apabaHHo cuTo.

* He npeTtoBapBaiTe CUTOTO, TbIN KATO TOBA MOXeE Aa
foBefe [0 MOBpeau No mexaHukata. Makcuman-
HOTO HaToBapBaHe TpsiGBa Ja € MOCOYEHO B Pb-
koBoAcTBOTO. [NogaBaiTe maTtepvan paBHOMEPHO
1 C NpeABUAEHOTO KONWMYEecTBO, 3a Aa u3berHete
npeToBapBaHe U1 HepaBHOMEPHO HaToOBapBaHe.

+ [pu 3apexpaHe c NpbCT He BkapBalTe nonartarta
1Unu BunaTa B ABMXeLWoTo ce bapabaHHo cuTo.

« [pwu 6noknpan matepuan cnpete BegHara pabora-
Ta, U3KNYeTe U noyncTeTe Npoaykra.
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+ [Mpun HanyckaHe Ha paGoOTHOTO MSACTO U3KMoYeTe
ABWraTens u usBageTe Wencena.

11. EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MoOHTUpaHUAT enekTpoaBuraTen € CBbp3aH B roToB-
HOCT 3a ekcnnoaTauus. CBbp3BaHeTO OTroBaps Ha
npunoxumuTe pasnopenbu Ha VDE n DIN.

MpexXoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KIMeHTa, KakTo
1 M3NON3BaHUAT yaobrkasaw kaben, Tpsabsa ga otro-
BapAT Ha Te3n npeanucaHus.

I'Iospe,qu CBbp3Baly efieKTpuieCcku NnpoBOAHUK
Mo CBbp3BalinUTEe enekTpuyeckm npoBogHNLMN HeCTo
Bb3HMKBAT NoBpeau B usonauyudarta.

MpuunHm 3a ToBa MoraT Aa 6baarT:

* ToYkM Ha NpuTUCKaHe, KoraTo CBbp3BaLiMTE Mpo-
BOJHWLM Ca NpoKapaHu Npe3 npouenu Ha npo3op-
Ly unu BpaTu.

+ ToYKM Ha NperbBaHe Nopaaun HenpaBuUITHO 3akpen-
BaHE Uy NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLUS MPOBOAHMK.

+ Mecta Ha npepsisaBaHe nopaau nperasBaHe Ha
CBbp3BaLUMs MPOBOAHUK.

+ [MoBpeau B usonauusTa nopagu AbpnaHe oT CTeH-
HUS KOHTaKT.

+ TykHaTWHW Nopaaw cTapeeHe Ha usonauusaTa.

TakuBa OedeKTHU CBbP3BalUM ENeKTPUYECKU Mpo-

BOAHMUM He GMBa fa ce M3non3eaT M nopaaw nospe-

[eHaTa n3onauus ca onacHu 3a xuBoTa.

PefjoBHO npoBepsiBaiTe 3a MOBPEAM CBbp3BalLUTe

erleKTpuyeckn npoeodHuuu. BHumaBaiite 3a ToBa,

npu npoBepkaTa CBbpP3BaLUUAT NMPOBOAHWK Aa He e

CBbp3aH KbM efnekTpuyeckaTa Mpexa.

CBbp3BallnTe enekTpnyeckn npoBoaHULmM Tpssbea aa
OTroBapsAT Ha npunoxumuTe pasnopeabu Ha VDE un
DIN. M3nonssanTe camo CBbp3BaliM NPOBOAHULMU
CbC CbLLOTO 0603HaYeHue.

OTneyaTBaHe Ha TUNOBOTO 060O3HaYyeHWe BBLPXY
cBbp3BaLmsA kaben e 3aAbMKUTENHO NpeanncaHme.
Mpu eaHodaseH ABuraten 3a NPOMEHNVB TOK 3a Ma-
LLMHW C BUCOK nyckoB Tok (0T 3000 W) Bu npenopby-
Bame npeagnasuten ot C 16A unu K 16A!
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Bup Ha cBBbp3BaHeTO Y

Ako e HeobxoaMma CMsiHa Ha NPOBOAHMKA 32 CBbP3-
BaHe KbM MpexaTa, ToBa TpsibBa Aa ce M3BbPLUM OT
npousBoaMTENS UMW HEroB NpeacTaBuTen, 3a Aa ce
n3berHe 3acTpalwlaBaHe Ha 6e3onacHocTTa.

12. MounctBaHe

OnacHocrT!
Mpean BcAkakeu paboTu Mo noyncTeaHe M3TernsanTe
MpEeX0Bus Lwencers.

+ OTcTpaHsiBalTe pefoBHO OoCTaTbUMTE OT MaTepu-
ana, 3a Aa n3berHete 3aApbCTBaHUS.

* He usnonasaiiTe arpecMBHV XMMUKanu unm matum-
HW 3a NoYncTBaHe C BUCOKO HansraHe. He npbe-
KavTe npoaykTa ¢ Boga. OnacHocT oT TokoB yaap!

+ lMoppbpxaiTe npeanasHUTe npUCNOCOBNeHus,
BEHTWUMaLUMOHHMTE Mpouenu 1 Kopnyca Ha ABura-
Tensi Bb3MOXHO Haln-4uCTK OT Npax U 3ambpcsBa-
HusA. M3bbpcBainTe npodykTa ¢ Yncta Kbpna unu
ro NpoayxsawTe CbC CrbCTEH Bb3AYyX MO HUCKO
HansiraHe.

+ [penopbyBame ga noyncTBaTe NpoAdykTa BeAHara
cnep Bcsika ynoTtpeba.

+ [MouncTBariTe NpoAykTa pefoBHO C BaxHa Kbpna
1 manko mek canyH. He usnonasaite nouncreaiiu
npenapatu unu pastesoputenu; Te buxa mornu aa
passaat nnacTMacoBuUTe YacTu Ha npoaykTa. BHu-
MaBaiTe 3a TOBa, Aa He MOXe Aa nonagHe Boaa
BbB BBTPELIHOCTTA Ha npoaykTa. [poHukBaHeTo
Ha BoAa yBenu4asa pucka oT TOKOB yaap.

13. CbxpaHeHue

NPEAYNPEXOEHUE!

He cbxpaHsAiBaiTe NpoAyKTa He3alWMnTeH Ha OTKpU-
TO UNM BBLB BraxHa cpeaal

CbXxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa v HEroBUTE NPUHAANEXHOC-
TV Ha TBMHO, CYyXO Y 3alUTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo
M HEJOCTBLMHO 3a Aela MSCTO.

OnTumanHaTa TemnepaTtypa Ha CbXxpaHeHue e mexay
5130 °C.

CbxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa B OpMrmHanHaTa My onakos-
ka. MokpuiiTe NpoaykTa, 3a Aa ro 3awuTuTe OT Npax
vwnu Bnara. CbxpaHaBanTe pbKOBOACTBOTO 3a yno-
Tpeba npu npoaykTa.
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14. NopapbxKa

BHumaHue!
Mpeawn BcsikakBu paboTu no nogapbXKkata uagbpn-
BalTe MPEXOBUS LLeNcen.

M3BbpiBanTte paboTn No noaapbxka U NOYMCTBaHE
caMo Npu U3KMIYEH ABUraTen u u3BageH Lwencern.

141 OGTAraHe Ha 3apBUXBaLY pemMbK (dwur. 13)

Cnep U3BeCTHO BpeMe 3aABMXBALLUMST PEMbK MOXe

[a ce pa3TerHe unm M3Hocu, nopaam KoeTo Beye He e

OCUTYpEeHO HafeXAHo npejaBaHe Ha cunarta oT ABU-

ratens kbM 6apabaHHoTo cuto (14). 3aToBa 3aABUX-

BaLUMAT peMbk TpsibBa Aa ce o6TerHe 4ONbAHUTENHO

UK fa ce CMeHW.

1. OTBUHTETE Kanaka Ha pembka Ha asurartens (16)
(dour. 13), kaTo pa3BueTe BUHTOBETE C KpbCTaTa
rnasa (16a).

2. PerynupaiTe gonbnHUTENHO 06TAraHeTo Ha pe-
MbKa, kaTo pa3xnabuTte TpuTe BUHTa Ha ABUraTe-
NS M HaTUCHeTe ABuraTens Harope.

3. AKO 3a[BMXBaLUUAT peMbK Beye He Moxe Aa ce
o6Tsira u/unu e HanykaH, Toii € U3HOCEH U TpsiGBa
[a ro cmeHuTe.

4. 3apapbXTe ABuraTens 3ApaBo C eAHa pbka U OT-
HOBO 3aTerHeTe 3paBo BUHTOBETE Ha ABuUratens
c ApyraTa pbKa.

5. TlocTaBeTe OTHOBO Kanaka Ha peMbka Ha OBM-
ratens (16).

14.2 HacTporBaHe Ha NnaHKa c YeTka

MnaHkaTa ¢ YeTka nounctea 6apabaHa no Bpeme Ha
paboTaTta oT nonensai matepuan. Ako nnaHkaTa c
YyeTka He e HacTpoeHa npaBusHo, no 6apabaHa Mmoxe
f[a ce HaTpyna maTepwvarsn, KoeTo HapyllaBa Npous-
BOAMTENHOCTTa Ha NpecsiBaHe U MOXe Aa 3aApbCTu
6apabaHa.

3aToBa nNpu HyxAaa perynupante [OMbIHUTENHO

nnaHkaTa c yeTka.

1. 3a uenTta pas3BuiTe TpUTe BUHTA C BbTpeLleH
LIEeCTOCTEH C KoY 3a BbTPELLEH LecTocTeH 4
mm U NAb3HETe MfaHkaTa ¢ YeTka B XenaHaTta
nosuuus.

2. PascTosHmneTo Mexay nnaHkaTa c yeTka u bapa-
6aHa TpsiGBa Oa e HAacTPOeHO Taka, Yye YeTkuTe
na pokocsat 6apabaHa neko, 6e3 fa ynpaxHasaT
NpekoMepeH HaTUCK.

3. Cnep ToBa 3aTerHeTe BCUYKM BUHTOBE Ha pbKa.
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15. PeMOHT M nopb4Yka Ha pe3epBHU
yacTtu

Cnep pemMoHT unu Nnoaapbxka ce yBepeTe, Ye BCUYKU
4yacTu, cBbp3aHu ¢ 6e3o0nacHOCTTa, ca Ha MSICTOTO CU
1 ca B OTNINYHO CbCTosIHUe. CbXxpaHsBaiiTe YyacTuTe,
KOWUTO MoraT Aa NpUYNHAT HapaHsiBaHe, Ha MSCTO, He-
OOCTBIHO 3a Apyrv nuua u geua.

BHumaHue: CbrnacHo 3akoHa 3a OTroBOpHOCTTa 3a
NPOAYKTUTE HE CE HOCK OTTOBOPHOCT 3a LEeTU Npuym-
HEHW OT HenpaBUIIEH PEMOHT UMW HeU3non3BaHe Ha
OpUTrMHanNHU pe3epBHU YacTu.

O6apeTe ce B CEPBU3EH LIEHTBP MU Ha OTOpU3UpaH
cneymnanuct. CbLOTO BaXW 1 32 akcecoapuTe.

PesepBHUTE YacTu W akcecoapuTe ce npeanarat B
Hawwusa cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTta ckaHupante QR
KoZa Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

Bpb3Ku U PEMOHTHU

CBbp3BaHUS U PEMOHTH NO ENEKTPUYECKOTO 060pyA-
BaHe MoraT fia ce N3BbpPLUBAT CaMo OT EMEKTPOTEXHUK.
AKO MMaTe HsIKakBU 3anuTBaHWsl, MOMs, MocoyeTe
CneaHUTE JaHHu:

+ Tun Tok Ha ABuraTens

» [aHHu oT TUNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

15.1 MopbuyBaHe Ha pe3epBHU YacTHU

Mpu nopbYBaHe Ha pe3epBHM YacTu TpsbBa Aa ce no-
coyaTt crefHUTe faHHu:

« O6GosHavyeHue Ha moaena

* ApTukyneH Homep

* [laHHuU Ha TMnoBaTa Tabenka

Pe3epBHM YacTu / npuHaAnexHocTn

ApTtukyneH Ne:
59045039001
05012523

[nocbk peMbk
KnuHoBnaeH peMbk

15.2 CepBu3Ha uHcopmaums

TpsibBa ga ce uma npeasua, Ye crnegHUTE YacTu Ha
TO3M NpoAyKT ca 06eKT Ha M3HOCBaHe Nopaau U3HOC-
BaHe UNu Ha ecTeCTBEHO U3HOCBaHe, Pecn. cCnegHuTe
yacTu ca Heob6xoAMMM KaTo KOHCYMaTUBW.

Bbp3ounsHocBalym ce yacTu*: PeMbk

* He ca BKIIOYEHM 3aAbIKUTENHO B o6ema Ha Joc-
TaBkarta!
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16. U3xBBbpnsiHe U peuuknupaHe
YkasaHusa 3a onakoBKaTa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca peuuk-

%@ & G& nupyemu. Monsi, U3xBbpJieTe onakos

KaTa no npMpoaockLo6paseH HaumH.

Yka3aHusi 3a 3aKOHa 3a eNneKTPUYECKOTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKkTPMUYecKo 1 eNeKTPOHHO 060-
pyABaHe He TpAGBa Aa ce M3XBbpNA 3aea-
HO c 6uToBMUTE OTNaAbLUM, a TpAGBa Aa ce
cb6upa n u3xBbLPNA pasaenHo!

+ CrapuTe 6aTepuu n akymynatopu, KOUTO He ca He-
NOABWXHO MOHTUpaHW B cTapusi ypen, Tpsibea ga
6baaT M3BaaeHu npeaun npefasaHe 6e3 Aa ce pas-
pywaat! TAXHOTO M3XBBbPSHE € pernameHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepunTe n akymynartopure.

+ CobcTBeHuLUTE, pecn. Non3BaTennTe Ha enekTpu-
4Yecko 1 enekTPOHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
OBbIDKEHU Aa rM BbpHaT cref ynotpeba.

+ KpaiHuaT notpebuTten e OTroBOpeH 3a M3TpuBa-
HEeTO Ha NNYHUTE MY AaHHW OT CTapus ypea, KONTo
Tpabea ga 6bae n3xsbprieH!

+ CumBONBT Ha 3ayepkHaTa Koda Ha konena o3Ha-
YyaBa, Ye oTnagbLUTE OT eNEeKTPUYECKOTO U enek-
TPOHHOTO 0GopyABaHe He TpsiGBa Aa ce U3XBBbPNAT
3aefHo ¢ 6uToBUTE OTNAAbLM.

17. OTcTpaHsABaHe Ha HEeM3NpaBHOCTU

EnekTpu4eckoTo 1 enekTpoHHOTO 060pyABaHe MOXe

fa ce npefasa 6e3nnaTHO Ha cnejHUTe MecTa:

- My6nuyHu cbbupaTtenHu nyHkToBe (Hanpumep
[BOPOBE Ha O6LMHCKN crpaam)

- MarasuHu 3a npogax6a Ha eneKkTPOHHU ypeau
(cpnanueckn n oHNanH), Npun ycrosme Ye Tbpro-
BLUMTE ca ANbXHU Aa rv B3emaT o6paTHO unu
npeanarat ToBa B3eMaHe J06POBOSIHO.

- MoxeTe na npegageTe OO TPU CTapu enekTpu-
Yecku ypefa OT BCEKM TUM ypea C MakcumanHa
ObmkuHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 pa
KynyBaTe HOB ype[ OT Npou3BoAMTENs, unu aa
' npefageTe B ApYyr oTopusupaH cbbupaTteneH
NYHKT BbB BalLWs paiioH.

- 3agonbnHUTENHUTE YCNOBWS 3a BpbLLaHe Ha Npo-
M3BOAMTENN Ha AUCTPUGYTOpK ce 0BbpHETE KbM
CbOTBETHUSA LIEHTBbP 3a 06CnyKBaHe Ha KMUEHTU.

AKO HOBUSIT €NeKTpUYecku ypea ce 4OCTaBsA OT Npo-

M3BOAUTENSA HA 4YacTHO [OMAakWHCTBO, TOW MOXe

fa opraHusupa 6e3nnatHoO M3BO3BaHe Ha cTapusi

eneKkTpuyeckn ypen npu nouckeaHe OT KpaitHWs
notpebuten. 3a uenta ce cBbpXeTe C OTAeNa 3a
obcnyxBaHe Ha KIIMEHTU Ha NPoM3BoAUTENS.

ToBa ce oTHaca camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce WH-

cTanvpaT v npopasaTt B EBponeiickus cbio3 v ca

npeameTt Ha esponenckata AupektuBa 2012/19/

EC. B cTpaHu ussbH EBponelickusi cblo3 morat aa

ce npunaraT pasnuyHu pasnopenbu 3a U3XBbPNS-

He Ha oTnaAbLUMTe OT eNEeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO

obopyaBaHe.

CneppalyaTta Tabnuua nokassa cMMNToMUTe 3a NOBPeAW M ONUCBA Kak MoraT Aa Bu nomorHat, ako npoayKTsT Bu
He paboTu NpaBunHo. AKO He MOXeTe a HaMepuTe 1 OTCTpaHuUTe NpobriemMa, CBbPXKETE CE CbC CEPBU3.

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuuunHa

[suratensT He ce

[Buratenst e npeToBapeH

paHsiBaHe

Bkntoyete oTHOBO npoaykTa

cTapTupa

Jluncea MpexoBo HanpexeHue

Bb3noxete npoBepka Ha KoHTakTa, kabena,
NPOBOAHMKA, LLencena Ha enekTPOTEXHUK
(BMXTE enekTpMYeckoTo CBbP3BaHe)

[uratenst pabotu, HO
6apabaHHOTO cUTO He ce

HedekTeH pembk Ha asuratens
Wnu TBbpAE Manko obTsraHe

MpoBepeTe, o6TerHeTe 4OMbAHUTENHO UMK
CMeHeTe peMbKa Ha aBuratens

BbpTH JedekTeH pembk Ha GapabaHHoTo | MposepeTe, 06TErHETE AOMBAHUTENHO UMK
CUTO MM TBbPAE Marnko obTaraHe | cmeHeTe pemMbka Ha 6apabaHHOTO cMTO

Ce npecsdsa HanbJ/THO

MpecsiBaHnaT matepuan He | MNpecsBaHWSAT MaTepuan e Ha
Oyuku n/unu e TBbpAEe BNaxeH

Pasnpo6ete npeasapuTenHo npecssaHns
marepwvan unu us4akanTte, JoKaTo
npecsBaHUAT MaTtepumarn cTaHe no-Cyx

TBbpAe ronam

HaknoHbT Ha 6apa6aHHO'ro cuTto e | Hamanete HaknoHa Ha 63paﬁaHHOTO cuTo
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Emeénynon Twv cupufoAwyv oT10 TPOIidv

H xpAion ocupBoAwv 010 TTAPOV EYXEIPIDIO £XEI OKOTTO VA ETTIOTACEI TNV TIPOCOXK 0OG O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG. Ta
oUuBoAa acg@aAeiag Kail ol €§NyRoEIg TTou Ta ouvodeUouv TIPETTEN va KatavooUvTal TTARpwG. O TTpoeIdOTIOINCEIG AUTEG
Ka®’ eauTég BEV ATTOCOROUV TOUG KIVOUVOUG Kal OEV UTTOKABIGTOUV TN AN CWOTWV PETPWY TTPOANYNG ATUXNHATWY.

Mpoeidotroinan - MNa Tov TePIOPIoUS TOU KIVOUVOU TpaupaTiopou, diaBaoTe Tig Odnyieg xprnong.

Dopare TTpoaTaTeUTIKG YuaAid. Or oTTvBApEG TTou TTapdyovTal KaTtd TNV pyaaia f Ta
Bpavopata, Ta TPIoVidla Kal 0 GKOVEG TTOU £EEPXOVTaI aTTG TO TTPOIOV UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
ATTWAEIa TNG 6PACNG.

To Tpoidv cuppopPPWVETaI PE TIG I0XUoUTEG OEPPRIKEG KavoVIoTIKEG OBnyieg.

To Tpoidv cuppgopwveTal Pe TIG IoxUouaeg Eupwraikég Odnyieg.

Avedl )3
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TipE TTEAATN,

0ag euxOpaaTe TTOAAA euxapioTnon Kal KOAA emITUXia
KOTA TNV €£pyacia oag Pe TO VEO TTPOIOV TTOU OTTOKTH-
oarTe.

Ymwodeign:

O KOTaOKEUAOTAG auTOU TOU TTPOIGVTOG eV euBUvETaI

oUpQwva pe Tov IoXUovTa vopo Trepi euBivng yia TTpo-

i6vTa, yia {nuiég TTou TTpokaAolvTal G€ ) aTTé auTé To

TIPOIOV OTIG EEAG TTEPITITWOEIG:

*  aKATAAANAN peTOxEipION

* TapdBAEWn Twv odnyIWV XEIpIoPoU

* ETMOKEUEG ATTO TPITOUG, MN £§0UCI0BOTNUEVOUG TE-
XVIKoUg

* TOTTOBETNON KAl AVTIKATAOTACN KN YVACIWY avTaA-
AOKTIKWV

* un evdedelypévn xpnon

* BA&Beg TNG NAEKTPIKAG EyKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapaRAEWnS TwV NAEKTPIKWY KAVOVWYV Kal TwV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

O1 0dnyieg xelpiopoU amoteAoUv pépog auTol Tou
TPOi6VTOG. [MePIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIS yIa va
€PYACEDTE PE TO TTPOIOV PE QOPAAEIN, CWOTA Kal Ol-
KOVOUIKG Kal Y10 VO aTro@eUyeTe KIVOUVOUG, va €E0IKO-
VOUEITE €600 ETTIOKEUNG, VO HEIWVETE TOUG XPOVOUG
€KTOG B1aBeaINOTNTAG Kal VO AugaveTe TNV agloTmiaTia
Kal Tn didpkela {wnG Tou TIPoidvTog. EmimpooBeta
oTOoUG Kavoveg ao@aAeiag OTIG TTapouoeg odnyieg
XEIPIOYOU, TTPETTEl va AaUBAVETE OTTWOOATIOTE UTTOWN
gag TIG dIaTALEIG TTOU 10KUOUV OTNn XWPA Oadg yia TN
AgiToupyia Tou TTPOIdVTOG.

Mpiv TN Xprion Tou TTPOIGVTOG EEOIKEIWBEITE PE OAEG TIG
UTTOdEIEEIG XEIPIOYOU Kal aog@aleiag. XpnoldoTroleiTe
TO TIPOIGV YOVOV OTTWG TTEPIYPAPETAI KAl YIO TOUG aVa-
pepdpevoUg Topeig xprong. PurdgTe pe aopaAeia Tig
odnyieg XeIpIopoU Kal o€ TePITMTwan petapifaong Tou
TPOI6VTOG TTaPadwWOoTE padi kal OAa Ta éyypaga.

2. Nepiypaen Tou TpoidvTog (Eik. 1)

1. Mmdpa Bouptoag
1a. Bida AAev

2. TpooTtaTeuTiké OTPpWHA

2a. lMepoévn acdaAiiong

3. Aggid emdvw avinpida okeAeTOU
3a. Egaywviko Tagiudadi

3b. EAatnpiwTtdg dakTUAIOG

3c. Bida Alev

4. TAeupikn TTAGKa

4a. Bida AAev

4b. Emimedn podéAa (Mikpn)

4c. Emimedn podéAa (HeydAn)

4d. Egaywviké agiuadi ac@aleiag
5. Kdatw Bpayiovag okeAeTou

6. Kdtw avinpida okeAeTOU

6a. Bida AAev

6b. Emimedn podéAa

6c. AakTUAIOG aTT6OTAONG

6d. Emimedn podéha

6e. Egaywviko Tagiudd aopaAeiog
7. Emdvw avinpida okeAeTOU

7a. Bida AAev

7b. EAaTnpiwTtdg daKTUAIOG

7c. Emimedn podéia

8. AvTnpida oTApIENG

8a. Bida Alev

9. Aapn

9a. Bida AAev

10. AIakOTITNG EvEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG
11. ApioTepn emavw avTnpida okeAETOU
11a.Meipog pe omeipwpa

11b. EAaTnp1wT6g 8aKTUAIOG

11c. E€aywviké Tagipadi

12. Pa&Bdog ouvdeong

13. Tpoxog

13a.Bida Ahev

13b.EmitTredn podéAa

13c. Xitwvio agova

13d.E€aywviké Tagipadi
13e.E¢aywviké ragiuadi ac@aleiag
14. ToOpTTavo Kookiviong

15. Mmépa Tuptrédvou

16. KdAuppa ipdvra kivntipa
16a.Z1aupoBIda

3. MNapadotéo UAIKO

Oéon Moood- Ovopaoia

™mra
2 1x MpooTaTeuTiKé OTPWHA
2a 2x Mepdvn aoedhiong
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3 1x Ae€1d eTTavw avtnpida okeAeToU 1x KA€1di AAev 5 mm
3a 1x Bida AAev M8 x 50 1x KAe1di AAev 4 mm
3b 3x EAaTnpiwTog dakTUAIog & 8 1x KAe16i Bidwparog 13 mm
3c 3x E¢aywviké mragipad M8 1x KAe16i Bidwpartog 14 mm
4 2x MAgupIKn TTAGKO 1x Odnyieg xpriong
4a 8x Bida Ahev M6 x 35
4 8 Emimmedn podéAa @ 6 x @ 12 4. Evdedaypévn xpnon
4c 8x Emimredn pobéha @ 6 x @ 16 Me TO TIEPIOTPOPIKG KOGKIVO UTTOPEITE VO KOOKIVIOETE,
4d 8x E€aywvika Tagipédia aopaleiag M6 va avapigeTe i va SlaxwpioeTe 51d@opa UAIKG 6TTwg
- . - XWHA, KOUTTOOT Kal duuo. ‘ETol ptropeite va atmraAAdge-
5 2 Kémw Bpaxiovag okeAetol TE HEYAAEG TTOOOTNTEG XWHATOG OTTO TTETPEG, VA PETA-
6 1x Kdtw avtnpida okeAeTol TPEWETE KOPTTOOT O€ TTOAUTIMO XWHA YIQ QUTA 1) va BI-
. A o . A _
6a o Bi5a Arev M6 x 40 AXWPICETE ATTOTEAETPUATIKA GUMO ATTO UTTOOTPWHATA
6b 2x Emitedn podéha & 6 x G 16 To Tpoidv eMTPETTETAI VA XpNOlPoTIolEiTal pdvo oUu-
6c 2% AGKTUNIO ATTEOTAGNG Quwva pe Tnv evdedelypévn xpnon Tou. Kabe xpron
mépav auTAg Bewpeital pun evdederypévn. Na ¢nuiég i
6d 2x Emimedn podéra &6 x & 12 TPAUPATIOHOUG OTTOIOUBHTTOTE €iBOUG TIPOKAAOUHEVES
6e 2x E€aywvikd Tagiuadia acpaheiac M6 amoé auTh TN Xpron, TNV euBivn QEPEI 0 XPROTNG/XEIPI-
OTAG Kal 0X1 O KATAOKEUAOTAG.
7 1x Eméavw avtnpida okeAeTolu
7a 2% Bida Ahev M8 x 50 >uoTaTIKO pEPOG TNG evOEdEIYHEVNG XPMONG OTTOTEAED
- - Kal N TAPNON Twv UTTodEiewv aggalAegiag, KaBWG Kal
7o 2x EAampiwtég daktiAiog & 8 TWV OBNYIWV GUVAPHOAOYNONG KAl TWV UTTOBEIEWY
7c 2x EmiTedn podéha @8 x B 14 AeiToupyiag Tou uttapyouv aTig Odnyieg XeIpiopou.
, N Vool xeipifovTal kal ouvTnPOoUV TO TTPOIOV TTPETTEl va
8 1x Avtnpida oTAPIENG . . . : .
eival e§oIKEIWPEVOI HE aUTS Kal va €XOUV eVNUEPWOET
8a 2x Bida Ahev M6 x 35 YIQ TOUG EVOEXOHEVOUG KIVOUVOUG.
9 o AaBri OI TPOTTOTTOINOEIG OTO TTPOIdV atrokAgiouv kKaBe ubU-
VN TOU KATAOKEUAOTH KaBWG Kal kaBe eubuvn yia éoeg
9a 2X Bida Ahev M6 x 10 ZNUIEC TTPOKUWOUV aTr6 QUTEC.
1 1x APIOTEPH] ETTAVW QVTNPISA OKEAETOU H Aeitoupyia Tou TTPOIGVTOG ETTITPETTETAI HOVO WE YVA-
. - ola eEaPTAMATA KAl YVACIA ageooudp aTTd Tov KaTa-
11a 2X Meipog pe omeipwyua M8 GKEUGOTH,
11b 2x EAaTnpiwTog dakTUAIog & 8 Mpétrel va TnpodvTal o1 Kavoviouoi ac@aAgiag, epyaci-
e 2% Eaywvikd Tagiudia M8 ag ’K(]I cuvmpncr]g'Tou K(}TGOKEUC(OTI’! Kabwg Kai ol 6@—
OTAOEIG TTOU AVOPEPOVTAI OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA.
12 2x P&Bdog ouvdeang
13 2% Tpoxoc AGBete ummdYn OTI Ta TIPOIOVTA PAG KAVOVIKA Oev
— €Xouv oxedIOOTEl yIa eUTTOPIKA, BIOTEXVIKA A Bioun-
13a 2x Bideg Akev M8 x 70 XQVIK XpAon. Aev avalauBdavoupe Kapia euBovn av
13b 4x Emitredeg podéheg B8 x & 16 TO TIPOIOV XPNOIHOTIOINGEI OE EUTIOPIKEG, BIOTEXVIKEG
A BIOUNXAVIKEG ETTIXEIPAOEIG KABWG Kal € TTAPONOIE
13c 2x Xitwvia agova I 8 x & 12 x 35 e IJT]X' 6 EMXEIPNOELS s pouoIEs
dpaaTnpIdTNTEG.
13d 2x E¢aywvikd Tagipadia M8
13e % E€aywviké Tagiuad! aceaheiac M8 O kaTaoKeuaaTrg dev euBUvVETAl YIa {NUIEG, TTOU £XOUV
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ESAynon Twv Aé§ewv eMIOAMAVONG TTOU UTTAPXOUV b) Mnv egpydleore pe 10 NAEKTPIKO gpyaAeio o€

oTIG 03nYiEg XEIPIOHOU duvnTika ekpnipo mepiBdaAAov 6Tou Bpioko-

A vTal KaUoIipa uypd, aépla i oKOVeG. Ta nAe-

KTPIKG epyaAeia TTapdyouv oTiverpeg ol oTroiol

AEEN emioAUAVONG HIAG AUECO ETTIKEIPEVNG ETTIKIV- uTTopoUV va TTPOKAAEGOUV avAPAEEN TNG oKOVNG
duvng katdoTaong n otmoia, av Sev amo@euyBei, A TWV ATPWV.

Ba £xel wg ouvémela Bdavaro 1 Bapl TpAUPATIONO. c) Katd tn XpAon Tou nAeKTpIKOU £pyaAgiou Kpa-

TATE YOAKPIA TaISIA KAl GAAA dTOpA. € TTEPI-
TITWON EKTPOTTAG PITTOPET VA XATETE TOV EAEYXO TOU
NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

/A NPOOYAA=H

A£&gn emonpavong piag evoeXopevng €miKivou- 2) AcgpdAeia xpiong NAEKTpIKOU peUpATOG

VNG KaTdoTaong n omoia, av dev amopeuyOei,

0o ITOPOUOE Va £XEI WG OUVETTEIO MIKPAG 1 pé- a) To @ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU gpyaAgiou
TPI0G BAPUTNTAG TPAUMATIOHO. TPETEI Va TaIpIddel oTnV Tpida. Aev emITPETTE-

TOl KAVEVOG €idoug Tpotrotroinon Tou @Ig. Mn
XPNOIUOTTOIEITE PIG TTPOCAPHOYNG HE NAEKTPIKA
epyaAeia Tou diaBéTouv TTpooTACia HEOW YEi-

A£gn emonpavong piag evoeXopevng miKivou- wong. Ta pn TpoTToToINuéva @Ig Kal of KATAAANAEG
VNG KATdoTaong n omoia, av dev amo@euyOei, TIPIeG PEIWVOUV TOV KivOuvo NAeKTpOTTANGiag.

00 uyTTopoUcE va £XEl WG CUVETTEIA UAIKEG CnMIEG b) Amo@eUyeTE TNV ETAPH TOU OCWHATOG ME YEI-
oTO TPOoidv/oe 1I5IoKTNTIa. WHEVEG ETIPAVEIEG OTTWG O CWANVEG, Beppa-

VTIKG CWHATA, NAEKTPIKEG KOUTiVEG Kal YuyEia.
‘OTav T0 CWHA 00G €ival YEIWPEVO, UTTAPYXEI augn-

5. Tevikég utrodeifeig ao@alegiag pévVOg Kivduvog atrd nAekTpotrAngia.
c) Ailatnpeite Ta NAEKTPIKA EpyaAgia pakpid aTwd
Fevikég utrodeifelg aogpaleiag yia nAeKTpIKA epyaleia Bpoxn N uypacia. H dicioduon vepou o€ €va nAe-
KTPIKO epyaAeio augdvel Tov KivOuvo NAeKTPOTTAN-
A MPOEIAOMOIHIH: AlaBdoTe 6Aeg TIG UTTOBEIEIG giag.
ao@aleiag, TIG 0dnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TO TE- d) Mnv kokopeTaxelpieoTe To KaAwdio oUvde-
XVIKG XOPAKTNPIOTIKA TTOU TTapEXOVTAI JE TO NAE- ONG YIO VO HETOPEPETE I} VO AVOPTAOETE TO NAE-
KTPIKO EpyaAgio oag. KTPIKO EPYAAEIO 1 YIA VO ATTOCOUVSECETE TO PIG
A6 Tapaleiyeig oTnV TAPNON TwV akOAouBwv odn- até Tnv mpida. KpaTtdre To KAAWS10 oUVSeong
yIWv evOéxeTal va TTPokAnBei nAekTpotAngia, ewTtid Hakpld amé utrepBoAik Bepuokpacia, Adadi,
Kal/f) coBapoi TPAUPaATIONOI. aiunpda dkpa Q| Kivoupeva pépn. Ta kaAwdia
DuAagTe 6Aeg TIg UTTOBEISEIG aTPaAAEiag Kal TIG 0dNn- alvdeang TToU £XOUV UTTOCTEl CNMIG ) gival PTTEP-
Yi€g y1o peAAOVTIKA XpAON. depéva augavouv Tov Kivouvo nAekTpoTTANEiag.
e) Orav gpydleoTe pe éva NAEKTPIKO epyaleio o€
O 6pog «nNAeKTPIKO €pyaAeio» TTOU XPNOIPOTIOIEITAI uUTTaiBplo XWPO, XPNOIPOTIOIEITE HOVO KAAW-
OTIG UTTODEIEEIG aoPaAeiag avapEépeTal o€ NAEKTPIKA Sla ETEKTAONG TTOU Eival Kal auTd KATAAAnAa
epyaAeia Tou AeitoupyoUv pe pelpa (e KaAWwdIo pel- yia xpAon o€ e§wTePIKOUG Xwpoug. H xprion
paTog) f o€ NAeKTPIKG epyaleia TTou AeIToupyoulv pe KaAwdiou eTTéKTAONG KAatdAAnAou yia XpAon o€
ETTAVAPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG (XWPIG KAAWDIO peU- €EWTEPIKOUG XWPOUG PEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPO-
HaTog). TAngiag.
f) Av gival avaro@QeukTn n AeiToupyia Tou nAe-
1) AopdAgia Xwpou gpyaaiog KTpIKOU gpyaAeiou o€ mepIBAAAov pe vypaaia,
Xpnoiyotroleite éva peAé TpooTaciag amod
a) Alatnpeite TRV TEPIOXN Epyaoiog Kabapn Kal peupa diappong. H xprion evog peAé TpoaTaciag
KOAd @wTIopévn. ATTO akataoTagia A PN QwTti- aTr6 PeUPA BIAPPONG HEIWVEI TOV KiVOUVO NAEKTPO-
OUEVEG TTEPIOXEG EPYATiag UTTOPET va TTPOKANBOUV TAngiag.
atuynuara.
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3) Ao@dAeia aTOpwWV

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Mpétrel va €ioTeE TTPOCTEKTIKOI, VA TTPOCEXETE
TI KAVETE KAl VO XPNOIUOTTOIEITE OUVEDN KATA
TNV gpyacia pe €va nAekTpikd epyalegio. Mnv
XPNOIYOTIOIEiITE KAVEVA NAEKTPIKO epydaAgio
oTav €ioTe KOUpaouévol | UTTG TNV ETTAPEIA
VOPKWTIKWY, OIVOTTVEUHATOG | @apudakwyv. Mia
aTIyPR aTTpooegiag Katd Tn Xxprion Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou putropei va odnyroel oe coBapous Tpau-
paTiIopoug.

®PopdTe ATOMIKO £EOTTAICNO TTPOCTACIAG Kol
TAVTA TTPOOTATEUTIKA YUuaAld. H xprion atoul-
koU e§oTTAIopoU TTpooTaciag, 6TTwG HAOKAG KATA
NG OKOVNG, AVTIOAIGONTIKWY UTTOdNUATWY ao@Pa-
Aeiag, TTPOOTATEUTIKOU KPAVOUG ) HECWV TTPOCTA-
oiag akong, avaAoya pe To €id0G Kal TN XPAON Tou
NAEKTPIKOU epyaAEiou, PEIWVEI TOV KivOUVO TpauU-
HOTIOPWV.

AtropelyeTe TNV akoUola B€éon oe AsiToupyia.
Na BeBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO gpyaAEgio
€ival ATTEVEPYOTTOINMEVO TIPIV TO OUVOECETE
oTnVv TpoPodooia PEUPATOG Kal/l OUVOECETE
TNV €TOVAQOPTI{ONEVN MPTTATOPIO, TO TTAPETE
oTA XEPIO 0OG I TO HETAPEPETE. AV KATE TN PETA-
@Opa TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou €XeTE TO dAXTUAO
oTOV JIOKATITN 1 AV OUVOECETE TO EPYAAEiO OThV
TPOPOdOoUia PEUUATOG EVW Eival EVEPYOTTOINUEVO,
uTTOPEi Va TTPOoKANBoUV atuxnuara.
AtropakpuUveTe gpyaleia pUBpiong i kKA&1did
BIdWNATOG TIPIV EVEPYOTTOINCTETE TO NAEKTPIKO
epyaleio. ‘Eva epyaleio ) kAeidi To otroio Bpioke-
TaI O€ £VO TTEPIOTPEPOUEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou PTTopEi va TTPOKAAECEl TPAUPATIGHOUG.
AtropelyeTe OTOIASATTOTE A@QUOIKN OTAON
owpaTtog. Na @povTifeTe yia ac@aAn oTApIgn
oTa wodia oag Kkal va diarnpeite wavra TNV
1o0ppoTria ocag. Me autdv Tov TPOTTO WUTTOPEITE
va eAEYXETE KAAUTEPA TO NAEKTPIKO EPYAAEiIO O€ un
QAVOUEVOUEVEG KATAOTATEIG.

®Popdre kKatdAAnAo pouxiopéd. Mn @opdre gap-
S1d pouxa | koopRpata. Kpatdre Ta paAAid Kai
TO poUxa MAKPIA aTrd Kivoupeva pépn. Ta polxa
HE @apdid epapuoyr, Ta KOGUAPATA 1 Ta YaKPIG
HOAAIG pTTOpPET Va TTIaaToUV atrd KivoUpeva pépn.
Av ptmopouUv va xpnoipotroinBoulv diaTtdgeig
avappoé®nong kKai ouAAoyng okovng, Bepai-
woeite 6T €ival ouvdedepéveg Kal OTI XpPNnoi-
poTmroloUvTal owaoTd. H xprion piag diatagng
avappo@nong OKOVNG MUTTOPEI va PEIWCEl TOUG
KIvOUVOUG aTTd T OKOvN.

h)

Mnv éxete Yeudn aiobnon Tng ac@dAsiag Kai
HNV ayn@Arte Toug Kavoveg ao@algiag yia
NAEKTPIKA gpyaAgia, okOUO Kal av EXETE €§ol-
KEIWOEI pE TO NAEKTPIKO €pyaAgio PETA aTmd
emavelAnuuévn xpnon Tou. O1I aTTPOCEKTOI XEI-
plopoi uTTOopoUV o€ KAAOPATA TOU BEUTEPOAETITOU
va emipépouv oofapolg TpaupaTiopoug.

4) Xprion ka1 peTaxeipion Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou

a)

b)

<

d)

e)

f)

Mnv uTrep@OPTWVETE TO NAEKTPIKO gpyaAeio.
XpNOIYOTTOIEITE VIO TNV EPYOCia CAG TO NAE-
KTPIKO gpyaAeio TTou TpoopileTal ylo auTh.
Me 10 KatdAANAO NAEKTPIKG gpyaleio epydaleaTe
KOAUTEPQ Kal 0O@AAéTTEPD GTNV TIPOBAETTOPEVN
TTEPIOXN 10XU0G.

Mn Xpno1JOTTOINCETE TTOTE NAEKTPIKO EPYaAEio
TOU OoTToiou o 31aKOTITNG TTapouaoidadel BAGRN.
‘Eva nAekTpIKS epyaleio TTou dev ptropei TAéov va
€vePYOTTOINOEI 1 va aTTEVEPYOTTOINBEI, Eival ETTIKIV-
OUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.

A@aipéoTe TO @IG a6 TNV TPija KA/ apaipé-
OTE TNV APAIPOUUEVN ETTAVAPOPTIJOPEVN PTTA-
Tapia, TPIV TTIPAYUATOTTOINCETE pUBNiICEIS OTN
ouokeun, aAAdgeTe epyaleio epyaoiag n apn-
OETE OTNV AKPN TO NAEKTPIKO gpyaAegio. AuTo TO
HETPO TTPOPUAOENG ATTOTPETTEI TNV OBEANTN EKKi-
vnon Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou.

QuAdooeTe HAKPIA aTrd TTAISIA Ta NAEKTPIKA
epyalAeia rou Sev xpnoipoTroigite. Mnv agprive-
TE VA XPNOIUOTIOIE] TO NAEKTPIKO gpyaAeio Ka-
véva ATOHO TTOU SeV gival E§OIKEIWHMEVO UE AUTO
n dev €xel BiaBdoeig TIg TapoUoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKG epyaAeia eival emTikivduva, 6Tav Xpnoi-
yotroloUvTal atmd GTreIpa GToua.

PpovTileTe OXOAAOTIKA Ta NAEKTPIKA EpyaAgia
Kal To epyaAegio epyaciag. EAéyxere 611 Agl-
TOUPYOUV aTTPOCKOTITA Kal SEV KOAAAVE TA KI-
vouUpeva pépn, av UTTdpxouv e§apTApOTA TTOU
€Xouv oTdoel | £€XOUV UTTOOTEI {nuId TéTOola
TToU va enpeadeTal n AeiToupyia Tou NAEKTPI-
KoU gpyaAgiou. AvaBEéTeTe TTpIV TN XPHON TOU
NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TNV ETTIOKEVUR TWV £§ap-
TNUATWYV TTOU £XOUV UTTOOTEI {nMId. MoAAG aTu-
XAHOTA €XOUV TNV AITIO TOUG O KAKOOUVTNPNUEVA
NAEKTPIKG epyaAeia.

AlaTnpeite Ta gpyaleia KOTTAG aiXunpd Kal Ka-
0apd. Ta TTPOOEKTIKA @POVTIOPEVa epyaleia Ko-
TIAG ME KOPTEPEG AIXPEG EXOUV HIKPOTEPN TAON YIa
opAvwa Kal gival eukoAdTEPO va kaBodnynBoulv.



g)

h)

5)

a)

XpnoipoTroleite To NAEKTPIKO epyaAeio, Ta age-
ooudp, Ta gpyalsia epyaciag KA. ocUpQwva
HE TIG TTapoUoeg odnyieg. AauBdveTte emiong
uTTOYN TIG CUVBNKEG EPYATiag Kal TNV Epyacia
TTOU TTPOKEITAI VA EKTEAEOTEL. H xprion nAekTpI-
KWV EPYAAEiwV yia epappoyEg GAAES aTrod TIG TTpO-
BAetrépeveg pTTopei va odnynoel o€ €TIKIVOUVEG
KOTAOTAOEIG.

Kpatdre TIg AaBEég Kal TIG ETMIQPAVEIEG KPATH-
paTog oOTeyVEG, KaBapég Kal amaAAaypéveg
amdé Addia kal ypdoa. O1 oAioBnpég AaBég kal
ETMIQAVEIEG KPATAPATOG BEV ETTITPETTOUV ACPOAAR
XEIPIOPO Kal EAeyXO TOu NAEKTPIKOU epyaAeiou o€
aTmPOBAETITEG KATAOTATEIG.

ZépBig

AVOBETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU €p-
yYaAgiou pévo o€ MIOTOTTOINPEVO EIBIKEUPEVO
TPOCWTTIKO KAl MOVO PE YV OIA aVTAAAAKTIKG.
Me auTtdv Tov TpdTTO €€aoPaAileTe 6TI Ba diaTnpei-
Tal N a0@AAEIO TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU.

Fevikég utrodeifelg ao@aleiag yia TeEPICTPOPIKA
KOOKIVA
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MpooéxeTe WOTE TO TTPOIGY va TNPIfETAI UE EUTTA-
B¢ela oe 0TAOEPS £dAPOG.

Ol epyaaieg ouvTAPNONG Kal KABapIoPoU ETTITPETTE-
TOI VO TTPAYUATOTTOIOUVTAI HOVO aPOoU £XEI apalpe-
B¢i To @IG peupaToAnyiag aTo Tnv Tpida.
Epyaoieg eykat@oTaong, €MIOKEUNG KAl CUVTAPN-
ONG OTNV NAEKTPIKN EYKATAOTACN ETITPETTETAI VO
EKTEAOUVTAI HOVO ATTO EIBIKEUPEVO TEXVIKO.

‘OAeg o1 diaTdgeIg TTpOOTACIAG KAl AOPAAEiag TTpE-
el va ToTroBeTolvTal {ava apuéowg PHETA TNV OAo-
KARPWON TWV EPYACIWY ETTIOKEUAG KAl GUVTAPNONG.
Katd Tnv epyacia oT1o TTPOoidv TTPETTEl va £XOUV TO-
TT0BeTNOEI OAEG OI TTPOOTATEUTIKEG DIATALEIG KT TA
KaAUppara.

EAéyETe Ta kaAwdia pedpaTtog. Mn xpnoiyoTroleite
KaAwdia Tou €xouv BAGRN.

Mnv KaAUTITETE TA AVOiypaATA EI0AYWYAG aépa oToV
KIVNTAPQ.

Kpatdre Ta Ta1did pakpid ato 1o Tpoidy, 6Tav autd
eival ouvdedePEvVo 0TO BiKTUO PEUPATOG.

Mn BadeTe Ta xépla oag péoa 0TO TUPTTAVO KOOKi-
vIOonG TTou BpiokeTal og AeIToupyia.

Mpiv amopakpuvBeite atd TN Béon epyaadiag ate-
VEPYOTTOINOTE TOV KIVATAPA KAl ATTOCUVOEDTE TO PIG
peupaToAnyiag até Tnv Tpida.

AkOpa Kal yIa hIa JIKPR YETAKIVNON, TO TTPOIOV TTpé-
TTEI VA aTToJoVWOEi atrd KaBe e§wTePIKN TPOPOSO-
oia gvépyelag!

Mpiv 1eB¢i TAAI o€ AeiToupyia 1O TTPOIdV, TTPETTEI
va ouvdeBei TTAAI Kavovikd 0To BiKTUO PEUPATOG.
KaTtd Tnv Tp0®Ood0a0ia Pe XWHa, unv TTEPVATE TO QTU-
dpi i TNV mpoUva KATTOU pHéCa OTO KIVOUUEVO TU-
HTTavo Kookiviong.

Katd Tnv epyacia pye 1o @TUApPI A TNV TIpouva KA-
TToU d1aTNPEITE ETTAPKA ATTOaTACN ATTO TO TUPTIO-
vo. To @TUudpl A n Tpouva KATToU Ba pTropoloe
va JOYKWOElI 0TO TTPOidv. YTTApyEl Kivduvog Tpau-
paTiopou.

Alatnpeite TNV TEPIOXN Epyaaiag kaBapn kal KaAd
QwTIOPEVN. ATTO akaTaoTaoia fj un QWTIOUEVEG TTE-
pIoXEG epyaaiag uTropei va TpokAnBoulv atuxfuara.
To @Ig oUVdEDNG TOU TTEPICTPOPIKOU KOOKIVOU TTPE-
TEl va TaipIddel otnv TIpida. Agv ETTITPETTETAI KAVE-
VoG €idoug TpOTTOTTOINGN TOU PIG. Ta un TPOTTOTIOIN-
nuéva @Ig Kal ol KatdAAnAeg TTPideg PEIWVOUV TOV
Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

OT1av epyddeoTe o€ eEWTEPIKO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE
povo KoAWdIa ETTEKTAONG Ta OTTOia €ival Kal auTd
KaTaAANAa yia xprion o€ eEwTEPIKOUG XWPOUG.
Amro@eUyeTe TNV akouaia Béon ae AeiToupyia. BeBai-
WVEDTE OTI TO NAEKTPIKOG EPYAAEIO Eival ATTEVEPYOTTOI-
NUEVO TTPIV TO GUVOECETE OTNV TTAPOXN PEUPATOG.
AmropakpUveTe epyaleia pubuiong A KAedId BIdw-
HOTOG TTPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKG EPYAAEIO.
‘Eva gpyaAeio 1 KA€IOi To otroio BpiokeTal o€ éva Tre-
PICTPEPOPEVO PEPOG TNG CUCKEUAG MTTOPEI va TTpo-
KOAETEI TPAUPATIOPOUG.

DopdTte TTPooTATEUTIKA Yyuahid. H xprion e§ottAI-
opoU TTpoaTaaciag, 6TTwG avTIoAIoBNTIKWY uTTodn-
HATWV OO0QAAEIaG PEIWVEI TOV KivOUVO TpaUMaATI-
OHWV.

®dopdrte KatdAANAo pouyxiopd. Mn @opdTte @apdid
pouxa i koounuarta. Kpartdre Ta paAAid, Ta pouxa
KOl Ta YAVTIO 00G HOKPIA atrd Kivoupeva pépn. Ta
poUxa pe @apdid €@appoyn, Ta KOOUAPATa A Ta
HoKkpI& paAAIG pTTopEi va macTolv amd Kivoupueva
pépn.

EAéyxeTe yia e§apTAPOTA TTOU £XOUV UTTOCTEI {NUIG
TIPIV EPYQCTEITE YE TO TTPOiIGV. Mia TTPOCTATEUTIKNA I-
atagn n éva aAAo e€apTnUa TTOU €XEI UTTOOTET CNUIG
TIPETTEI va eAeYXOEi TTPOTEKTIKA YIa va d1ac@aAIoTE]
OTI AeITOUPYEi CWOTA KAl EKTEAET TNV TTIPOBAETTOMEVN
Aeitoupyia. EAéyxeTe TNV eUBUYPAPPION KIVATWV pE-
pwyv, yia onueia Bpadong, TV eykatdataon r dAAeg
ouvOnkeg TTou Ba pTTopoUCav va ETTNPEACOUV TN
A€ITOUpyia TOU TTPOIGVTOG.



* Mia pooTateuTikiy didTagn A éva aAAo e&dptnua
TIOU €XEI UTTOOTEN {NUIA TTPETTEI VA ETTIOKEUACTEI OW-
OTd ) VO AVTIKATAOTABE.

Mpoeidotroinon! Autd 10 NAEKTPIKG EpyaAEio TTAPAYEI
£€va nAekTpopayvnTiko TTedio KATa Tn dIdpKela TNG Ael-
Toupyiag Tou. AuTté TO TTEdiO UTTO OPICUEVEG TTEPIOTA-
OEIG UTTOPET va eTINPEATEl EVEPYE 1 TTABNTIKA 10TPIKA
ey@uTeUPaTa. Ma va YEIWOETE Tov KivOuvo cofapwv
f Bavatneopwy TPAUUATIOPWY, CUVICTOUUE G€ GTOMA
HE 1aTPIKG EPQUTEUPATA va oupBouAelovTal TO yiaTpd
TOUG Kal TOV KATAOKEUAOTH) TOU 1ATPIKOU EPPUTEUHO-
TOG, TIPIV TO XEIPIOKS TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou.

6. YmoA&irépevol Kivduvol

To TPOIdV gival KATAOKEUAOUEVO OUPQWVA PE TO TE-

AeuTaio eTTiTredo TNG TEXVOAOYIOG KAl TOUG AvVOyvVW-

pIoPEVOUG KavOveg TEXVIKAG ad@dAeiag. Katd tnv

epyacia evdéxeTal TTapOAa auTG va TTAPOUCIACTOUV

HEMOVWHEVOI UTTOAEITTOPEVOI KiVOUVOI.

+ Kivduvog yia Tnv uyeia aTmd NAEKTPIKO peUPa O€ TTE-
piTTwan xpAong akatdAANAwv KaAwdiwv nAeKTpI-
KAG oUvdEONG.

+ TMapd OAeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU £XOUV AN@OEi ev-
OEXETAI TTEPAV QUTWV VA UTTAPXOUV PN TTPOQAVEIG
UTTOAEITTOPEVOI KivOuVvOl.

*  O1 uttoAeITTéPEVOI KivOuvol PTTOPOUV va gAaXIOTO-
TroinBouv étav TnpoulvTal ol «YTodEifelg aog@aAei-
ag» Kal n «Evdedelypévn xprion», kKaBwg Kai ol 0dn-
Yieg XeIpIopoU oTnV 0AGTNTA TOUG.

* Amo@elyete TNV aBEANTN B€on oe AsiToupyia Tou
TIPOIOVTOG: KATA Tn oUVOEDN TOu @IG OTNV TIPia
dev EMITPETTETAI VA €ival TTATNPEVO TO TTARKTPO Ael-
Toupyiag. XpNOIPOTIOIEITE TO EPYaAEio Epyaaiag TTou
OUVIOTATOI OTIG TTapouoeg Odnyieg xeipiopou. ‘ETol
atmroAapBdvete TAvTa TN P€yloTn amédoon atmod To
TIPOIdV 0ag.

* Kpatdrte Ta xépia 00g HOKPIG aTTd TNV TTEPIOXT EP-
yaagiag, 6Tav gival o€ AsiIToupyia To TTPOI6V.

¢ Eko@evdovi{Opeveg TTETPEG ] XWHATA PTTOPOUV
va YivouVv aITieg TPAUHATIONWY. EAEyxeTE €K TWV
TPOTEPWY TIG TTPOG ETTEGEPYATia ETTIPAVEIEG YIA
géva ocwpara. Mpooégte va €xel avapTnOei cwoTd
TO TIPOCTATEUTIKO OTPWHA. POpPdTe TTPOCGTATEUTIKG
YUaAI& KOTG TNV Epyaacia.

TUPTTEPIPOPA OE TTEPITITWAON EKTAKTNG AVAYKNG

& TEPITTTWON TPAUPATIOUOU, EQAPUOCTE TA OXETIKA
armapaitnTa YETpa TPWTWY BonBeiwv Kal {NTAOTE &eI-
SIkeupévn 1aTpIKA BorBela To uvTOouOTEPO SuVaTOV.

Mpo@uAGgTE TO TPAUUATIOPEVO ATOPO ATTO TTEPAITEPW
BAGBEG TNG uyeiag Tou Kal TTPOCTTABAOTE VA TO NPEUN-
oeTe. Na TNV TEPITITWON TTOU TUXOV TTPOKUWEI aTUXN-
pa, Ba TTPETTEl TTAVTA VA UTTEPXEI OTOV XWPO EPYATiag
o€ €TOINOTNTA XPAONG €va KOUTI TTPWTWV Bondeiwv
oupgwva pe 1o DIN 13164. ZUPTTANPWVETE TTAVTA QPE-
OwG OTO KOUTI TTPWTWYV BonBeiwv Ta UAIKA TTOU €Xouv
agaipeBei.

Otav ¢ntdTe Bonbeia, TTApEXETE TIG £EAG TTANPOPOPIEG:

1. Tétog Tou aTUXANATOG

2. Eidog Tou atuxfuaTog

3. ApIBuodg TpAuPATIOPEVWYV

4. Eid0g TWV TPAUUATIOPWV

5. TMepIyéveTe yIa TUXOV EPWTATEIG

7. TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA

Kivntipag 230-240 V~ /50 Hz
KatavaAwaon 1oxuog S1 350 W
AlaoTtéoeigM x M x Y 1040 x 460 x 1290 mm
TUuTavo Kookiviong, @ 400 mm
MnKog TupTTdvou Koakiviong 900 mm
ApIBU6G OTPOPWYV TUPTTAVOU 42 min”
Kookiviong n,

PuBuigépevn kAion Tupgtrdvou 0°, 4° ka1 8°
MéyeBog oV TTAEypaTOG 9 mm
AuvapikéTnTa TTEP. 3 m?h
Bdpog 24 kg

Me Tnv emQUAAEN TEXVIKWV TPOTTOTTOINCEWV!

©6pufog kal kpadaopoi

A TMpogidotroinon: O B6puBog utopei va £xel go-
Bapég emmTWOEIG 0TV Uyeia oag. Av o BSpufog Tou
unxavAiuatog utrepPaivel Ta 85 dB, @opdte KATAAANAN
TIPOCTACIO AKONAG.

MAnpo@opieg OXETIKA YE TNV TTapaywyn 6opufou
katd EN 628411

XapakTnpIoTIKEG TIHEG BopUBou

Z160pn nXnTIKNG 1oX00g L, 77,6 dB
ABeBaidTnTa K 2,13 dB
180N NXNTIKAG TTiEaNg LpA 62,4 dB
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LpA aBeBaidtnta K 3dB

Tipég kpadaopwyv (TaAdvTeuon Bpaxiova xepiou)

Kpadaoyoi a, <2,5m/s?

8. Amoouokeuaoia

* AvoifTe TN CUOKEUOTIO KAl AQAIPETTE TIPOCEKTIKA
TO TTPOIdV.

* AmopakpUveTe To UNIKO GUOKEUOTIiag KaBWg Kal Ta
a0@PaAIOTIKE CUOKEUOOIAg KAl HETAPOPAS (EpOoOV
UTTGPXOUV).

« EAéygre edv eival TARPEG TO TTAPAdOTEO UAIKO.

+ EAéyETe TO TIPOIGV KaIl Ta aegoudp yia TUXOV CnuIEG
KATA TN METAQOPA. Z€ TEPITTITWON agiwong TPETTEI
va €160TT0INBEi Gueda o petagopéag. MetayevéoTe-
peg aglwaelg dev avayvwpidovTal.

+ QuAGgTE TN CUOKEUaoia KATG TO duvatd pEXP! TN
AAgn Tng eyyonong.

« [piv Tn Xpnon, €€oIKEIWOEITE Pe TO TTPOIGV pE TN Bo-
noeia Twv 0dnyIWV XEIPITPOU.

+ Na afeooudp, @OeIpOPEVA EEAPTAPATA Kal AVTOA-
AQKTIKG, XPNOIPOTIOIEITE POVO YVACIa €€apTripara.
AVTOAAGKTIKG PTTOPEITE VO TA TTIPOUNBEUTEITE ATTO TO
TOTTIKG 0ag €EEIDIKEUPEVO KATAOTNA.

* KaTtd 116 TTapayyeAieg ava@épeTe Tov apIiBuo €idoug
TWV TIPOIGVTWY Pag KaBwg Kal Tov TUTTO Kal TO £€T0G
KOTAOKEUNG TOU TTPOIGVTOG.

A MPOEIAOMNOIHZH!

To wpoidv kal Ta UAIKG cuoKeuaaoiag Sev gival rai-
Sikd maixvidia! Ta aidid dev emMITPETETAI VA TrAi-
Jouv pe TTAAOTIKEG OOKOUAEG, MEUBPAVEG KAl MI-
Kkpd e§apTApaTa!l Ymdpxel Kivduvog KaTdroong Kai
aoc@uéiag!

9. IZITAOIYO

A Mpoooxn!
Mpiv amé Tn 8éon o€ AsiToupyia, OTTWOBATTOTE CU-
vappoAoynoTe TARPWG TO TTPOoioGV!

BeBaiwBeite 671 gival diaBéoipa dAa avegaipéTwg Ta
eCapTApaTa Kal epyaAeia.

EpydadeoTe mavw o€ pia opidévTia, oTabepn eTIQAvEIQ.
BeBaiwBeite 0TI €XETE APKETO XWPO.

9.1 EykartdoTtaon KaTw Bpaxiovwyv okeAeToU, TTAEU-
PIKWV TTAOKWYV Kal avTnpidwv ouvdeong (Eik 2)

AtraiToUpeva UAIKA:

+ 8x Bideg Aev M6 x 35 (4a)

» 8x Emimredeg podéAeg @ 6 x D 12 (4b)

» 8x Emimedeg podéAeg @ 6 x D 16 (4c¢)

+ 8x E¢aywvika TTagiuadia acpaleiag M6 (4d)

o KAeidi AAev 4 mm

* KAeldi Bidwpatog 10 mm

1. TMd&pte pia amd 1ig dUo TTAEUPIKEG TTAAKES (4) Kal
euBuypappioTe TNV PE Tov KATW Bpayiova okeAe-
ToU (5).

2. TomoBeTnoTE OTO TTAVW KAl OTO KATW UEPOG ATTO
TpeIG Bideg Alev (4a) oTIG TTPOBAETIONEVEG OTTEG.
AQAOTE KEVH TNV ETTAVW OTTA yIa TNV TéTapTn Bida
AAev.

3. MepdaoTe TN pdRdo ouvdeong (12) yéoa oTov Bpa-
xiova okeAeToU (5) KOI OTEPEWOTE TNV PE TNV TE-
Taptn Bida AAev (4a).

4. TomoBeTRoTe KATW OTTO KABE KePAA Bidag pia
eTiTedn podéAa (4b) kar otV amévavt TAeup&
akOua pia emiTredn podéAa (4c).

5. BidwoTe Ta e€aywvikd TTagipadia acpaleiog (4d)
Kol o@igTe Ta pe 10 KA€ISi BidwpaTtog 10 mm Kai
€va KAe1di Ahev 4 mm.

6. EmavaAdBete Ta BApaTa yia TNV GAAN TTAEUPIKN
TAGKa (4).

9.2 EykardoTtaon Twv TpoXwv (Eik. 3)
AtraiToUpeva UAIKA:

+ 2x Bideg Ahev M8 x 70 (13a)

* 4x Emriredeg podéreg @ 8 x B 16 (13b)

* 2x Xitwvia agova G 8 x & 12 x 35 (13c)

* 2x E¢aywvikd Tagiuadia M8 (13d)

* 2x E¢aywvikd TTagipddia acpaieiag M8 (13e)
* KAeidi AAev 5 mm

* KAe1di Bidwparog 14 mm

* KAeldi Bidwpatog 13 mm

1. TomoBetnoTe TOUG TPOXOUG (13) OTOUG KATW Bpa-
xioveg okeAeTou (5).

2. TomoBetnoTe Ta XITwvia dfova (13c) péoa aToug
TpOxXoUg (13).

3. TomoBetraTe O€ KABE TTAEUPA pia eTTiTTESN PodEéAQ
(13b).

4. TlepdaoTe TIG Bideg AAev (13a) péoa aTd TIG OTTEG
aToug Bpaxioveg okeAeToU (5) Kal Toug TpoxouUg
(13).

5. Mpwta BIdWaTE, XWPIG va oPiteTe, Ta £{aywVIKa
Tagiuadia (13d) kai Ta Tagipdadia aocealeiag (13e).
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6. BeBaiwBeite 611 01 TpoYoOi (13) TTEPIOTPEPOVTAI EU-
KOAQ, Kal KaToTTIV 0@igTe OAa Ta TTagIuddia pe Eva
KA€15i BIdwpaTog 13 mm kal éva kKAEIdi AAev 5 mm.

9.3 EykardoTtaon Tng £mMAvw avTnpidag oKeAe-
10U (7) (EIK. 4)

ATTaiTOUPEVA UAIKA:

* 2x Bideg Ahev M8 x 50 (7a)

* 2x EAaTnpiwTog dakTUAIoG & 8 (7b)

+ 2x Emiredeg podéAeg @ 8 x @ 14 (7c)

* KAeidi AAev 5 mm

1. ZuvdéoTe TOV aploTEPO Kal OegI6 KATW Bpayiova
okeAeTOU (5) pe TNV emdvw avTnpida okeAeToU (7),
OTTWG BEiX Vel N eIkOva.

2. ZrepewoTe TNV avinpida okeAetol (7) oe KABe
TAEUPA XPNOIPOTTOIWVTAG aTrod Yia Bida AAev (7a).

3. TomobeTroTe KATW aTTO TNV KEPAAR Bidag évav eAa-
TNPIWTO dakTUAIO (7b) kal pia eTTiTIESN PodéAa (7).

4. Z@igte KAAG TIG Bideg pe £va KAe1di AAev 5 mm.

9.4 EykatdoTaon Tng KATW avrnpidoag okeAeTol
(6) (Eix. 4)

AtraiToUpeva UAIKA:

+ 2x Bideg AAev M6 x 40 (6a)

» 2x Emiredeg podéAeg @ 6 x D 16 (6b)

+ 2x PodéAeg amméaTaong (6¢)

+ 2x Emiredeg podéAeg @ 6 x @ 12 (6d)

* 2x E¢aywvika magiuadia acpaieiag M6 (6e)

* KAe1di AAev 4 mm

+ KAeldi Bidwpatog 10 mm

1. ZTepewoTe TNV KATW avTnpida okeAeTol (6) oTO
mAaigio.

2. NMepaoTe T1g Bideg AAev M6 x 40 (6a) yéoa amod TIg
TTPOBAETTOUEVEG OTTEG.

3. TomoBetnoTe TIG podéAeg (6b, 6d) Kal TIG podEAEG
améoTaong (6¢) 6w deixVvel n eIK6va.

4. BidwoTe Ta Tagipadia (6e) kal oeifTe Ta PE Eva
KA€10i BIdwpaTog 10 mm kai éva kKAEIdi AAev 4 mm.

9.5 EykatdoTadon Tng apICTEPNAG ETAVW AVTNPI-
Sag okeAeToU (11) (Eik. 6)

AtraiToUpeva UAIKA:

* 1x Neipog pe omeipwpa M8 (11a)

* 1x EAatnpiwTég dakTuAiog & 8 (11b)

* 1Ix E§aywvikd Tagiuad M8 (11c)

+ KAeldi Bidwpatog 14 mm

1.  ZTepewaTe Tov TrEipo pe oTreipwpa (11a) otnv KaTW
oA (BA. Eikéva 6) Tng TTAdKag uTrodox g TUUTTGVOU.

2. Aoc@alioTe TV avinpida pe £vav eAaTnPIwTo da-
kTUAIO (11b) ka1 éva e§aywvikd TTagipudad (11c).

3. Zoigte KaAd To e€aywvikd TTagiuad M8 (11c) xpn-
gigoTrolwvTag éva KAeISi Bidwuarog 14 mm.

9.6 EykardoTaon TnG apioTEPNG ETAVW aAvVTNPidag
okeAeToU (11) oTO TUPTTAVO KOOKiviong (EIk. 7)

AtraiToUpeva UAIKA:

* 1x Neipog pe omeipwpa M8 (11a)

* 1x EAatnpiwtdg dakTuAiog @ 8 (11b)

1x E¢aywviké magiudad M8 (11c)

KAe1di Bidwpatog 14 mm

1. TepdoTe TWpPQ TOV TTEipO Ye oTreipwpa (11a) yéoa
aTTé TNV OTTH) OTNV PTTdpa TUPTIGvou (15).

2. Katomiv ToTroBeTACTE TNV €TTAVW aPIOTEPA avTnpi-
00 okeAeTOU (11) KOI OTEPEWOTE TNV PE EVA EAATNPI-
wT6 dakTUAIO (11b) Kal éva e€aywVviko TTagipad (11c).

3. Zi¢te KaAG TO TTAgINEDI pe éva KAEIDi BIdWpPaATOG
14 mm.

9.7 EykardoTtaon Tng defidg emdvw avrnpidag
okeAeTou (3) (Eik. 8)

AtraiToUpeva UAIKA:

* 1x Bida AAev M8 x 50 (3a)

» 3x EAaTnpiwTtég dakTUAiog @ 8 (3b)

+ 3x E¢aywvikd Tragipadia M8 (3c)

* KAeidi AAev 5 mm

* KAeidi Bidwparog 14 mm

1. Z1epewoTe TN OegIG eTTAVW avTnpida okeAeToU (3)
oTnV puTrapa TupTravou (15) 6TTwg deix Vel n eIkéva.

2. TomoBetoTe Tn Bida AAev (3a) yia TOV unxaviouo
pUBpIoNG ywviag. O pnxaviopdg pubuiong ywviag
TEPIYPAQPETAI OTO KEPAAaio 10.1.

3. XpnoigotomoTe Tn Bida AAev (3a), TIG eAaTnpIw-
TG PodéAeg (3b) kal Ta e§aywvika TTagipadia (3c),
yia va aoc@alioeTe Tn oUvOean.

4. Z@igte pe 10 X€pI Ta €GaywVIKE TTagipadia (3c).

9.8 ZXZUvdeon okeAeTOU KOOI TUMTTAVOU KOOKivIONg
(Eik. 9 & 10)

AtraiToUpeva UAIKA:

+ 2x Bideg Ahev M6 x 35 (8a)

* KAeidi AAev 4 mm

1. TomoBetoTE TO TUPTTAVO KOOKIVIONG TTAVW OTIG
PARdOUG OUVOEDNG TOU KATW OKEAETOU.

2. Z1epewoTe TNV avTnpida oTAPIgNG (8) oTov eTTAVW
OKEAETO pe TIG Bideg AAev (8a).

3. Zoigte TNV KaAd pe éva KAeISi AAev 4 mm.
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9.9 EykatdoTtaon Twv Aapwv (Eik. 11)
AtraiToUpeva UAIKA:

+ 2x Bideg AAev M6 x 10 (9a)

+ KAeidi AAev 4 mm

1. Aco@alioTe TIG AaBEG (9) oToV ETTAVW OKEAETO XPN-
olgoTroIvVTag TIG Bideg AAev (9a) kal éva KAeISi
AAev 4 mm.

9.10 EykaTtdoTOON TOU TTPOCTATEUTIKOU CTPpWHA-
106 (EIk. 12)

AtraiToUpeva UAIKA:

+ 2x Mepbdvn ac@aiiong (2a)

1. ToToBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO OTPWHA (2) OTA
€101KG TTPOPBAETTOUEVA ONpEia OTEPEWONG.

2. NepdoTe 1ig dUO TTEPOVEG aoPdAiong (2a) péoa atmd
T QVTIOTOIXO EAPTANOTA CUYKPATNONG YIO VO OTE-
PEWOETE UE ATPAAEIQ TO TIPOCTATEUTIKO OTPWHA.

3. BeBaiwBeite 6TI TO TTPOCTATEUTIKO OTPWHA EXEI
oTNPIXTEl CWOTA KA BEV PTTOPET VA YAIOTPAOEL.

10. @éon ot Asitoupyia

A Mpoooxn!
Mpiv aé Tn 8€on o€ AeiIToupyia, OTTWOSATTOTE CU-
vappoAoynoTE TTARPWG TO TTPOioV!

To Tpoidv éxel Evav I0XUPO NAEKTPOKIVNTAPA Kal TTPO-
OTATEUTIKO UTTEPPOPTWONG Yia TTPAoBeTn aopdAeia. O
oTIBapog okeAETOG KUAIGNG PPOVTICEl Yia TNV EUCTABEIN
KaI TNV KaAf duvaTtéTnTa PETAKIVNONG TOU TTPOidvToG. H
KAiOn Tou TUPTTGVOU KOOKIVIONG UTTOPEi Vo puBuIOTEI,
yia Tn BeATiwoN TNG aTroTEAEOPATIKOTNTAG TNG SIEPYATI-
QG KOOKiVIONG Kal TIPOGAPUOYHA TOU ATTOTEAETUATOG OTO
ekdaToTE UNIKO Kal Tov €TIOupnTO Babud Siaxwpiopoul.

H Agitoupyia Twv OTOIXEIWV XEIPIGUOU AVaPEPETAI OTIG
TTAPAKATW TTEPIYPOPEG.

10.1 PUBuion Tng kAiong Tuptrdavou (Eik. 7)

* Mg pia peydAn kAion emituyxdverar Taxutepn Oi€-
Aeuon Tou UAIKOU péaa atré To TOpTravo. AuTo gival
XPNOIYo OTav KOOKIVIeTal UAIKO pe peyGAa ueyEBn n
av aTraITeiTal eMegEPyaoia HEYAAWY TTOOOTATWY O€
oUVTOUO XPOVvo.

* Mia pikpdTEPN KAiOT HEIWVEI TOV pUBPUO POAG TOU UAI-
KOU, KATI TTOU ETTITPETTEI HEYAAUTEPO XPOVO TTAPAUO-
VAG 0TO KOOKIVO. AUTO €XEI WG ATTOTEAETUA KAAUTEPO
B1aXWPICHO, EIBIKA YIa UAIKG PE PHIKPOUG KOKKOUG.

* AIOQOPETIKA UAIKG (TT.X. GUPOG, XWHA, KOPTIOOT)
€Xouv OIaQOPETIKEG 1D10TNTEG OTTWG TTUKVOTNTA,
uypaoia Kal KOKKoPETpia. H KAion ptropei va trpo-
oappooTei yia Tn BeATiIoTOTTOINGN TNG Kivnong au-
TWV TWV UAIKWV p€oa 0TO TUPTTAVO.

* ‘Eva uypo 1 KOAAWSEG UAIKG evOEXOUEVWG XPEIACE-
Tal MIKPOTEPN KAION, YIQ TNV OTTOQUYN EU@PPAgnG Tou
TUMTT@VOU.

* H kAion tou TupTrdvou ptropei va puBuioTei o€ 0°,
4° kai 8°.

1. Ta Tov okoTo auTo EeRIdwaTe Tn Bida Aev (3a).

2. Karl agaipéoTe 10 €§aywvikd Tagipadi M8 (3c) kai
ToV eAaTNPIWTO SakTUAIO\ (3b).

3. Me 10 éva XEpI avuypwoTe EAOPPE TO TUUTTAVO KO-
okiviong kal agaipéoTe Tn Bida Alev (3a) kail To-
TOBETACTE TNV TTAAI OTNV €mMOUUNTH B€on/KAion.

4. ZrepewoTe TN oU0vdedn eykaBIOTWVTOG TIGAI TO
eCaywviké Tagiuad M8 (3c) kal Tov eAaTnPIWTO
dakTUAIO (3b).

10.2 Evepyotroinon/ amevepyorroinon Tou mpoio-
vTOg

1. ©éaTte Tov dIOKOTITN €VEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYO-
mroinong (10) ato (), yia va BéoeTe o€ AeiToupyia
TO TIPOIGV.

2. ©éaTte Tov OIOKOTITN €VEPYOTTIOINONG/ ATTEVEPYO-
mroinong (10) oto (0), yia va oTapatAcETe TN Acl-
TOUpYia TOU TTPOIGVTOG.

10.3 MpooTacia awd UTTEPPOPTWON

¢ mePITTTWON UTTEPPBOAIKAG KATATTAVNONG TOU KIVNTH-
pa, T.X. AV HTTAOKAPEI TO TUPTTAVO, TO TTPOIOV ATTEVEP-
yoTToIEiTOI QuTOUaTA.

10.4 Ymodeigeig epyaociag

/A NPOZOXH!

KaTtd Tnv Tpo@odocia Tou TUPTTAVOU KOOKIiVIoNg

KPATATE ETTAPKNA ATTOCTACT OTr6 TO TTPOIOV.

* [pooéxeTe WOTE TO TIPOIGV va OTNPIETAI UE EUCTA-
Bela g 0TAOEPO £D0POG.

* Mn BageTe Ta xépia 0ag péoa oTO TUMTTAVO KOOKIVI-
ong TTou BpiokeTal og AsiToupyia.

* Mnv UTTEPPOPTWVETE TO KOOKIVO, ETTEION QUTO UTTO-
pei va €xel wg OUVETTEIA {NUIEG OTO PNXAVIKO Tou
oloTnua. O péyioTog Babudg eopTwang Ba TTPETTEI
va avagEpeTal oTIG 0dnyieg Tou. TPOPOdOTEITE TO
UAIKO pe oTaBepd pubuod Kal Pe TIG TIPOBAETTOUEVEG
TTOOGTNTEG, VIO VA ATTOPUYETE UTTEPPOPTWAN 1) AVO-
HoIduopPPN KATATTIOVNOT.
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* Katd v 1p090d00ia Y XWHA, UNV TTEPVATE TO TUG-
p1 A TNV MpoUva KATTIOU EGA GTO KIVOUUEVO TUPTTAVO
KOOKiVIONG.

* Av éxel uTrhokdpel UAIKO, oTauaTAOTE Aueca Tn Ael-
TOUPYiQ, ATTEVEPYOTTOINTTE TO TTPOIOV KaI KABAPIoTE TO.

+ [piv amopyakpuvBeite atmd TN Béon epyaadiag ate-
VEPYOTTOINOTE TOV KIVATAPA KAl ATTOCUVOEDTE TO PIG
peupaToAnyiag até Tnv Tpida.

11. HAekTpIKR 00vVvdeon

O eykateaTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG €XEl ouvOEeDET
woTe va gival £Tolpog yia Asitoupyia. H ouvdeon oup-
HopowveTal e TIG 1IoxUouaeg diataelg VDE kai DIN.

H oUvdeon 010 NAekTPIKG BiKTUO OTTO TNV TTAEUPd TOU
TEAATN KABWG Kal TO KAAWSIO ETTEKTAOCNG TTOU XPNOi-
HoTTOIEiTAl TIPETTEI VO CUMHOPPWVOVTAl PE QUTEG TIG
TPOodIayPAPEG.

KaAwdio nAekTpIKAG oUVEeoNg e InuId
210 KOAWDIO 0UVOETNG CUX VA TIPOKUTITOUV {NUIEG OTN
pévwaon.

O1 OXETIKEG QITiEG YTTOPEI Va gival:

* onueia mieong, 6tav KaAwdia oUvdEONG TTEPVOUV
péoa atd didkeva TTapablpou ) TOPTAG.

* Béoelg ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng otepéwang
i di€Aeuong Tou kaAwdiou oUvdEaNG.

* onueia kowigaTog Adyw O1éAeuong TpoxHAATwY
QVTIKEIPEVWYV ETTAVW aTTd TO KAAWDIO0 OUVOEDNG.

e {nuIEG OTN HOVWaON AGyw TPaRryHaTog Tou QI atmd
v Tpida.

* PWYHEG AOYW yrpavong Tng povwong.

KaAwdia nAekTpIKAG aUvdeang PE TETOIEG (NUIEG OEV

EMTPETTETAI VA XPNOIMOTTOINBOUV Kal AOYw TwV {nHIWV

oTn pévwaon atmoTteAolv Kivouvo yia Tn {wr).

EAéyxeTe TAKTIKA Ta KAAWDIA NAEKTPIKAG GUVOEDNG YIa

TUXOV CnUIEG. TpoaéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO KO-

AWBI0 oUVdEONG VO PNV €ival GUVOEDEPEVO GTO JiKTUO

pelpaTOG.

Ta KaAWSIa NAEKTPIKAG OUVOEONG TTPETTEI VA GCUUHOPPW-
vovTal pe Tig IoxUouoeg diatdgeig VDE kai DIN. Xpnoipo-
TIOIEITE HOVO YPAPPEG OUVOEDNG UE iDI0 XAPAKTNPIOHO.

Eival utroxpewTikd va gival TuUTTwpévn n ovopacia T0-
TTOU TTAVW OTO KAAWSI10 0UVOEDNG.

Mo povopaoikd poTEP evaAAaooOuEVOU PEUUATOG
OUVIOTOUME YIO TTPOIGVTa PE UWNAG pelja ekKivnong
(a6 3000 W ka1 Gvw), pia ac@dAeia C 16A i K 16A!

Tomog oUvdeong Y

Av atraiTeital avTikatdoTaon Tou KaAwdiou peluaTog,
TOTE QUTO TIPETTEl VA aVTIKOTOOTABEI amd Tov Kata-
OKEUAOTA i} aTTO TOV EKTTPOCWTIO TOU, YIO TNV ATTOQPUYH
€kBeong o€ KIvOUVOUG.

12. KaBapiopog

Kivduvog!
Mpiv amé kabe epyacia kabBapiopoU aTTOOUVOEETE TO
@IG peupaToAnyiag atré Tnv Tpida.

* ATTOJOKPUVETE TAKTIKA TA KATAAOITIA UAIKWY, YIa va
aTmmo@eUyETE EPPPAEEIGS.

* Mn XpNnOIYOTIOIEITE BPACTIKA XNUIKA A TTAUGTIKO Hn-
xévnua uywnAng tieong. Mnv kabapideTe TO TTPOIGV
ue wekaouo vepou. Kivduvog nAektpotrAngiag!

* AIOTNPEITE TIG TIPOOTATEUTIKEG DIATAEEIG, TIG OXIOTHEG
agpiopoU Kal To TePiBAnua KivnTApa 60o 10 duva-
1OV KaBapd a1ré oKovn KAl akaBapoieg. ZKOUTTIOTE
TO TTPOIdV pe €va KaBapd TTavi A QUOAETE TO PE TTE-
TECUEVO aépa XaUNAAG TTieang.

¢ XuvioToUpE va KoBapileTe TO TTPOIGV APECTWG META
atré Kabe xprion.

* KoBapileTe 10 TTPOidV TaKTIKG pe €va eAa@pd uypod
Travi kal Aiyo paAaké camouvi. Mnv XpnGiyoTrol-
€iTe KABAPIOTIKA 1 dlaAUTIKE, yiaTi Ba pTTopoloav
va TTpoofdaAouv Ta TTAACTIKG péPn TOu TTPOIGVTOG.
Mpoaéxete va punv PTTOpEi va el0Xwpnoel vepd OTO
£0WTEPIKS TOU TTPOidVTOG. H digioduan vepol augd-
VEI TOV KivOuvo NAeKTPOTTANEiaG.

13. Amo@nkeuon

MNPOEIAOMOIHZH!

Mn @UAGOCCETE TO TTPOIOV ATTPOOTATEUTO OE ESWTE-
PIKO XWpo i o€ uypo TepIBaAAov!

ATT0ONKEUETE TO TTPOIGV KAl TO AEETOUGP TOU OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG KivOuvo TTayETOU KAl PN TTpo-
oBdaoiyo og Taidid.

H 1davikr Bepuyokpacia atrobrnkeuong BpiokeTal yeTa-
&0 5 ka1 30 °C.

QPuUAGOCETE TO TIPOIOV OTNV APXIKF) CUCKEUAaTia Tou. Ka-
ANOyTE TO TTPOIBY, yia TTpooTadia aTd okévn A uypagia.
PuAdooeTe TIG 08NYiEg XEIPIOPOU padi Pe TO TTPOTOV.

14. XuvtApnon
Npoooxn!

AtroouvdEéeTeE TO QIG peupaToAnyiag amd Tnv Tpida
TIPIV o110 OAEG TIG Epyanieg kabapioyou.
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EkTeAeite TIG Epyaoieg ouvTrpnong kail Kabapiopou po-
VO HE OTTEVEPYOTTOINUEVO KIVATAPA KAl ETTITTAéOV €XO-
VTOG APAIPETEI TO PIG PEUPATOANWIAG aTTé TRV TTIPida.

14.1 Tavuon Tou KivnTApIou 1yavTta (Eik. 13)

MeTtd ammd KATo10 Xpovikd dIdoTnUa PTTOPEl O KIvn-

TAPIOG INAVTaG va éxel eTIUNKUVOE | @Bapei, oTrdTE

O¢ev gival o e§aoc@aAiopévn n agIdéoTn PETAPOP

dUvapung aTTé ToV KIVATAPA TTPOG TO TUPTTAVO KOOKIVI-

ong (14). Eopévwg TPETTEN O KIVNTAPIOG IHAVTOG VO

TEVTWOEI ) va avTIKaTaoTadei.

1. ZePfidwoTe To KAAUppa tpavTa Kivntripa (16) (Eix.
13) EePidwvovTag TIg aTAUPOPIdES (16a).

2. MpooappdaoTte TNV Tadvuon 1pdvta AackdpovTag
TIG TPEIG BidEG KIVNTAPO KAl TTIECOVTAG TOV KIVNTH-
pa TTPOG TO TTAVW.

3. Av dev eival TTAEOV EQIKTA N TTEPAITEPW TAVUON
TOU KIVNTAPIOU IYGVTa KA/ av o IpavTag eivai
TopPWdNG, AUTS oNuaivel 6Ti 0 INAVTAG EXEl PBapEi
KOI TIPETTEl VA TOV AVTIKATACTHOETE.

4. KpatioTe Tov KIvnTApa oTaBepd pe 10 €va XEpI
Kol oQigTe TTAAI TIG BideG KIvNTAPA PE TO GAAO XEp!.

5. TomoBetAoTe TAAI TO KAAUPPO IHAvVTa KIvnTAPO
(16).

14.2 PUBuiIoN TNG prdpag Bouproag

H pmédpa BolUpToag kabapidel To TUPTTAVO KATd TN OI-
dpKeIa TNG AEITOUPYiaG OTTOPAKPUVOVTAG UAIKG TTOU
TTpoakoAAoUvTal. Av dev €xel pUBUIOTEI CWAOTA N PTTG-
pa BoUpToaG, UTTOPEI VO CUGOWPEUTEI UAIKO TTAVW GTO
TUUTTAVO Kal €TO1 VO ETTNPEACTEI apvnTIKG n ammédoon
KOOKIVIONG KOl VO UTTOOTET Eu@pagn 1o TUpTTavo.

Emopévwg puBpifete oupTANpwATIKG TNV pTTépa

Bouptoag étav xpeideTai.

1. Mo Tov okoTro auTd EeRIdWATE TIG TPEIG Bideg Ahev
pe éva kA€Idi AAev 4mm Kal JETOKIVAOTE TNV PTTE-
pa BoupTtoag aTnv emBupunTA B€0n.

2. HaméoTtaon avdueoa otnv pmmapa Bouptoag Kai
TO TUMTTAVO Ba TTPETTEl va puBuieTal £TO1 WOTE Ol
TPiXeg TNG BoUpToag va €pxovTal EAappd o€ eTTa-
@r) Ye To TOPTTAVO XWPIG va aokeital utrepBOAIKA
Tieon Tavw oTo TUPTTAVO.

3. Kartomv o@igre TG Bideg pe TO XEPI.

15. Emokeun & rapayyeAia avraAAa-
KTIKWV

Metd amd emokeunn 1 ouviApnon BeBaiwBeite
6Tl €xouv TOTTOBETNOEi KOI PBpioKovTal O€ TEXVIKA
dyoyn katdotaon OAa Ta €LapTApOTO ao@AAEiag.

duAdooeTe yakpIad atrd GAAa dTopa kal TTaidid 6Aa Ta
eCapTApara Tou dnuioupyoulyv Kiviuvo TPAuUaTIoPOU.

MpoooxnA: ZUppwva pe Tn vopoBeaia eubivng yia Ta
TPOoidVTa, dev PEépoupe €uBUVN yia BAAREG o1 OTTOiEG
TIpOKaAoUVTal aTTO OKATAAANAEG ETTIOKEUEG 1) AGyw Hn
XPAONG YVAOIWV avTOAAAKTIKWV.

AvOabBETETE TIG EpYaTieg O€ pIa UTTNPEGia EEUTTNPETNONG
TEAATWV A o€ évav eCeIdikeupévo TeXVIKO. To avTioTol-
X0 10xUEl Kal yia Ta ageooudp.

AvTOAAGKTIKG Kal a§eooudp UTTOPEITE va TIPOUNBEUTEI-
TE 1o TO KEVTPO OEPRIG TNG ETaIPEIag pag. MNa Tov oko-
6 AUTOV, CaPWOTE ToV KwdIké QR oTn oeAida TiTAOU.

Tuv3EOEIG KAl ETTIOKEVEG

YuvO£oEIg KAl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIOUOU
EMTPETTETAI va yivovTal uévo atrd €IOIKEUPEVO nAe-
KTPOASYO.

Ye ePITTTWON EPWTATEWY, dWOTE Ta EEAG GTOIXEI:

* TOTmOG pEUpATOG TOU KIVNTAPA

¢ XZTOIXEiIO TNG TTIVOKI®AG TUTTOU TOU UNXAVAMATOG

15.1 NapayyeAia avTaAAGKTIKWV

Katd tnv mapayyeAia avTaAAaKTIKWYV TTPETTEl va do-
BouUv ol TTapakdTw TTANPOYOPIEG:

* Ovopagcia povréAou

* Ap1Buog gidoug

* XTOIXEiO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU

AvtaAAakTikd / A§ecoudp Ap. gidoug:
EmitTedog ipavrag 59045039001
TpatefoeIdng IpavTag 05012523

15.2 NMAnpogopieg oépPig

Mpétrel va €xeTe UTTOYWN COG OTI O AUTO TO TTPOIGV Ta
TTAPaKATW e§apTApaTa uTtékeIvTal o€ PBopa avaloya
pe TN Xpron f uoikf @Bopd, SnA. Ta TTapakdTw egap-
TANOTA XPEIGoVTal WG AVAAWOCIUA.

POeipdueva eEapTApATA®: lndvTag

* dev TTEPIAAUBAVOVTaAl UTTOXPEWTIKG OTO TTapadoTéo
UAIKO!
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16. Aoppiyn Kol avakUKAwon
YTodei§eIg OXETIKA PE TN CUOKEUATIO

XY 22 Y Ta uNik@ ouokeuaoiag eival ava-
%@ ﬁﬂ @ KUuKAwolpa. Mapakalolpe  va
QATTOPPIYETE TN OUOKEUAOIia ME
TPOTTO QIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Y1odeigeig OXETIKA ME TO VOO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou g§omAiouou (ElektroG)

€§OTTAIOUNOU eV TPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA aTroppigpaTd, dAAd va ocUuAAé-
yovTai i} va atroppitrTovral eXwpioTda!

* O1 xpnoIPOTIOINUEVEG PTTATAPIEG 1) ETTAVOAQOPTICOUE-
VEG PTTATAPIEG TTOU DEV €ival OTABEPE EYKATEOTNUEVEG
oTnNV TTaAQIG CUCKEUR, TTPETTEI TIPIV TNV TTApadoan Tng
va agaipouvTal wpig va kataoTpaolv! H améppiyn
TOUG pUBpiCeTal aTTd TOV VOUO OXETIKG JE PTTATAPIEG.

+ O1 1310KTATEG | XPAOTEG TTAACIOU NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovIKOU €&OTTAIOPOU uTToXpEOUVTal aTTd TN
vopoBeoia va Tov ETIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
WEEAIUNG Cwng Tou.

* O 1eAIkOG XpAOTNG PEPEI 0 id10g TNV €uBUVN yIa TN
dlaypa@pn TwV TTPOCWTTIKWY OEBOUEVWY TOU aTTO
TNV TTPOG atmméppIyn TTaAaid cuokeun!

* To ouUpBoAo diaypappévou KAGSOU ATTOPPINUATWY
onyaivel 61 Ta aTTORANTA NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVI-
KOU €EOTTAIOUOU OV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKG ATTOpPigpaTa.

* Ta améBAnTa NAekTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
gMOU pTTopoUV va TTapadidovTal Xwpig xpéwaon oTIG
e¢Ng Béoeig:

- Anuoéoieg Béoeig améppIwng ) cUANOYAG (TT.X. BE-
OEIG TTOU £X0UV OPIOEl Ol BNUOTIKEG APXEG)

- Znueia TWANONG NAekTpIKOU €EoTTAIONOU (€iTE
PUOIKG KaTaoTAYATA €iTe online) epdaov ol €uTro-
pol €xouv Tnv uTtoxpéwaon TrapaAaprng Toug n
TTPOCPEPOUV AUTA TNV UTTNPETia BEAOVTIKA.

- 'Ewg TpeIg TTaAaIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd
€i00G OUOKEUAG, ME PAKOG aKWAG €wg 25 ekaTo-
OTWV MUTTOPEITE VA TIG TTAPAOWOETE OTOV KATA-
OKEUOOTH, XWPIG XPEwan Kal Xwpig TTponyolue-
vn ayopd véag OUOKEUNG, I VA TIG TTAPAOWOETE
ag GAAn egouaiodotnuévn B€an guAAoyng.

- Mepaitépw cupTTAnpwuaTikolg époug Trapalia-
G TOU KATAOKEUAQOTH KAl TOU DIAVOUEQ UTTOPEITE
va TTANPo@opnOEiTE aTTé TO EKACTOTE TUNMA €U~
TNPETNONG TTEAQTWV.

ﬁ Ta amwéBAnTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU

* Y& TIEPITTTWON TOPAd00NG PIAG VEAG NAEKTPIKAG
OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH O€ MIA IBIWTIKN
oIKia, aUTOG PTTOPEI va GPOVTIOEI yia Tn dWPEAV TTa-
paAaPn TnG TTaAaidg NAEKTPIKAG OUCKEUAG, KATOTTIV
¢ATnong até Tov TEAIKG XpnoTn. lNa Tov oKoTré autd
ETTIKOIVWVAOTE PE TO THAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KOTOOKEUAGOTH.

*  AuTég 01 dNAWOEIG IaXUOUV PbVO yia eEOTTAIGUG TTOU
eykabioTatal kal TTwAeiTal o Xwpeg TG Eupwrai-
KNG Evwong kai utrokeiTal atnv Eupwtraikr Odnyia
2012/19/EE. XZe xwpeg ek16¢ EupwTraikng ‘Evwaong
UTTOpPEl va 10XU0UV BIAPOPETIKEG DIATAEEIG yIa TNV
amméppiyn aTToBAATWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
egomAiopou.
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17. AvrigeTwTrion wpoRAnudaTwY

O TTapaKkATW TTivaKag SEiXVEI CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG UTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TIEPITITWAON TTOU TO TTPOIGV 0ag epPavioel KATTOTE KATTola duaAsiToupyia. Av dev PTTOPEITE va EVTOTTIOETE Kal va
eCaAeiyeTe TO TTPOPANUA pE auTd TOoV TPATTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0AG OUVEPYEIO TEPRIG.

MpoéBAnpa evEXOHEVN aITia MéETpO QVTIMETWITIONG

O kivnTrpag dev Aeitoupyei

O KIvNTAPAG gival UTTEPPOPTWHEVOG

Evepyotroifjate TTaAI TO TTpOidV

Atouaia Tdong dIKTUOU PEUPATOG

AvaBéaTe o€ NAeKTPOAGYO TOV EAEYXO TNG
Tpiag, Tou kKaAwdiou, Tou aywyou, Tou
@I (BAéTTe HAeKTPIKA OUVOEDN)

O kivnTApag AeItoupyei,
aAAG TO TOPTTAVO
KOOKivIong dev
TIEPIOTPEPETAI

O 1gavTag KivnTApa £Xel UTTOaTEN {nuIG
f n Tévuon dev gival ETTAPKAG

EAéy&re Tov 1pGvTa KivnTrpa,
TTPOCAPUOOTE TNV TAVUON N
QVTIKATAOTACTE TOV IJAVTA

O 1nGVTag TUPTTAVOU KOOKIVIONG €XEl
utrooTel {nuIG f n T@dvuon dev ival
ETTAPKNAG

EAéyETe TOV 1pGVTa TUPTIAVOU
KOOKiVIONG, TTPOCApUOATE TNV TAvUoN A
QVTIKATAOTAOTE TOV IAVTA

To uAIkG dev KoOKIViCETal
TANPWG

To uAiké €xel aBoAoug Kai/n gival TToAU
uypo

OpuppaTioTe To UAIKO KOOKIVIONG €K TV
TIPOTEPWV KaI/F) TIEPIUEVETE VA OTEYVWOEI

TO UAIKO

MeiwaoTe TNV KAion Tou TUpTTAGvou
KooKiviong

MMoAU peydAn KAion Tou TUPTTGVOU
KoOKiviong
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Explicatia simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de securitate
si declaratiile, care le insotesc, trebuie infelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot inlocui
masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Avertizare - Pentru reducerea riscului de vatamare, cititi manualul de utilizare.

Purtati ochelari de protectie. Scanteile generate in timpul lucrului sau aschiile care sar din
produs, spanurile si praful emanat pot cauza pierderea vederii.

Produsul este conform cu directivele sarbe in vigoare.

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

Avedl )%
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra produs.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest produs sau din cauza acestui produs

in caz de:

* Manevrare improprie

» Nerespectarea manualului de utilizare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

+ Utilizare neconforma cu destinatia

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integranta din acest
produs. Acesta contine indicatii importante privind
modul de lucru sigur, in conformitate cu prescriptiile si
economic cu produsul si cum sa evitati pericolele, sa
economisiti costuri de reparatie, sa micsorati timpii de
iesire din functiune si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a produsului. Suplimentar fatd de dispozitiile
de securitate din acest manual de utilizare trebuie sa
respectati neaparat prescriptiile in vigoare referitoare
la exploatarea produsului din tara dumneavoastra.
Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si
de siguranta Tnainte de a utiliza produsul. Folositi pro-
dusul numai asa cum este descris si pentru domeniile
de utilizare specificate. Pastrati manualul de utilizare
intr-un loc sigur si predati toate documentele atunci
cand predati produsul unor terte persoane.

2. Descrierea produsului (Fig. 1)

1. Tija cu perii

1a. Surub cu cap hexagonal inecat
2. Covoras de protectie

2a. Surub de blocare

3. Montant superior drept al structurii
3a. Piulitd hexagonala

3b. Saiba Grower

3c. Surub cu cap hexagonal inecat
4. Placa laterala

4a. Surub cu cap hexagonal inecat
4b. Saiba plata (mica)

4c. Saiba plata (mare)

4d. Piulita hexagonala autoblocanta
5. Bratinferior al structurii

6. Montant inferior al structurii

6a. Surub cu cap hexagonal inecat
6b. Saiba plata

6¢. Saiba distantiera

6d. Saiba plata

6e. Piulita hexagonal& autoblocant&
7. Montant superior al structurii

7a. Surub cu cap hexagonal inecat
7b. Saiba Grower

7c. Saiba plata

8. Rigidizare de sprijin

8a. Surub cu cap hexagonal inecat
9. Maner

9a. Surub cu cap hexagonal inecat
10. Comutator de pornire/oprire

11. Montant superior stang al structurii
11a. Bolt filetat

11b. Saiba Grower

11c. Piulita hexagonala

12. Bara de imbinare

13. Roata

13a.Surub cu cap hexagonal inecat
13b.Saiba plata

13c.Manson de axa

13d.Piulita hexagonala

13e.Piulita hexagonala autoblocanta
14. Tambur sita

15. Bara de tambur

16. Aparatoare de curea pentru motor
16a.Surub cu crestatura in cruce

3. Pachetul de livrare

Poz. Numar Denumire

2 1x Covoras de protectie

2a 2x Surub de blocare

3 1x Montant superior drept al structurii
3a 1x Surub cu cap hexagonal inecat

M8 x 50
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3b 3x Saiba Grower @ 8 13e  2x Piulitd hexagonald autoblocanta M8
3c 3x Piulitd hexagonala M8 1x Cheie imbus de 5 mm
4 2x Placa laterala 1x Cheie imbus de 4 mm
4a & Surub cu cap hexagonal necat 1x Cheie pentru suruburi de 13 mm
M6 x 35

- 1x Cheie pentru suruburi de 14 mm

4b 8x Saiba plata @ 6 x J 12
1x Manual de exploatare

4c 8x Saiba plata @ 6 x F16
4d 8 Piulite hexagonale autoblocante M6 4. Utilizarea conforma cu destinatia
5 2x Brat inferior al structurii

Cu sita de rola puteti cerne, separa sau malaxa diferi-

6 1x Montant inferior al structurii . . s A R
te materiale, cum ar fi pamantul, compostul si nisipul.
6a 2x Surub cu cap hexagonal inecat Acest lucru permite eliberarea de pietre a unor cantitati
M8 x 40 marime de pamant, transformarea compostului in pa-
6b 2x Saiba plata @ 6 x & 16 mant de cultura valoros sau filtrarea eficienta a nisipu-
. . lui din substraturi.
6c 2x Saiba distantiera
6d 2% Saiba plata 3 6 x @ 12 Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice
' alta utilizare este considerata neconforma cu destina-
6e 2x Piulite hexagonale autoblocante M6 tia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice fel
- - rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizatorul/
7 1x Montant superior al structurii . «
operatorul si nu producatorul.
7a 2x Surub cu cap hexagonal inecat
M8 x 50 Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
7b 2% Saiba Grower @ 8 pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
’ lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
7c 2x Saiba plata @8 x @ 14 de utilizare.
8 1x Rigidizare de sprijin Pfer.soanelé c§re opereaza si irj‘sret,in produsul t.rt?buie
sa fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la
8a  2x Surub cu cap hexagonal inecat posibilele pericole.
M6 x 35 Modificarile aduse produsului exclud complet orice
9 % Maner responsabilitate din partea producatorului si orice da-
une rezultate.
9a  2x Surub cu cap hexagonal inecat Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii
M6 x 10 originale ale producatorului.
11 1x Montant superior stang al structurii Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere
- curenta emise de producator, precum si dimensiunile
11a 2x Bolturi filetate M8 - N . o
’ indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.
11b 2x Saiba Grower @ 8
— Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu
11c 2x Piulite hexagonale M8 . A -
au fost construite avand ca destinatie exploatarea pro-
12 2X Bara de imbinare fesionala sau industriald. Nu preluam garantia daca
13 2% Roata produsul este utilizat in regim profesional sau industri-
al, precum si la activitati la fel de solicitante.
13a 2x Suruburi cu cap hexagonal inecat
M8 x 70 Producatorul nu fsi asuma nici o raspundere pentru
13b  4x Saibe plate @8 x @ 16 avariile cauzate de utilizarea neconforma cu destinatia
13¢c  2x Mansoane de axe @ 8 x @ 12 x 35 sau pentru manevrarea gresita.
13d 2x Piulite hexagonale M8
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Explicitarea cuvintelor de semnalizare din manu-
alul de utilizare

A

Cuvéant de semnalizare pentru a indica o situatie
periculoasa iminenta care, daca nu este evitata,
va avea carezultat decesul sau vatamarea grava.

/\ PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situa-
tie potential periculoasa care, daca nu este evi-
tata, ar putea avea ca rezultat vatamari minore
sau moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situa-
tie potential periculoasa care, daca nu este evi-
tata, ar putea avea drept rezultat daune materia-
le la produs sau la proprietate/posesie.

5. Indicatii generale de securitate
Indicatii de securitate generale pentru scule electrice

A AVERTIZARE: Cititi toate indicatiile de securi-
tate, instructiunile, ilustratiile si datele tehnice, cu
care este prevazuta aceasta scula electrica.
Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot
provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.
Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiu-
nile pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de se-
curitate, face referire la sculele electrice actionate prin
retea (cu cablu de retea) sau la sculele electrice actio-
nate prin acumulatori (fara cablu de retea).

1) Siguranta locului de munca

a) Mentineti locul de munca curat si bine ilumi-
nat. Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot
cauza accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu peri-
col de explozie in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc
scantei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.
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c) Tinetila distanta copiii si alte persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. In cazul devierii pu-
teti pierde controlul asupra sculei electrice.

2) Siguranta electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie
sa se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in
niciun caz modificata. Nu utilizati nicio figsa a
adaptorului impreuna cu sculele electrice cu
pamantare de protectie. Fisele nemodificate si
prizele potrivite diminueaza riscul unui electrosoc.

b) Evitati contactul corporal cu suprafetele impa-
mantate cum ar fi tevile, sistemele de incalzi-
re, plitele si frigiderele. Exista un risc crescut de
electrocutare daca corpul va este pamantat.

c) Mentineti sculele electrice la distanta de ploa-
ie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula
electrica creste riscul de electrocutare.

d) Nu folositi in alte scopuri cablul de racordare
pentru a purta, acrosa scula electrica sau pentru
a scoate fisa din priza. Tineti cablul de racorda-
re la departare de caldura, ulei, muchii ascutite
sau piese mobile. Cablurile de racordare deteriora-
te sau incélcite cresc riscul de electrocutare.

e) Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru zona exterioara. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru zona exteri-
oara diminueaza riscul de electrocutare.

f) Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un comu-
tator de protectie pentru curenti vagabonzi.
Utilizarea unui comutator de protectie pentru cu-
renti vagabonzi diminueaza riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational
cu o scula electrica. Nu utilizati scula electrica
daca sunteti obosit sau sub influenta droguri-
lor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul utilizarii sculei electrice poa-
te provoca vatamari grave.

b) Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului individual de protectie, cum ar fi o
masca de protectie impotriva prafului, incaltadmin-
te de siguranta aderenta, casca de protectie sau
casti antiacustice, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, reduce riscul de vatamare.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

Evitati o punere in functiune involuntara. Asi-
gurati-va ca scula electrica este oprita inainte
de conectarea la alimentarea cu curent si/sau
la acumulator, preluarea sau transportarea
acesteia. Daca la cararea sculei electrice aveti
degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica in pozitia pornit la alimentarea electrica,
acest lucru poate cauza accidente.

inlaturati sculele electrice sau cheia pentru
suruburi inainte de a cupla scula electrica. O
unealta sau cheie care se afla in partea rotativa a
sculei electrice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati im-
bracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la dis-
tanta parul si imbracamintea de piesele mobile.
Imbr&camintea larga, bijuteriile sau p&rul lung pot fi
prinse de piesele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, acestea se vor racorda
si utiliza corect. Utilizarea unei aspirari a prafului
poate diminua pericolele determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati
regulamentele de siguranta pentru scule elec-
trice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula
electrica dupa multiple utilizari. Actionarea ne-
glijentad poate conduce in interval de fractiuni de
secunde la vatamari grave.

4) Utilizarea si manipularea sculei electrice

a)

b)

c)

d)

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati
scula electrica adecvata pentru lucrul dum-
neavoastra. Cu scula electrica potrivita, lucrati
mai bine si mai sigur in domeniul de putere indicat.
Nu utilizati scule electrice cu comutator de-
fect. O scula electrica care nu mai poate fi pornita
sau oprita este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un
acumulator detasabil inainte de a efectua se-
tari ale aparatului, de a schimba piesele sculei
de lucru sau de a depune scula electrica in afa-
ra zonei de lucru. Aceasta masura de precautie
previne pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice neutilizate in afara razei
de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de nicio persoana care nu este familiari-
zatdcuacestasaucarenuacititacesteinstructiuni.

e)

f)

g9)

h)

5)

a)

Sculele electrice sunt periculoase daca sunt utili-
zate de catre persoane neexperimentate.
intretineti sculele electrice si unealta de lucru
cu atentie. Controlati daca componentele mo-
bile functioneaza ireprosabil si daca nu prind,
daca piesele sunt rupte sau deteriorate, daca
functionarea sculei electrice este afectata.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inain-
te de utilizarea sculei electrice. Multe accidente
sunt cauzate de sculele electrice prost intretinute.
Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand mu-
chii de taiere ascutite se infepenesc mai putin si
sunt usor de dirijat.

Utilizati scula electrica, accesoriile, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instruc-
tiuni. Totodata luati in considerare conditiile
de lucru si activitatea de executat. Utilizarea de
scule electrice pentru alte aplicatii decat cele pre-
vazute poate sa conduca la situatii periculoase.
Pastrati manerele si suprafetele manerului
uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerului alunecoase nu
permit o operare sigura si controlul sculei electrice
n situatii neprevazute.

Service

Dispuneti repararea sculei dumneavoastra
electrice numai de catre personal de speciali-
tate calificat si numai cu piese de schimb origi-
nale. Astfel va asigurati ca este pastrata siguranta
sculei electrice.

Indicatii de securitate generale pentru sitele de rola

Aveti in vedere ca produsul sa fie bine fixat pe un
teren solid.

Lucrarile de intretinerea curenta si de curatare pot fi
efectuate numai cu fisa de retea deconectata.
Executarea lucrarilor de instalare, reparatie si in-
tretinere curenta la instalatia electrica este permisa
numai unui specialist.

Toate dispozitivele de protectie si de siguranta tre-
buie sa fie montate imediat din nou dupa incheie-
rea lucrarilor de reparatie si de intretinere curenta.
Pe parcursul lucrarilor la produs, toate dispozitive-
le de protectie si capacele trebuie sa fie montate.
Verificati conductorul de racord la retea. Nu utilizati
conductori defecti.

Nu acoperiti deschiderilor de admisie a aerului de
pe motor.
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Tineti copiii departe de produs atunci cand acesta
este conectat la reteaua electrica.

Nu interveniti cu membrele in tamburul sita aflat
n functiune.

incaz de parasire a locului de munca, deconectati
motorul si scoateti fisa de retea.

Decuplati produsul de la sursa de alimentare ex-
terna chiar si la o schimbare nesemnificativa a am-
plasamentului!

Tnainte de repunerea in functiune, racordati produ-
sul din nou la retea in mod corespunzator.

Nu introduceti lopata sau furca de gradina in tambu-
rul sité atunci cand il alimentati cu pamant.
Pastrati o distanta de siguranta fata de tambur
atunci cand lucrati cu lopata sau furca de gradina.
Lopata sau furca de gradina s-ar putea agata. Exis-
ta pericol de vatamare.

Mentineti locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

Fisa de conexiune a sitei de rola trebuie s& se potri-
veasca in priza. Fisa nu trebuie in niciun caz modifi-
cata. Fisele nemodificate si prizele potrivite diminu-
eaza riscul unui electrosoc.

Tn cazul lucrérilor electrica in aer liber, utilizati numai
cablul prelungitor care este adecvat si pentru zona
exterioara.

Evitati o punere in functiune involuntara. Asigu-
rati-va ca scula electrica este oprita inainte de a o
conecta la alimentarea electrica.

Tnl&turati sculele electrice sau cheia pentru suruburi
fnainte de a cupla scula electrica. O unealtd sau
cheie care se afla in partea rotativa a aparatului
poate cauza vatamari.

Purtati ochelari de protectie. Purtarea echipamentu-
lui de protectie, cum ar fi incaltdmintea de siguranta
antiderapanta, reduce riscul vatamarilor.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau bijuterii. Mentineti la distanta parul,
imbracamintea si manusile de componentele mobi-
le. Imbracamintea larga, bijuteriile sau p&rul lung pot
fi prinse de piesele mobile.

Verificati piesele deteriorate fnainte de a lucra cu
produsul. Un dispozitiv de protectie sau o alta pie-
sa deteriorata trebuie verificata cu atentie pentru a
asigura conditiile de functionare corespunzatoare si
indeplinirea functiei prevazute. Verificati alinierea
pieselor mobile, punctele de rupere, montajul sau
alte conditii care ar putea afecta functionarea.

Un dispozitiv de protectie sau o alta piesa deteriorata
trebuie reparata sau schimbata de un profesionist.

Avertizare! Aceasta sculd electrica genereaza pe
parcursul functionarii un camp electromagnetic. Acest
camp poate in anumite imprejurari sa influenteze ne-
gativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a micsora pericolul unor vatamari grave sau mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului medical
inainte de a folosi scula electrica.

6. Riscurireziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia
de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri
reziduale.

» Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

+ In plus, exista riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preven-
tive.

» Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in
totalitate.

« Evitati punerea in functiune accidentala a produsu-
lui: la introducerea fisei in priza este interzisa apa-
sarea butonului de functionare. Utilizati unealta de
lucru care este recomandata in acest manual de
utilizare. Astfel veti obtine performante optime a
produsului dumneavoastra.

« Cand produsul este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

* Pietrele sau pamantul proiectat pot provoca
vatamari. Verificati in prealabil daca exista corpuri
straine pe suprafetele care urmeaza sa fie tratate.
Aveti in vedere ca covorasul de protectie sa fie acro-
sat corect. Purtati ochelari de protectie pe parcursul
lucrului.

Comportamentul in caz de urgenta

Initiati masurile de prim ajutor necesare corespunzéator
vatamarii si solicitati cat mai curand posibil asistenta
medicala calificata.

Protejati persoana ranita impotriva altor rani si imobi-
lizati-o. La locul de munca trebuie sa fie intotdeauna
disponibila o trusa de prim ajutor conform DIN 13164 in
caz de accident. Orice material scos din trusa de prim
ajutor trebuie sa fie completat imediat.
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Daca solicitati ajutor, furnizati urmatoarele date:

Locul accidentului

Tipul de accident

Numarul de raniti

Tipul de leziuni

Asteptati solicitarile de informatii

ah N~

7. Date tehnice

230-240 V~ /50 Hz
350 W
1040 x 460 x 1290 mm

Motor

Puterea consumata S1

Dimensiuni constructive

LxBxH

@ tambur sita 400 mm
Lungime tambur sita 900 mm
Turatie tambur sita n, 42 min'
Inclinatie reglabila 0°,4°si 8°
a tamburului

Dimensiunea ochiurilor 9 mm
Capacitate aprox. 3 m¥h
Masa 24 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Zgomot si vibratie

A Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravante
asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul masi-
nii depaseste 85 dB, va rugam sa purtati casti antifo-
nice adecvate.

Informatii privind zgomotul produs in conformitate
cu EN 62841-1

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul puterii acustice L, 77,6 dB
Factor de insecuritate K 2,13 dB
Nivelul presiunii acustice LpA 62,4 dB
LpA factor de insecuritate K 3dB
Valori ale vibratiilor (leagan mana-brat)

Vibratia a, <2,5m/s?

8. Dezambalarea

* Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie pro-
dusul.

« TInlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

» Verificati daca pachetul de livrare este complet.

« Verificati daca produsul si accesoriile prezinta de-
teriorari de la transport. in caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

+ Tnainte de exploatare, familiarizati-vé cu produsul
prin intermediul manualului de utilizare.

« Tn cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

+ In caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei produsului.

A AVERTIZARE!

Produsul si materialul de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

9. Structura

A Atentie!
Este esential sa asamblati complet produsul inain-
te de punerea in functiune!

Asigurati-va ca toate piesele si uneltele sunt prezente.
Lucrati pe o suprafata plana, stabilda. Asigurati-va ca
aveti suficient spatiu.

9.1 Montati bratele inferioare ale structurii, placi-
le laterale si montantii de legatura (fig. 2)

Material necesar:

» 8x suruburi cu cap hexagonal inecat M6 x 35 (4a)

+ 8x saibe plate @ 6 x @ 12 (4b)

+ 8x saibe plate @ 6 x @ 16 (4c)

» 8x piulite hexagonale autoblocante M6 (4d)

* Cheie imbus de 4 mm

» Cheie pentru suruburi de 10 mm

1. Luati una dintre cele doua placi laterale (4) si
aliniati-o cu bratele inferioare ale structurii (5).
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5.

Introduceti respectivul surub cu cap hexagonal
inecat (4a) in orificiile prevazute in partea superi-
oara si inferioara. Lasati in afara orificiul superior
pentru al patrulea surub cu cap hexagonal inecat.
Glisati tija de legatura (12) in bratul structurii (5)
si fixati-o cu al patrulea surub cu cap hexagonal
inecat (4a).

Plasati o saibé plata (4b) sub fiecare cap de surub
si 0 alta saiba plata (4c) pe partea opusa.
insurubati piulitele hexagonale autoblocante (4d)
si strangeti-le folosind cheia pentru suruburi de 10
mm si o cheie imbus de 4 mm.

Repetati pasii pentru cealalta placa laterala (4).

9.2 Montarea rotilor (fig. 3)
Material necesar:

2x suruburi cu cap hexagonal inecat M8 x 70 (13a)
4x saibe plate @ 8 x @ 16 (13b)

2x mansoane de axe @ 8 x @ 12 x 35 (13c)

2x piulite hexagonale M8 (13d)

2x piulite hexagonale autoblocante M8 (13e)
Cheie imbus de 5 mm

Cheie pentru suruburi de 14 mm

Cheie pentru suruburi de 13 mm

Pozitionati rotile (13) pe bratele inferioare ale
structurii (5).

Introduceti mansoanele de axe (13c) in rotile (13).
Asezati o saiba plata (13b) pe fiecare parte.
Provocati suruburile cu cap hexagonal inecat
(13a) prin orificiile din bratele structurii (5) si din
rotile (13).

Mai intai insurubati putin piulitele hexagonale (13d)
si piulitele autoblocante (13e).

Asigurati-va ca rotile (13) se rotesc usor si apoi
strangeti toate piulitele folosind o cheie pentru su-
ruburi de 13 mm si o cheie imbus de 5 mm.

9.3 Montare montant superior al structurii (7)

(fig. 4)

Material necesar:
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2x suruburi cu cap hexagonal inecat M8 x 50 (7a)
2x saiba Grower @ 8 (7b)

2x saibe plate @ 8 x @ 14 (7c)

Cheie imbus de 5 mm

Conectati bratele inferioare ale structurii din stan-
ga si din dreapta (5) la montantul superior al struc-
turii (7), conform figurii.

Fixati montantul structurii (7) pe fiecare parte cu
cate un surub cu cap hexagonal inecat (7a).

3.

4,

Sub capul surubului, plasati o saiba Grower (7b) si
o saiba plata (7c).
Strangeti ferm suruburile cu o cheie imbus de 5 mm.

9.4 Montare montant inferior al structurii (6) (fig. 4)
Material necesar:

2x suruburi cu cap hexagonal inecat M6 x 40 (6a)
2x saibe plate @ 6 x @ 16 (6b)

2x saibe distantiere (6c)

2x saibe plate @ 6 x @ 12 (6d)

2x piulite hexagonale autoblocante M6 (6e)
Cheie imbus de 4 mm

Cheie pentru suruburi de 10 mm

Fixati montantul inferior al structurii (6) la cadru.
Introduceti suruburile cu cap hexagonal inecat M6
x 40 (6a) prin gaurile prevazute.

Introduceti saibele (6b, 6d) si saibele distantiere
(6¢) conform figurii.

nsurubati piulitele (6e) si strangeti-le folosind o
cheie pentru suruburi de 10 mm si o cheie imbus
de 4 mm.

9.5 Montare montant superior stang al structurii

(11) (fig. 6)

Material necesar:

1x bolt filetat M8 (11a)

1x saiba Grower @ 8 (11b)

1x piulitéa hexagonala M8 (11c)
Cheie pentru suruburi de 14 mm

Fixati boltul filetat (11a) in orificiul inferior (a se ve-
dea figura 6) al placii de sustinere a tamburului.
Asigurati montantul cu o saiba Grower (11b) si o
piulita hexagonala (11c).

Strangeti piulita hexagonald M8 (11c) cu o cheie
pentru suruburi de 14 mm.

9.6 Montare montant superior stang al structurii

(11) la tamburul sita (fig. 7)

Material necesar:

1x bolt filetat M8 (11a)

1x saiba Grower @ 8 (11b)

1x piulitéa hexagonala M8 (11c)
Cheie pentru suruburi de 14 mm

Impingeti acum boltul filetat (11a) prin orificiul din
bara tamburului (15).

Asezati apoi montantul structurii din stanga sus
(11) si fixati-I cu o saiba Grower (11b) si o piulita
hexagonala (11c).



3. Strangeti ferm piulita cu o cheie pentru suruburi
de 14 mm.

9.7 Montare montant superior dreapta al structu-
rii (3) (fig. 8)

Material necesar:

» 1x surub cu cap hexagonal inecat M8 x 50 (3a)

» 3x saiba Grower @ 8 (3b)

+ 3x piulite hexagonale M8 (3c)

+ Cheie imbus de 5 mm

» Cheie pentru suruburi de 14 mm

1. Fixati montantul structurii din dreapta sus (3) la
bara tamburului (15), dupa cum se arata.

2. Introduceti surubul cu cap hexagonal inecat (3a)
pentru corectia unghiului. Corectia unghiului este
descrisa in capitolul 10.1.

3. Utilizati surubul cu cap hexagonal inecat (3a), sai-
bele Grower (3b) si piulitele hexagonale (3c) pen-
tru a asigura imbinarea.

4. Strangeti ferm piulitele hexagonale (3c).

9.8 Imbinare intre structura si tamburul sita
(fig. 9 & 10)

Material necesar:

» 2 x suruburi cu cap hexagonal inecat M6 x 35 (8a)

+ Cheie imbus de 4 mm

1. Asezati tamburul sita pe tijele de legatura ale
structurii inferioare.

2. Fixati montantul de sustinere (8) pe structura su-
perioara cu ajutorul suruburilor cu cap hexagonal
inecat (8a).

3. Strangeti-l ferm cu o cheie imbus de 4 mm.

9.9 Montare manere (fig. 11)

Material necesar:

» 2 x suruburi cu cap hexagonal inecat M6 x 10 (9a)
» Cheie imbus de 4 mm

1. Asigurati manerele (9) de structura superioara fo-
losind suruburile cu cap hexagonal inecat (9a) si o
cheie imbus de 4 mm.

9.10 Montare covoras de protectie (fig. 12)
Material necesar:
+ 2 xstift de siguranta (2a)

1. Pozitionati covorasul de protectie (2) la punctele
de fixare prevazute.

2. Introduceti cele doua stifturi de siguranta (2a) prin
suporturile corespunzatoare pentru a fixa in sigu-
ranta covorasul de protectie.

3. Asigurati-vd ca covorasul de protectie este bine
fixat in pozitie si nu poate aluneca.

10. Punerea in functiune

A Atentie!
Este esential sa asamblati complet produsul inain-
te de punerea in functiune!

Produsul are un motor electric puternic si protectie la su-
prasarcind pentru o sigurantd suplimentara. Autosasiul
robust asigura stabilitate si o buna mobilitate a produsu-
lui. Tnclina;ia tamburului sita poate fi reglata pentru a op-
timiza eficienta procesului de cernere si pentru a adapta
rezultatul la material si la gradul dorit de separare.

Consultati descrierile de mai jos pentru operarea pie-
selor.

10.1 Reglarea inclinatiei tamburului (fig. 7)

+ Oinclinatie mai mare asigura miscarea mai rapida a
materialului prin tambur. Acest lucru este util la cer-
nerea materialelor grosiere sau la prelucrarea unor
cantitati mari intr-un timp scurt.

+ O inclinatie mai plata incetineste fluxul de materi-
al, ceea ce permite un timp de retentie mai lung in
sita. Acest lucru duce la o separare mai temeinica,
n special in cazul materialelor fine.

« Diferitele materiale (de exemplu, nisip, pamant,
compost) au proprietéti diferite, cum ar fi densitatea,
umiditatea si granulatia. Inclinatia poate fi adapta-
ta pentru a optimiza miscarea acestor materiale in
tambur.

» Materialul umed sau lipicios poate necesita o panta
mai mica pentru a preveni infundarea tamburului.

+ Inclinatia tamburului poate fi reglata la 0°, 4° si 8°.

1. Tn acest scop, desfaceti surubul cu cap hexagonal
fnecat (3a).

2. Indepartati piulita hexagonald M8 (3c) si saiba
Grower (3b).

3. Ridicati usor tamburul sitd cu 0 mana, indepartati
surubul cu cap hexagonal inecat (3a) si asezati-l in
pozitia/cu inclinatia dorita.

4. Fixati imbinarea montand piulita hexagonala M8
(3c) si saiba Grower (3b).
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10.2 Conectarea/deconectarea produsului

1. Puneti comutatorul de pornire/oprire (10) pe (I)
pentru a porni produsul.

2. Puneti comutatorul de pornire/oprire (10) pe (0)
pentru a opri produsul.

10.3 Protectie la suprasolicitare

In cazul unei suprasolicitiri a motorului, de exemplu
daca tamburul este blocat, produsul se opreste auto-
mat.

10.4 Indicatii de lucru

A\ ATENTIE!

Pastrati o distanta suficienta fata de produs la in-

carcarea tamburului sita.

* Aveti in vedere ca produsul sa fie bine fixat pe un
teren solid.

* Nu interveniti cu membrele in tamburul sita aflat in
functiune.

» Nu supraincarcati sita, deoarece acest lucru poate
deteriora partea mecanica. incarcarea maxim4 tre-
buie sa fie specificata in manual. Alimentati materi-
alul uniform si in cantitatea prevazuta pentru a evita
supraincarcarea sau incarcarea neuniforma.

* La incarcarea cu pamant, nu introduceti lopata sau
furca de gradina in tamburul sita aflat in functiune.

» Daca materialul este blocat, opriti imediat activita-
tea, deconectati produsul si curatati-1.

- incazde parasire a locului de muncd, deconectati
motorul si scoateti fisa de retea.

11. Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de func-
tionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vigoare
ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.

Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de client,
precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa cores-
punda acestor prescriptii.

Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

* Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

* Puncte de tdiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

« Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici

daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-

care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de

reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura
cu acelasi identificator.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

La motorul de curent alternativ monofazat, pen-
tru produse cu curent fnalt de pornire (incepand cu
3000 wati), va recomandam o siguranta electrica ge-
nerald de C 16A sau K 16A!

Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la
reteaua electrica, aceasta operatie trebuie efectuata
de producator sau de un reprezentant al acestuia, pen-
tru a se evita aparitia de pericole ulterioare.

12. Curatarea

Pericol!
Deconectati fisa de retea inainte de a efectua orice lu-
crare de curatare.

+ Tndepartati regulat resturile de material pentru a evi-
ta blocajele.

* Nu utilizati substante chimice agresive sau curata-
toare de inalta presiune. Nu stropiti produsul cu apa.
Pericol de electrocutare!

« Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta.

* Va recomandam sa curatati produsul imediat dupa
fiecare utilizare.

« Curatati regulat produsul dupa fiecare folosi-
re cu o laveta umeda si putin sapun de lubrifiere.
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Nu folositi agenti de curatare sau solventi; acestia
ar putea ataca partile din plastic ale produsului. Asi-
gurati-va ca nu poate patrunde apa in interiorul pro-
dusului. Intrarea apei creste riscul de electrocutare.

13. Depozitare

AVERTIZARE!

Nu depozitati produsul neprotejat in aer liber sau
intr-un mediu umed!

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc in-
tunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare este intre 5 si 30 °C.
Pastrati produsul in ambalajul sau original. Acoperiti
aparatul pentru a-l proteja de praf sau umiditate. Pas-
trati manual de utilizare impreuna cu produsul.

14. intretinerea curenta

Atentie!
Deconectati fisa de retea inainte de a efectua orice lu-
crare de intretinere curenta.

Efectuati lucrérile de intretinere curenta si de curatare
numai cu motorul oprit si cu fisa de retea debransata.

141 Tensionare curea de transmisie (fig. 13)

Dupa un anumit timp, cureaua de transmisie poate fi

alungita sau uzata, ceea ce inseamna ca nu mai es-

te posibild transmiterea fiabild a puterii de la motor la
tamburul sit& (14). In acest scop, trebuie s& corectati
tensionarea sau sa inlocuiti cureaua de transmisie.

1. Desurubati aparatoarea curelei motorului (16) (fig.
13) prin desfacerea suruburilor cu crestatura 1
cruce (16a).

2. Ajustati tensionarea curelei slabind cele trei su-
ruburi ale motorului si impingadnd motorul in sus.

3. Incazul in care cureaua de transmisie nu mai poa-
te fi tensionata si/sau este poroasa, aceasta este
uzata si trebuie Tnlocuita.

4. Tineti ferm motorul cu o mana si strangeti din nou
ferm suruburile motorului cu cealaltd mana.

5. Montati din nou aparatoarea curelei motorului
(16).

14.2 Reglarea tijei cu perii

Tija cu perii curata tamburul de materialul aderent pe
parcursul functiunii. Daca tija cu perii nu este reglata
corect, materialul se poate acumula pe tambur, ceea
ce poate afecta capacitatea de cernere si infundarea
tamburului.

Prin urmare, reajustati tija cu perii daca este necesar.

1. Tn acest scop, desfaceti cele trei suruburi cu cap
hexagonal inecat cu o cheie imbus de 4mm si gli-
sati tija cu perii in pozitia dorita.

2. Distanta dintre tija cu perii si tambur trebuie regla-
ta astfel incat perii sa atinga usor tamburul fara a
exercita o presiune excesiva.

3. Apoi strangeti suruburile manual.

15. Reparatie si comanda pentru piese
de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca
sunt n stare impecabila. Accesul la piesele cu pericol
de vatamare nu este permis altor persoane si copiilor.

Atentie: Conform legislatiei privind rdspunderea pen-
tru produse, nu se acorda garantie pentru daunele care
au fost cauzate de reparatii necorespunzatoare sau din
cauza neutilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru
accesorii.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

Racorduri si reparatii

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

Daca aveti intrebari, va rugam sa furnizati urmatoarele
detalii:

» Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

151 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate
urmatoarele informatii:

» Notatie model

* Numar articol

» Datele de pe placuta de fabricatie

Piese de schimb / Accesorii Nr. articol:
Curea plata 59045039001
Curea trapezoidala 05012523
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15.2 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Curea
* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

16. Eliminarea ca deseu si revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

@ ﬁ‘n @ clabile. Va rugam sa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

ce nu reprezintd gunoi menajer si trebuie
colectate separat, respectiv eliminate ca

— deseul!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi Tnainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

» Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

+ Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

» Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare ca deseu, respectiv
de colectare (de ex. unitati administrative locale)

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii sunt
obligati sa primeasca produsele spre a fi colectate
sau daca ofera in mod voluntar acest serviciu.

t , Echipamentele uzate electrice si electroni-

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare auto-
rizat din apropierea dvs. pana la trei echipamente
electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

+ Tn cazul in care un producator livreaza un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. in acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

* Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.
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17. Remedierea avariilor

Tabelul urmétor afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care produsul
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul
dumneavoastra de service.

Defectiune Cauza posibila Remediere

Motorul nu functioneaza Motorul este suprasolicitat Conectati din nou produsul

Dispuneti verificarea prizei, cablurilor,

Tensiunea retelei lipseste conductorilor, fiselor de cétre un specialist
electrician (a se vedea Bransamentul electric)
Motorul functioneaza, Cureaua motorului defecta sau Verificati, corectati tensionarea sau inlocuiti
dar tamburul sitd nuse | tensionare prea mica cureaua motorului
roteste — = I - : - -
’ Cureaua tamburului sita este defecta | Verificati, corectati tensionarea sau inlocuiti
sau tensionata prea putin cureaua tamburului sita
Materialul de cernere Materialul de cernere formeaza Pre-faramitati materialul de cernere si/sau
nu este complet cernut | bulgari si/sau este prea umed asteptati pana cand materialul de cernere este
mai uscat

Inclinatia tamburului sita este prea mare | Diminuati inclinatia tamburului sit&
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i objadnjenja,
koja ih prate, moraju da se taéno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da zamene
pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Upozorenje - U cilju smanjenja rizika od povreda procitajte uputstvo za upotrebu.

Nosite zastitne naocare. Varnice koje nastaju u toku rada ili krhotine, opiljci i prasina koji izlaze
iz proizvoda mogu da dovedu do gubitka vida.

Proizvod odgovara vazec¢im srpskim direktivama.

Proizvod odgovara vazeéim evropskim direktivama.

Avedl
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1. Uvod 3b. Opruzni prsten
3c. Imbus zavrtanj
Proizvodac: 4. Bocna plo¢a
Scheppach GmbH 4a. Imbus zavrtanj
Gilinzburger Stralle 69 4b. Ravna podloska (mala)
D-89335 Ichenhausen 4c. Ravna podlo$ka (velika)
4d. Samoosiguravajuca Sestostrana navrtka
Postovani kupce, 5. Donja ruka Sasije
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va- 6. Donja precka Sasije
$im novim proizvodom. 6a. Imbus zavrtanj
6b. Ravna podloska
Napomena: 6¢. Razmakna plogica
Proizvodac ovog proizvoda, u skladu sa vaze¢im zako- 6d. Ravna podloska
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu 6e. Samoosiguravajuc¢a Sestostrana navrtka
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvo- 7. Gornja precka Sasije
da u slucaju: 7a. Imbus zavrtanj
* nestruénog rukovanja 7b. Opruzni prsten
* Nepostovanje priru¢nika za upotrebu 7c. Ravna podloska
» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih 8. Potporna greda
lica 8a. Imbus zavrtanj
» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova 9. Drska
* nenamenske upotrebe 9a. Imbus zavrtanj
» Otkaz elektri¢ne instalacije usled nepostovanja pro- 10. Prekidac za uklj./isklj.
pisa o elektri¢nim instalacijama i VDE propisa 0100, 11. Leva gornja precka Sasije
DIN 57113 / VDE 0113 11a. Navojni klin
11b. Opruzni prsten
Vodite rac¢una o slede¢em: 11c. Sestostrana navrtka
Priruénik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda. 12. Spojna Sipka
Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim, 13. Tocak
struénim i ekonomi¢nim radom sa ovim proizvodom, 13a.lmbus zavrtanj
nacinima spre€avanja opasnosti, uStede troSkova po- 13b.Ravna podloska
pravke, skraéenjem vremena stajanja, pouzdano$céu 13c. Caura osovine
i vekom trajanja proizvoda. Dodatno uz sigurnosne 13d.Sestostrana navrtka
napomene iz ovog priru¢nika za upotrebu morate oba- 13e.Samoosiguravajuca Sestostrana navrtka
vezno da posStujete propise u vezi rada proizvoda koji 14. Sito
vaze u va$oj drzavi. 15. Greda bubnja
Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvi- 16. Poklopac kaiSa motora
ma za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo 16a.Krstasti zavrtanj

onako kako je opisano i samo za navedene oblasti pri-
mene. Dobro &uvajte priruénik za upotrebu i prilikom 3. Opseg isporuke
predaje proizvoda tre¢em licu uru€ite svu njegovu do-

kumentaciju. Poz. Koli¢ina Oznaka

2. Opis proizvoda (sl. 1) 2 1x Zastitna prostirka
2a 2x Sigurnosna &ivija

1. Letva Cetke - o Emeis
3 1x Desna gornja precka Sasije

1a. Imbus zavrtanj
2. Zastitna prostirka 3a 1x Imbus zavrtanj M8 x 50
2a. Sigurnosna Givija

3. Desna gornja precka Sasije
3a. Sestostrana navrtka
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3c 3x Sestostrana navrtka M8 1x Klju€ za zavrtnje 13 mm
4 2x Boc¢na ploca 1x Klju¢ za zavrtnje 14 mm
4a 8x Imbus zavrtanj M6 x 35 1x Uputstvo za rukovanje
4b 8x Ravna podloska @ 6 x @ 12
. 4. Namenska upotreba
4c 8x Ravna podloska & 6 x @16
4d 8x Samoosiguravajuce Sestostrane Sa rol sitom mozete da prosejavate, odvajate ili meSate
navrtke M6 razne materije poput zemlje, komposta i peska. Na ovaj
5 2x Donja ruka $asije nacin se mogu velike koli¢ine zemlje mogu osloboditi ka-
- . menja, kompost se moze pretvoriti u dragocenu zemlju
6 Ix Donja precka Sasije za uzgoj ili se pesak moze efikasno isfiltrirati iz supstrata.
6a 2X Imbus zavrtanj M6 x 40
6b ox Ravna podloska @ 6 x @ 16 Proizvcl>d sme da se koristi samo u svlrh}J za. I.(oju J:e
namenjen. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
6c 2x Razmakna plocica okvira smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili po-
6d 2% ravna podioska @ 6 x @ 12 vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.
6e 2x samoosiguravajuce Sestostrane
navrtke M6 U namensku upotrebu spada i postovanje sigurnosnih
7 1x Gornja precka Sasije napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
7a % Imbus zavrtanj M8 x 50 upotrebu navedenih u priru¢niku za upotrebu.
Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
2 Opruzni prsten & 8 upoznate sa njim i moraju biti informisane o mogué¢im
7c 2X ravna podloska @8 x @ 14 opasnostima.
Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled
8 1x Potporna greda . ) - .
izmena na proizvodu i $tete koja na osnovu toga nastane.
8a 2x Imbus zavrtanj M6 x 35 Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delo-
9 ox Drska vima i originalnom dodatnom opremom proizvodaca.
Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za
9a  2x Imbus zavrtanj M6 x 10 sigurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su na-
1 1x Leva gornja precka $asije vedene u odeljku Tehni¢ki podaci.
Ma 2 Navojni klin M8 Molimo vas da imate u vidu da nas$i proizvodi nisu
1Mb  2x Opruzni prsten @ 8 namenski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili
e 2x Sestostrana navrika M8 indu§trijsku u-potrebu. -Nle preuzifnamol odgovorn(?st
ukoliko se proizvod koristi u profesionalnim, zanatskim
12 2x Spojna Sipka ili industrijskim kao i srodnim delatnostima.
13 2x Tocak
Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stetu koja je pro-
13a  2x Imbus zavrtnji M8 x 70 uzrokovana nenamenskom upotrebom ili pogre$nim
13b  4x Ravne podloske @8 x @ 16 rukovanjem.
3¢ 2 Osovinske Saure @ 8 x @ 12x 35 Objasnjenje signalnih rec€i u priruéniku za upotrebu
13d  2x Sestostrane navrtke M8 A
13e  2x Samoosiguravajuéa Sestostrana
navrtka M8 Signalnare¢ koja ukazuje na neposrednu opasnu
— situaciju koja za posledicu ima smrtonosne ili
1x Imbus klju€ od 5 mm teske povrede, ukoliko se ne izbegne.
1x Imbus klju¢ od 4 mm
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Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati minimalne
ili umerene povrede, ukoliko se ne izbegne.

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju
materijalnu Stetu na proizvodu ili
vlasnistvu, ukoliko se ne izbegne.

imati
svojini/

koja za posledicu moze

5.

Opste sigurnosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat

A UPOZORENJE: Proéitajte sve sigurnosne na-
pomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke podatke
prilozene uz ovaj elektri¢ni alat.

Propusti u po$tovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat* upotrebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektri¢ne alate koji se napajaju
iz elektricne mreze (sa mreznim vodom) i elektri¢ne
alate koji rade na punijive baterije (bez mreznog voda).

1) Sigurnost na radnom mestu

a)

b)

c)

Podrucje u kojem radite drzite ¢istim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna podruc-
ja mogu voditi nesre¢ama.

Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugro-
zenoj od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
te¢nosti, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stva-
raju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Prilikom koriS¢enja elektricnog alata drzite
podalje decu i druge osobe. Odvrac¢anje paznje
moze za posledicu imati gubitak kontrole nad elek-
tri€nim alatom.

2) Elektriéna sigurnost

a)
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Utika¢ za prikljuéak elektricnog alata mora
odgovarati odgovarajucoj utic¢nici. Nije do-
zvoljeno obavljati nikakve izmene na utikacu.

b)

<

d)

e)

f)

Ne upotrebljavajte utikacke adaptere zajedno
s elektri€nim alatom s uzemljenom zastitom.
Neizmenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice sma-
njuju opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povr-
Sinama, kao $to su cevi, grejna tela, Sporeti i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od strujnog
udara ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.
Drzite elektricne alate podalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opa-
snost od strujnog udara.

Ne koristite priklju¢ni vod da biste elektri¢ni
alat nosili, vesali ili utikac izvlagili iz uti¢nice.
Drzite priklju¢ni vod daleko od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili
zamr$eni priklju¢ni vodovi poveéavaju opasnost
od strujnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvore-
nom, koristite samo produzne vodove koji su
namenjeni i za upotrebu na otvorenom prosto-
ru. Upotreba produznog voda koji je pogodan za
rad na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog
udara.

Ako rad sa elektricnim alatom u vlaznim po-
drucjima nije moguce izbeci, koristite prekida¢
sa zastitnom sklopkom. Upotreba zastitne sklop-
ke smanjuje opasnost od strujnog udara.

3) Sigurnost osoba

a)

b)

<

d)

Budite pazljivi, vodite racuna $ta radite i opho-
dite se razumno tokom rada s elektriénim ala-
tom. Ne upotrebljavajte elektricni alat ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili le-
kova. Trenutak nepaznje pri upotrebi elektri¢nog
alata moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.
Nosite licnu zastithnu opremu i uvek zastitne
naocare. NoSenje licne zastitne opreme, kao Sto
su maska za zastitu od praSine, zastitna obuc¢a sa
zastitom od klizanja, zastitni Slem ili $titnici za usi,
u zavisnosti od vrste i nacina primene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od telesnih povreda.
Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektricni alat iskljuéen pre
nego $to ga podignete, nosite ili prikljucite u
struju i/ili akumulator. Ukoliko prilikom noSenja
elektriénog alata drzite prst na prekidacu ili uklju-
Ceni elektri¢ni alat prikljucite na strujno napajanje,
moze doci do nesrece.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za
zavrtnje pre nego S$to ukljucite elektri¢ni alat.



e)

f)

9)

h)

Alat ili klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata
koji se okrec¢e moze izazvati telesne povrede.
Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrini-
te se da sigurno stojite i da u svako doba odrza-
vate ravnotezu. Tako ¢ete u neo¢ekivanim situa-
cijama imati bolju kontrolu nad elektricnim alatom.
Nosite odgovarajuc¢u odec¢u. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od po-
kretnih delova. Siroka odeéa, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaéeni delovima koji se okrecu.

Ako je moguce montirati uredaje za usisavanje
i hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno
prikljuéeni. Upotreba uredaja za usisavanje prasi-
ne moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.
Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbed-
nosti i nemojte da zanemarujete bezbednosna
pravila za elektricne alate, ¢ak i kada ste upo-
znati sa elektriénim alatom nakon cestog ko-
riSéenja. Nepazljivo postupanje deli¢u sekunde
moze izazvati ozbiljne povrede.

4) Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

a)

b)

c)

d)

e

Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat. Za rad
upotrebljavajte odgovarajuci elektriéni alat.
Upotrebom odgovarajuceg elektricnog alata éete
bolje i bezbednije obavljati radove u datom opsegu
performansi.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat €iji prekidac
je neispravan. Elektri¢ni alat koji viSe ne mozZe da
popraviti.

lzvucite utikaé¢ iz uti¢nice i/ili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego Sto preduzmete podesa-
vanja na uredaju, zamenite delove prikljuénog
alata ili odlozite elektriéni alat. Ove mere opre-
za spre€avaju nenamerno pustanje u rad elektri¢-
nog alata.

Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van
domasaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat
koriste osobe koje nisu upoznate sa ili proci-
tale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako
ih koriste osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju
sa njima.

Brizljivo odrzavajte elektricne alate i nastavke
za alat. Proverite da li pokretni delovi bespre-
korno funkcionisu i da ne zapinju pri njihovom
obrtanju, alii to, jesu li polomljeni ili usled loma
osteceni, kako ne bi doslo do ostec¢enja funkcije
elektricnog alata. Popravite oStecene delove pre
nego $to pocnete da koristite elektri¢ni uredaj.

f)

g9)

5)

a)

Uzrok mnogih nesreca su loSe odrzavani elektri¢ni
alati.

Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i €i-
stim. Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa oStrim
reznim ivicama manje zapinju i lak$e se obrcu.
Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor, alate za
umetanje, itd. prema datim uputstvima. Pored
toga, vodite racuna o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektricnih alata
u druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom na-
menom moZe izazvati opasne situacije.

Vodite rac¢una da su rucke i rukohvati suvi, ¢i-
sti i da na njima nema tragova ulja i masti. Kili-
zave rucke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju
bezbedno rukovanje i kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

Dozvolite da vas elektriéni alat popravlja samo
kvalifikovano stru¢no osoblje i da pri tom kori-
sti samo originalne rezervne delove. Tako ¢ete
obezbediti da sigurnost elektricnog alata ostane
sacuvana.

Opste bezbednosne napomene za rol sita

Vodite rauna da proizvod stabilno stoji na ¢vrstoj
podlozi.

Radovi odrzavanja i ¢iSéenja smeju da se izvode
samo kada je mrezni utikac¢ izvucen.

Instalaciju, popravke i radove odrzavanja na elek-
tro instalaciji smeju da obavljaju samo stru¢na lica.
Svi zastitni i sigurnosni uredaji se nakon zavrse-
ne popravke i odrzavanja moraju odmah ponovo
montirati.

Svi zastitni uredaji i poklopci moraju biti montirani
prilikom rada na proizvodu.

Proverite kablove za napajanje strujom. Ne koristite
oStecene kablove.

Nemojte pokrivati otvore za usisavanje vazduha na
motoru.

Drzati decu dalje od proizvoda priklju¢enog na mre-
Zu.

Ne posezite u sito dok radi.

Iskljugite motor i izvucite mrezni utikac prilikom na-
pustanja radnog mesta.

Iskljucite proizvod sa svakog spoljnjeg izvora na-
pajanja, ¢ak i kada ga samo neznatno pomerate
s mesta!

Pre ponovnog pustanja u rad, proizvod opet propi-
sno priklju¢ite na mrezu.
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+ Prilikom punjenja zemljom nemojte ubacivati lopatu
ili bastensku vilu u sito koje se okrece.

* Prilikom rada sa lopatom ili baStenskom vilom odr-
Zavajte rastojanje od bubnja. Lopata ili bastenska
vila moze da zapne za nesto. Postoji opasnost od
povreda.

+ Podrugje u kojem radite drzite Cistim i dobro osvet-
lienim. Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu
voditi nesre¢ama.

* Prikljuéni utika¢ rol sita mora da odgovara uticnici.
Nije dozvoljeno obavljati nikakve izmene na utikacdu.
Neizmenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanju-
ju opasnost od strujnog udara.

» Ako radite na otvorenom, koristite samo produzne
kablove koji su pogodni za upotrebu napolju.

+ Spredite nenamerno stavljanje alata u pogon. Uve-
rite se da je elektri¢ni alat isklju¢en pre nego $to ga
prikljucite na strujno napajanje.

» Uklonite alat za pode$avanije ili kljuceve za zavrtnje
pre nego $to ukljucite elektri¢ni alat. Alat ili klju¢ koji
se nalazi u delu uredaja koji se okrece moze izazvati
telesne povrede.

* Nosite zastitne naoc¢are. NoSenje zastitne opreme,
kao $to je zastitna obuca koja se ne kliza smanjuje
rizik od povreda.

* Nosite odgovarajuéu odeéu. Ne nosite Siroku ode-
¢u ili nakit. DrZite kosu, odecu i rukavice podalje od
pokretnih delova. Siroka odeéa, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni delovima koji se okrecu.

* Proverite oSte¢ene delove pre rada sa proizvodom.
Ostecéena zastitna naprava ili neki drugi deo mora-
ju da se pazljivo provere, da biste se uverili da on
pravilno radi i ispunjava predvidenu funkciju. Prove-
rite pozicioniranje pokretnih delova, mesta preloma,
montazu ili ostale uslove koji bi mogli da negativno
uti¢u na funkciju.

+ Ostecena zastitna naprava ili neki drugi deo moraju
da se propisno poprave ili zamene.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara
elektromagnetno polje. Ovo polje pod odredenim okol-
nostima moze da negativno uti¢e na aktivne ili pasiv-
ne implantate. Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih
ili smrtonosnih povreda, preporu¢ujemo osobama sa
medicinskim implantatima da konsultuju svog lekara i
proizvoda¢a medicinskog implantata, pre rukovanja
elektri¢nim alatom.

6. Preostalirizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i prizna-
tim sigurnosno-tehni¢kim pravilima. Medutim, i pored
toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini preostali rizici.
» Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektriénih priklju¢nih kablova.

« Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze dodi i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

* Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska
upotreba®, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

* lzbegavajte iznenadno pustanje u rad proizvoda:
kod umetanja utikaca u uti€nicu dugme za paljenje
ne sme biti pritisnuto. Upotrebljavajte umetak alata
koji se preporucuje u ovom uputstvu za upotrebu.
Tako Cete posti¢i da vas proizvod ostvaruje optima-
lan uginak.

« Kada je proizvod u pogonu, drzite ruke dalje od rad-
nog podrugja.

¢ lzbaéeno kamenje ili zemlja mogu da dovedu do
povreda. Povr$ine koje treba da se obrade prethod-
no pretraziti u pogledu stranih tela. Pazite da zastit-
na podloga bude propisno zaka¢ena. Tokom rada
nosite zastitne naocare.

Ponasanje u slu¢aju nuzde

Preduzmite neophodne mere prve pomocéu u skladu sa
povredom i u najkra¢em roku potrazite pomo¢ kvalifi-
kovanog lekara.

Sacuvajte povredenog od daljih povreda i smirite ga. U
slu€aju eventualne pojave nezgoda na mestu rada bi
uvek trebalo pri ruci da imate komplet za prvu pomo¢ u
skladu sa DIN 13164. Materijal izvaden iz kompleta za
prvu pomo¢ treba odmah ponovo dopuniti.

Kada zatrazite pomo¢ navedite sledeée podatke:

mesto nezgode

vrstu nezgode

broj povredenih

vrstu povreda

sacCekajte povratna pitanja

ahownN =

7. Tehnicki podaci

Motor 230-240 V~/50 Hz

Ulazna snaga S1 350 W
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Dimenzije D xS x V 1040 x 460 x 1290 mm

Sito @ 400 mm
Duzina sita 900 mm
Broj obrtaja sita, 42 min-'
Nagib bubnja je podesiv 0°,4°i8°
Veli¢ina otvora sita 9 mm
Snaga oko 3 m¥h
Tezina 24 kg

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moZe ozbiljno narusiti vase
zdravlje. Nosite odgovarajuce Stitnike za usi ako nivo
buke pri radu masine prevazilazi 85 dB.

Informacije o stvaranju buke prema EN 62841-1

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvucne snage L, 77,6 dB
Nesigurnost K 2,13 dB
Nivo zvuénog pritiska LpA 62,4 dB
LpA nesigurnost K 3dB

Karakteristicne vrednosti vibracije (bubpauuja
waka-pyka)

Vibracija a, <2,5m/s?

8. Raspakivanje

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

» Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/transportne osigurace (ako postoje).

+ Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite proizvod i delove opreme u pogledu tran-
sportnih oSte¢enja. Kod nedostataka odmah obezbe-
diti dostavljaca. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

« Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa priruénikom za upo-
trebu proizvoda.

» Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potroSne i rezervne delove. Rezervne
delove mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog
prodavca.

+ Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

/A UPOZORENUJE!

Proizvod i materijal za pakovanje nisu igracke za
decu! Deca ne smeju da se igraju plasti¢nim ke-
sama, folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost
od gutanja i gusenja!

9. Konstrukcija

A Paznjal
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno monti-
rati u potpunosti!

Uverite se da su svi delovi i alati kompletno prisutni.
Radite na ravnoj, stabilnoj povrsini. Uverite se da imate
dovoljno mesta.

9.1 Montaza donjih krakova Sasije, bo¢nih plo¢a i
spojnih greda (sl. 2)

Potreban materijal:

* 8x imbus zavrtnja M6 x 35 (4a)

» 8x ravnih podloski @ 6 x & 12 (4b)

+ 8x ravnih podloski @ 6 x & 16 (4c)

« 8x samoosiguravajucih Sestostranih navrtki M6 (4d)

* Imbus klju¢ od 4 mm

* Klju¢ za zavrtnje 10 mm

1. Uzmite jednu od dve bo¢ne ploce (4) i poravnajte
je sa donjim krakom Sasije (5).

2. Gore i dole umetnite po tri imbus zavrtnja (4a) u
za to predvidene rupe. Preskocite gornji otvor za
Cetvrti imbus zavrtanj.

3. Gurnite spojnu Sipku (12) u krak Sasije (5) i priévr-
stite je pomocu Cetvrtog imbus zavrtnja (4a).

4. Ispod svake glave zavrtnja stavite jednu ravnu
podlosku (4b) i na suprotnoj strani jo$ jednu ravnu
podlosku (4c).

5. Odvrnite samoosiguravaju¢e Sestostrane navrtke
(4d) i zategnite ih pomo¢u klju¢a za zavrtnje od 10
mm i imbus klju¢a od 4 mm.

6. Ponovite iste korake za drugu bo¢nu plocu (4).

9.2 Montaza tockova (sl. 3)

Potreban materijal:

* 2ximbus zavrtnja M8 x 70 (13a)

» 4xravne podloske & 8 x & 16 (13b)

» 2x osovinske ¢aure @ 8 x @ 12 x 35 (13c)
« 2x Sestostrane navrtke M8 (13d)
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+ 2x samoosiguravajuc¢ih Sestostranih navrtki M8
(13e)

* Imbus klju¢ od 5 mm

+ Kilju¢ za zavrtnje 14 mm

* Kilju¢ za zavrtnje 13 mm

1. Pozicionirajte to¢kove (13) na donjim krakovima
Sasije (5).

2. Umetnite osovinske ¢aure (13c) u tockove (13).

3. Na svakoj strani postavite jednu ravno podlosku
(13b).

4. Vodite imbus zavrtnje (13a) kroz rupe na krakovi-
ma Sasije (5) i tockovima (13).

5. Prvo lagano pritegnite Sestougaone navrtke (13d) i
samoosiguravajuce navrtke (13e).

6. Uverite se da se tockovi (13) malo okrecu i zatim
zategnite sve navrtke klju¢em za zavrtnje od 13
mm i imbus kljuéem od 5 mm.

9.3 Montaza gornje precke Sasije (7) (sl. 4)
Potreban materijal:

+ 2x imbus zavrtnja M8 x 50 (7a)

* 2xopruzni prsten & 8 (7b)

+ 2x ravne podloske @ 8 x @ 14 (7c)

* Imbus klju¢ od 5 mm

1. Spojite levi i desni donji krak $asije (5) sa gornjom
pre¢kom Sasije (7), kao $to je prikazano na slici.

2. Priévrstite precku Sasije (7) na svakoj strani sa po
jednim imbus zavrtnjem (7a).

3. Ispod glave zavrtnja stavite jedan opruzni prsten
(7b) i jednu ravnu podlo8ku (7c).

4. Zategnite zavrtnje imbus klju¢em od 5 mm.

9.4 Montaza donje precke Sasije (6) (sl. 4)
Potreban materijal:

+ 2x imbus zavrtnja M6 x 40 (6a)

» 2xravne podloSke & 6 x & 16 (6b)

* 2x razmakne podlo$ke (6c¢)

* 2xravne podloske @ 6 x @ 12 (6d)

* 2x samoosiguravajucih Sestostranih navrtki M6 (6e)
* Imbus klju¢ od 4 mm

+ Kilju¢ za zavrtnje 10 mm

1. Pri¢vrstite donju pre¢ku Sasije (6) na okvir.

2. Vodite imbus zavrtnje M6 x 40 (6a) kroz predvi-
dene otvore.

3. Umetnite podlo$ke (6b, 6d) i razmakne podlo$ke
(6¢) kao $to je prikazano na slici.

4. Odvrnite navrtke (6e) i zategnite ih pomocéu klju¢a
za zavrtnje od 10 mm i imbus klju¢a od 4 mm.

9.5 Montaza leve gornje precke Sasije (11) (sl. 6)
Potreban materijal:

* 1x navojni klin M8 (11a)

* 1x opruzni prsten @ 8 (11b)

« 1x Sestostrana navrtka M8 (11c)

* Kilju€ za zavrtnje 14 mm

1. Pri€vrstite navojni klin (11a) u donji otvor (vidi sliku
6) ploce za prihvat bubnja.

2. Ugvrstite precku opruznim prstenom (11b) i Sesto-
ugaonom navrtkom (11c).

3. Zategnite Sestougaonu navrtku M8 (11c) klju¢em
za zavrtnje od 14 mm.

9.6 Montaza leve gornje precke Sasije (11) na sito
(sl. 7)

Potreban materijal:

* 1x navojni klin M8 (11a)

* 1x opruzni prsten @ 8 (11b)

« 1x Sestostrana navrtka M8 (11c)

* Kilju€ za zavrtnje 14 mm

1. Sada gurnite navojni klin (11a) kroz otvor na gredi
bubnja (15).

2. Zatim postavite gornju levu pre¢ku (11) i pri¢vrstite
je opruznim prstenom (11b) i Sestougaonom navrt-
kom (11c).

3. Zategnite navrtku klju¢éem za zavrtnje od 14 mm.

9.7 Montaza desne gornje precke Sasije (3) (sl. 8)
Potreban materijal:

* 1ximbus zavrtanj M8 x 50 (3a)

* 3x opruzni prsten @ 8 (3b)

» 3x Sestostrane navrtke M8 (3c)

* Imbus klju¢ od 5 mm

* Kilju€ za zavrtnje 14 mm

1. Pri¢vrstite desnu gornju precku Sasije (3) kao Sto
je prikazano na gredi bubnja (15).

2. Umetnite imbus zavrtnje (3a) za podeS$avanje
ugla. PodeSavanje ugla kao Sto je opisano u po-
glavlju 10.1.

3. Koristite imbus zavrtanj (3a), opruzne prstenove (3b)
i Sestougaone navrtke (3c), da bi se spoj osigurao.

4. Rukom pri¢vrstite $estougaone navrtke (3c).

9.8 Povezivanje Sasije i sita (SI.9i10)
Potreban materijal:

* 2 xzavrtnja sa Sestostranom glavom M6 x 35 (8a)
* Imbus klju¢ od 4 mm
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1. Postavite sito na spojne Sipke donje $asije.

2. Priévrstite potpornu gredu (8) na gornjoj Sasiji sa
imbus zavrtnjima (8a).

3. Zategnite je imbus klju¢em od 4 mm.

9.9 Montaza drski (sl. 11)

Potreban materijal:

* 2 x zavrtnja sa Sestostranom glavom M6 x 10 (9a)
* Imbus klju¢ od 4 mm

1. Ugvrstite drSke (9) imbus zavrtnjima (9a) i imbus
zavrtnjima od 4 mm na gornjoj Sasiji.

9.10 Montaza zastitne prostirke (sl. 12)
Potreban materijal:
+ 2 x sigurnosne Civije (2a)

1. Pozicionirajte zastitnu prostirku (2) na za to predvi-
denim tackama pri¢vrscivanja.

2. Utaknite obe sigurnosne €ivije (2a) kroz odgovara-
ju€e drzace, da biste bezbedno pricvrstili zastithu
prostirku.

3. Uverite se da zastitna prostirka ¢vrsto naleze i ne
moze da sklizne.

10. Pustanje u rad

A Paznjal
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno monti-
rati u potpunosti!

Proizvod poseduje snazan elektro motor zastitu od pre-
opterecenja radi dodatne bezbednosti. Robusna $asija
obezbeduje stabilnost i dobru pokretljivost proizvoda.
Nagib sita moze da se podesi da bi se optimizovala efi-
kasnost prosejavanja i rezultat zavisno od materijala pri-
lagodio Zeljenom stepenu razdvajanja.

Funkciju komandnih elemenata vidite iz priloZzenih
uputstava.

10.1 Podes$avanje nagiba bubnja (sl. 7)

+ Strmiji nagib obezbeduje da se materijal brze pomera
kroz bubanj. Ovo je korisno kada treba da se prose-
java kupan materijal velike koli¢ine za kratko vreme.

* Ravniji nagib usporava protok materijala, $to omo-
gucava duZze trajanje boravka u situ. Ovo dovodi do
temeljnije razdvajanja, posebno kod finih materijala.

+ Razliciti materijali (npr. pesak, ze-
mlja, kompost) imaju razli¢ita svojstva
kao Sto su gustina, vlaznost i granulacija.

Nagib moze da se prilagodi da bi se kretanje ovih
materijala u bubnju optimizovalo.

* Vlaznom i lepljivom materijalu je mozda potreban
ravniji nagib, da bi se sprecilo zacepljenje bubnja.

« Nagib bubnja moze da se podesi na 0°, 4° i 8°.

1. U tu svrhu odvijte imbus zavrtanj (3a).

2. | skinite Sestougaonu navrtku M8 (3c) i opruzni
prsten (3b).

3. Jednom rukom malo podignite sito i uklonite imbus
zavrtanj (3a) i ponovo ga umetnite u Zeljenom po-
loZaju/nagibu.

4. Pri¢vrstite ovu vezu tako §to ponovo montirate Se-
stougaonu navrtku M8 (3c) i opruzni prsten (3b).

10.2 Ukljucivanjel/isklju¢ivanje proizvoda

1. Podesite prekida¢ za uklju€ivanje/isklju€ivanje
(10) na (I) da biste pokrenuli proizvod.

2. Podesite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje
(10) na (0) da biste zaustavili proizvod.

10.3 Zastita od preopterecenja
Prilikom preoptereéenja motora, npr. kod blokade bub-
nja, proizvod se automatski iskljuCuje.

10.4 Radna uputstva

A\ PAZNJA!

Prilikom punjenja sita odrzavajte dovoljno rastoja-

nje od proizvoda.

» Vodite racuna da proizvod stabilno stoji na ¢vrstoj
podlozi.

* Ne posezite u sito dok radi.

+ Nemojte da prepunjavate sito, jer to moze da do-
vede do oS$teéenja na mehanici. Maksimalna no-
sivost bi trebalo da bude navedena u uputstvu.
Dopremajte materijal ravnomerno i u predvidenoj
koli€ini, da biste spregili preopterec¢enije ili neravno-
merno opterecenje.

 Prilikom punjenja zemljom nemojte ubacivati lopatu ili
bastensku vilu u sito koje se okrece.

« Kada ima blokiranog materijala, odmah zaustavite
rad, iskljugcite i o€istite proizvod.

« Iskljucite motor i izvucite mrezni utika¢ prilikom na-
pustanja radnog mesta.

11. Elektri€ni prikljuc¢ak

Instalirani elektri¢ni motor fabricki je priklju¢en. Priklju-
¢ak je uskladen s relevantnim propisima VDE i DIN.
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Mrezni priklju¢ak na mestu upotrebe, kao i produzni
kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu sa ovim
propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni kabl
Na elektricnim prikljuénim kablovima ¢€esto nastaju
osteéenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

» Spljostena mesta na kablovima kada se provode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vrséivanja ili vodenja
priklju€nog kabla.

» Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog ka-
bla.

+ Ostecenja izolacije usled naglog izvlagenja kabla iz
zidne uti¢nice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako ostecene elektricne prikljuéne kablove nije do-

zvoljeno koristiti, jer zbog oSte¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte priklju¢ne kablove na moguéa

oStec¢enja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-

klju€en na elektricnu mrezu.

Elektriéni prikljuéni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne
vodove sa istom oznakom.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Kod monofaznih motora naizmeniéne struje, za proi-
zvode sa velikom startnom snagom (od 3000 vati) pre-
poru€ujemo osigura¢ C od 16 Aili K od 16 Al

Vrsta prikljucka Y

Ukoliko je potrebna zamena kabla za napajanje, ona se
mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog zastu-
pnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

12. Ciséenje

Opasnost!
Pre svih radova ¢€i§éenja izvucite mrezni utikac.

+ Redovno uklanjajte ostatke materijala da biste spre-
¢ili zaCepljenja.

* Nemojte da koristite agresivne hemikalije ili uredaje
za ¢iS¢enje pod visokim pritiskom. Ne prskajte proi-
zvod vodom. Opasnost usled strujnog udara!

+ Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze
i kuéisSte motora $to je moguce Cistijim od praSine
i prljavstine. Obrisite proizvod &istom krpom ili ga
izduvajte komprimovanim vazduhom pod niskim
pritiskom.

* Preporu€ujemo da proizvod Cistite neposredno po-
sle svakog koriS¢enja.

* Redovno Cgistite proizvod sa vlaznom krpom i sa
malo mekog sapuna. Nemojte Koristiti sredstva za
Cis¢enje ili rastvarace, jer bi mogli da ostete plas-
ti€ne delove proizvoda. Vodite ra¢una da u unutras-
njost proizvoda ne prodre voda. Prodor vode pove-
¢ava rizik od strujnog udara.

13. Skladistenje

UPOZORENJE!

Proizvod nemojte da skladistite nezasti¢eno napo-
lju ili u vlaznom okruzenju!

Proizvod i njegovu dodatnu opremu skladistite na ta-
mnom i suvom mestu zasticenom od mraza i van do-
masaja dece.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30 °C.
Proizvod €uvajte u originalnom pakovanju. Pokrijte pro-
izvod kako biste ga zastitili od praSine ili vlage. Priru¢-
nik za upotrebu €uvajte uz proizvod.

14. Odrzavanje

Paznja!
Pre svih radova na odrzavanju izvucite mrezni utikac.

Izvodite radove odrZavanja i CiS¢enja samo kada je
motor isklju¢en i mrezni utikac¢ izvuéen.

14.1 Zatezanje pogonskog kaisa (sl. 13)

Posle nekog vremena se pogonski kai$ moze izduziti ili

istrositi, usled ¢ega viSe nije obezbeden pouzdan pre-

nos sile sa motora na sito (14). U tu svrhu morate da
dodatno zategnete ili zamenite pogonski kais.

1. Odvrnite poklopac kaiSa motora (16) (sl. 13), tako
$to otpustite krstaste zavrtnje (16a).

2. Naknadno podesite zategnutost kai$a, tako Sto
olabavite tri zavrtnja motora i pritisnete prema
gore.

3. Ako pogonski kai$ vise ne moze da se zategne i/
ili ako je porozan, on je istro$en i morate da ga
zamenite.

4. Cvrsto drzite motor jednom rukom i drugom rukom
opet zategnite zavrtnje motora.

5. Ponovo postavite poklopac kai$a motora (16).
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14.2 PodesSavanje letve sa cetkom

Letva sa ¢etkom tokom rada Cisti bubanj od prianjaju-
¢eg materijala. Ako letva sa ¢etkom nije pravilno po-
desena, moze doci do skupljanja materijala na bubnju,
$to narusava ucinak sita i bubanj moze da se zacepi.

Zbog toga po potrebi naknadno podesite letvu sa Cet-

kom.

1. U tu svrhu odvijte tri imbus zavrtnja imbus klju¢em
od 4mm i gurnite letvu sa ¢etkom u Zeljeni polozaj.

2. Rastojanje izmedu letve sa ¢etkom i bubnja bi tre-
balo da se podesi tako da Cekinje tako da blago
dodiruju bubanj, bez vr§enja prekomernog priti-
ska.

3. Zatim rukom pritegnite zavrtnje.

15. Popravka i naruéivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi bez-
bednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opa-
snost od povreda drzite van domas$aja drugih osoba i
dece.

Paznja: Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne
postoji odgovornost za Stete koje su prouzrokovane
nepravilnim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih
rezervnih delova.

Angazuijte korisni¢ku sluzbu ili ovla§¢enog stru¢njaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

Prikljucci i popravke

Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Ukoliko imate pitanja, navedite slede¢e podatke:

« tip struje motora

» Podaci sa tipske plo¢ice masine

15.1 Poruéivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti
sledece podatke:

» Oznaka modela

+ Broj artikla

* Podaci sa tipske plogice

Rezervni delovi / dodatna oprema  Br. artikla:
Ravan kai$ 59045039001
Klinasti remen 05012523

15.2 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda pod-
lozni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potroSni materijal.

Potro$ni delovi*: Kai$

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!
16. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

OV VA
%@ @‘h é reciklirati. OdloZite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektri¢éne i elektronske
uredaje (ElektroG)

E Koriséeni elektriéni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
mmmm jeno prikupljati i odlagati na otpad!

« Kori$¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nede-
struktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je
regulisano Zakonom o baterijama.

* Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

« Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li¢nosti sa koriS¢enog uredaja koji
se odlaze na otpad!

« Simbol sa precrtanom kantom za smeée znaci da
se elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.

« Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori$ta komunalnih objekata)

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.
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- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 centimetara, a da pritom ne
morate prethodno da kupite novi uredaj od proi-
zvodaca ili da ga odnesete na drugo ovlas¢eno
mesto za prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

» Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacin-
stvu novi elektri€ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
risnika mozZe da organizuje besplatno preuzimanje
kori§¢enog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u
kontakt sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

+ Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EZ. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugagiji propi-
si za odlaganje kori§¢enih elektri¢nih i elektronskih
uredaja na otpad.

17. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$aka i opisuje kako moZete da pomognete ukoliko se desi da va$ proizvod ne
radi kako treba. Ukoliko na taj nacin ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja moguci uzrok Uputstva za sprecavanje
Motor ne radi Motor je preoptereéen Ponovo ukljuéite proizvod
. Neka kvalifikovani elektri¢ar izvr$i proveru uti¢nice,
Nema struje o e L
kablova, utika¢ (vidi elektricno povezivanje)
Motor radi, ali sito Kai$ motora je neispravan ili je Proverite, dotegnite ili zamenite kai§ motora
se ne okrece preslabo zategnut
Kais$ sita je neispravan ili je Proverite, dotegnite ili zamenite kai$ sita
preslabo zategnut
Materijal u situ Materijal u situ je zgrudvan i/ili Unapred usitnite materijal za sito i/ili ekajte da
se ne prosejava previSe vlazan materijal za sito bude suvlji
potpuno Nagib sita je previSe strm Smanjite nagib sita
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Uriin iizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaglanmaktadir. Glvenlik sembolleri
ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlagilmalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi icin yeterli degil-
dir ve kazalardan korunmaya yonelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

ikaz - Yaralanma riskinin azaltiimasi igin isletme talimatini okuyun.

Bir koruyucu gozlik kullanin. Calisma sirasinda olusan kivilcim ya da Uriinden gikan kiymik,
talas ve tozlar gorus kaybi etkisi yaratabilir.

Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.

Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

Avedl )3
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz,
Bu yeni Grlinu iyi gtinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu Urundn Ureticisi, gegerli Griin sorumluluk yasasi

uyarinca uriin Gzerinde veya Urtintn kullanimina bagl

olarak asagidaki nedenlerden 6turii olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

+ Usullne aykiri kullanim

+ Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kigiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

* Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi

Dikkate almaniz gerekenler:

Kullanim kilavuzu bu driiniin bir pargasidir. Uriin ile
glvenli, dogru ve ekonomik ¢alismalar yapmanin yani
sira tehlikelerin 6nlenmesi, onarim masraflarindan ta-
sarruf edilmesi, ariza sirelerinin kisaltiimasi ve triinin
uzun 6murld kullaniimasina yonelik énemli bilgiler icer-
mektedir. Bu kullanim kilavuzunun guivenlik uyarilarina
ek olarak, Ulkenizde urtnin kullanimr ile ilgili ydnetme-
likleri de mutlaka dikkate alin.

Uriini kullanmadan énce tim kullanim ve giivenlik ta-
limatlari hakkinda bilgi edinin. Uriinii sadece tarif edil-
digi sekilde ve belirtilen uygulama alanlari igin igletim.
Kullanim kilavuzunu iyi muhafaza edin ve triind tglnci
sahislara devrederken tim belgeleri de birlikte verin.

2. Uriin agiklamasi (Res. 1)

1.  Firga seridi
1a. Igten alti kdse civata

2. Koruyucu paspas

2a. Emniyet pimi

3. Sag Ust cergceve destegi
3a. Altigen somun

3b. Yayli pul

3c. lgten alti kdse civata

4. Yan plaka

4a. igten alti kdse civata
4b. Yassi rondela (kuglk)
4c. Yassi rondela (blyuk)
4d. Kendinden emniyetli altigen somun
5. Alt gergeve kolu

6. Alt cergeve destegi

6a. Igten alti kdse civata
6b. Yassirondela

6c. Mesafe diski

6d. Yassi rondela

6e. Kendinden emniyetli altigen somun
7. Ust gergeve destegi
7a. lgten alti kdse civata
7b. Yayl pul

7c. Yassirondela

8. Destek dayanagi

8a. lgten alti kdse civata

9. Tutamak

9a. Igten alti kdse civata
10. Agma/Kapama salteri
11. Sol Ust gergeve destegi
11a. Digli pim

11b. Yayh pul

11c. Altigen somun

12. Baglanti gubugu

13. Tekerlek

13a.lgten alti kése civata
13b.Yassi rondela
13c.Dingil kovani
13d.Altigen somun
13e.Kendinden emniyetli altigen somun
14. Tamburlu elek

15. Tambur kirisi

16. Motor kayis kapagi
16a.Yildiz vidasi

3. Teslimat kapsami

Poz. Adet Tanim

2 1x Koruyucu paspas

2a 2x Emniyet pimi

3 1x Sag Ust cergeve destegi
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3a 1x Icten alti kdse civata M8 x 50 1x 13 mm somun anahtari
3b 3x Yayli rondela & 8 1x 14 mm somun anahtari
3c 3x Altigen somun M8 1x Kullanma kilavuzu

4 2x Yan plaka

4. Amacina uygun kullanim

4a 8x Icten alti kdse civata M6 x 35

4b 8x Yassi rondela @ 6 x & 12 Tekerlekli slizgeg ile toprak, giibre ve kum gibi farkh

4c 8x Yass! rondela @ 6 x @16 malzemeleri eleyebilir, ayirabilir ya da karistirabilirsi-
niz. Bu, bliylk miktarlarda topragin taslardan arindi-

4d 8x Kendinden emniyetii altigen somun M6 rilmasina, giibrenin degerli yetistirme topragina dé-

5 2% Alt gergeve kolu nusturiimesine veya kumun alt tabakalardan etkili bir
sekilde filtrelenmesine olanak tanir.

6 1x Alt gerceve destegi

6a 2x Icten alti kése civata M6 x 40 Uriin, sadece 6éngérildigi amag igin kullaniimalidir.

Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz kul-
lanim olarak gegerlidir. Bunun sonucu ortaya gikan her

6b 2x Yassi rondela @ 6 x J 16

6c 2x Mesafe diski tiin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operatér
6d 2x Yassi rondela @ 6 x @ 12 sorumludur, Gretici degil.
6e 2x Kendinden emniyetli altigen somun M6

Amacina uygun kullanima, giivenlik uyarilarinin, mon-
7 1x Ust gerceve destegi taj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyari-
larinin dikkate alinmasi da dahildir.

7a 2 Igten alts ke civata M8 x 50 Uriiniin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler,
7b 2x Yayl rondela @ 8 Urlin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile
7c ox Yass! rondela @8 x @ 14 ilgili egitim almis olmahdir.

Urlnde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya ¢ika-
8 1x Destek dayanagi ran hasarlar Greticinin sorumlulugunda degildir.
8a 2x igten alti kése civata M6 x 35 Uriin, sadece (reticinin orijinal pargalari ve orijinal ak-

sesuarlari ile kullanilabilir.

9 2 Tutamak Ureticinin giivenlik, galisma ve bakim talimatlarina ya

9a 2x Icten alti kdse civata M6 x 10 da teknik verilerde belirtilen 6l¢giilere uyulmalidir.

" 1x Sol Ust cergeve destegi . . e .
Latfen Grunlerimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel

MMa 2x Disli civata M8 kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari,

11b  2x Yayli rondela @ 8 zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger

eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.
11c  2x Alti késeli somun M8

12 2x Baglanti gubugu Uretici, talimatlara uygun olmayan kullanimdan veya
hatali kullanim seklinden kaynaklanan hasarlardan so-
rumlu tutulmaz.

13 2x Tekerlek

13a 2x Icten alti kése civata M8 x 70

130 4x VYass! rondelalar @8 x & 16 Kullanim kilavuzundaki sinyal kelimelerinin acik-
lamasi

13c  2x Dingil kovanlar & 8 x & 12 x 35 A

13d  2x Alti késeli somun M8

Kaginilmadig: takdirde 6liim veya ciddi yaralan-

13 2 Kendinden emniyetli altigen somun M8 mayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir durumu
1x 5 mm icten alti kdse civata gosteren sinyal kelimesi.
1x 4 mm igten alti kdse civata
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A KAz

Kaginilmadigi takdirde hafif veya orta derecede
yaralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosteren isaret sézciigi.

Kacinilmadigi takdirde iiriine veya mala/miilke
zarar verebilecek potansiyel olarak tehlikeli bir
durumu belirten sinyal s6zciigi.

5. Genel giivenlik agiklamalari
Elektrikli aletler icin genel giivenlik uyarilari

A UYARI: Bu elektrikli alet tizerinde bulunan tiim
glivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik
verileri okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik garp-
masina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.
Daha sonra bagvurmak iizere tiim giivenlik agikla-
malarini ve talimatlarini saklayin.

Glvenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” terimi,
elektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri
veya aku ile (elektrik kablosu olmadan) galisan elekt-
rikli aletleri kapsamaktadir.

1) Galigma yeri giivenligi

a) Caligma alaninizi temiz tutun ve yeterince ay-
dinlatin. Dizensizlik veya aydinlatiimamis galis-
ma yerleri kazalara sebep olabilir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin mevcut oldugu patlayici ortamlarda
calismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar Uretir.

c) Elektrikli aleti kullanirken g¢ocuklari ve diger
insanlan aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagil-
masi durumunda elektrikli alet Gzerindeki kontro-
linGzu yitirebilirsiniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli aletin baglanti fisi prize tam otur-
mahdir. Fig kesinlikle degistirilimemelidir.

Topraklamah elektrikli aletler ile birlik-
te kesinlikle adaptor figler kullanmayin.
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b)

<

d)

e)

f)

Degistiriimemis fisler ve uygun prizler, elektrik
carpma riskini azaltir.

Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi toprak-
lanmig ylizeylere viicudunuzun temas etme-
sinden kaginin. Vicudunuz topraklandig takdir-
de ciddi elektrik carpma tehlikesi ortaya gikar.
Elektrikli aletleri yagmura ve i1slanmaya karsi
koruyun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik
¢arpma riskini yukseltir.

Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak,
asmak veya figi prizden gcekmek gibi amaci di-
sinda isler igin kullanmayin. Baglanti kablosu-
nu 1s1, yag, keskin kenarlar veya hareketli par-
calarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmig
guc kablolari, elektrik garpma riskini artirir.
Elektrikli alet ile agik havada galisirken sadece
acik havaya uygun uzatma kablolari kullanin.
Agik havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi
elektrik garpma riskini azaltir.

Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zorun-
lu oldugunda, kagak akim rélesi kullanin. Ka-
¢ak akim rélesi kullaniimasi elektrik carpma riskini
azaltir.

3) insanlarin giivenligi

a)

b)

<

d)

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve
elektrikli alet ile calisirken mantikli hareket
edin. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya
ilag etkisi altindaysaniz elektrikli aleti kullan-
mayin. Elektrikli aleti kullanirken bir anlk dikkat-
sizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve daima bir ko-
ruyucu gozliik takin. Elektrikli aletin tiiriine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymay! onleyici
eldivenler, baret veya koruyucu kulaklik gibi kigisel
koruyucu donanim kullaniimasi, yaralanma riskini
azaltir.

Aletin kontrol digi igletime girmesini 6nleyin.
Elektrikli aleti elektrik beslemesine ve/veya
akiiye baglamadan, aleti tutmadan veya tasi-
madan o6nce aletin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli aleti tasirken parmaginiz salter
Uzerinde olursa veya elektrikli aleti agik haldeyken
elektrik beslemesine bagladiginiz takdirde kazalar
meydana gelebilir.

Elektrikli aleti calistirmadan dnce ayar aletle-
rini veya civata anahtarlarini ortadan kaldirin.
Elektrikli aletin donen bir pargasinda bulunan alet
veya anahtarlar yaralanmalara neden olabilir.



e)

f)

g)

h)

Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Gii-
venli bir durus saglayin ve her daim dengede
durun. Bu sekilde elektrikli aleti beklenmeyen du-
rumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya aksesu-
ar kullanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hare-
ketli parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar
veya uzun saglar, hareketli pargalara kapilabilir.
Toz emme ve toplama liniteleri monte edildigi
takdirde, bunlar baglanmalh ve dogru kulla-
nilmalidir. Toz emme Unitesi, toza bagh riskleri
azaltabilir.

Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz
bile giivenligi elden birakmayin ve elektrikli
aletin giivenlik kurallarini ihmal etmeyin. Dik-
katsizlik nedeniyle saniyeler igerisinde agir yara-
lanmalar meydana gelebilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile calisma

a)

b)

c)

d)

e

f)
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Elektrikli alete asir1 yiiklenmeyin. Galigmaniza
uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli
alet ile, belirtilen gii¢ araliginda daha iyi ve daha
glvenli sekilde calisabilirsiniz.

Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin.
Acilip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve
onarilmasi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet par-
calarini degistirmeden veya elektrikli aleti rafa
kaldirmadan once fisi prizden gekin vel/veya
cikarilabilir akilyi ¢ikarin. Bu tedbir, elektrikli
aletin yanlislikla calistiriimasini 6nler.
Kullaniimayan elektrikli aletleri gocuklarin eri-
semeyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli
aletin kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari
okumamis kisilere aleti kullandirtmayin. Elekt-
rikli aletler, deneyimsiz kisiler tarafindan kullanil-
diklari takdirde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin
bakimini 6zenli sekilde yapin. Hareketli parca-
larin sorunsuz bir sekilde galisip ¢galismadigini
ve sikigmadigini, elektrikli aletin fonksiyonu za-
rar gérmeyecek sekilde pargalarin kirllmis veya
hasar gormiis olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli aleti kullanmadan 6nce hasar gormiis
parcalari onarimini saglayin. Birgok kazanin se-
bebi, bakimi iyi yapilmamis elektrikli aletlerdir.
Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz
olmasini saglayin. Bakimi diizenli yapilan keskin
agizl kesme takimlari daha az sikigir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, uygulama takimlari, kullanilan
diger aletleri bu talimatlara uygun sekilde kul-
lanin. Kullanimda g¢alisma kosullarini ve uy-
gulanacak iglemi dikkate alin. Elektrikli aletler
ongorilen uygulamalar haricinde kullanildigi tak-
dirde tehlikeli durumlar meydana gelebilir.

h) Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her za-
man kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimis
olmasini saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma
yuzeyleri, elektrikli aletin glvenli kullanimini ve
ongorilemeyen durumlarda kontrol edilebilmesini
engeller.

5) Servis

a) Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip
uzman personel tarafindan ve sadece orijinal ye-
dek parcgalarla onarilmasini saglayin. Bu sekilde
elektrikli aletin glivenliginin korunmasini saglarsiniz.

Tekerlekli slizgeg igin genel giivenlik uyarilari

+ Uriiniin zeminde saglam durmasina dikkat edin.

« Bakim ve onarim ¢alismalari sadece elektrik fisi ce-
kiliyken gergeklestiriimelidir.

« Kurulumlar, onarimlar ve elektro kurulumdaki ba-
kim calismalari sadece bir uzman tarafindan ger-
ceklestirilmelidir.

+ Tdm koruma ve glivenlik tertibatlari, tamamlanan
onarim ya da bakim galismalari sonrasinda hemen
tekrar monte edilmelidir.

+ Uriindeki tiim galismalarda, tiim koruma tertibatlari
ve kapaklar monte edilmis olmaldir.

+ Sebeke baglantisi hatlarini kontrol edin. Hatali hat-
lar kullanmayin.

* Motordaki hava emis agikliklarinin Gzerini 6rtmeyin.

» Cocuklari sebekeye bagli Griinden uzak tutun.

* Calisan tamburlu elege dokunmayin.

« Calisma yerini terk etmeden 6nce motoru kapatip
elektrik fisini gekin.

« Hafif bir yer degisikliginde bile trln{ harici enerji
beslemesinden ayirin!

Tekrar igletime almadan 6nce Uruni teknigine uy-
gun olarak tekrar sebekeye baglayin.

« Toprak doldururken kiiredi ya da giibreleme catalini
calisan tamburlu elegin igine sokmayin.

« Kurek ya da gubreleme catali ile galisirken tambur
ile aranizda mesafe olsun. Kiirek ya da giibreleme
catali takilabilir. Yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

* Calisma alaninizi temiz tutun ve yeterince aydinla-
tin. Dizensizlik veya aydinlatiimamis galisma yerleri
kazalara sebep olabilir.



+ Tekerlekli siizgecin baglanti fisi prize tam oturmali-
dir. Fis kesinlikle degistiriimemelidir. Degistiriimemis
fisler ve uygun prizler, elektrik carpma riskini azaltir.

* Acik havada calisirken sadece acik havaya uygun
uzatma kablosu kullanin.

« Aletin kontrol digi igletime girmesini 6nleyin. Elekt-
rikli aleti elektrik beslemesine baglamadan 6nce,
elektrikli aletin kapali oldugundan emin olun.

» Elektrikli aleti calistirmadan &énce ayar aletlerini
veya civata anahtarlarini ortadan kaldirin. Cihazin
dénen pargasinda bulunan alet veya anahtarlar ya-
ralanmalara neden olabilir.

+ Bir koruyucu goézlik kullanin. Kaymaz koruyucu
ayakkabi gibi koruyucu donanim kullaniimasi yara-
lanma riskini azaltir.

* Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya aksesuar
kullanmayin. Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerini-
zi hareketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, ta-
kilar veya uzun saglar, hareketli parcalara kapilabilir.

+ Uriinle galismadan énce hasarli parcalari kontrol
edin. Dogru calistigindan ve éngdrulen iglevini yeri-
ne getirdiginden emin olmak igin hasarli bir koruma
tertibati ya da baska bir parga kontrol edilmelidir.
Hareketli pargalarin hizasini, kirilma noktalarini,
montajl ya da isleve zarar verebilecek diger kosul-
lari kontrol edin.

» Hasarl bir koruma tertibati ya da baska bir parga
teknigine uygun olarak onarilmali veya degistirilme-
lidir.

Uyari! Bu elektrikli alet, ¢calismasi sirasinda elektro-
manyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve 6limcul yaralanma teh-
likesini azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisile-
rin, elektrikli aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi
implant Ureticisine danigmalarini éneriyoruz.

6. Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gére ve gegerli giivenlik kural-
lari dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de calisma
sirasinda artik riskler olusabilir.

* Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saghk riski
s6z konusudur.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

+ Artik riskler, “Glvenlik uyarilar” ve “Talimatlara uy-
gun kullanim” bélimleri ve de kullanim kilavuzun ta-
mami dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

+ Uriiniin rastgele isletime alinmalarini énleyin: Fisin
elektrik prizine sokulmasi sirasinda galisma digme-
sine basiimamalidir. Bu kullanim kilavuzunda &neri-
len uygulama takimini kullanin. Bu sekilde Grinind-
zUn en iyi performansi elde edersiniz.

+ Uriin galigtiginda ellerinizi galisma alanindan uzak
tutun.

* Disan firlayan tas ya da toprak yaralanmalara
neden olabilir. islenecek yiizeylerde 6ncesinde ya-
banci cisim aramasi yapin. Koruyucu paspasin tek-
nigine uygun olarak takiimis olmasina dikkat edin.
Calisirken koruyucu gozlik kullanin.

Acil durumda yapilacaklar
Yaralanma igin gerekli ilk yardim tedbirlerini baglatip en
hizli sekilde kalifiye doktor yardimi talebinde bulunun.

Yarall kisiyi daha fazla zarar gérmekten koruyun ve
sakinlestirin. Meydana gelebilecek olasi hasarlar igin
galisma alaninda DIN 13164 uyarinca bir ilk yardim ku-
tusu hazirda bulundurulmalidir. ik yardim kutusundan
¢ikarilan malzeme hemen yerine koyulmahdir.

Yardim talep edecekseniz asagidaki bilgileri verin:

1. Kazanin yeri

2. Kazanin tirt

3. Yarali sayisi

4. Yaralanma tiri

5. Size soru sorulmasini bekleyin

7. Teknik veriler

motor 230-240 V~ /50 Hz
Cekis guicli S1 350 W
OlglilerUx G x Y 1040 x 460 x 1290 mm
Tamburlu elek @ 400 mm
Tamburlu elek uzunlugu 900 mm
Tamburlu elek devir sayisi n; 42 dak™
Tambur edimi ayarlanabilir 0°, 4° ve 8°
Ag boyutu 9 mm
Yakl. performans 3 m3¥/saat
Agirlik 24 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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Giiriilti ve titregsim

A Uyari: Gurilta, saghiginizi son derece olumsuz etki-
leyebilir. Makine gurultiisu 85 dB’i asarsa, litfen uygun
bir koruyucu kulaklik kullanin.

EN 62841-1 uyarinca 6lgiilen ses emisyonuna ilis-
kin bilgi

Karakteristik ses degerleri

Ses gucl seviyesi L, 77,6 dB
Hata pay K 2,13 dB
Ses basinci seviyesi LpA 62,4 dB
LpA Hata payl K 3dB

Titresim karakteristik degerleri (el-kol titresimi)

Titregim a, <2,5m/s?

8. Ambalajdan gikarma

* Ambalaji acin ve urinl dikkatlice digari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetle-
rini gikarin (varsa).

» Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

« Uriin ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, miimkiinse garanti siresinin sonuna ka-
dar saklayin.

* Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak
Uriin hakkinda bilgi edinin.

» Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece
orijinal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

+ Sipariglerinizde her zaman urlin numarasini ile trd-
niin tip ve yapim yiliniz belirtin.

A UYARI!

Uriin ve ambalaj malzemesi, ¢ocuklar i¢in uygun
degildir! Gocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

9. Yapi

A Dikkat!
isletime almadan once iiriinii mutlaka komple
monte edin!

Tum parcalarin ve aletlerin eksiksiz mevcut oldugun-
dan emin olun.

Duz ve stabil bir ylizeyde galisin. Yeterli alaninizin bu-
lundugundan emin olun.

9.1 Alt gergeve kollarinin, yan plakalarin ve bag-
lanti desteklerinin montaji (Res. 2)

Gerekli malzemeler:

+ 8xigten alti kdse civata M6 x 35 (4a)

+ 8xyassirondela @ 6 x @ 12 (4b)

» 8xyassirondela @6 x @ 16 (4c)

» 8x kendinden emniyetli altigen somun M6 (4d)

* 4 mmicten alti kdse civata

* 10 mm somun anahtari

1. Iki yan plakadan (4) birini gikarin ve alt gergeve ko-
luna (5) hizalayin.

2. Ustten ve alttan, éngdriilen deliklere (g icten alti
kése civata (4a) takin. Ust deligi dérdinci igten
alti kdse civata igin birakin.

3. Baglanti cubugunu (12) gergeve koluna (5) itin ve
bunu dérdiinci igten alti kése civata (4a) ile sa-
bitleyin.

4. Her civata basinin altina bir yassi rondela (4b) ve
kars! tarafa da baska bir yassi rondela (4c) yer-
lestirin.

5. Kendinden emniyetli altigen somunlari (4d) vida-
layin ve bunlari 10 mm somun anahtari ve 4 mm
Alyan anahtari ile sikin.

6. Adimlari diger yan plaka (4) igin tekrarlayin.

9.2 Tekerleklerin montaji (res. 3)

Gerekli malzemeler:

* 2xicten alti kose civata M8 x 70 (13a)

* 4xyassirondela @ 8 x @ 16 (13b)

» 2x dingil kovani @ 8 x @ 12 x 35 (13c)

* 2x altigen somun M8 (13d)

« 2x kendinden emniyetli altigen somun M8 (13e)
« 5 mmigten alti kdse civata

* 14 mm somun anahtari

* 13 mm somun anahtari

-

Tekerlekleri (13) alt gergeve kollarina (5) sabitleyin.
Dingil kovanlarini (13c) tekerleklere (13) yerlesti-
rin.

N
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3. Her tarafa yassi bir rondela (13b) yerlestirin.

4. lcten alti kdse civatalar (13a) deliklerden gergeve
kollarina (5) ve tekerleklere (13) gegirin.

5. Alti kdseli somunlari (13d) ve kendinden emniyetli
somunlari (13e) 6nce hafif vidalayin.

6. Tekerleklerin (13) kolay déndiginden emin olun
ve ardindan tim somunlari 13 mm somun anahtari
ve 5 mm Alyan anahtari ile sikin.

9.3 Ust gergeve desteginin (7) montaji (res. 4)
Gerekli malzemeler:

+ 2xigten alti kése civata M8 x 50 (7a)

+ 2xvyayl rondela 9@ 8 (7b)

+ 2xyassirondela @ 8 x @ 14 (7c)

* 5 mmigten alti kdse civata

1. Sol ve sag alt gerceve kolunu (5) ust gergeve des-
tegi (7) ile resimde gosterildigi gibi bagdlayin.

2. GCergeve destegini (7) her taraftan birer igten alti
kdse civata (7a) ile sabitleyin.

3. Civata basinin altina bir yayl rondela (7b) ve bir
yassi rondela (7c) yerlestirin.

4. Civatalari 5 mm Alyan anahtari ile sikin.

9.4 Alt gerceve desteginin (6) montaji (res. 4)
Gerekli malzemeler:

+ 2xicten alti kése civata M6 x 40 (6a)

+ 2xyassi rondela @ 6 x & 16 (6b)

» 2x mesafe diski (6¢)

+ 2xyassl rondela @ 6 x @ 12 (6d)

» 2x kendinden emniyetli altigen somun M6 (6e)
* 4 mmicten alti kdse civata

* 10 mm somun anahtari

1. Alt gergeve destegini (6) cerceveye sabitleyin.

2. lgten alti kése civatalari M6 x 40 (6a) dngdriilen
deliklerden gegirin.

3. Rondelalari (6b, 6d) ve mesafe disklerini (6¢) gos-
terildigi gibi yerlestirin.

4. Somunlari (6e) vidalayin ve bunlari 10 mm somun
anahtari ve 4 mm Alyan anahtari ile sikin.

9.5 Soliist cerceve desteginin (11) montaji (res. 6)
Gerekli malzemeler:

+ 1Ixdisli civata M8 (11a)

* 1Ixyayl rondela @ 8 (11b)

* 1x altigen somun M8 (11c)

* 14 mm somun anahtari

1. Digli civatalari (11a) tambur tutma plakasinin alt
deligine (bkz. resim 6) sabitleyin.

2. Destegi bir yayh rondela (11b) ve altigen somun
(11c) ile sabitleyin.

3. Altigen somunu M8 (11c) 14 mm somun anahtari
ile sikin.

9.6 Sol iist gergeve desteginin (11) tamburlu ele-
ge montaji (res. 7)

Gerekli malzemeler:

» 1Ixdisgli civata M8 (11a)

» 1xyayl rondela @ 8 (11b)

« 1x altigen somun M8 (11c)

* 14 mm somun anahtari

1. Simdidigli civatayi (11a) tambur kirisindeki (15) de-
ligin arasindan itin.

2. Ardindan sol Ust gergeve destegini (11) oturtun ve
bunu bir yayli rondela (11b) ve altigen somun (11c)
ile sabitleyin.

3. Somunlari 14 mm somun anahtari ile sikin.

9.7 Sag iist cergeve desteginin (3) montaji (res. 8)
Gerekli malzemeler:

« 1xicten alti kése civata M8 x 50 (3a)

» 3xyayli rondela & 8 (3b)

+ 3xaltigen somun M8 (3c)

« 5 mmicten alti kdse civata

* 14 mm somun anahtari

1. Sag ust gergeve destegini (3) gosterildigi gibi tam-
bur girisine (15) sabitleyin.

2. Acl ayari igin icten alti kdse civatayi (3a) yerlesti-
rin. Agi ayari1 10.1. bélimiinde aciklanmistir.

3. Baglantiyi sabitlemek icin icten alti kése civatayi
(3a), yayh rondelalari (3b) ve altigen somunlari
(3c¢) kullanin.

4. Altigen somunlari (3c) elle sikin.

9.8 Cergeve ve tamburlu elegin baglanmasi
(Res. 9 ve 10)

Gerekli malzemeler:

« 2xigten alti kdse civata M6 x 35 (8a)

* 4 mmigten alti kdse civata

1. Tamburlu elegi alt gergcevenin baglanti gubuguna
oturtun.

2. Destegi (8) icten alti kose civata (8a) ile Ust gerge-
veye sabitleyin.

3. Bunu 4 mm Alyan anahtari ile sikin.
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9.9 Kulp montaiji (res. 11)

Gerekli malzemeler:

+ 2 xicten alti kdse civata M6 x 10 (9a)
* 4 mmigten alti kdse civata

1. Kulplari (9) icten alti kdse civata (9a) ve 4 mm Al-
yan anahtari ile Ust gergeveye sabitleyin.

9.10 Koruyucu paspas montaji (res. 12)
Gerekli malzemeler:
* 2 x emniyet pimi (2a)

1. Koruyucu paspasi (2) éngoriilen sabitleme nokta-
larina yerlestirin.

2. Koruyucu paspasi guvenli bir sekilde sabitlemek
icin iki emniyet pimini de (2a) ilgili tutucularin ara-
sindan takin.

3. Koruyucu paspasin siki oturdugundan ve kayma-
yacagindan emin olun.

10. isletime alma

A Dikkat!
isletime almadan oénce iiriinii mutlaka komple
monte edin!

Uriin ek givenlik igin glicli bir elektrikli motora ve agiri
ylik korumasina sahiptir. Saglam sasi, Griiniin dengesini
ve iyi hareket kabiliyetini saglar. Eleme isleminin verim-
liligini optimize etmek ve sonucu malzeme ve istenen
ayirma derecesine gore uyarlamak icin tamburlu elek
egimi ayarlanabilir.

Kumanda pargalarinin islevini asagidaki agiklamalarda
bulabilirsiniz.

10.1 Tambur egimi ayari (res. 7)

+ Daha dik bir egim, malzemenin tambur boyunca
daha hizli hareket etmesini saglar. Bu, kaba mal-
zemeyi elerken veya kisa slrede blyik miktarlari
islerken faydahdir.

» Daha diz bir egim, malzeme akisini yavaglatarak
elekte daha uzun bir tutma siresi saglar. Bu, 6zellik-
le ince malzemelerde daha kapsamli bir ayristirma
saglar.

+ Farkl malzemeler (6rnegdin kum, toprak, giibre) yo-
gunluk, nem ve tane boyutu gibi farkli ézelliklere
sahiptir. E§im, bu malzemelerin tambur i¢indeki ha-
reketini optimize etmek igin uyarlanabilir.

* Nemli veya yapiskan malzeme, tamburun tikanma-
sini 6nlemek igin daha yassi bir egim gerektirebilir.

* Tambur egimi 0°, 4° ve 8° olarak ayarlanabilir.

1. Bununigin icten alti kdse civatayi (3a) ¢ozin.

2. Ve altigen somunu M8 (3c) ve yayl rondelayi (3b)
cikarin.

3. Birelinizle tamburlu elegi hafif kaldirin ve igten alti
kése civatayi (3a) gikarin ve istediginiz konumda/
egimde tekrar yerlestirin.

4. Altigen somunu M8 (3c) ve yayli rondelayi (3b) tek-
rar monte ederek baglantiy sabitleyin.

10.2 Uriiniin agilmasi/kapatiimasi

1. Uriini galigtirmak igin agma/kapatma salterini (10)
(I) konumuna getirin.

2. Uriind durdurmak igin agma/kapatma salterini (10)
(0) konumuna getirin.

10.3 Asin yiikleme korumasi
Motorun asiri zorlanmasi durumunda, 6rn. tambur blo-
kaji, Grlin otomatik olarak kapanir.

10.4 Calisma bilgileri

A DIKKAT!

Tamburlu elegi doldururken iiriin ile aranizda me-

safe birakin.

+ Uriiniin zeminde saglam durmasina dikkat edin.

* Calisan tamburlu elege dokunmayin.

« Elegi fazla doldurmayin, aksi halde mekanikte ha-
sarlar meydana gelebilir. Maksimum yuk kilavuzda
belirtilmis olmahdir. Asiri yiklenmeyi ya da dengesiz
yuklenmeyi 6nlemek igin malzemeyi esit olarak ve
ongorilen miktarda ekleyin.

+ Toprak doldururken kiregi ya da giibreleme gatalini
galisan tamburlu elegdin icine sokmayin.

* Malzeme bloke oldugunda igletimi hemen durdurun,
Urinl kapatin ve temizleyin.

« Calisma yerini terk etmeden 6nce motoru kapatip
elektrik fisini gekin.

11. Elektrik baglantisi

Takili elektro motor isletime hazir bir sekilde baghdir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.

Misteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da
kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmalidir.

Hasarl elektrik baglanti kablosu
Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-
lari olusur.
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Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olusan baskilar.

+ Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle bukilmesi.

» Baglanti kablosuna basilmasi nedeniyle olusan ke-
silmeler.

* Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ Izolasyonun eskimesine bagli ¢atlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniimama-

lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 61im tehlikesi s6z

konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar

kontrolli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun

sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gecerli VDE ve DIN ydnet-
meliklerine uygun olmalidir. Sadece ayni isarete sahip
baglanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

Yol verme akimi yiiksek Uriinlerde (3000 Watt ve lize-
ri), tek fazli alternatif akimli motorlar igin C 16A veya K
16A sigorta kullaniimasini tavsiye ediyoruz!

Baglanti tiiri Y

Sebeke baglantisi hattinin degistiriimesi gereken du-
rumda, glivenligi saglamak igin bunlar Uretici veya tem-
silcisi tarafindan gerceklestiriimelidir.

12. Temizlik

Tehlike!
Tum temizlik galismalarindan énce elektrik figini gekin.

* Tikanikliklari gidermek icin malzeme kalintilarini da-
zenli olarak temizleyin.

» Asindirici kimyasallar ya da ylksek basingli temizle-
yiciler kullanmayin. Uriine su piiskiirtmeyin. Elektrik
¢arpmasi nedeniyle tehlike!

» Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gév-
desini tozdan ve kirden mimkin oldugu kadar temiz
tutun. Uriini temiz bir bezle silin ya da diisiik basing
durumunda basingh hava ile Gfleyin.

+ Uriind her kullanim sonrasinda dogrudan temizlen-
mesini éneriyoruz.

+ Uriinii diizenli olarak nemli bezle ve biraz yumusak sa-
buniletemizleyin. Temizlikyadagézeltimaddesikullan-
mayin; bunlarGrinin plastik pargalarina zarar verebilir.

Urtiniin igine su girmediginden emin olun. Su girisi
elektrik garpmasi riskini artirir.

13. Depolama

UYARI!

Uriinii korumasiz bir sekilde agik havada ya da
nemli ortamda depolamayin!

Uriinii ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
Ideal depolama sicakhgi 5 ve 30°C arasindadir.

Uriini orijinal ambalajinda saklayin. Toz ve islakliga
karsi korumak icin Grinln Gzerini kapatin. Kullanim
kilavuzunu Griiniin yaninda muhafaza edin.

14. Bakim

Dikkat!
Tim bakim galismalarindan 6nce elektrik fisini gekin.

Bakim ve temizlik calismalarini sadece motor kapaliy-
ken ve elektrik fisi takili degilken yiritun.

14.1 Tahrik kayiglarinin gerilmesi (res. 13)

Bir slire sonra tahrik kayisi uzayabilir veya asinabilir,

bu da motordan tamburlu elege (14) givenilir gli¢ akta-

riminin arttk mumkin olmadigi anlamina gelir. Bunun

igin tahrik kayislari gerilmeli ya da degistirilmelidir.

1. Yildiz bagl vidalari (16a) ¢dzerek motor kayis ka-
pagini (16) (res. 13) sokun.

2. Ug motor civatasini gevsetip motoru yukari dogru
bastirarak kayis gerginligini ayarlayin.

3. Tahrik kayislari artik gerilemiyorsa ve/veya goze-
neklenmisse asinmistir ve yenilenmelidir.

4. Motoru bir elinizle siki tutun ve diger elinizle motor
civatalarini sikin.

5. Motor kayis kapagini (16) tekrar takin.

14.2 Firga seridinin ayarlanmasi

Firca seridi isletim sirasinda tamburu yapisan malze-
melerden arindirir. Firga seridi dogru ayarlanmamissa,
tamburda malzeme birikebilir, bu da eleme guicline za-
rar verir ve tamburu tikayabilir.

Bu nedenle gerektiginde firga seridini ayarlayin.

1. Bunun igin Ug icten alti kdse civatayr 4mm Alyan
anahtari ile ¢éziin ve firga seridini istediginiz ko-
numa itin.

2. Firga seridi ve tambur arasindaki mesafe, killar
asiri baski uygulamadan tambura hafif temas ede-
cek sekilde ayarlanmalidir.
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3. Ardindan civatalari elle sikin.
15. Onarim ve yedek parga siparisi

Onarim veya bakim sonrasinda tim guvenlik ile ilgili
parcalarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol
edin. Yaralanmaya neden olabilecek parcalar baska
kisiler veya gocuklarin erigsemeyecegdi yerde saklan-
malidir.

Dikkat: Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun
olmayan onarim veya orijinal olmayan parca kullani-
mindan kaynaklanan hasarlardan sorumlu degiliz.

Musteri servisine veya yetkili uzmana basvurun. Bu ak-
sesuar pargalari igin de gegerlidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

Baglantilar ve onarimlar

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galismalari
sadece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapila-
bilir.

Sorularinizin olmasi durumunda sunmaniz gereken
bilgiler:

* Motorun akim tiri

* Makine tip etiketinin verileri

15.1 Yedek parca siparisi

Yedek parga siparisinde su bilgiler verilmelidir:
* Model tanimi

+ Uriin numarasi

» Tip etiketinin verileri

Yedek parcgalar / aksesuarlar Uriin no.:
Yassi kayis 59045039001
V kayis 05012523

15.2 Servis bilgileri

Uriinlin asa@idaki pargalarinin kullanima veya dogal
slirece bagl olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: Kayis

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

16. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

o) .ﬁ Y Ambalaj malzemeleri geri donus-

%@ ﬁn @tumlebilir ozelliktedir. Litfen am-
balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
E atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
=== yeya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden 6énce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimludur.

« Eski cihazdaki kigisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde ¢arpi olan ¢ép kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢opiine atilmayacagina
isaret eder.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génillu olarak geri almak veya
sunmakla yikimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve ¢evrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik ¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bélgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
tirmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

« Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

« Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine
tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi i¢in farkli diizenlemeler gegerli olabilir.
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17. Arniza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve trtininiz dogru calismadigi takdirde nasil ¢6zim Ureteceginiz
anlatiimaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise basvurun.

Anza

Motor galismiyor

Olasi sebep

Motorda asir ylk olusmustur

Yardim

Uriin{i tekrar agin

Sebeke gerilimi yok

Prizin, kablonun, hatlarin ve figin elektrik
uzmani tarafindan kontrol edilmesini
saglayin (bkz. elektrik bagdlantisi)

Motor galigiyor, ancak
tamburlu elek donmiyor

Motor kayigi arizali ya da gerilimi
cok dustik

Motor kayisini kontrol edin, gerin ya da
degistirin

Tamburlu elek kayisi arizal ya da
gerilimi cok distk

Tamburlu elek kayisini kontrol edin, gerin
ya da degistirin

Elenen Urlin komple elenmiyor

Elenen Urlin topaklanmis ve/veya
cok nemli

Elenecek malzemeyi 6nceden kugdltiin
velveya elenecek malzemenin
kurumasini bekleyin

Tamburlu elek egimi ¢cok dik

Tamburlu elek egimini azaltin
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
las normas para el articulo

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinien und
Normen fiir den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les
normes pour l'article

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le

DE ES

(c]:] PT

FR NL

I normative UE per I'articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: ROLLSIEB -RS500
Article name: ROTATING SIEVE - RS500
Nom d’article: TAMIS ROTATIF -RS500

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 59045039969 / 5904503901

B 201412010 B 2004122ie6 | [ 89/686/EWG_96/58/EG | . 2000/14/EG_2005/88/EG
B 2014135EU B z201468e0 | [ 00r396/EWG \ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 2014130EU Ed20meser: | | Ao Vi
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 1SO 12100:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ich

enhausen, 12.12.2024

L i

Signature / Angdreds Pecher

ead of Project Management

First CE: 2024
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Andreas Pecher
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami
hereby declares the following conformity under the EU Direc- Hu & EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kovet-

DE

(S tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
cz prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: ROLLSIEB -RS500
Article name: ROTATING SIEVE -RS500
Nom d’article: TAMIS ROTATIF - RS500
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 59045039969 / 5904503901
B 201412010 | 2004226 | [ 891686/EWG_06/58/EG | . 2000/14/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | 2014680 | [ o0r308/EWG Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 2014130EU | E¥zorvesev | | Ao Vi
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 1SO 12100:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 12.12.2024 . /"“‘/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2024 Documents registrar: Andreas Pecher
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
346 www.scheppach.com




EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung

C€

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und

Iz Normen fiir den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Direc-

GB tive and standards for the following article

vakuuttaa taten, ettéd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
EU-direktiivit ja standardit

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL

EE direktiividele ja standarditele

férsakrar hdrmed foljande dverensstammelse enligt EU-di-
rektiv och standarder for féljande artikeln

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j

LT A
straipsnj

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
med nedenstaende EUdirektiver og standarder

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-

erkleerer herved folgende samsvar under EU-direktiv og
standarder for fglgende artikkel

Lv darti $adu rakstu
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: ROLLSIEB

Article name:
Nom d’article:
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

ROTATING SIEVE
TAMIS ROTATIF
59045039969 / 5904503901

- RS500
- RS500
- RS500

B 201412010

B 2004722EG

‘ . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG

B 2014135EU B z201468e0 | [ 00r396/EWG

‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB

B4 2014130EU Ed20meser: |

‘ Annex V
Annex VI

2006/42/EG

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2016/1628/EU
Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 1SO 12100:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 12.12.2024

L i

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2024
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Andreas Pecher
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

347




EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaf EU-Richtlinien und RO declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor
Normen fiir den Artikel si normelor UE pentru articolul
GB hereby declares the following cqnform[ty under the EU Direc- GR SnAWVEI TV akGAoUBn CUPPGPPWON CUPPWVA PE TRV OBN-
tive and standards for the following article yia EE kai Ta TpdTUTIa yia TO TTPOidV
'={c}| AGKNapnpa CbOTBETHOTO CLOTBETCTBNE CBIMACHO An- Burada agiklanan Uriiniin gegerli yonetmeliklere ve standart-
pek-TBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTukyn 1138 lara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda
potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i beyan ediyoruz.
RS
normama za artikal
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: ROLLSIEB -RS500
Article name: ROTATING SIEVE -RS500
Nom d’article: TAMIS ROTATIF - RS500
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 59045039969 / 5904503901
B 201412010 | 2004226 | [ 891686/EWG_06/58/EG | . 2000/14/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | 2014680 | [ o0r308/EWG \ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 2014130EU | E¥zorvesev | | Ao Vi
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 1SO 12100:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 12.12.2024 . /"“‘/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2024 Documents registrar: Andreas Pecher
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
348 www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeséci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofy4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwuHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B MmaTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HMEe He Ce NMpou3BexXaaT, HMWe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3lleTeHus, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTrd TNV TTapaAdBn Twv EUTTOPEUPATWY. AlOQOPETIKE, Ta dIKalWPaTa buyeris TnG
agiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnaTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKN TTEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUNE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYYUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonyiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sure iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.

www.scheppach.com
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